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PROSPECTUS
Depuis un demi -siècle il s'est fait en Europe un vaste et puissant mouvement du côté de FAmérique. Les bateaux k vapeur ont rapproché Tun de l'autre Fancien et le nouveau monde. D'activés relations de commerce et d'industrie se sont établies entre les deux continents. Tout un courant d'idées vives, fécondes, circule k travers l'Atlantique, comme le merveilleux Gulfstream qui des ssônes tropicales arrive jusqu'à nos parages septentrionaux.
De l'Allemagne, de la France, de l'Angleterre, sans cesse de nouveaux flots d'émigrants se répandent sur le sol de l'Amérique.
De là sans cesse aussi, nous recevons de nouvelles cargaisons de denrées, et le programme de quelques nouvelles découvertes.
L'Amérique n'est plus la teirt'a mcognûa des siècles passés. De hardis pionniers ont pénétré dans ses déserts, de courageux settlers ont défriché son sol inculte; des chemins de fer se déroulent au sein de ses forêts; des bateaux k vapeur sillonnent ses lacs et ses rivières; des lignes télégraphiques traversent Timmense espace qui s'étend entre l'Atlantique et l'océan Pacifique.
En même temps que le génie industriel du XIX® siècle se manifeste par tant d'œuvres pratiques et tant de travaux matériels d'un caractère gigantesque dans le nouveau monde, son génie littéraire a pris
aussi un admirable développement. Des rives de THudson et de la Delaware, des bords de FAmazone et de la Plata, des plages de Tocëan Pacifique, il nous arrive des livres que nous lisons avec empressement. Prescott et Washington Irving, Cooper et Longfellow, Alaman et Eestrepo, Pardo et Bello, Olmedo et Baralt, Sanfuertes et Echeverria . . . cent historiens, poètes ou publicistes dont les ouvrages commencent à prendre une belle place dans nos bibliothèques.
De la cet éveil de l'Europe et cette curiosité qui maintenant s'attache aux anciens monuments, aux traditions, k l'exploration entière de l'Amérique.
On recherche avec ardeur, on étudie avec avidité les éléments de l'histoire de cette grande contrée, les récits des anciens voyageurs, les homériques épopées des Castillans et des Portugais, et les premiers systèmes de colonisation dans les diverses
Sarties de cette immense région où chaque peuple 'Europe a eu successivement sa part a action et 8a part de gloire.
Mais ces vestiges du passé , ces écrits que nous sommes si désireux de connaître, on ne parvient pas aisément k se les procurer. Il en est, et des meilleurs, qui n'ont été imprimés qu'k un très petit nombre d'exemplaires; le temps les a détruits, et on ne les trouve plus que dans quelques bibliothèques qui les gardent précieusement. Il en est qui n'ont jamais été publiés, et que des amateurs passionnés ne veulent céder k aucun prix.
Nous avons voulu faire le catalogue des divers ouvrages relatifs k la découverte, k la conquête, aux premières explorations de l'Amérique, et nous avons été étonnés des richesses qui nous étaient révélées k mesure que nous poursuivions notre patient travail.
Nous croyons satisfaire k des vœux très répandus de toute part, et très vivement sentis, en faisant une collection jusqu'ici sans précédent. Cette collection , k laquelle nous donnons le titre de
BIBLIOTHECA AMERTCANA, se composera d'un choix sévère d'ouvrages sur l'Amérique, quelques-uns encore inédits, et d'autres devenus si rares qu'ils
f)euvent être considérés comme k peu près inédits. Ces ivres seront imprimés avec un grand soin typographique, dans un format uniforme, et dans leur texte original. Les lettrés, les érudits, nous sauront gré, nous en sommes sûrs, de conserver dans leur intégrité ces diverses compositions Latines ou Italiennes, Espagnoles ou Portugaises, Anglaises ou Allemandes,
?ui seraient inévitablement altérées par une traduction, lependant, k chaque volume nous joindrons des notes biographiques, littéraires, géographiques, écrites en français; et pour chacun de ces volumes, nous aborderons successivement toutes les diiflférentes zones et toutes les nationalités de l'Amérique.
Pour corroborer la valeur de notre publication, nos appelons k notre aide, tous les érudits, k quelques nations qu'ils appartiennent.
Nous recevrons avec reconnaissance les indications et les conseils que chacun d'eux voudrait bien nous donner.
Cette publication n'est point de celles qu'un éditeur entreprend uniquement en vue d'un bénéfice rapide sans s'inquiéter du service qu'il peut rendre aux lettres, sans songer k attacher d'une façon honorable et durable son nom k une œuvre sérieuse. C'est une publication dont l'idée nous occupe depuis plusieurs années, et que nous avons pu enfin commencer après nous être assurés la collaboration active de MM. Diego Barros Arana, d'Avezac, Ferdinand Denis j de l'Abbé Brasseur de Bourbourg, du Rév. P. Taîlhan, de Mr. Jégor de Swers , k la quelle sont venus se joindre les conseils et le concours de beaucoup d'autres savants des deux hémisphères.
Destinée k une classe spéciale d'amateurs, la Bîbliotheca Americana paraîtra par volumes de vingt k trente feuilles, imprimés sur un papier, dans le format et le caractère dont nous donnons ici un spéci-
men. Le tirage sera de 500 exemplaires sur papier ordinaire, 10 exemplaires sur papier vëlin in 4** et 10 exemplaires sur papier de cnine.
Lorsque plusieurs écrits seront réunis dans un même volume, chaque pièce aura son titre particulier et sa pagination spéciale, de façon à ce qu'elle puisse, si Ton veut, être reliée séparément.
Nous ne pouvons dire maintenant quelle sera rétondue de cette collection, mais avec les matériaux qui se trouvent entre nos mains, avec les livres inédits et rares en notre possession, nous comptons pouvoir publier plusieurs volumes par an.
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Préface.
En 1671, la France, déjà maîtresse de TAcadi^ et du Canada jusqu'au lae Ontario, prenait possession de toutes les contrées découvertes ou à découvrir, de la mer du nord à la mer du sud et de celle de Touest aux lacs Huron et Supérieur. Elle s'attribuait ainsi d'un trait de plume, en présence et de Taveu d'une quinzaine de tribus réunies à la hâte, le domaine exclusif de toute l'Amérique septentrionale, moins les colonies anglaises riveraines de l'Atlantique et le Mexique, soumis à l'Espagne. Bientôt après (1682, 1689), la cession de la Louisiane et du pays des Sioux, consentie plus ou moins sérieusement par les naturels, confirmait, en ce qui concerne la vallée du Mississipi, les droits quelque peu litigieux nés de cette première prise de possession. Malheureusement, l'occupation réelle du territoire ne répondait guère à la prodigieuse extension de la souveraineté nominale. Sept a huit mille Français groupés en très petit nombre dans les villes de Québec, de Trois-Rivières et de Montréal, ou disséminés sur^le»^ deux rives du Saint-Laurent^ du cap Tourmente au village naissant de la Chine: voilà où en était encore après soixante ans la colonisation du Canada. Plus haut, vers l'ouest, le fort de Frontenac, quatre ou cinq postes de moindre importance , une dou-^ zaine de missionnaires et quelques centaines de coureurs de bois rappelaient seuls au voyageur qu'il foulait une terre française. D'un autre côté, et tandis que la population européenne ne recevait que d'insensibles accroissemens, la race aborigène allait s'éteignant de jour en jour avec une désolante rapidité. Lçs florissantes peuplades, où Jacques Cartier reçut en 1535 un si bienveillant accueil, n'existaient
déjà plus au temps de Champlain, et les nombreuses tribus de Hurons et d'Algonquins, dont un siècle plus tard le fondateur de Québec accepta Falliance, tombées sous les coups des Iroquois, avaient à l'époque dont nous parlons complètement disparu, ou ne se survivaient à elles-mêmes que dans de rares et misérables débris. Pour retrouver, dans toute l'étendue des possessions françaises, quelque image aflfaiblie de la puissance et de la prospérité passées des sauvages, il fallait, en 1689, aller la chercher jusque chez les Miamis et les Maskoutens, au sommet de l'angle que forment entre elles les vallées du Mississipi et du Saint-Laurent. C'est là, au milieu des nations de races diverses, établies de tout temps dans cette partie la plus lointaine de la Nouvelle-France, ou qui plus récemment s'y étaient jetées comme dans un asile inabordable à leurs ennemis, que Nicolas Perrot, auteur du présent mémoire, résida presque habituellement de 1665 à 1699. D'abord simple coureur de bois de son métier (1665—1684) et interprète par occasion (1671, 1701), il fut ensuite, sous les gouvernements successifs de MM. de La Barre, Denonville et Frontenac (1684 — 1699), •chargé d'un commandement analogue à celui de nos chefs de bureaux arabes en Algérie. Son habileté dans les langues du pays, son éloquence naturelle, le mélange heureux de hardiesse, de sang-froid et de libéralité qui faisait le fond de son caractère, lui acquirent bientôt l'estime, la confiance et même l'affection des naturels, autant du moins que ces peuples sont accessibles à ce dernier sentiment. Les Poutéouatamis, les Maloumines, les Outagamis, les Miamis et les Maskoutens, les Ayoës et les Sioux lui accordèrent, avec les honneurs du calumet, les droits et les prérogatives dont jouissent leurs propres chefs. Son crédit n'était pas moindre auprès des Outaouais et des Hurons Tionnontatés. Hâtons -nous d'ajouter à sa louange, qu'il mit au service de la colonie cette influence si légitimement acquise, tant qu'il lui fût permis d'en user :
vn
c'est-à-dire jusqu'au moment où la suppression des postes français du Michigan et du Wisconsin et celle de la traite rompirent tous les rapports entre les sauvages et lui.
Ces longues années de relations intimes et journalières avec les nations de Touest avaient initié Perrot à tous les secrets de leurs mœurs, de leurs traditions et de leur histoire. Rendu à la vie privée et maître de quelques loisirs, il résolut de confier au papier ce trésor de connaissances lentement amassé au prix de tant de fatigues et de dangers. Ainsi fut composé le mémoire que nous éditons aujourd'hui pour la première fois. En l'écrivant, Perrot ne se
F reposait d^autre but que d'éclairer confidentiellement intendant du Canada sur le véritable caractère des tribus alliées ou ennemies de la France, et sur la nature des rapports qu'on devait entretenir avec elles. Jl n'a donc cédé ni au désir de se mettre en scène, ni à l'attrait si doux et si puissant de déchirer au profit d'une médiocrité jalouse ses égaux ou ses supérieurs. Il raconte ce qu'il sait, ce qu'il a vu de ses propres yeux ; il le raconte comme il peut, sans prétention littéraire, sans nul souci des faveurs d'un public auquel il ne destinait pas son ouvrage, et s'arrête lorsque le papier lui manque. Aussi ne lui voit-on jamais torturer les faits pour les accommoder aux exigences de son amour-propr^e. S'il se trompe, et cela lui arrive quelquefois, c'est sur des points de peu d'importance, ou à propos d'un petit nombre d'événemens dont il n'avait pas été le témoin. En somme, dans le mémoire qu'il nous a laissé, l'évidente imperfection de la forme est amplement rachetée par la vérité et l'exactitude des renseignemens qui en constituent le fond. La sincérité et la science spéciale de Perrot sont d'ailleurs mises hors de doute par le parfait accord qui règne entre lui et les écrivains antérieurs ou contemporains les mieux informés. Leurs relations, tant impri* mées qu'inédites, confirment sur presque tous les points les assertions de notre auteur. Il est aisé de s'en con-
vaincre en jetant un coup d'oeil sur les notes, où j'oppose le témoignage de ces relations aux critiques qu'un anonyme a consignées en marge de notre manuscrit.
C'est encore à ces anciens et précieux documens que j'ai eu recours, toutes les fois qu'il s'est agi d'éclaircir ou de compléter le récit de Perrot. J'ai suivi la même marche dans les notices plus ou moins développées que j'ai cru devoir consacrer soit à l'auteur luimême, soit à quelques-unes des nations dont il parle le plus souvent dans son ouvrage. En ces matières, le rôle de rapporteur était le seul qui pût me convenir. Pour y rester plus fidèle, j'ai substitué fréquemment la citation intégrale des textes aux simples renvois dont il eût été parfois malaisé de vérifier l'exactitude. Le lecteur aura ainsi dans les questions les plus importantes, la facilité de juger sur pièces.
Il n'existe du mémoire de Perrot qu'une copie du siècle dernier; la même très - vraisemblablement dont s'est servi le P. Charlevoix et qu'il tenait de Mr.Béffon intendant du Canada en 1721. Notre édition en est la scrupuleuse reproduction. Lorsque de temps à autre une addition ou une correction m'a paru nécessaire, je l'ai introduite dans le texte, mais en l'enfermant entre crochets et en conservant à côté la leçon originale; afin qu'on pût toujours reconnaître ce qui appartient en propre à Perrot. Au reste, de ces additions ou de ces corrections il en est peu dont je sois l'auteur ; presque toutes figurent en surcharge dans le manuscrit dont je me suis servi pom* cette édition.
Qu'il me soit permis en terminant de remercier ici mon ami et ancien collègue a l'université de Québec Mr. l'abbé Ferland, et Mr. Margry, depuis long temps connu par ses doctes recherches sur l'histoire de nos colonies. Leurs conseils et leurs indications m'ont singulièrement aidé à remplir moins imparfaitement la tâche que je m'étais imposée.
Paris, 3 Juillet 1864.
J. Tailhan.
Chapitre J
Croyance des nations sauvages de L'Amérique septentrio-
nalle touchant la création du monde avant qu'ils eussent
estez veus et fréquentez des Ëuropëans.
TOUTS les peuples qui habitent rAmérique septèntrionalle n'ont aucune connoissance de la création du monde que celle qu'ils ont apprise des Euroi)éans qui les ont découverts, et qui conversent touts es jours avec eux. Ils ne s'appliquent mesme que très peu à cette connoissance. Les lettres et l'écriture ne sont aucunement en usage chez eux, et toute leur histoire pour les antiquitez ne se réduit qu'à dea idées confuses et fabuleuses qui sont si simples, si basses et si ridicules, qu'elles mérittent d'estre seule* ment mises en lumière pour en faire connoitre l'ignorance et la grossièreté.
Ils tiennent que tout n'estoit qu'eau avant que la terre fiist créée; que sut* cette vaste étendue d'eau flottoit un grand cajeux*) de bois, sur lequel estoient touts les animaux de différente espèce qui sont sur la terre, dont le grand Lièvre, disent -us, estoit le chef. Il pherchoit un lieu propre et solide pour débarquer; mais comme il ne se prësentoit à la veiie que cignes et autres oiseaux de rivière sur l'eau, il commençoit desjk k perdre espérance, et n'en voyoit plus d'autre que celle d'engager le castor k plonger pour aporter un peu de terre du fond de l'eau, l'asseurant au nom de touts les animaux, que s'il en revenoit avec un grain seulement, il en produu'oit une terre assez spatieuse pour
les contenir et les nourrir touts. Mais le castor tâchoit de s'en dispenser, alléguant pour raison qu'il avoit desjà plongé aux enviroûs du cajeux sans apparence ay trouver fonds. Il fust cependant pressé avec tant d'instance de tenter de recnéf cette haute entreprise, qu'il s'y hazarda et plongea. Il resta si longtemps sans revenir, que les supliants le crurent noyé; mais on le vit enfin paroître presque mort et sans mouvement. Alors touts les autres animaux voyant qu'il estoit hors d'état de monter sur le cgjjeux, s'intéressèrent aussitost à le retirer; et après luy avoir bien visité les pattes et la queiie ils n'y trouvèrent rien.
Le peu d'espérance qui leur restoit de pouvoir vivre les contraignit de s'adresser au loutre, et de le prier de faire une seconde tentative pour aller quérir un peu de terre au fond de l'eau. Ùs luy représentèrent qu'il y alloit également de son salut comme du leur; le loutre se rendit à leur juste remonstrance et plongea. Il resta au fond de l'eau plus longtemps que le castor, et en revint conmie luy avec aussy peu de fruit.
L'impossibilité de trouver une demeure où ils pussent subsister ne leur laissoit plus rien à espérer, quand le rat musqué proposa qu'il alloit, si on vouloit; tâcher de trouver fonds, et qu'il se flatoit mesme d'en aporter du sable. On ne comptoit guerre sur son entreprise , le castor et le loutre bien plus vigoureux que luy n'enr ayant pu avoir. Ils l'encouraf feront cependant, et luy promirent mesme qu'il seroit e souverain de toute la terre s'il venoit à bout d'accomplir son projet. Le rat musqué donc se jetta à l'eau et plongea hardyment. Après y avoir esté près de vingt -quatre heures, il parut au bord du cajeux le ventre en haut, sans mouvement et les quatre pattes fermées. Les autres animaux le récurrent et le retirèrent soigneusement. On luy ouvrit une des pattes, ensuitte une seconde, puis une troi-
sième; et la quatrième enfin ^ où il y avoit un petit grain de sable entre ses griffes.
Le grand Lièvre qui s'estoit flatté de former une terre vaste et spatieuse, prit ce grain de sable et le laissa tomber sur le cajeux, qui devint plus gros. Il en reprit une partie et la duspersa. Cela fit grossir la massé de plus en plus. Quand elle Ait de la grosseur d'une montagne; il voulut en faire le tour, et à mesure qu'il toumoit, cette masse grossissoit. Aussitôt qu'elle luy parut assez grande, u donna ordre au renard de visitter son ouvrage avec pouvoir de l'agrandir: il luy obéit. Le renard ayant connu qu'elle estoit d'une grandeur suffisante pour avoir facilement sa proye, retourna vers le grand Lièvre pour l'informer que la terre estoit capable de nourrir et de contenir touts les animaux. Sur son raport le grand Lièvre se transporta sur son ouvrage, en fit le tour, et le trouva imparfait. Il n'a depuis voulu se fier à aucun de touts les autres animaux, et continue toujours k l'augmenter, en tournant sans cesse autour de la terre. C'est ce qui fait dire aux sauvages, ^uand ils entendent des retentissements dans les concavités des montagnes, que le grand Lièvi'e continue de l'agrandir. Ils l'honorent; et le considèrent comme le cGeu qui l'a créée. Voila ce que ces peuples nous aprennent de la création du monde, qu'ils croyent estre tousjours porté sur ce cajeux. A l'égard de la mer et du firmament, ils asseurent qu'ils ont estez de tout temps ^).
Chapitre II
Croyance des sauvages sur la création de l'homme.
Après la création de la terre, touts les autre» animaux se retirèrent chacun dans les lieux les plus commodes qu'ils purent trouver, pour y avoir leur
pâture et leur proye. Les premiers estant mortS; le
Sand Lièvre fit naistre des hommes de leurs caivres; mesme de ceux des poissons qui se trouvèrent le long du rivage des rivières qu'il avoit formées en créant la terre. Car les uns tirèrent leur origine d'un ourS; les autres d'un élan^. et ainsy de pluaieurs différents animaux ; ce qu'ils ont fermement crû avant d'avoir fréquenté les Européans; persuadez qu'ils tenoient l'estre de ces sortes d!e créatures, dont rorigine estoit tel qu'il a esté cy-devant exposé. Cela passe encore aujourd'huychez eux pour une vérité constante, et s'il s'en trouve aujourd'huy qui sont dissuadez de cette rêverie, ce n'a esté qu'à force de les railler sur une si ridicule croyance. Vous les entendez dire que leurs villages portent le nom de l'animal
Îui leur a donné l'estre, ainsy que de la grtie, de ours, et autres animaux. Ils s'imaginent avoir estez créés par d'autres divinitéz que celles que nous reconnoissons, parceque nous avons plusieurs inventions qu'ils nont pas, comme celle de l'écriture, de tirer au feu, de faire de la poudre, des fusils et autres choses qui sont à l'usage de l'homme.
Ces premiers hommes qui formèrent le genre humain estants dispersez en différents endroits de la terre, reconnurent qu'ils avoient de l'esprit. Us consideroient ck et là des buffles, des cerfs, des biches, toutes sortes d'oiseaux et d'animaux, et quantité de rivières pleines de poissons; ces premiers hommes, disje, que la faim avoit affoiblis, inspirez du grand Lièvre d'une manière infuse, rompirent la branche d'un petit arbrisseau, firent une corde de filasse d'ortie,
i)olirent une broustille avec une pierre aiguisée et 'armèrent par le bout d'une pareille pour leur servir de flèche, et par ce moyen dressèrent un arc avec lequel ils tuoient de petits oiseaux. Ils firent ensuitte des viretons pour attaquer les grosses bestes qu'ils escorchèrent , et dont ils voulurent manger; mais n'ayant trouvé de saveur que dans la graisse, ils
tachèrent de tirer du feu pour en faire cuire la viande, et prirent pour cet effet du bois dur, mais inutilement, pour essayer d'en avoir. Ils en employèrent de moins dur qui leur en donna. Les peaux des animaux servirent à les couvrir. Comme la chasse n'est pas rhyver pratiquable k cause des grandes neiges, ils inventèrent une manière de raquettes pour y marcher avec plus de facilité, et construisirent des canots pour se mettre en estât de traverser les rivières. Ils rapoiiient aussy que ces hommes, formez conune il a esté dit, trouvèrent en chassant la trace d'un honmie prodigieusement grand, suivie d'une plus petite. Chacun avant marché dans son terrain sur ces vestiges avec bien de l'attention, apperçurent de loin une grande cabanne, où estants arrivez ils furent surpris d'y voir les pieds et les jambes d'un homme si ffrand, qu'ils ne pouvoient en descouvrir la teste. Cela leur donna de la terreur et les obligea de se retirer. Ce grand colosse s'estant éveillé jetta les yeux sur une piste qui estoit nouvelle,* et qui l'engagea à faire un pas ; il vît aussitost celuy qui l'avoit découvert, que la frayeur avoit contraint de se cacher dans un buisson où il trembloit de peur, et luy dit : Mon fils, pourquoy crains-tu? rasseure-toy: je suis le ffrand Lièvre, celuy, qui t'a fait naistre et bieû aautres des cadavres de différents animaux. Je te veux donner auiourd'huy une compagne. Et voicy les termes dont il se servit en luy donnant une femme: Toi, homme, dit il, tu chasseras, tu feras des canots, et tout ce que l'homme est obligé de faire; et toy, femme, tu feras la cuisine k ton mary, tu feras ses souliers, et tu passeras les peaux, tu fileras, et tu f acquitteras de tout ce qui convient k ime femme de miré. C'est Ik la croyance de ces peuples touchant la création de l'homme, qui n'est fondée que sur une des plus ridicules extravagances, k laquelle ils adjoutent foy comme k des véritez incontestables, et que la honte les einpesche de divulguer ^).
Chapitre III
Commenceiûent des guerres des sauvages.
Chacun de ces hommes avoient à eux un pay»
particulier; où ils demeuroient avec leurs femmes, qui se multiplièrent peu à peu. Ils vécurent enpaiK jusqu'à ce qu'ils devinrent plus nombreux. S'estait donc dans la suitte des temps multipliez , ils se séparèrent pour vivre j)lus à leur aise, et devinreit, à torce de s'étendre, voisins de gens qui leur estoient inconnus et dont ils n'entendaient point le langage. Car le grand Lièvre leur avoit donné à chacun un patois afférent, quand il les tira des cadavres de» animaux. Il y en eust qui continuèrent de vivre en
?aix, les autres commencèrent à se faire la guerre, leux qui se trouvèrent les plus foibles abandonnèrent leur pays pour éviter la foreur de leur ennemis , et se retirèrent plus loin où ils trouvèrent des nations contre lesquelles ils eurent encore à soustenir. Quelques uns s adonnèrent à cultiver la terre, et se nourrissoient de bled d'inde, de fève, d'aricots, et de citrouille. Ceux qui ne vivoient que de chasse estoient plus adroits, et réputez plus guerriers que les autres^
3ui les craignoient et les redoutoient beaucoup. Cepenant ils ne pouvoient se passer les uns des autres, k cause des besoins de la vie. C'est ce qui fit qu'ils vécurent plus longtemps en paix; car le chasseur tiroit son grain du laboureur, et le laboureur sa viande du chasseur. Mais dans la suite les jeunes gens, par une certaine fiéreté naturelle à touts les sauvages, ne reconnoissant plus de chef commettoient desja furtivement des assassin»^), et suscitèrent des guerres contre leurs alliez qui furent obligez de se denendre.
Chapitre IV
Premières guerres des Irroquois voisins des Algonkins
avec lesquels ils estoient en paix et le sujet de
leur guerre.
Le pays des Irroquois estoit autrefois le Montréal, et les Trois Rivières*) ; ils avoient pour voysins les Algonkins qui demeuroient le long de la rivière des Outaoiias, au Nepissing, dans la rivière des François, et entre icelle et Toronto. Les Lroquois n'estoient pas cha88eiu>s: ils labouroient la terre et vivoient des racines qu'elle produisoit, et du grain qu'ils semoient Les Algonkins au contraire ne subsistoient que de leur chasse, méprisant l'agriculture comme une chose peu convenable k leur fiéreté ambitieuse, et qu'ils regardoient infiniment au-dessous d'eux; tellement que les Lroouois se consideroient en quelque manière comme leurs vassaux. Cela ne les empeschoit pas d'estre en commerce ensemble; ils leur aportoient du grain pour des viandes seiches et des peaux
au'ils en retiroient. Les Irroquois ne pouvoient se iapenser de vivre avec eux de la sorte, parce qu'ils estoient bien moins guerriers. Il falloit qu'il parut de la soumission de leur part aux volontez des Algonkins. U arriva un jour, durant la paix qui regnoit entre eux, que les Algonkins firent sçavoir aux Irroquois du village le plus voisin de venir hyverner chez eux, et qu'ils les foumiroient de viandes firaiches pendant l'hyver, qui feroient de meilleur bouillon
Sue les seiches, dont la première saveur n'estoit que e la fumée. Es acceptèrent l'offre qu'on leur faisoit. Ils partirent ensuitte quand la saison permit d'aller à la chasse, et s'écartèrent bien avant dans les forests, où ayant achevé de détruire toutes les bestes qui se trouvèrent dans la circonférence des endroits t où l'on pouvoît chasser à leur proximité, ils manquèrent
do vivres, et furent obligés de décamper et d'aller
i)Ius loin chercher de quoy chasser. Mais comme es sauvages ne peuvent faire dans un jour qu'une très petite marche, k cause qu'il leur faut porter avec eux cabanes, enfans, et tout ce qui leur est nécessaire, quand ils changent d'endroit pour la chasse ; les Algonkins choisirent six jeunes gens de leurs meilleurs chasseurs nour aller tiier des bestes à Tarrivée des gens des deux villages; et engagèrent les Irroquois à joindre avec eux six des leurs qui partageroient la chasse qu'ils feroient ensemble, et qui viendroient au-devant des deux nations avec leur viande. Quand ces douze jeunes gens furent rendus dans un lieu où il y avoit apparence de chasse, les uns s'occupèrent au* campement, pendant que les autres travailloient à jetter les neiges , et a faire des ravages d'élans. En ayant découverts ils retournèrent vers leurs compagnons, et se fiant sur leur adresse et leur habilité a chasser, ils conclurent entre eux que chaque Algonkin serait accompagné d'un Irroquois quand on escorcheroit les bestes, et qu'on en apporteroit la viande au camp avec les peaux. Le lendemain les Aleonkins ayant chacun un Irroquois se dispersèrent ; us trouvèrent plusieurs élans qu ils manquèrent, k cause qu'ils n'avoient alors que 1 usage des flèches, et furent contraints de revenir au camp sans avoir rien pris. Us y retournèrent encore le jour ensuitte, et ne furent pas plus heureux que le précédent. Les Irroquois qui s'estoient estudiez k retenir la manière dont les Algonkins faisôient leurs aproches, demandèrent leur consentement pour chasser séparément ; ils r^ondirent avec beaucoup de fiéreté, qu'ils s'estonnoient fort qu'ils osassent se flatter de ttier des bestes, puisqu'ils n'en avaient pu ttier eux-mesmes. Mais les Irroquois sans les consulter davantage Ik- dessus, partirent le lendemain pour faire leur chasse sans les Algonkins, et arrivèrent ensuitte chargez de viande k leur camp.
Les autres qui n'avoient rien fait^ voyant que ceux qu'ils avaient méprisez avoient eu l'avantage , résolurent de leur oster la vie ; ce qu'ils firent. Car \m jour qu'ils dormoient^ ils les assassinèrent et couvrirent leurs corps de neige ; à l'éeard des viandes, ils les firent sécher pour estre plus légères à porter, et vinrent au-devant de leurs gens. Quand on leur demanda ce qu'estoient devenus leurs compagnon»; ils répondirent qu'ils s'estoient touts perdus dans les glaces d'une rivière qu'ils avoient passée; et pour mieux colorer cette fausseté ils cassèrent un grand banc de glace, afin de leur faire voir l'endroit où ils s'estoient noyez. Les Algonkins partagèrent libéralement les viandes, et en dSïmèrent la plus forte part aux Irroquois. Ils campèrent touts ensemble en cet endroit et y passèrent le reste de l'hyver à la chasse sans aucune nouvelle du meurtre qui y avait esté commis.
Quand les neiges commencèrent k fondre vers le printemps, les corps de ces morts causèrent une puanteur insuportable dans, leur camp, qui fit découvrir les assassins. L'Irroquois s'en plaignit au chef des Algonkins qui ne my en* rendit aucune justice; mais il luy dit d'un air menaçant, que peu s'en falloit qu'il ne les chassât de leur pavs, et qu'il ne les exterminât entièrement; que ce nestoit que
£ar pitié et compassion qu'il leur laissoit la vie. l'Irroquois prit le party de se retirer doucement sans avoir rien à luy répondre Ik- dessus, et donna secrètement avis sur-le-champ aux Irroquois ses alliez des menaces qu'on luy venoit de faire, et de l'assassin qui *^s'estoit commis. U fiit donc résolu qu'on s'en vengeroit, et peu de temps après ils casaient la teste k quelques Algonkins qu'ils trouvèrent k l'écart. Mais ne se trouvant pas capables de
5 révenir les suittes que leur attireroit cette action e la part des Algonkins , ils s'éloignèrent et se réfugièrent vers le lac Erien [Erié], où estoient les
Chaoûanons qui leur firent la guerre^ et les obligèrent dé s'aller establir le long dn lac Ontario^ que Ton nomme à présent le lac Frontenac. Après avoir enfin soustenn plusieiirs années la guerre contre les Chaotianons et leurs alliez^ ils se retirèrent à la Caroline où ils sont à présent *). Touttes ces guerres servirent bien à aguérir les Irroquois^ et à les rendre capables de combattre les Algonkins^ qui portoient auparavant la terreur chez eux. Us sont venus à bout de les détruire^ et plusieurs autres nations ont éprouvé la valeur de ces redoutables ennemis ^ qui les ont contraint d'abandonner leurs pays*).
Chapitre V
Relligion des nations sauvages on plostot superstition.
On ne sçauroit dire que les sauvages professent quelque doctrine ; il est constant qu'il ne suivent pour ainsj dire aucune relligion *). Ds observent seulement quelques coustumes ludayques: car ils ont certaines testes dans lesquelles us ne se servent point de Cousteau pour couper les viandes cuittes^ qu'ils dévorent avec les dents. Les femmes ont aussy coustumC; quand elles mettent leurs enfants au monde, d'estre un mois sans entrer dans la cabanne de leur mary^ et ne peuvent pas mesme pendant tout ce temps là manger avec les hommes , ny de ce qui a esté préparé de leurs mains. C'est pourquoy elles font leur cuisine en particulier*).
Les sauvages ne connoissent pour divinitez nrin"cipaleS; que te grand Lièvre^ le soleil; et les diaoles, j'entends ceux qui ne sont pas convertis. Ils invoquent le plus souvent le grand Lièvre, parce qu'ils le respectent et l'adorent comme le créateur ae la terre; et le soleil comme l'auteur de la lumière;
mais s'ils mettent les diables 'au nombre de leurs divinitez; et s'ils les invoquent, c'est par ce qu'ils les craignent; et qu'ils leur demandent la vie dans les invocations qu'ils leur font. Ceux d'entre les sauvages, que les François nomment jongleurs, parlent au démon qu'ils consultent pour la guerre et la chasse.
Ils ont encore plusieurs autres divinitez, qu'ils prient et qu'ils admettent dans l'air, sur la terre, et dans la terre. Celles de l'air sont le tonnerre, les esclairs, et généralement tout ce qui leur y paroit aux yeux qu'ils ne peuvent pas concevoir; comme la lune, les éclipses, et les tourbillons de vents extraordinaires. Celles qui sont sur la terre consistent dans toutes les créatures malignes et nui* sibles, particulièrement les serpents, les tygres , et autres animaux, ou oiseaux ^iffoiis pareils. Ils y comprennent aussy celles qui sont extraordinaires en beauté ou difformité dans leui* espèce. Celles enfin qui sont dans la terre, sont les ours qui passent l'hy ver sans manger, ne se nourrissant que de la substance qu'ils tirent de leur nombril en le suçant*)./ Ils re-
S ardent de mesme tous les animaux qui séjournent ans les cavernes ou dans des trous, qu'ils invoquent lorsqu'en dormant ils ont rêvé k quelqu'une d'elles. Ils font pour ces sortes d'invocations un festin de vivres ou de tabac, auquel les anciens sont conviez, et déclarent en leur présence le rêve qu'ils ont eii en vouant le festin^ qui se doit faire à celuv auquel ils ont rêvé. Alors un des anciens prend la parole et, nommant la créature à laquelle se voiie le festin, il luy adresse les paroles suivantes: Ayé pitié, dit il, de celuy qui t'ofee . . ... r. ........ (en nommant
chaque mets par leur nom); aye pitié de sa famille, accorde -luy ce qu'il a besoin. Touts les assistants répondent d'une commune voix: 0! 0! par plusieurs fois jusqu'à ce que la prière soit achevée ; et ce mot O signiffie la mesme chose chez eux qu'ainsy
Aoit-il chez nous. Il y a des nations qui^ dans ces sortes de solemnitez^ obligent les invitez à tout manger^ et d'autres ne vous j contraignent pas: vous mangez ce que vous voulez et emportez le reste chez vous. *
U se fait d'autres festins parmy ces sauvages dans lesquels se pratique une espèce d'adoration en vouant à la «diuinité prétendue non seulement les mets du festin ^ mais en étalant à ses pieds ce qu'il y a dans un sac de cuir qu'ils appellent leur sac de guerrier ou, en leur langue, Letir Pmdikassan, dans lequel seront des peaux d'hiboux, de couleuvres, des feignes blanches, de perroquets, de pies, et d'autres animaux les plus rares. Us y auront aussi des racines ou des poudres pour leur servir de médecines. Avant le festin ils jeûnent tousjours sans boire ny manger jusqu'à ce qu'ils ayent rêvé, et durant leur jeûne, ils se noircissent de charbon le visage, les espaules et la poitrine ; ils fiiment néantmoins du tabac. On asseure qu'il y en a (ce qui paroitroit incroyable) qui ont jeûné jusqu'à douze jours consécutifs et d'autres moins*). Si le rêve qu'ils ont fait est de divinité qui soit sur ou dedans la terre, ils continuent de se noircir, comme il a esté dit, de charbons; mais si c'est au grand Lièvre ou bien aux esprits de l'air, ils se lavent et se barbouillent de terre noire, et commencent dez le soir la solemnité du festin.
Celuy qui en estl'autheur invite deux compagnons pour l'assister dans cette feste, qui doivent chanter auecluy pour fleschir la divinité à laquelle ils ont rêvé et qui fait le sujet de la cérémonie. Autrefois qu'ils n'avoient pas de fusils, ils faisoient autant de cris qu'il y avoit de grandes chaudières au feu pour faire cuire les mets. Ensuitte celuy qui donne la feste se met à chanter de concert avec ses deux assistants, qui sont mat^ tachez*) de vermillon ou d'une teinture de rouge. Cette chanson est faite uniquement à l'honneur de la divinité
à laquelle il a rêvé ; car chaque créature aminée ou inanimée ont leur chanson particulière. Ils continilent
f)endant la nuit à chanter toutes celles qui sont pour es autres divinitez prétendues jusques à ce que touts les conviez soient assemblez. Tout le monde estant rendu ^ il recommence seul k entonner la chanson qui est particulière à la divinité du rêve.
Ce festin est de quelque chien^ qui est réputé le premier et le plus considérable de touts les mets^). Ils l'accompagnent de plusieurs autres ^ comme de viande d'ours, d'orignal ou de celle de quelqu'autre grosse beste: s'ils n'en avoient point; on suppléeroit avec du bled d'Inde qu'ils assaisonnent de graisse, et qu'ils versent ensuitte sur les plats de chaque convié. Vous remarquerez que pour rendre ce repas solemnel; il faut au'il y ait un chien , dont la teste est présentée au chef de guerre le plus considérable, et les autres parties aux guerriers. Quand les mets sont cuits, on descend les chaudières, et un des escuyers va faire les cris dans le village pour faire sçav\)ir que le festin est préparé, et que chacun y peut venir. Il est permis aux hommes de s'y trouver avec leurs armes et aux vieillards, avec chacun leur plat. On n'y observe point de haut bout: tout le monde y prend sa place confusément. Les estrangers y sont bien venus, ainsy que ceux du lieu. On les y sert même les premiers et de ce qu'il y a de meilleur dans le repas.
Quand un chacun a pris sa place, le maistre de cette cérémonie, qui se tient tousjours debout ^) assisté de ses deux compagnons, ayant sa femme et ses enfants assis à ses costez, qui sont parez de ce qu'il a de bijoux considérables,' et ses deux compagnons armez comme hiy d'un javelot ou bien d'un carquois de flèches, élève d'abord sa voix pour se faire entendre de touts les assistants, disant qu'il sacrifie ces mets à xm tel esprit qu'il nomme et que c'est à luy qu'il les voiie. Voicy quels sont les termes dont il se sert: Je t'adore,
dit -il, et t'invoque*) afin que tu me sois favorable dans Tentreprise que je fais, et que tu aye pitié de moy et de toutte ma famille. J'invoque tous les médians esprits et les bons; touts ceux qui sont dans les airS; sur la terre et dans la terre: afin qu'ils me conservent et ceux de mon party, et que nous puissions retourner, après un heureux voyage dans nostre pays. Alors touts les assistants répondent d'une commune voix: 0! 0! Ces sortes de festins ne se font ordinairement que pour l'occasion d'une guerre , ou autres entreprises k faire dans les voyages contre leurs ennemis. S'il se trouve quelque François parmy eux, ils ne prononcent pas. J'invoque les méchants esprits; ils font seulement semblant de ne s'adresser qu'aux bons. Mais les mots dont ils se servent dans ces sortes d'invocations sont si particuliers, qu'il n'y a qu'eux qui les entendent. Ils ont ordinairement recours à ceux des esprits qu'ils croyent les plus
Euissants, et qui peuvent leur estre plus propices que 5s autres ; ils s'imagineroient mesme ne pouvoir éviter les accidents qui leur arriveroient de la part des ennemis, mala<ue, ou quelqu'autre infortune, s'ils avpient obmis ces sortes d invocations.
Le maistre du festin ayant achevé de les faire dans la posture qui a été dit cy- devant, avec son arc et son carquois de flèches, son javelot ou son poignard, monstre un visage le plus coléreux qu'il luy est possible, entonne sa chanson de guerre et fait, à chaque svUabe qu'il prononce, des contorsions de la teste et du corps les plus terribles qu'on puisse lamais voir. Le tout va cependant en cadence; car la voix et le corps s'accordent dans le même instant avec les démonstrations de son animosité, qui font connoitre que son courage augmente de plus en plus; marchant toujours, sur les tons et la cadence de sa chanson, d'un bout k l'autre de Tendroit où se fait le festin. U va et vient ainsy plusieurs fois en continuant ses gestes, et quand il passe devant les conviez,
qui sont assis a platte terre des deux costez et sur toutes les faces ^ ils répondent à son chant sans discordC; s'écrians touts unanimement^ Outy! Ovdyl du fond du gosier. Mais ce qu'il y a de plus agréable dans leurs cadences c'est qu'en certains endroits de sa cbanson il prononce deux ou trois syllabes bien plus promptement que les autres; touts les assistans en font ae mesme pour répondre Outy plus viste suivant le temps que la cadence le demande. Cela est si régulièrement observé, que de cinq cents ensemble il ne s'en trouveroit pas un d'eux qui y manquât.
Touttes les femmes, les enfants et généralement ceux qui sont dans le village et qui ne sont pas conviez au festin, s'y rendent pour estre spectateurs de la solemnité. Ils en perdent le boire et le manger, et abandonnent souvent leurs cabannes qu'ils exposent k estre volées par d'autres sauvages, qui sont naturelement portés au larcin.
Le maistre du festin ayant finy ses tours en chantant, reprend sa place et se tient dans la même situation qull estoit auparavant. Un de ses com-
i)agnons le relevé qui joue le même personnage qu'il uy a veii faire, et qui vient après avoir achevé se rejoindre au maistre du festin. L'autre compagnon chante aussy à son tour, et après luy enfin tous les conviez alternativement, qui s'efforcent à l'envie de paroitre les plus furieux. Les uns en chantant remplissent leurs plats de cendre rouge et de charbons ardents qu'ils jettent sur les spectateurs, qui s'écrient ensemble d'une voix très forte mais lente, Ouiy! Les autres prennent des tisons de feu qu'ils envoyent en l'air; il y en a quelques ims qui font mine de casser la teste à des assistans. Ces derniers sont obligez de réparer cet affront à celuy qu'ils ont feint de n*aper, en lui faisant présent de vermillon, d'un Cousteau ou d^ quelqu'autre chose de pareille valeur. Il n'est permis qu'aux guerriers, qui ont tiié ou fait
des prisonniers; d'en user de la sorte; ces feintes signifiant que c'est ainsy qu'ils ont tué des ennemis. Mais s'il luy arrivoit de ne rien donner à celuy au*quel il se seroit adressé dans la compagnie ^ il luy oiroit en présence de tout le monde qu'il en a menty^ et que jamais il n'a esté capable d'en tiier aucun: ce qui le couvriroit de confusions.
Pendant que toutes ses chansons durent^ ils se montrent fiers, intrépides et prêts à surmonter encore touts les dangers, qui se sont cy-devant présentez dans les endroits où Us ont estez en guerre. Et cessant de chanter en certains moments, les assistans s'écrient tous à la fois, Ouiy! et continuent après à chanter successivement dans rassemblée, chacun k son tour^ quelquefois trois ou quatre ensemble, qui se placeront un à chaque bout, et au milieu de l'endroit où se fait le festin ; et, marchant d'un bout à l'autre, se rencontrent sans perdre la moindre cadence de leur chanson, ny changer des contorsions dans leur visage et dans leur corps, quoyqu'ils chantent différentes chansons auec différents gestes. Les assistans suivent, et répondent à leiu' tour dans le moment que les danseurs passent devant eux. Car il faut sçauoir que chacun a sa chanson particulière, et qu'on ne peut pas chanter celle de son camarade sans luy faire une insulte qui attireroit un coup de casse-tète k celuy qui auroit chanté la chanson de guerre d'un autre: estant le plus grand affront qu'on luy sçauroit faire dans une assemblée où il est présent®). Elle ne peut estre mesme chantée après sa mort, les {ours de solem* nitez , que pour [par?] ceux de la famille qui relèvent son nom*®); il est cependant permis de la dire devant luy hors de ces jours de festes, pourveu qu'on ne s'assisse pas, et qu'il sache qu'on ignore en la chantant que ce soit la sienne.
Quand tout le monde de l'assemblée a chanté, ceux que l'on a destiné pour servir, prennent d'abord les plats des estrangers qu'ils remplissent pour les
porter devant eux. Ils servent ensuitte leurs chefS; et dans ces deux derniers services; ils donnent ce qu'il y a de meilleur dans le festin. Ils servent les autres conviez confusément et sans distinction; qui sont touts assis k platte terre; car elle leur sert de tablC; où ils posent entre leurs jambes les plats qu'on leur aporte. Chacun y doit estre surtout muny de son plat; autrement il n'auroit pas sa part. C'est a quoy ils ne manquent guerre; le sauvage estant naturellement trop gourmand pour s^oublier dans une occasion où il s'agit de se bien remplir le ventre **).
Quand on a résolu de faire une marche générale ou de former de petits partys; le général fait un festin de pareille nature que celuy dont on vient de parler. Ceux qui veulent s'y trouvent pour s'enroUer avec luy ; car il ne seroit accompagné de personne s'il ne les avoit régalez auparavant. On fait la marche qui se doit faire comme il Ta prescrit. Peudant quelle durC; ce général a le visage, les espaules et la poitrine noircies de terre ou de charbons. Il a bien soin aussy de chanter en décampant touts les matins sa chanson de mort sans y manquer, jusques à ce qu'il soit hors de danger ou retourné dans son village; où il fait encore xm festin en cas qu'il ne luy soit arrivé aucune infortune; pour remercier l'esprit qui l'a favorisé dans son voyage; auquel sont conviez les chefs du village; et ceux, qui l'ont accompagné dans son entreprise *2).
Chapitre VL
Contintiation des superstitions des sauvages.
Ils honnorent le grand Tygre comme le dieu de de l'eau ; que les Algonkins et d'autres qui parlent la mesme langue nomment Michipissy. Us vous
disent; que ce Michipissy est toujours dans un antre fort creux ; qu'il a une grande queue qui excite de gros Tcnts quand il la remue pour aller boire; mais fi'il la fait jouer fortement^ il cause de grandes tempestes. Dans les Tojages qu'ils ont k faire ^ soit petits ou grands^ Toicj leur manière de parler dans les iuToquations; Toj, oui es le maitre des vents, favorise nostre voyage et aonne nous un temps calme. Cela se dit en fumant une pipe de tabac dont ils jettent la fumée en Fair*). Mais avant que d'entreprendre des voyages un peu longs, ils ont soin de casser la teste à des chiens, qu'ils pendent à un arbre ou à xme perche. Ce sont quelauefois aussy des peaux d'élans passées, de biches ou de chevreuils, qu'ils vouent au soleil ou au lac pour obtenir du beau temps*). Si l'hyver ils ont quelque voyage particulier à faire sur la glace, c'est un certain esprit qu'ils invoquent pour cet effect, appelle des Algonkins Mateomek, auquel ils donnent et offi*ent pareillement de la fumée de tabac, le priant de leur estre favorable et propice dans leur marche. Mais cela se pratique avec assez d'indifférence, le peu de ferveur n'approchant pas de ce qui se passe dans les festins sotemnels.
Les Nepissings, ou autrement dit les Nepissiniens, Amikoûas et touts leurs alliez asseurent que les Amikoûas, qui signiffie descendans du castor, tirent leur origine du cadavre du grand Castor, d'où est sorty le premier homme de cette nation ; qvie ce castor partit du lac Huron et entra dans la nuière qu'on nomme des François. Ils disent que l'eau venant a luy manquer, il v fit des escluses qui sont à présent des rapides et aes portages. Quand il fust arrivé à la rivière qui prend son origine du Nepissing, il la traversa et .suivit plusieurs autres petits ruisseaux qu'il passa. Il fit ensuitte une petite oigue de terre, mais s'appercevant aue le courant des eaux la pénétroit d'un costez, il mt obligé de faire des
escluses de distance en distance^ afin d'avoir suffisament de Teau pour passer. Il tomba enfin dans la rivière gui vient d'Outenulkamé , où il s'attacha encore a taire des escluses dans les endroits où il ne trouvait pas assez d'eau. Ce sont présentement des chaussées et des rapides où Ton est obligé de faire des portages. Ayant ainsy passé plusieurs années dans ses voyages, il voulut remplir la terre des enfans qu'il y laissait, et qui s'estoient multipliez partout où il avoit passé, en s'enfoumant dans les ruisseaux qu'il avoit découvert dans son chemin, et arriva enfin au-dessous des Calumets. Ce fiit Ik qu'il fit pour la dernière fois des escluses et que, en retournant sur ses pas, il vit qu'il avoit formé un beau lac et y mourust. Ils croyent qu'il est enterré au nord de ce lac, vers l'endroit où la montagne paroit aux yeux comme la forme d'un castor, et que son tombeau y est; c'est pourquoy ils l'appellent le lieu où repose le castor ttié. Quand les nations passent par là, ils l'invoquent et envoyent de la fumée en l'air pour honnorer sa mémoire, et le prier de leur estre favorable dans la marche qu'ils ont à faire^). Si quelque étranger ou quelque pauvre femme veuve estant en disette proche de ces Amikoûas ou de quelqu'une de leur famille , ils vissent [voient] une branche rongée la nuit
r quelque castor, le premier qui la trouve k l'entrée la tente, la ramasse et la porte au maistre de la famille, qui fait faire aussitost un amas de vivre pour ce pauvre, qui a mémoire de leurs ancestres: et ceux des villages cottisent de bonne volonté pour faire un présent k celuy qui leur a fait l'honneur de les faire ressouvenir de leur origine. Ils n'en usent pas de mesme avec les François, depuis qu'ils se sont moquez d'eux et de leur superstition.
Chaiiitre VII.
Mariage des sauvages.
Il y a des nations sauvages qui se marient pour vivre ensemble jusqu'à la mort, et d'autres qui se quittent quand bon leur semble. Ceux qui observent cette dernière maxime sont les Irroquois, les Loups et quelques autres. Mais les Outaoiias épousent leurs femmes pour vivre avec elles toute la vie, à moins qu'une raison bien forte ne donne lieu au mary de la répudier. Car l'homme s'exposeroit sans cela à estre pillé et à mille confusions, puisque celle qu'il auroit quitté mal-k-propos pour en prendre une autre, se mettroit à la teste ae ses parentes, et luy osteroit ce qu'il auroit sur luy et dans sa cabanne; elle tuy arracheroit les cheveux et luy déchireroit le visage; en un mot, il n'y a point d'indimitez et d'affronts dont elle ne l'accableroit et qu'elle ne soit en droit de luy faire sans qu'il puisse s'y opposer, s'il ne veut devenir l'opprobre du village. Quand le mary n'eu épouse pas d'autre, la femme qu'il a quittée peut le
})iller lorsqu'il revient de la chasse ou de la traitte> uy laissant ses armes seulement, qu'elle luy oste enfin s'il ne vouloit absolument retourner avec elle. Mais quand l'homme peut prouver aussy qu'elle luy a manqué de fidélité avant ou bien après l'avoir laissée, il en épouse une autre sans qu'on en puisse murmurer. La femme ne peut de son chef abandonner son mary, parce qu'il en est le maitre, qu'il la acheptée et payée ; les parents ne sçaui'oient mesme la lui enlever ; et si elle s'en alloit, la coustume l'authorise de la tuer, sans qu'on y trouve k redire*). Cela a causé bien des fois la ffuerre entre des familles qui vouloient soutenir le droit du mary, quand la femme ne consentoit pas à retourner avec luy.
Les Irroquois; les Loups ^ et quelques autreil nations n'en usent pas envers leurs femmes comme les Outaoiias; il y en a cependant qni ne se quittent jamais, et qui s'aiment uniquement pendant la vie. Mais la plus grande partie ^ surtout les jeunes gens) se marient pour se quitter quand bon leur semble. Us se prendront pour un voyage de chasse ou de traitte, et partageront de moitié le profit qu'ils y auront fait. Le mary mesme peut convenir avec Ut femme de ce qu'il luy donnera pour le temps qu'il a envie de la garder avec luy sous condition de luy estre fidelle ; elle peut aussy après avoir achevé le voyage se séparer d'avec lui 2). Il s'en trouve cependant qui s'aiment mutuellement et qui demeurent toujours unis: ce sont ceux qui ont eu des enfants ensemble et qui appartiennent, suivant la maxime des sauvages, à la mère; puisqu'ils demeurent touts auprès d'elle, sçavoir les masles jusques à ce qu'ils soient en estât d'estre mariés, et les filles jusqu'à la mort de la mère. Si le père quittoit sa femme, les enfants qu'il en auroit eii ne manqueroient pas, quand ils seroient
frands, de le traitter avec mépris 2) et de l'accabler e reproches pour les avoir abandonné dans leur bas âge, ayant laissé à leur mère tout le soin et toute la peine de les élever.
Manières usitées panny les sauyages du nord et du sud qui parlent
la lan^e algonkine ou [celles qui] qui en dérivent quand il
recherchent une fille en mariage.
Ces nations se font l'amour secrètement pendant im assez longtemps. Le garçon commence le premier à se déclarer à quelqu'un de ses amis dont il connoit la discrétion et la fidélité; la fille en fait autant de son costé, et choisit pour confidente une de ses compagnes à laquelle elle déclare son secret.
Ce garçon ayant avec luy le camarade qu'il a uniquement instruit de ses amours^ se rend à heure indtie dans Tendroit où la fiUe est couchée^ et la fait avertir qu'il la voudroit voir. Si elle y consent ^ il se met contre elle et luy témoigne de la manière la plushoimeste Tamitié qu'il luy porte, et Tintention où il est de l'avoir pour sa femme. Si la fille ne luy don: noit pas de response favorable dans ses sortes d'occasions, après s'estre fait annoncer il se retire, et y retourne le lendemain de la mesme manière' qu'il a fait la veille. Il continue de s'y rendre toutes les nuits, jusqu'à ce qu'il ait eu son agrément; en luy disant que sa mère est maîtresse de sa personne*). Le jeune homme va ensuitte voir sa mère et luy déclare le nom de la fille qu'il recherche en mariage avec le consentement qu'il en a eii. La mère le témoigne au père, ou à un oncle le plus proche, au deffaut du père, et vont tous les deux les voir pour y proposer l'alliance de leur fils. Quelquefois il suffit de le faire au frère de la fille qui en parlera à sa mère, et, après en avoir eu le consentement, lesparents s'assemblent pour luy faire en pelleteries ou autres marchandises ce qu'ils veulent donner pour les establir. La mère du jeune homme emporte chez elle la moitié de ce qui luy aura esté donné en mariage, et y retourne deux ou trois fois pour emporter quelque chose, afin de payer, dit-elle, le corps de sa
1)rétendue belle -fille; pendant lequel temps touttes es marchandises sont distribuées aux parents de la fille, qui luy en rapportent une partie avec des vivres, comme du bled dTnde ou autres grains; car c'est la femme qui a soin de fournir son mary de grains. On ajuste la nouvelle mariée le mieux qu'il est possible, et elle est accompagnée de sa belle -mère, qui luy indique auprès d'elle la place qu'elle doit occuper avec son mary, qui se promène alors dans le village. Quand la nouvelle manée c'est assise, la belle -mère luy oste touttes les hardes qu'elle a sur elle, luy en
donnant d'autres et quelques marchandises qu'elle luy aporte. Elle retourne ensuitte chez sa mèrC; qui la dépouille encore une fois de tous ses ajustements^ et
Îui reçoit d'elle touttes les marchandises qu'elle a; ayant habillée pour la dernière foiS; elle la renvoyé chez son mary, luy faisant présent de quelques sacs de grains. Ces sortes de visittes reitérées, se pratiquent quelque fois plus souvent, mais quand on les veut finir, la fille est habillée de haillons; et c'est par où se terminent les cérémonies du mariage: puis elle demeure auprès de sa belle mère qui en a soin. Quoique les sauvages dans le fonds n'ont pas beaucoup la pudeur en recommandation, ils surpassent néantmoins en bienséances les Européans pour le dehors ; car dans touttes leurs amours, ils ne se disent
i'amais dans la conversation une parole qui blesse 'honnesteté. Il y en a qui après s'estre mariez ont estes six mois et un an même sans se toucher, et d'autres plus ou moins. La raison qu'ils en donnent est qu'ils ne se marient pas par un motif de convoitise, mais purement par amitié^).
Quand le mariage a esté consommé, les nouveaux mariez vont ensemble à la chasse ou à la pêche, d'où ils reviennent au village dans la cabanne de la mère de la fille, et luy donnent tout ce qu'ils ont aporté. Cette mère en prend une partie pour la donner k la mère du garçon qui est obligé de demeurer chez sa belle - mère pour y travailler durant deux ans; car il doit le faire, rendant tout ce temps là, elle est dans l'obligation de le nourrir seulement et de l'entretenir. S'il doit donner quelque festin, elle en fait la dépense.
Après avoir demeuré ses deux années chez sa belle -mère, il retourne avec sa femme chez sa propre mère, et quand il revient de la chasse ou de la pêcne, sa belle -mère luy donne une partie de ce qu'il a porté pour sa mère. S'il revient de traitte pareillement, c'est tousjours aux volontés de sa belle -mère
qu'il doit avoir égard*); et sa femme est obligée de faire ce qu'il convient aux femmes de faire ; mesme comme si elle estoit la servante de la maison. Quand l'homme vient à mourir, ou bien elle, l'une des deux fan^illeS; à qui la personne morte appartient, «épuisent et contribuent parmy les parents à fournir des pelleteries, des marchandises et des vivres pour porter aux parents du mort, afin de les aider à sud venir aux grands frais qu'il leur faut faire dans cette occasion. Il sera parlé dans la suitte de ce qui concerne la manière dont se font leurs frinérailles.
Si le mary vient à mourir, la femme ne se peut remarier qu'à celuy qui sera au grez de sa bellemère''), après deux années de deuil, qu'elle observe en se coupant les cheveux, en ne les graissant aucunement; elle ne les peigne que le moins souvent qu'elle Îeut et ils sont tousjours nérissez, et sans vermillon, ont elle ne peut non plus s'en servir au visage. Son habillement est un mauvais haillon, qui sera quelquefois une vieille couverte usée, ou quelque peau noircie, si mauvaise qu'elle ne peut servir qu'à un pareil usage. D lui est deffendu a'aller en visitte chez ses amis, à moins qu'on ne luy en ait faite auparavant, ou qu'elle ne soit rencontrée en allant quérir du bois. Pour la cabanne, elle y occupe ordinairement la place du vivant de son mary. En quelque endroit qu'elle se trouve elle ne doit donner aucune marque de joye, et ce n'est pas sans avoir à soufirir qu'il faut qu'elle se contienne ainsy ; parceque les sauvages, qui voyent les femmes pleurer leur deffunt mary se moquent d'elles en leur disant mille sottises. Elle continue de rendre aux parents de son époux les mesmes services, et une soumission aussi entière pour tout ce qu'ils luy ordonnent de faire que lorsqu'il vivoit. On a à la vérité beaucoup d'égards à sa modestie et à la conduite qu'elle est obligée de tenir: car on a im soin tout particuUer de ne luy pas donner lieu en la moindre chose de se chagriner soit en
luj donnant à manger^ ou en faisant porter en sa considération chez ses parents la meilleure partie de ce qu'on a^ sans quelle ny sa famille soient tenues de rendre par bienséance le réciproque.
Quand ses deux années de veunrage sont expirées, et qu'elle a observée exactement son deuil, on la déshabille de ses haillons, et elle reprend de belles hardes ; elle se met du vermillon aux cheveux et au visage, elle porte ses pendans d'oreille, son collier de rassade, ae canons de porcellaine et autres bijoux, que les sauvages regardent les plus considérables, bi quelqu'un des frères ou des parents de son feu mary Taime, il l'épouse; sinon elle*) en adopte un avec lequel il faut qu'elle se marie sans le pouvoir refuser; car les parents du deffunt sont maistres de son corps; mais si on ne luy en donnoit pas un, on ne sçauroit l'empescher de se remarier avec un autre, après le temps expiré de son veufvage; et ils sont obugez en luy laissant cette liberté de reconnoitre sa fidélité par des présents.
Si quelqu'un de ses parents ayant desjà une femme la prenoit pour sa deuxième , la première seroit la maîtresse ; et si elle ne lui estoit parente, et qu'il n'y fit point part, au retour de là chasse ou de la pêche, de ce qu'il en aporteroit, ce seroit une jalousie entre ses deux femmes si grande
Î[u'elles en viendroient k se battre, et que les deux ieuDQtilles se joignant ensemble pour soutenir celle qui leur appartiendroit, il arriveroit des accidents très fâcheux, sans qu'on pût se mesler de les prévenir ny d'y mettre le holk. Quelque chef est en droit seulement de les appaiser, quand il voit que dans le différent il y a eu du sang répandu. Mais bien souvent ces sortes d'accommodements ne sont pas de longue durée ; car dans les premières occasions us s'en ressouviennent, et Tune de ces deux femmes est enfim contrainte de quitter le mary, ce qui luy est alors permis. Mais s'il a quelque chose soit viande
ou poisson; celle qui l'a quitté; assistée de sa mère^ ses soeurS; cousinnes; ou niepces; lui enlèvent tout ce qu'il a, sans qu'il s'y oppose, et la querelle se renouvelle a ce sujet. On voit néantmoins parmy les. sauvages plusieurs qui ont deux femmes , et qui ne laissent pas de vivre avec assez d'union ensemble sans estre parentes. Car quand elles le sont, elles vivent tousjours sans aucune discussion, tout ce qui vient de leur mary estant commun à leur famille, qui défrichent conjointement les terres. Mais quand 1 alliance ne se trouve pas, elles travaillent séparément, et font leurs efforts afin d'estre les plus riches en grains et en fruits pour s'en faire de part et d'autre des présents, et entretenir une bonne amitié et une bonne intelligence.
Quand la femme meurt le mary observe pareillement le deiiil. Il ne la pleure pas, mais il se dispense absolument de se vermUfonner le visage, et ne se graisse que très peu les cheveux; il fait des présents aux parents de la deffunte femme; s'il ne loge pas chez eux, il leur envoyé la meilleure partie de sa chasse, de sa pêche ou de quelqu'autres profits. Il ne luy est pas permis de se remarier qu'après ses deux années de deiiil, quand il les a passées dans la manière requise. S'il est bon chasseur ou qu'il ait quelque .autre mérite, on luy donne sa belle -soeur en mariage ou une de ses, cousines; s'il n'y en a pas, on adopte une fille qui est censée naturelle, qu'u est obligé de prendre pour sa femme sans la pouvoir refuser; luy estant aeffendu de se remarier, que de l'aveu et du consentement de sa belle -mère, en cas qu'elle soit en vie, ou de la volonté de ses parents, si elle n'estoit pas vivante. S'il y contrevenoit, tous les alliez de sa deffunte femme feroient mille indignitez k celle qu'il auroit prise sans cet agrément, même à l'autre s'il en avoit deux. Ib
f)ousseroient leur animosité si loin, que les frères ou es cousins de la deffunte se ligueroient avec leurs
camarades pour la luy enlever et la violer; et cette action passeroit dans Tesprit des personnes desintéressées pour avoir esté légitimement faite. C'est pourquoi on en voit, très peu tomber en cette faute quana ils se remarient; d autant que c'est une loy chez eux, qui n'est pas cependant générale.
Les chefs des villages ne sont pas dans Tobligation de demeurer veufs que six mois, parce qu'ils ne se peuvent passer de femmes pour les servir, et défricher les terres qui leur produisent du tabac et tout ce qui leur est nécessaire pour estre en estât de recevoir ceux qui les viennent voir, et les étrangers qui ont quelque affaire k proposer au sujet de la nation. Mais il n'en est pas de mesme des chefs de guerre, ils sont obligés au veufvage de deux ans comme les autres; et s'il n'est pas bon chasseur ou qu'il ne laise pas k la famille de la deffunte, on se contente e luy faire un présent et de luy dire de chercher son bon où il le trouvera*).
Pratique ou occupations des hommes.
Les hommes sauvages sont obligez de chasser •et de pêcher. Ils habitent ordinairement le long des lacs, autrement dits mer douce; ils s'y rendent le soir pour tendre leurs filets, afin de les lever le matin; ils sont obligez d'aporter les venaisons jusqu'k la porte de la cabanne, et le poisson jusqu'au port où ils le laissent dans le canot. Il est de leur devoir d'aller quérir les bois et perches propres k construire la cabanne, et les couvertures pour celle du vrai village et non de campagne. Ils doivent faire les canots s'ils en sont capables, et doler tous les bois dont ils ont besoin, supposé que ce soit un ouvrage un peu rade. Quand ils sont en route, c'est k l'homme de porter la charge si la femme se trouvoit trop chargée, ou bien, si l'enfant ne pouvait pas suivre, de le porter.
Quand cela ne se rencontre pas, il marche k la légère avec ses armes seulement.
Occupations de la femme.
Les obligations de la femme sont d'entrer dans la cabanne, dont elles sont maitresses. les viandes que les marys y laissent à la porte; de les faire sécher f d'avoir soin de la cuisine; d'aller quérir le poisson au port et de l'aprester; de filer pour les entretenir de filets; de fournir du bois; de travailler à faire le ^ain et le recueillir; de ne point laisser manquer de souliers toute la famille; de sécher ceux de son mary et de les luy présenter quand il en a besoin. Les femmes sont obligées encore d'aller chercher de l'eaU; si elles n'ont point d'inférieures chez elles; de faire des sacs pour contenir le grain et des nattes de joncs plats^ long ou ronds pour servir de couvertures aux cabannes ou de mattelats. C'est enfin à elles de passer les peaux des bestes que le mary ttie à la chasse ; et de faire des robes de celles qui ont de la fourrure. Quand on est en marche^ elles portent les couvertures de la cabanne s'il n'y a pas de canot Elles s'appliquent à travailler à des plats d'écorce. et leurs marys font ceux de bois. Elles inventent quantitez de petits ouvrages curieux que nos François recherchent beaucoup; et qu'ils envoyent mesme comme une rareté en France *®).
Des enfants.
Quand un enfant soit masle ou femelle est piu^ venu k l'aage de cinq à six mois^ le père et la mère font un festin de ce qu'ils ont de meilleur; auquel
ils invitent un jongleur avec cinq ou six de se» disciples. Ce jongleur est ce qu'estoient autrefois les sacrificateurs; il sera despeint dans la suitte. Le père de famille en luy adressant la parole, luy dit qu'il est invité pour percer le nez et les oreilles de son enfant; et qu'il offre ce festin au soleil ou à quelqu'autre divinité prétendue dont il déclare le nom, la priant d'avoir pitié de son enfant et de luy conserver la vie. Le jongleur répond ensuitte suivant la coustume et fait son invocation à l'esprit que le père a choisy. On luy présente à manger et à ses disciples et, s'il reste quelques mets, il leur* est permis de les emporter avec eux. Quand on a finy de manger, la mère de l'enfant met devant les conviez des pelleteries, des chaudières ou autres marchandises, et remet son enfant entre les mains du jongleur qui le donne à un de ses disciples à tenir. Après avoir finy sa chanson à l'honneur de l'esprit invoqué, il tire de son sac un poinçon plat fait d'un os et une grosse aJaine; du poinçon, il en perce les deux oreilles de l'enfant, et de Talaine le nez. Il remplit les cicatrices des deux oreilles avec de petits roulleaux d'écorce, et dans le nez il met un petit bout de plume qu'il y laisse jusqu'à ce qu'il soit guéri avec un certain onguent dont il le panse. Quand il est guéry il y place du duvet de cygne, ou d'outarde.
Cet enfant a pour berceau une planche fort mince qui est ornée vers la teste de rassades ou de grelots ou bien de ronds ou de canons de porcelaine. Si le père est bon chasseur, il y fait mettre touts ses apiffements; quand c'est un garçon il y aura un arc attaché ; si c'est une fille, u n'y a que les apiffements simplement. Lorsque l'enfant pleure, sa mère le berce en chantant nne chanson qui contiendra les devoirs de Thomm^, pour son filfi, et ceux des femmes, pour sa fille. Aussitost qu'il conunence à marcher on donne à un garçon un petit arc avec
des pailles dures pour les lancer en se dirertissant. Quand il est devenu un peu plus grand, ce sont de petites flèches de bois très légères; mais s'il a uxie fois atteint Taage de huit k dix ans, il s'occupe à faire la chasse aux écureuils et aux petits oiseaux. Voila comme il se forme et se rend capable d'estre un jour adroit à la chasse. C'est la méthode des nations d'en haut; celles d'icy-bas ne se servent plus de ces sortes de circoncisions; et n'appellent pas de jongleurs pour la faire; les pères ou quelques amis de la famille font cette cérémonie sans autre formalité.
Chapitre VlA
Des fanérailles des sauvages des pays d'en haut et de la manière dont ils font les obsèques.
Quand un Outaouas ou autre est sur le point de mourir, on le pare de tout ce qu'il y a de beau dans la famille, je veux dire aussy chez ses parents et alliez ; on luy accommode les cheveux avec une peinture rouge meslée de graisse; on luy rougit le corps et le visage de vermiUon; on luy met, s'il y en a, ime chemise des plus belles; il est habillé d'un justeaucorps, et d'une couverte, le plus richement qu'il est possible ; il est, en un mot, aussy propre que s'il devoit estre l'autheur de la plus grande solemnitë. On a soin d'orner la place où il est de colliers de porcelaine et de rassades, de tours de ronds, de canons ou d'autres, bijoux. U a ses armes à ses costez et à ses pieds généralement tout ce qui luy a servy à la guerre pendant sa vie. Touts ses parents et les jongleurs surtout sont auprès de luy. Quand le
malade paroist agonizer et vouloir rendre les derniers «oupirS; les femmes et filles ^ qui sont de ses parentes; avec d'autres qui sont louées, se mettent k
Eleurer^ en commençant les chansons lugubres, dans ^squelles il est parlé des degrez de parenté qu'elles ont avec l'agojnizant. Mais s'il paraissoit revenir et reprendre ses sens elles cessent de pleurer, en recommençant néantmoins autant de fois leurs cris et leurs gémissements, oue le malade tombe dans des convulsions ou des foiolesses. Quand il est mort ou un moment avant de mourir, on le lève sur son séant, le dos appuyé comme s'il estoit vivant Je diray ici en passant que j'en ay veii dont les agonies ont durées plus de vingt-quatre heures, faisant des grimaces et des contorsions terribles en roulant les yeux de la manière la plus affreuse du monde ; vous eussiez crû que l'âme du mourant voyoit ef appréhendoit quelque ennemi, quoiqu'il fut sans connoissance et presque mort. Ils demeurent dans leur séant jusqu'au lendemain, et sont gardez dans cette situation le jour et la nuit par les parents et amis qui les vont voir. Ils sont assistez aussy de temps en temps par quelque vieille, qui se place auprès des fenmies qui sont parentes du mort. Elle commence en pleurant à chaudes larmes sa chanson lugubre, touttes les autres s'y joignent, qui cessent de chanter en mesme temps qu'elle. On luy présente ensuitte un morceau de viande, un plat de grain ou bien quelque autre chose.
A l'égard des hommes, ils ne pleurent point, cela estant au-dessous d'eux; il n'y a que le père qui fait voir, par une chanson lugubre, qu'il n'y a plus rien au monde qui le puisse consoler de la mort de son fils. Un fi-ère pour son frère aisné en use de mesme, quand il en a receii pendant la vie des marques sensibles de tendresse et d'amitié. Ce dernier se met nud, ayant le visage barbouillé de charbons, et meslé de quelque raye rouge; il
tient à la main son arc et ses flèches^ comme s'il en vouloit au premier qu'il va rencontrer, et, chantant une chanson d'un ton le plus furieux, il courre comme un égaré dans les places, les riies et les cabannes du village sans verser aucune larme; faisant connoitre par cette posture extraordinaire à touts ceux qui le* voyent, combien est grand le regret qu'il a de la mort de son frère: ce qui attendrit le coeur de ses concitoyens, et les engage k faire entre eux un présent pour le venir présenter au mort, en protestant, dans le discours dont ils l'accompagnent , que c'est pour essuyer les larmes de ses parents, et que la natte qu'ils luy donnent est pour se coucher, ou une écorce pour mettre son corps à l'abry des injures du temps.
Quand on est sur le point d'inhumer le corps, on cherche les personnes destinées k cette fonction; on dresse un échaffaut de sept k huit pieds de haut qui lui tient lieu de fosse, sur lequel il est posé ; ou s'il est mis en terre, on luy en creuse une de quatre k cinq pieds seulement. Pendant tout ce temps, la famille de celuy dont on fait les funérailles s'épuise pour luy aporter du grain et des pelleteries ou autres marchandises, soit sur l'échaffaut, ou près de sa fosse ; et l'un ou bien l'autre estant achevé, on y porte le cadavre dans la mesme posture qu'il estoit en mourant, et avec les mesmes ajustements. H a ses armes auprès de luy, et tout ce qui luy a esté porté aux pieds avant sa mort. Lorsque les funérailles sont faites et son corps inhumé, on paye grassement ceux qui l'ont enterré, en leur donnant une chaudière, ou quelques colliers de porcelaine pour leur peine.
Touts ceux du village sont obligez d'assister au convoy funèbre, et, le tout estant finy, il se présente un homme parmy tous les autres, qui tient k la main une petite verge de bois, grosse comme le doigt et longue environ ae quatre pouces, qu'il jette au
milieu de la foule. C'est à qui pourra l'attraper; quand elle est tombée entre les mains de quelqu'un, on s'efforce de la luy enlever: si elle est par terre, tout le monde s'empresse de la ramasser, se tirant, et se poussant avec tant de véhémence, qu'à moins de demye heure elle a passé par les mains de touts ceux qui sont présents. Si quelqu'un enfin de l'assemblée s'en peut rendre le maistre, et la fasse voir sans qu'on la luy este , il la vend pour un prix fixé au premier qui la veut achepter. Ce sera bien souvent une chaudière, un fusil ou une couverte. Les assistans sont ensuitte avertis de se trouver une autre fois, suivant le jour marqué, ]f>our une pareille cérémonie; ce qui se pratique mesme plusieurs fois, ainsy que je le viens ae dire.
Après ce jeu, on fait publier qu'il y a un autre prix pour le meilleur coureur de la jeunesse. Le but de cette course est marqué depuis l'endroit d'où l'on doit partir, à cefuy où il est dit qu'on arrivera. Touts le^ jeunes gens se parent et font une grande file en pleine campagne. Au premier cry de celuy qui le doit faire, on commence k courir a quelque distance du village, et le premier qui arrive emporte le prix.
Les parents du mort font quelque jours après un festin de viande et de grain, auquel sont invitez touts ceux du village qui ne sont pas leurs alliez, et qui descendent d'autres familles que la leur, et ceux qui particulièrement ont fait quelaues présents au mort. On y convie, s'il s'en trouve, les estrangers qui sont venus des autres villages, et font connoitre k tous les conviez que celuy oui est mort leur donne ce festin. S'il est de vianae; ils en prendront un morceau qu'ils doivent porter sur la fosse, ainsy de quelque autre sorte de vivres. Il est permis aux femmes, filles et enfans de les manger et non pas aux hommes faits; car ils doivent regarder cela comme indigne d'eux. Il est libre dans ce festin de manger ce qu'on veut, et d'en aporter le reste chez
soi. On y fait des présents considérables en marchandises k tous ceux des estrangers, qui en ont cydevant faits au mort; mais ceux de la nation n'en ont point. Ils ^ont remerciez ensuitte du souvenir qu'ils ont eii du deffunct, et congratulez sur leur charité *).
Deilil général des sauyages.
Il a esté cy-devant parlé du deiiil des marys et des femmes, réciproquement les uns [pour les autres]; mais touts les sauvages qui sont dans l'obligation de satisfaire au deiiil général ne se graissent, ny se vermillonnent pas le visage et les cheveux. Si c'est un chef qui est mort, son proche parent ne doit parler que fort bas k celuy de ses amis oui est chargé d'exprimer ses volontés f il est obligé de fiiir les compagnies et la conversation du monde; il peut cepenaant estre des festins où il est convié, sans y dire mot. Lorsqu'on luy aporte des présents pour le mort, cet ami préposé les reçoit et répond pour luy. Il faut observer que les enfants et jeunes eens de l'un et l'autre sexe ne sont pas obligez a ce deuil ; il n'y a que les
Sersonnes faites qui ne peuvent s'en dispenser. Sa urée est d'une année entière, au bout de laquelle les parents s'assemblent pour adopter une personne ca-
Sable de remplir la charge du mort, et qui soit u mesme rang. A l'égard des femmes, filles ou garçons, ils en usent pareillement, du mesme âge et de pareil sexe. Ils se parent alors et se vermillonnent, demeurans chacun en sa place dans la cabanne. Les
Earents du deffunct ou de la deffuncte s'y trouvent ien accommodez aussy de ce qu'ils ont de plus propre.
On convie premièrement trois de chanter et de battre le tamoeur^) suivant la cadence de leur
chanson. Celuy ou celle que Ton a adopte entre em la cabanne du mort dans le moment en dansant; et, après les présents faits de pelleteries ou autres marchandises, qu'il présente au plus proche parent du deffunct dont il a eii la place , il continue tout le jour à danser au bruit de cet instrument, qui dirige ordinairement la danse des sauvages. Pendant ce temps les parents du inort Tarrestent quelquefois dans sa danse, en luy mettant sur le corps ou à son col quelques apiffemens, ou bien ils luy donneront une couverte, ime chemise, ou un capot; ils Tenvermillonneront et Fenjoliveront du mieux qu'ils pourront. Quand la danse est achevée, on luy donne k manger, avec plusieiurs présents, en mémoire de celuy qu'il relève, pour lequel il danse et paroit en cette solemnité. Cet homme ou cette femme les asseure qu'ils seront tousjours prêts à leur rendre touts les services qui dépendront d'eux, soit pour cuire et aprester Les mets dans les festins, ou pour s'acquitter des commissions ' dont ils les chargeront. Ds se rendent enfin k servir comme valets ou servantes de la famille. Aussy cet homme ou cette fenune, auand ils ont de quoy, ils en aportent k leur maistre la plus grande partie ,^ et se tiennent unis k cette famille, comme s'ils en estoient parents^).
Manière dont les sauvages font la feste de leurs morts.
Si les sauvages ont dessein de faire la feste de leurs morts, ils ont soin de faire les provisions nécessaires auparavant. Quand ils sont revenus de la traitte avec les Européans, ils en raportent les marchandises qui leur conviennent pour cet efi^ect, et se !)récautionnent chez eux de viande, de grain, peleteries et autres marchandises. Au retour de la
chasse, touts ceux du village conviennent ensemble de solemniser cette feste. Après l'avoir résolue , ils envoyent des députez de leurs gens dans tous les villages voisins alliez, et mesme éloignez de plus de cent lieues, pour les inviter d'assister à cette feste. Ils indiquent, en les priant de s'y trouver, le temps qui aura esté fixé pour la solemniser. La plus grande partie des hommes de ces villages, qui sont invitez à ce festin, partent plusieurs en chaque cannot^ et font une petite masse ensemble pour en faire un présent en commun au village qui les a convié, en
ir arrivant. Ceux qui les ont invité préparent pour eur arrivée une grande cabanne, bien forte et ibien couverte, pour loger et recevoir touts ceux qu'ils attendent. Aussitôt que tout le monde est rendu, chaque nation séparée Tune de l'autre se tiennent debout et au milieu de la cabanne : y estants ensemble, font leurs présents et se dépouillent de ce qu'ils ont de hardes, en disant qu'on est venu les inviter pour rendre les hommages aux mânes des defiuncts du village et à leur mémoire; et sur le champ se mettent k danser au bruit du tambour et d'une gourde dans laquelle sont de petits gravois, qui ne font que la mesme cadence, ils dansent d'un bout k l'autre de la cabanne, en*^ retournant queue k queiie tout de file k l'entour de trois sapins, ou de trois mays qui y sont dressés. Durant ces danses on travaille k la cuisine; on tue des chiens que Ton fait cuire avec d'autres mets qui sont aprestés en diligence. Quand tout .est
Srest, on les fait reposer un peu, et, après avoir cessé e danser, on sert le repas.
J'ay oublié de remarquer qu'aussitost qu'on les a fait cesser de danser, on oste les présents qu'ils ont faits et touttes leurs dépouillea. Ceux qui les ont conviez leur en remettent d'autres en échange oui sont plus considérables : s'ils reviennent *), ce sont aes chemises, des capots, des justaucorps, des bas, des couvertes neuves, ou quelques peintures et vermillons;
quoyque les conviez n'ayent aporté que des vieilles haraeS; soit peaux grasses^ robes de castorS; de chats^ d'ours -et d'autres animaux.
Quand les invitez des autres villages sont touts Arrivez, on fait aux gens de chaque viUagô la mesme entrée et la mesme réception. Quand ils sont touts assemblez, on les fait danser ensemble pendant trois Jours consécutifs, durant lesquels un de ceux qui ont invité convie vingt personnes, plus ou moins, au festin chez luy, un certam nombre de chaque nation, qui sont choisis et détachez par leurs gens mesme. Mais au lieu de servir des vivres dans ce festin, ce sont des présents qu'on leur donne, comme chaudières, haches et autres marchandises; rien cependant à manger. Les présents qu'Us ont receii deviennent communs à la nation; si c'estoient des vivres, ils les peuvent manger, ce qu'ils font aussy très exactement, car ils ne manquent jamais d'appétit. Un autre en fera de mesme k l'égard des autres danseurs: ils seront invitez de venir chez luy, et voila leur manière de traitter, jusqu'à ce que touts ceux du village ayent donné à leur tour de ces sortes de festins. ïls dissipent pendant trois jours tout ce qu'ils ont en marchandises ou autres choses, et se réduisent dans une extrême pauvreté, jusque Ik mesme qu'ils ne se réservent pas une hache ny un Cousteau seulement. Ils ne garderont bien souvent qu'une vieille chaudière pour leur service ; et l'intention pour laquelle se fait cette dépense, n'est que pour rendre les âmes des deffuncts plus heureuses et plus considérées dans le pays des morts. Car les sauvages croyent estre dans ime étroite obligation d'accomplir, tout ce qui est marqué dans les obsèques; et qu'il n'y a que ces sortes de dissipations qui puissent les mettre bien au repos : car c'est la coustume parmy eux de donner ce qu'ils ont sans réserve, dans la cérémonie des funérailles ou de quelqu'autres superstitions. Il y en a encore de ceux qui ont sucez
le lait (le la relligion, qui n'ont pas entièrement quitté ces sortes de maximes^ et qui enterrent avec le cadavre tout ce qui appartenoit à la personne pendant sa vie. Ces sortes de solemnitez pour les morts se faisoient atitrefoîs alternativement tous les ans chez chacune nation, en s'y conviant réciproquement; mai» depuis quelques années, cela ne se pratique plus que parmy quelques unes. Les François qui les ont fréquentez, leur ayant fait connoitre que ces inutiles profusions de leurs biens ruinoient leur famille, et les réduisoient k n'avoir seulement pas le nécessaire pour la vie*).
Chapitre IX
Croyance des sauvages non convertis touchant Timmortalité de Tame et du lieu où elles sont à jamais.
Tout s les sauvages qui ne sont pas convertis croyent rame immortelle *) , mais ils prétendent qu'en se séparant du corps, elle va daiis un beau pays de campagne, où il ne fait ni froid ni chaud, et que l'air y est agréablement tempéré. Ils disent que la terre y est couverte d'animaux de touttes les espèces^ et d'oiseaux de touttes les sortes. Les chasseurs en marchant ne s'y trouvent jamais exposez à la faim,, ayant k choisir les bestes qu'ils veulent attaquer pour en manger. Ils nous disent que ce beau pays est bien loin au delk de la terre ; c'est pour cette raison qu'ils mettent sur les échaffaux ou sur les fosses de ceux dont on fait les funérailles, des vivres et des armes, croyant qu'ils retrouveront dans l'autre monde,
Sour s'en servir, tout ce qui leur aura esté donné ans celuy-cy, et surtout dans le voyage qu'ils y ont k faire.
Us crojent de plus qu'aussytost que Fâme est sortie du corps elle entre dans ce pajrs charmant*), et, qu'après avoir marché plusieurs journées, il se présente dans son chemin une rivière fort rapide, sur laquelle il n'y a qu'un petit arbrisseau pour la traverser, et qu'en passant dessus il plie tellement, que l'âme est en danger d'estre emportée par le courant des eaux. Ils asseurent que, si par malheur cet accident arrivoit, elle se noyeroit; et que tous ces périls sont évitez quand elles sont une fois rendues au pays des morts. Ils croyent ^ussy que les âmes des jeunes gens de l'un et l'autre sexe n'ont rien k craindre, parce qu'elles sont vigoureuses. Mais il n'en est pas de mesme de celles des vieillards et des enfans^, qui manquent d'estre assistées dans ce dangereux passage par quelqu'autres âmes; c'est ce qui est bien souvent cause qu'elles périssent.
Ils nous racontent encore que cette mesme rivière est poissonneuse au delà de ce qu'on peut s'imaginer. Il y a des éturgeons et d'autres poissons en quantitez, qu'elles assomment à coups de haches et de massues, pour les faire rôtir dans leur voyage ; car elles ne trouvent plus aucime beste. Quand elles ont marché un assez long temps, il paroit au devant d'elles ime montagne fort escarpée, qui ferme leur passage et les oblige d'en chercher un autre ; mais elles n'en trouvent pas, et ce n'est qu'après avoir bien souffert, qu'elles arrivent enfin à ce passage terrible, où deux pillons d'une grosseur prodigieuse, se levans et retombans sans cesse tour à tour, forment une difficulté bien grande à surmonter, puisqu'il y faut mourir absolument, si en y passant on se trouve malheureusement 1)ris dessous; je veux dire quand l'un des deux pilons vient à tomber^). Mais les âmes ont bien soin d'espier cet heureux moment pour franchir un si dangereux passage. Plusieurs y succombent cependant, et surtout celles des vieillards et des enfans, qui sont moins vigoureuses et plus lentes à y passer.
Quand elles ont une fois évité cet écûeil^ elles entrent dans un charmant pays^ où d'excellents fruits se trouvent en abondance. La terre y paroit dans sa surface couverte de totrttes sottes de neurs; dont Todeur est si admirable ; qu'il embaume les coeurs et charme l'imagination. Le peu de chemin qui leur reste à faire pour arriver dans le lieu, où le bruit du tambour et des gourdes, marquant la cadence des morts à faire plaisir , se fait entendre ' agréablement, les excite à courir directement avec bien de Tempresseipent. A mesure qu'elles en a]f>prêchent, ce retentissement devient tousjours plus grand, et le joye que les danseurs expriment par des exclaùiations continuelles sert à les ravir davantage. Quand elles sont bien proches du lieu où le bal se tient, une partie des morts se détachent pour venir au devant a'elles, et leur témoigner le plaisir sensible que leur arrivée cause communément à toutte l'assemblée. Elles sont conduites dans l'endroit où se tient la danse, où elles sont agréablement reçues, de touts ceux qui y sont. Là elles trouvent des mets de touts les goûts et sans nombre. Rien de plus exquis et de mieux préparé. Il est à leur choix de manger ceux qu'il leur plait, et de contenter leur appétit, et quand elles ont iiny de manger, elles se vont mesler pariny les autres pour danser et se divertir à jamais, sans estre plus sujettes au chagrin, à l'inquiétude, aux infirmitez, ny à aucune des vicissitudes de la vie morteUe.
Voilà le sentiment des sauvages touchant l'immortalité de l'âme. C'est une rêverie, quoique des plus ridicules que l'on puisse inventer, à laquelle ils adjoutent [foi] avec tant d'opiniâtreté, que lorsqu'on veut leur en faire connoitre l'extravagance*, ils répondent aux Européans qui leur en parlent, que nous avons un pays particuHer pour nos morts, et qu'ayant estez créés par des esprits qui estoient de bon accord ensemble et tous amis.
ils avoient choisy dans l'autre monde un pays différent du leur. Us asseurent que c'est une vérité constante ; et qu'ils J'ont apprise de leurs ancestres^ qui furent une fois si loin en guerre, qu'après avoir trouvé le bout et l'extrémité de la terre , ils franchirent ce passage des pillons, dont je viens de faire cy- devant la description, auparavant d'entrer en ce beau pays; qu'ils y entendirent un peu de loin battre le tambour et retentir les gourdes, et que, la curiosité les ayant poussé à avancer pour reconnoitre ce que c'estoit, ils furent découverts par les morts ui vinrent vers eux ; qu'alors ayant voulu s'enftdr, [s furent bientôt joints et conduits dans les cabannes de ces habitants de l'autre monde, qui les reçurent parfaitement bien. Ils les escortèrent ensuitte iusqu'au passage des pillons, qu'ils arrestèrent pour les faire passer ^ans danger; et, en les quittant là, ils leur dirent de ne plus revenir qu'après leur mort, crainte qu'il ne leur arrivât du mal*).
Chapitre X
Jeux et divertissemens des sauvages.
Jeu de crosse.
Les sauvages ont plusieurs sortes de jeux, dans lesquels ils se plaisent. Ils y sont naturellement si enclins, qu'ils perdent pour jouer non seulement le boire et le manger, mais mesme pour voir joîier. 11 y a parmy eux un certain jeu de crosse qui a beaucoup de raport avec celuy de nostre longue paume. Leur coustume en jouant est de se mettre nation
contre nation; et, s'il y en a une plus nombreuse que l'autre, ils en tirent des hommes pour rendre égale celle qui ne Test pas. Vous les voyez tous armez d'une crosse, c'est à dire d'un baston qui a un ^os bout au bas, lacé comme une raquette; la boule qui leur sert à jouer est de bois et k peu près de la ngure d'un oeuf de dinde. Les buts du jeu sont marquez dans ime pleine campagne ; ces buts regardent l'orient et l'occident, le mydi et le septentrion. L'un des deux partys, pour gagner, doit faire passer, en poussant, sa boide au delà des buts qui sont vers l'orient et l'occident, et l'autre la sienne au delà du mydi et du septentrion. Si celuy qui a
fagné une fois la faisoit encore passer par delà les uts qui sont vers l'orient et l'occident, du costé qu'il devoit gagner, il est obligé de recommencer la partye, et de prendre les buts de sa partye adverse. S'il venoit à gagner encore une fois, il n'auroit rien fait; car les partyes estant égales et à deux de jeu, on recommence tousjours, jfin de joiier la partye d'honneur; celuy des deux partys qui gagne lève ce qui a esté gagé au jeu.
Hommes, femmes, jeunes garçons et filles sont receues dans les partyes qui se font, et gagent les uns contre les autres plus ou moins, chacun selon ses moyens.
Ces jeux commencent ordinairement après la fonte des glaces, et durent jusqu'au temps des semences. On voit l'après-mydi tous les joueurs vermillonez et apiffez. Chaque party a son chef qui fait sa harangue, déclarant à ses joueurs l'heure fixée pour commencer les jeux. On s'assemble touts en gros, au milieu de la place, et un des chefs des deux partys ayant la boule en main la jette en l'air; chacun se met en devoir de l'envoyer du costé qu'il la doit pousser ; si elle tombe à terre, on tâche ae l'attirer à soy avec la crosse, et si elle est envoyée hors la foule des joueurs, c'est là que les plus alertes se
distinguent des autres en la suivant de près. Vous entendez le bruit qu'ils font en se frapant les uns contre les autres ^ dans le temps qu'ils veulent parer les coups pour envoyer cette boule du costé favorable. Quand quelqu'un la garde entre les pieds sans la vouloir lascher, c'est à luy d'éviter les coups que ses adversaires luy portent sans discontinuer sur les
Eieds; et s'il arrive dans cette conjoncture qu'il soit lessë; c'est pour son compte. Il s'en est veii qui ont eii les jambes cassées , d'autres les bras, et quel-
3ues uns ont estez mesme tuez. Il est fort ordinaire 'en voir d'estropiez- pour le reste de leurs jours, et qui ne l'ont esté qu'à ces sortes de jeu par un efFect de leur opiniâtreté ^\ Quand ces accidents arrivent, celuy qui a le malheur d'y tomber se retire doucement du jeu, s'il est en estât de le faire ; mais si sa blessure ne le luy permet pas, ses parents le transportent à la cabanne, et la partie se continue tousjours comme si de rien n'estoit, jusqu'à ce qu'elle soit finie.
A l'égard des coureurs, quand les partyes sont égales, ils seroient un après-mydi sans estre supérieurs les uns aux autres, et quelquefois aussy une des deux remportera les deux partyes qu'il faut avoir pour gagner. Dans ce jeu de course, vous diriez voir comme deux partys qui se voudroient battre; cet exercice contribue beaucoup à rendre les sauvages alertes et dispos pour parer adroitement un coup de casse-tête de la part de son ennemy, quand ils se trouvent meslez dans le combat; et, à moins d'estre prévenu qu'ils jouent, on croiroit véritablement qu'ils se battent en rase campagne ^). Quelqu'accident que ce jeu puisse causer, ils l'attribuent au sort du jeu, et n'en ont aucime haine 'les ims contre les autres. Le mal est pour les blessez, qui ont avec cela l'air aussy contents que s'il ne leur estoit rien arrivé, faisant paroistre ainsy qu'ils ont bien du courage et qu'ils sont hommes.
Le party qui a gagné retire ce qu'il a mis au jeU; et le profit qu'il a fait; et cela sans tfucnne contestation de part et d'autre quand il est question de payer, en quelque sorte de jeu que ce Suisse estre. Si quelqu'un cependant qui ne sera pas e la party e, ou qui n'aura rien gagé, poussoit la boule a l'avantage d'un des deux partys, un de ceux que le coup ne favoriseroit pas l'attaqueroit, en luy demandant si ce seroit ses affaires, et de quoy il se mesleroit; ils en sont venus souvent aux
Srises, et, si quelque chef ne les' accordoit, il y auroit u sang répandu et quelqu'un de tiié mesme. Le meilleur moyen d'empescher ce désordre est de recommencer la partye du consentement de ceux qui gagnent; car, sds refusoient de le faire, la partye est à eux. Mais quand quelqu'un des considérables s'en mesle, il n'a pas de peine à raccommoder leur différent et à les engager k suivre sa décision.
Le jeu des pailles.
Les sauvages perdent au jeu des pailles non seulement tout ce qu'ils ont, mais encore ce qui appartient à leurs camarades. Voici ce que c'est que ce jeu. Ils prennent une certaine quantité de pailles ou de brins d'une herbe particulière pour ce jeu, qui n'est pas si grosse qu'une fil à retz pour le saumon; ils en font les brins égaux en longueur et en grosseur; la longueur est environ de dix pouces; le nombre en est non pair. Après les avoir tourné et meslé dans leurs mains, ils les posent sur un tapis de peau ou de couverte, *et celuy qui doit joiier le premier, ayant une alaine à la main, ou plus ordiordinairement un petit os pointu, fait des contorsions de. bras et du corps, disant: Chok! Chok! k tout moment, qui ne signiffie rien en leur langue; mais
qui sert à faire connoistre le désir qu'il a de bien jouer, et d'estre heureux en jouant. Il pique donc de cet alaine en quelque endroit des pailles, ou du petit os pointu, et çrend à sa volonté un nombre de
J)ailles ; sa partie adverse prend celles qui restent sur e tapis et les compte avec une vitesse inconcevable par dix, sans se tromper; enfin celuy qui a les non pair a bien rencontré.
Quelquefois ils joueront avec des grains quiviennent dans des arbres, qui sont à peu prez comme de petits aricots. Ils en prennent chacun un certain nombre, pour la valeur de la marchandise qu'ils veulent jouer, qui sera un fusil, une couverte ou autre chose. Celuy qui, au commencement du jeu, se trouve neuf pailles dans la main a tout gagné et tire ce qui est au jeu. S'il se trouvoit avoir un nombre, qui ne fut pas pair, inférieur k celuy de neuf, il est le maître de redoubler et d*honnorer le le jeu de ce qu'il luy plaist. C'est pourquoy il met dans im endroit du jeu, tel qu'il veut, une paille, et dans les autres, trois, cinq ou sept; car le neuf demeure tousjours supposé, c est le nombre qui domine touts les autres. Celuy enfin qui se trouve neuf pailles à la main, tire généralement tout ce qui est au jeu. Et à costé des pailles, qui sont sur le tapis, se trouvent les grains dont les joueurs ont honnoré le jeu. Vous devez remarquer que sur le neuf on en met tousjours plus que sur touts les autres.
Quand les joueurs ont mis au jeu, celui qui a bien rencontré manie souvent les pailles et les tourne dans ses mains bout pour bout; il les met ensuitte sur la table disant Chank, qui veut dire neuf; et l'autre, qui a l'alaine ou le petit os en main, picque les pailles dans l'endroit qu'il veut, et en prend comme il a esté dit cy- devant k sa volonté, et l'autre le reste. Si le dernier k prendre en vouloit laisser, son adversaire est obligé de les prendre, et comptant tous deux par dix, celuy qui. a le nombre non pair
a gagne ^ et tire ce qui est au jeu. Mais s'il arrivoit au gagnant de n'estre supérieur que d'une paille^ il ne tireroit que les grains que cette paille emporte; par exemple trois sont jdus fortes d'une que deuX; cinq sont supérieures k trois, et sept que cinq; mais le neuf surpasse tout.
Si plusieurs jouent et quun d'eux se trouve cinq à la main, ils joueront quatre à la fois deux contre deux, ou moins s'ils ne peuvent faire le nombre de quatre joueurs. Ceux là gagnent les grains qui sont pour les cinq pailles, et les autres grains qui sont au jeu pour les trois pailles et pour une. Quand personne, n'a dans la main le non piEÛr de celles qui restent sur le tapjs, c'est k dire d'un et trois, après avoir bien compté les pailles par dix, quand il n'a pas les neuf, il faut qu'il redouble ce qu'il a mis au jeu, quand bien même il auroit en main cinq ou sept pailles, et le coup devient nul. Il est obligé aussy de faire deux autres tas: dans l'un il mettra cinq et dans l'autre sept pailles, avec autant de grains qu'il voudra. Ses partyes adverses picquent k leur tour, quand il les a mis sur le tapys, et puis il reprend celles qui restent; il y en a pour lors qui ont bien rencontré, cependant chacun ne tire que les grains qui sont destinez pour le nombre des
{)ailles, et celuy qui a neuf, ne tire seulement que es grains posez pour les neuf pailles. Quand un autre amène sept, il tire le reste; pour trois et un c'est la même chose, mais non pas celles qui sont au dessus^).
Il faut remarquer qu'après avoir perdu au jeu ce qu'on a devant soy, on continue de jouer sur la parole, si on asseure qu'on a des effets quoyqu'ils ne soient pas présents. Mais quand on continue d'avoir du malheur, le gagnant peut refuser des grains au perdant pour la valeur qu'il luy demande, et l'obliger d'aller quérir des effets sans vouloir jouer davantage qu'il ne les voye, k quoy il n'y a pas de
réplique k luy faire. Le perdant dira sur-le-champ k un de ses camarades de les luy aporter, et si le malheur continue ^ il perdra tout ce qu'il a. Un de ses camarades le relève ensuitte et prend sa place, déclarant k celuy qui est le gagnant ce qu'il a dessein de risquer au jeu. Il prend donc des grains pour la valeur.
Ce jeu dure quelquefois des trois et quatre jours. Quand quelqu'un du party qui perd regagne le tout, et que celui qui a cy-devant esté favorisé du jeu vient k perdre non s.eulement tout le profit qu'il y avoit fait, mais ce qu'il y avoit mis du sien, un autre de ses camarades reprend encore sa place, et tousjours de mesme jusqu'k ce que l'un dés deux partys ait entièrement perdu. Voila comme la partye finit avec eux, la maxime des sauvages estant celle de ne pouvoir quitter le jeu que tout ne soit perdu d'un costé ou de l'autre. C'est pourquoy ils ne peuvent se dispenser de donner la revaiïche k tous ceux d'im party l'un après l'autre deffinitivement, comme je le viens de dire. Ils ont au jeu la liberté de faire joiier pour eux qui bon leur semble, et s'il arrivoit de la contestation Ik dessus, je veux dire entre les gagnants et les perdants, appuyez de part et d'autre chacim de leur costé, ils en viendroiant k des extremitez où il v auroit du sang répandu, et qu'il seroit très difucile k raocommoder« Si l'esprit du gagnant est d'un caractère tranquille dans la perte, misant semblant de passer par dessus quantités de tours d'adresse et de mau- Tiôse foy, dont on use bien souvent dans le jeu, il est loiié et estimé d'un chacun; au lieu que celuy qui a voulu malveri^r est blasmé de tout le monde, et ne trouve personne qui veuille joiier avec luy, k moins qu'il ne restitue honteusement ce qu'il n'a pas gagné légitimement.
X/e jeu de paille se tient ordinairement dans des cabannes de chefs, qui sont grandes et, pour aiasy'
dire, raccadémie des sauvages. On y voit tous les jeunes gens former différents party s, et les hommes spectateurs de leurs jeux. Si le joueur s'imagine avoir bien piqué les pailles et tenir de son costé le nombre qui n'est pas pair, les ayant d'une main, il frape de l'autre, et, quand il en a fait le dénombrement par dix, il donne, sans rien dire, à connoistre par signe qu'il a gagné, en tirant les grains qui sont au jeu, en voyant que celuy contre qui il jolie n'en fait pas autant. Alors l'un des deux, voulant supposer
âue les pailles peuvent n'avoir pas esté bien comptées, s les remettent à deux des spectateurs pour les compter, et celuv qui a véritablement gagné frape tousjours ses pailleô sans rien dire, et retire ce qui est au jeu. Tout se passe sans contestation et avec beaucoup de fidélité. Vous remarquerez que ce jeu n'est pas du tout celuy des femmes, et qu'il n'y a que les hommes qui le pratiquent.
«Feu de dez.
Les sauvages ont aussy un certain jeu de dez, dont le cornet est un plat de bois bien rond, bien vuidé et bien poly sur les deux costez. Les dez sont faits de six petits os çlats à peu près de la figure d'un noyau de prune; ils sont oien unis, ayans, sur une des faces, ime couleur noire, rouffe, verte ou bleue, et sur l'autre, ordinairement blanche ou autre différente de la première face. Ils mettent ces dez dans le plat, dont ils tiennent les deux bords, et en l'élevant les font sauter et jouer dedans. Ayant ensuitte frapé le fond du plat sur le tapis, ils se donnent incontinent de rudes coups sur la poitrine ou sur les épaules, dans le moment que les dez roulent, en disant, Dez, Dez, Dez, jusqu'à ce qu'ils soient arrestez. Quand il se trouve le nombre de cinq ou six sur une
face de la mesme couleur^ il emporte les grains^ dont il est convenu avec le party contraire ; si le perdant et ses camarades n'ont plus rien à jouer^ le gagnant tire tout ce qui est au jeu. On a veti des villages entiers jouer leur butin les uns contre les autres à ce jeU; et s'y épuiser. Ils se portent aussi des momons*), et quand il arrivé à un party d'amener rafle de six, tous ceux et celles de la nation qui soustiennent pour luy, se lèvent et dansent en cadence au bruit des gourdes; le tout se passe sans aucun différent.
Les femmes et filles jouent à ce jeu, mais elles ont bien souvent huit dez et ne se servent point de plat comme les hommes; elles étendent seulement une douverte, et les y jettent avec la main*).
Chapitre XI
Vivres ordinaires et chasses des sauvages.
Vivres ordinaires des sauvages.
Les vivres que les sauvages aiment le plus et
S[u'il8 recherchent davantage, sont le bled dinde, les ébves d'aricots et la citroiiille. S'ils en manquoient, ils croiroient jeûner, quelqu'abondance de viande ou de poissons qu'ils eussent chez eux, le bled d'Inde estant pour eux ce que le pain est aux François. Les Algonkins néantmoins et touttes les nations du nord, qui ne cultivent pas la terre, n'en font pas d'amas; mais quand on leur en donne k la chasse, ils en font im régal
Ces peuples ne vivent ordinairement que de la chasse ou de la pesche; ils ont des élans, des caribous, des ours; mais, de tous ces animaux, le castor est
le plus commun. Ils s'estiment fort heureux dans leurs chasses quand ils rencontrent quelques lièvres, martres, ou perdrix pour en boire le bouillon ; et, sans ce que nous appelions la tripe de roche que vous diriez estre une espèce de mousse grise, seiche, semblable à des oublies, qui n'a d'elle-mesme qu'un goust de terre et celui du bouillon où on la fait, la. plupart des familles mourroient de faim *). On en a veu qui ont estez obligez de manger leurs enfants, et d'autres
aue la disette a fait entièrement périr. Car le pays u nord est la terre du monde la plus ingratte, puisque, dans quantitez d'endroits, vous ne trouveriez pas un oiseau à chasser; on y ramasse cependant des bluets 2) dans les mois d'août et de septemore, qu'on a soin de faire sécher et de conserver pour le D>3soin. Les Chiripinons ou Assiniboualas [Assininoûalacs, Assiniboils] sèment dans leurs marais quelques folles avoines^) qu'ils recueillent, mais ils n'en peuvent faire le transport chez eux que dans le temps de la navigation. Les canots estant trop petits et se trouvant surchargez de leurs enfants et du butin de la chasse, ils ont esté bien souvent réduits k jeûner pour estre trop éloignez de leurs caches et de leur pays.
Manière dont les nations du nord font la chasse dn castor.
Les peuples du nord font l'hyver la chasse du castor avec une tranche et un filet de cordes de peaux. Ils commencent premièrement à rompre la cabanne où cet animal se retire. Ils deffont ensuitte les escluses*), qu'il a soin de faire pour se conserver l'eau du marest. Après les avoir fait écouler pendant la nuit, on a ce filet qui est fait comme un sac, de la largeur de l'endroit où il doit nécessairement passer: car il n'y en a pas d'autre, la glace, et les escluses qu'il a faites dans l'automne, ne luy permettant plus
de monter ny descendre, il est contraint d'abandonner sa demeure, ou de reparer la brèche qu'on y a desjà faite ; car ce filet, comme il a esté dit, occupe le passage*), et sa figure est comme celle d'une bourse avec un maitre qui se tire pour le fermer. Le castor voulant donc descendre au fond de Feau, entre dans ce piège qui lui est tendu, et Thomme posté sur la glace le sentant pris, tire le filet et lui casse la teste. On le retend tousjours de mesme; c'est la manière dont, les castors se prennent. Si le marest n'avoit
Sas le rivage escarpé, et ou'il fut au niveau de l'eau, seroit bien plus facile ae les détruire, car il n'y auroit dans ce temps là quà rompre leurs cabannes pour les en faire sortir.
Le bruit que les chasseurs font en frapant fortement le mancne de leurs tranches, donnent à connoitre aux castors*) par ce retentissement, qu'il y a des concavitez sous la glace, dans lesquelles us taschent de se réfugier, afin de reprendre haleine; car l'épouvante qui leur a esté donnée les a bien fatiguez. Après s'estre reposez quelque temps, ils veulent retourner à leur giste ou en quelque autre endroit d'asseurance, alors tout le monde garde un grand silence et cesse de faire du bruit ; cependant Ton continue de marcher tousjours à pas de loup les piquets à la main pour visitter les endroits , où l'on aperçoit l'eau remuer, parceque l'on présume que le castor y est. On bouche sur le champ l'entrée de son trou, et, connoissant par les piquets qu'il veut forcer, le temps qu'il veut en sortir, on le darde incontinent avec une espée emmanchée au bout d'un bois '').
Chasse dn caribou, de Télan et autres animaux.
La chasse aux cariboux se fait ordinairement dans de grandes savanes ®), que l'on environne d'aboi^
d'arbres et de perches, de distance en distance, où se tendent des lacets de peau criie qui ferment un petit passage laissé à dessein. Quand touts ces pièges sont une fois dressez, on s'éloigne en marchant de front et faisant continuellement de grands cris; ce bruit extraordinaire les épouvante et les met en fuite de touts costés; ne sçachant plus où aller, ils viennent rencontrer cet embarras qui leur a esté préparé et ne le pouvant franchir, ils sont contraints de le suivre pour se rendre dans le passage, où sont tendus les lacets à noeuds coulants, qui les saisissent
5ar le' col. C'est en vain qu'ils taschent d'en sortir; s arrachent plustot les piquets et les entrainent avec eux jusqu'aux premiers arbres. Enfin les derniers efforts qu'ils font pour en sortir ne servent qu'à les estrangler plus promptement *).
On chasse l'élan k peu près de la mesme manière quand on est surtout dans un pays où ils sont communs, ou bien on tasche de les surprendre à coups de frisils et de flèches. Mais l'hyver que les neiges sont hautes, on a des espées emmanchées pour les tiier à la Course; au lieu que les bicÊes et les cerfs ne se peuvent prendre qu'au lacet'®).
Les Kiristmons [Kilistinons, Cristinaux, Cris} qui hantent souvent le long des bords du lac Supérieur et des grandes rivières, où sont plus communément les élans, ont une autre manière d'en faire la chasse. Ils s'embarquent premièrement deux à deux en chaque canot et se tiennent de distance en distance les ims des autres; leurs chiens sont k terre qui avancent im peu dans la profondeur des bois pour aller chercher leurs bestes. Sitost qu'ils en sentent la piste, ils ne la quittent plus qu'ils ne les ayent trouvés; et l'instinct admiraole qu'ils ont de se ressouvenir où peuvent estre leurs maîtres, fait qu'ils poussent directement les élans de ce costé là, en les poursuivant tousjours jusqu'k ce qu'ils soient contraints de se jeter k l'eau. Les sauvages qui
sont d'une grande attention mxr le rivage pour écouter Taboyement de leurs chiens^ s'embarquent incontinent^ donnent sur les élans et les tuent.
Les martres les plus estimées et les plus belles sont celles du nord; le poil en est plus noir que brun, et c'est un des meilleurs commerces qui se fasse en ce pays.
Les sauvages que l'on nomme Saulteùrs^^), sont au sud du lac Supérieur et font la chasse du castor et de l'élan. Ils y peschent aussy d'excellent poisson et ramassent quelque bled d'Inae, mais non pas en si ^ande quantité que les nations des bords du lac HuroU; qui demeurent dans des pays peslés ou prairies. H s'y trouve des martres, et s'il ne s'y voit pas de cariboux, il y a en récompense quantité d'autres bestes en abondance qu'ils tuent avec beaucoup de facilité. Joint à cela ils ont pour voysins et amis les Siroux rSiouxl, sur les limites desquels ils chassent, quand ils veulent, bufles, cerfs, biches, chevreuils et autres gibiers qu'ils surprennent à coups de fusils et de flèches.
Il y a des nations encore, le long du lac Huron et Illinois, qui ont des terres suffisamment défrichées pour en tirer tout le grain qu'ils peuvent avoir besoin, et qui vivent parfaitement bien avec le poisson que leur produit la pêche. Mais quand ils veulent aller à la chasse du castor ou de auelqu'autre beste, ils sont dans lobligation d'aller oien loin. Les saisons qu'ils prennent ordinairement pour chasser sont l'automne et l'hyver, parcec^ue dans ce temps là les peaux des animaux sont meilleures que dans un autre. Ils se servent de piégés pour les
S rendre, dans lesquels est un appas qui est la branche 'un arbre qu'on nomme bois ae tremble; ils l'aiment beaucoup et voulant atteindre au fond de ce piège, où elle est mise, ils marchent sur une détente qui leur fait tomber une trape sur le dos et les tue.
Us chassent touttes les autres bestes avec le
d'arbres et de perches^ de distance en distance^ où se tendent des lacets de peau crue qui ferment un petit passage laissé à dessein. Quand touts ces pièges sont une fois dressez^ on s'éloigne en marchant de front et faisant continuellement de grands cris; ce bruit extraordinaire les épouvante et les met en fuite de touts costés; ne sçachant plus où aller, ils viennent rencontrer cet embarras qui leur a esté
S réparé et ne le pouvant franchir, ils sont contramts e le suivre pour se rendre dans le passage, où sont tendus les lacets à noeuds coulants, qui les saisissent par le' col. C'est en vain qu'ils taschent d'en sortir; ils arrachent plustot les piquets et les entraînent avec eux jusqu'aux premiers arbres. Enfin les derniers efforts qu'ils font pour en sortir ne servent qu'à les estrangler plus promptement ®).
On chasse l'élan à peu près de la mesme ma* niere quand on est surtout dans un pays où ils sont communs, ou bien on tasche de les surprendre à coups de fusils et de flèches. Mais l'hyver que les neiges sont hautes , on a des espées emmanchées pour les tiier à la Course; au lieu que les bicfies et tes cerfs ne se peuvent prendre qu'au lacet '®).
Les Kiristinons [Kilistinons, Cristinaux, Cris} qui hantent souvent le long des bords du lac Supérieur et des grandes rivières, où sont plus communément les élans, ont une autre manière d'en faire la chasse. Ils s'embarquent premièrement deux à deux en chaque canot et se tiennent de distance en distance les uns des autres; leurs chiens sont à terre qui avancent un peu dans la profondeur des bois pour aller chercher leurs bestes. Sitost qu'ils en sentent la piste, ils ne la quittent plus qu'ib ne les ayent trouvés; et l'instinct admiraole qu'ils ont de se ressouvenir où peuvent estre leurs maîtres, fait qu'ils poussent directement les élans de ce costé là, en les poursuivant tousjours jusqu'à ce qu'ils soient contraints de se jeter à l'eau. Les sauvages qui
BOiit d'une grande attention aiir le rivage pour écouter Taboyement de leurs chiens^ s'embarquent incontinent, donnent sur les élans et les tiient.
Les martres les plus estimées et les plus belles sont celles du nord; le poil en est plus noir que bruu; et c'est un des meilleurs commerces qui se fasse en ce pays.
Les sauvages que Ton nomme Saulteùrs**), sont au sud du lac Supérieur et font la chasse du castor et de l'élan. Ds y peschent aussv d'excellent poisson et ramassent quelque bled d'Inde^ mais non pas en si grande quantité que les nations des bords du lac Huron, qui demeurent dans des pays peslés ou prairies. n s'y trouve des martres^ et s'il ne s'y voit pas de cariboux, il y a en récompense quantité d'autres bestes en abondance qu'ils tuent avec beaucoup de facilité. Joint à cela ils ont pour voysins et amis les Siroux rSioux], sur les limites desquels ils chassent, quand ils veulent, bufles, cerfs, biches, chevreuils et autres gibiers qu'ils surprennent k coups de fusils et de flèches.
Il y a des nations encore, le long du lac Huron et Illinois, qui ont des terres suffisamment défrichées pour en tirer tout le grain qu'ils peuvent avoir besoin, et qui vivent parfaitement bien avec le poisson que leiu* produit la pêche. Mais quand ils veulent aller à la chasse du castor ou de auelqu'autre beste, ils sont dans l'obligation d'aller oien loin. Les saisons qu'ils prennent ordinairement pour chasser sont l'automne et l'hyver, parce(]^ue dans ce temps là les peaux des animaux sont meilleures que dans un autre. Ils se servent de pièges pour les
S rendre, dans lesquels est un appas qui est la branche 'un arbre qu'on nomme bois de tremble; ils l'aiment beaucoup et voulant atteindre au fond de ce piège, où elle est mise, ils marchent sur une détente qui leur fait tomber une trape sur le dos et les tUe.
Ils chassent touttes les autres bestes avec le
d'arbres et de perches^ de distance en distance; où se tendent des lacets de peau criie qui ferment un petit passage laissé à dessein. Quand touts ces pièges sont une fois dressez^ on s'éloigne en marchant de front et faisant continuellement de grands cris; ce bruit extraordinaire les épouvante et les met en fuite de touts costés; ne sçachant plus où aller, ils viennent rencontrer cet embarras qui leur a esté
§ réparé et ne le pouvant franchir, ils sont contramts e le suivre pour se rendre dans le passage, où sont tendus les lacets à noeuds coulants, qui les saisissent par le' col. C'est en vain qu'ils taschent d'en sortir; ils arrachent plustot les piquets et les entraînent avec eux jusqu'aux premiers arbres. Enfin les derniers efforts qu'ils font pour en sortir ne servent qu'à les estrangler plus promptement ®).
On chasse l'élan à peu près de la mesme ma* niere quand on est surtout dans un pays où ils sont communs, ou bien on tasche de les surprendre à coups de fusils et de flèches. Mais l'hjrver que les neiges sont hautes , on a des espées emmanchées pour les tiier à la Course; au lieu que les bicHes et les cerfs ne se peuvent prendre qu'au lacet '^.
Les Earistmons [Kilistinons, Cristinaux, Cris] qui hantent souvent le long des bords du lac Supérieur et des grandes rivières, où sont plus conununément les élans, ont une autre manière d'en faire la chasse. Ils s'embarquent premièrement deux à deux en chaque canot et se tiennent de distance en distance les uns des autres; leurs chiens sont à terre qui avancent un peu dans la profondeur des bois pour aller chercher leurs bestes. Sitost qu'ils en sentent la piste, ils ne la quittent plus qu'ils ne les ayent trouvés; et l'instinct admirable qu'ils ont de se ressouvenir où peuvent estre leurs maîtres, fait qu'ils poussent directement les élans de ce costé là, en les poursuivant tousjours jusqu'à ce qu'ils soient contraints de se jeter à l'eau. Les sauvages qui
BOiit d'une grande attention aiir le rivage pour écouter Taboyement de leurs chiens^ s'embarquent incontinent^ donnent sur les élans et les tuent.
Les martres les plus estimées et les plus belles sont celles du nord; le poil en est plus noir que bruu; et c'est un des meilleurs commerces qui se fasse en ce pays.
Les sauvages que Ton nomme Saulteùrs**), sont au sud du lac Supérieur et font la chasse du castor et de l'élan. Ils y peschent aussv d'excellent poisson et ramassent quelque bled d'Inde^ mais non pas en si grande quantité que les nations des bords du lac Huron, qui demeurent dans des pays peslés ou prairies. n s'y trouve des martres ^ et s'il ne s'y voit pas de cariboux, il y a en récompense quantité d'autres bestes en abondance qu'ils tiient avec beaucoup de facilité. Joint k cela ils ont pour voysins et amis les Siroux rSioux], sur les limites desquels ils chassent, quand ils veulent, bufles, cerfs, biches, chevreuils et autres gibiers qu'ils siu*prennent k coups de fusils et de flèches.
Il y a des nations encore, le long du lac Huron et Illinois, qui ont des terres suffisamment défrichées pour en tirer tout le grain qu'ils peuvent avoir besoin, et qui vivent parfaitement bien avec le poisson que leur produit la pêche. Mais quand ils veulent aller k la chasse du castor ou de auelqu'autre beste, ils sont dans l'obligation d'aller oien loin. Les saisons qu'ils prennent ordinairement pour chasser sont l'automne et l'hyver, parce(]^ue dans ce temps Ik les peaux des animaux sont meilleures que dans un autre. Ils se servent de pièges pour les
S rendre, dans lesquels est un appas qui est la branche 'un arbre qu'on nomme bois ae tremble; ils l'aiment beaucoup et voulant atteindre au fond de ce piège, où elle est mise, ils marchent sur une détente qui leur fait tomber une trape sur le dos et les tue.
Ils chassent touttes les autres bestes avec le
d'arbres et de perches^ de distance en distance ^ où se tendent des lacets de peau crue qui ferment un petit passage laissé à dessein. Quand touts ces pièges sont une fois dressez^ on s'éloigne en marchant de front et faisant continuellement de grands cris; ce bruit extraordinaire les épouvante et les met en fuite de touts costés; ne sçachant plus où aller, ils viennent rencontrer cet embarras qui leur a esté
S réparé et ne le pouvant franchir, ils sont contraints e le suivre pour se rendre dans le passage, où sont tendus les lacets à noeuds coulants, qui les saisissent
Sar le' col. C'est en vain qu'ils taschent d'en sortir; s arrachent plustot les piquets et les entraînent avec eux jusqu'aux premiers arbres. Enfin les derniers efforts qu'ils font pour en sortir ne servent qu'à les estrangler plus promptement ®).
On chasse l'élan à peu près de la mesme manière quand on est surtout dans un pays où ils sont communs, ou bien on tasche de les surprendre à coups de fiisils et de flèches. Mais l'hyver que les neiges sont hautes , on a des espées emmanchées pour les tiier à la Course; au lieu que les bicÊes et les cerfs ne se peuvent prendre qu'au lacet '^.
Les Kiristmons [Kilistinons, Cristinaux, Cris] qui hantent souvent le long des bords du lac Supérieur et des grandes rivières, où sont plus conununément les élans, ont une autre manière d'en faire la chasse. Ils s'embarquent premièrement deux à deux en chaque canot et se tiennent de distance en distance les uns des autres; leurs chiens sont à terre qui avancent un peu dans la profondeur des bois pour aller chercher leurs bestes. Sitost qu'ils en sentent la piste, ils ne la quittent plus qu'ils ne les ayent trouvés; et l'instinct admirable qu'ils ont de se ressouvenir où peuvent estre leurs maîtres, fait qu'ils poussent directement les élans de ce costé là, en les poursuivant tousjours jusqu'à ce qu'ils soient contraints de se jeter à l'eau. Les sauvages qui
sont d'une grande attention aiir le rivage pour écouter Taboyement de leurs chiens^ s'embarquent incontinent^ donnent sur les élans et les tuent.
Les martres les plus estimées et les plus belles sont celles du nord; le poil en est plus noir que brun, et c'est un des meilleurs commerces qui se fasse en ce pays.
Les sauvages que Ton nomme Saulteùrs**), sont au sud du lac Supérieur et font la chasse du castor et de Télan. Ils j peschent aussy d'excellent poisson et ramassent quelque bled d'Inde^ mais non pas en si grande quantité que les nations des bords du lac Hurou; qui demeurent dans des pays peslés ou prairies. Il s'y trouve des martres ^ et s'il ne s'y voit pas de cariboux, il y a en récompense quantité d'autres bestes en abondance qu'ils tuent avec beaucoup de facilité. Joint k cela ils ont pour voysins et amis les Siroux rSioux], sur les limites desquels ils chassent, quand ils veulent, bufles, cerfs, biches, chevreuils et autres gibiers qu'ils siu*prennent à coups de fusils et de flèches.
Il y a des nations encore, le long du lac Huron et Illinois, qui ont des terres suffisamment défrichées pour en tirer tout le grain qu'ils peuvent avoir besoin, et qui vivent parfaitement bien avec le poisson que leur produit la pêche« Mais quand ils veulent aller à la chasse du castor ou de auelqu'autre beste, ils sont dans l'obligation d'aller oien loin. Les saisons qu'ils prennent ordinairement pour chasser sont l'automne et l'hyver, parceque dans ce temps là les peaux des animaux sont meilleures que dans un autre. Ils se servent de piégés pour les
S rendre, dans lesquels est un appas qui est la branche 'un arbre qu'on nomme bois ae tremble; ils l'aiment beaucoup et voulant atteindre au fond de ce piège, où elle est mise, ils marchent sur une détente qui leur fait tomber une trape sur le dos et les tue.
Ils chassent touttes les autres bestes avec le
.fusil (quoy qu'ils ayent aussy des flèches), mais ils ne sont pas si adroits à s'en servir que ceux du nord et des prairies, parcequ'ils n'ont pas si communément qu'eux l'usage des armes à feu ; et que dans les chasses éloignées, où ils ont costume d'aller, il y a des ours, des cerfs, des biches, des chevreuils, des chats sauvî^es, des castors, quelrpes peccans et des loutres. S'ils vont à l'ouest, ou vers le sud, ils y trouvent des buffles mais peu d'élans ^^) ; car tous les animaux que je viens de nommer cy- dessus ne demeurent guerres où il y a des élans ; c'est pourquoy ils courent bien risque de jeûner quelques fois. Les martres y sont aussy fort communes, et quand le castor ne peut pas supléer au défaut des élans, le peu de neige qui empesche de les prendre k la course, les expose à une disette d'autant plus évidente qu'il est très difficile de s'en rendre maitre par surprise.
Productions naturelles des prairies; gibier et bestes sauvages qu'on y rencontre.
Les nations sauvages qui habitent les prairies sont heureuses pour la vie ; les bestes et les oiseaux y sont en grand nombre, avec une infinité de rivières fort poissonneuses. Les gens y sont naturellement laborieux et s'attachent à cultiver la terre, qui est très fertile en bled d'Inde. Elle produit aussy des aricots, des citrouilles petites et grosses d'un goust admirable, des fruits et plusieurs différentes racines. Ils ont surtout une certaine manière d'accommoder les citrouilles avec le bled d'Inde cueilly en lait, qu'ils y joignent et qu'ils font cuire et sécher, dont le goût est très sucré. Il y vient enfin des melons dont le suc n'est pas moins agréable que rafraîchissant.
Les bestes de différente espèce que le pays fournit sont des buffles, des cerfs, des ours, des chats
cerviers, chats sauvages et des tygres d'une viande très bonne à manger. Il y a aussy des castors^ des loups noirs et gris, dont les peaux servent à leur usage^ et d'autres animaux encore qu ils mangent aussy.
Les oiseaux ou gibiers de rivière ou marests sont des cygnes, des outardes, des oyes sauvages et des canards de toutte's les espèces. Les pélicans sont fort communs, mais d'un goût huileux, soit en vie ou morts, qui est si mauvais qu'il n'est pas possible d'en manger.
Ceux des terres sont des dindes, des faisans, des caiUes, des tourtes, des corbijeux*^) comme de grosses poules d'un goust excellent. On y voit encore d'autres oiseaux, mais il y a surtout une infinité de grues. Les gens du pays se servent ordinairement du fusil et de l'arc dans les chasses, et de la tranche dans les marets qu'ils mettent à sec.
Touttes les bestes sont d'un très bon poil vers le nord; quand on descend au sud, où l'hyver dure peu de temps, elles cessent, sitost qu'il est passé, d'estre de la mesme valeur. La chaleur y est égale à celle des isles du sud ou de la Provence. C'est un pays remply de
Krroquets; mais si on avance dans le nord, vers ntrée d'Ouisconcting, l'hiver y est extrêmement froid et long. C'est où les castors sont les meilleurs, et le pays où la chasse dure plus longtemps dans l'année. Les sauvages ont dans le pays différentes racines: celles qu'ils nomment c'est à dire la
racine dé Tours, est un véritable poison si on la mangeoit crtie , mais ils la coupent par tranches fort minces et la font cuire dans un fourneau pendant trois jours et trois nuits; c'est par le feu qu'ils font évaporer en fumée la substance crue qui en compose le venin, et eUe devient ensuitte ce qu'on appelle communément de la cassave.
Us tirent aussy l'hyver de dessous la glace dans les marets où il y a beaucoup de vase et peu d'eau, une certaine racine, meilleure que celle dont on
vient de parler; mais elle ne se trouve que dans la Louisiane k quinze lieues plus haut que l'entrée d'Ouisconching. Les sauvages . nomment en leur langue cette racine Pokekoretch, et le François ne luy donne aucun nom^ parcequ'il ne s'en voit point du tout en Europe. £lle est semblable à une racine grosse comme la moitié du bras ou un peu plus; eue a de mesme la chair ferme ^ et luj ressemble aussy au dehors: vous diriez en un mot à les voir que ce sont véritablement de^ grosses raves; mais coupez-la par les deux bouts ^ ce n'est plus la mêmes chose; car vous y trouvez un trou qui la perce par . son milieu^ dans toute sa longeur; autour duquel il y a cinq ou six autres petits trous, qui pénètrent aussy d'un bout k l'autre. Pour la manger, vous la faites cuire sur un brazier, et vous y trouvez un
foust de chatagne. La coustume des sauvages est 'en faire provision: ils les découpent par tronsons, et les enfilent dans une ficelle pour les faire sécher k la fumée. Quand ils sont bien secs et durs conmie du bois, ils en remplissent des sacs et les conservent tant qu'ils veulent. S'ils font chaudière avec de la viande, ils y feront cuire de cette racine qui se ramolit, et quand ils veulent manger^ elle sert de pain avec la viande. La plus grasse la rend touaiours meilleure; car quoyque cette racine soit bien douce et d'un assez bon goust, en l'avalant elle s'attache au gozier et a de la peine k passer, parcequ'elle est trop seiche. Les femmes arrachent cette racine, et la connoissent par le brin qui se montre debout au dessus de la glace. La figure Ffleur] est comme une couronne rouge, de la largeur au fond d'une assiette, et remplie de graines semblables en toute façon k des noisettes, qui ont véritable goust de chatagiie quand elles sont cuittes sous de la cendre chaude ^^).
Le pays produit aussy des pommes de terre:
les unes sont de la grosseur d'un oeuf, les autres comme le poing ou un peu plus. On les fait bouillir
d^uB l'eau k petit feu pendant vingt quatre heures; lorsqu'elles sont bien cuittes; vous y trouvez un fort bon goust^ k peu près comme celuy des prunes^ qui se cuisent de la même manière en France pour estre servies au dessert**).
Les nations des prairies trouvent encore en certains endroits des terres grasses^ et humectées par les ruisseaux qui les arrosent^ où croissent des ognons de la grosseur du pouce. Ils ont la teste comme unpoyreau, et rherbe qui y croist ressemble au cercifie [salsifis]. Cet ognon, dis-je, est d'une acreté si grande, que, si Tenvié prenoit d'en avaler, elle carieroit tout d'un coup hi langue, le gozier et le dedans de la bouche ; je ne sçay pas mesme, si elle ne fer oit pas quelque mauvais efïect dans Kntérieur du corps. Mais cet inconvénient n'arrive guerres, car aussitost qu'on l'a dans la bouche on la jette ; et on s'imagine que c'est un certain ail sauvage assez commun dans les mesmes endroits, et dont l'acreté est aussy insupportable.
Quand les sauvages font provision de ces ognons dont la terre est couverte, ils battissent premièrement un fourneau, sur lequel ils les mettent en les couvrant d'un lit d'herbe bien espais, et, par la chaleur que le feu leur conununique, sans estre endommagées par la flamme^ l'acreté en sort, et après les avoir fait sécher au soleil ils deviennent un mets excellent. L'excèz n'en vaut rien cependant, quoyque le goust exquis qu'on y trouve engage bien souvent k contenter son appétit; car rien au monde n'est de plus indigeste et de plus nourrissant. Vous vous sentez la poitrine chargée, le ventre dur comme un tambour, et des tranchées qui durent de deux et trois jours. Quand on est prévenu Ik dessus, on s'abstient d'en trop manger. J'en parle en expérience, m'y estant trouvé pris, et je n'en ay plus voulu gouster depuis l'incommodité que j'en ay ressenty.
• Les prairies qu'habitent les Illinois produisent différents firuits, comme des mesles [nèfles], de grosses meures,
des prunes et quantité de noix ainsy qu'en France et plusieurs autres JËPuits *% A Fégard des noix, il s'en trouve de la grosseur d'une poule/ qui sont si amères et si huileuses <ju' elles ne valent rien à manger. On y a aussy des fraizes en abondance; framboises et pommes de terre. Mais les peuples plus avancez dans le nord, jusqu'à la hauteur aOuisconchmg, n'ont
1)lus de ces mesles, et ceux qui sont encore plus oin manquent de ces noix semblables à celles de France. A cela près, ils ont tous les autres fi^ts dont il a esté parlé cy-dessus.
Chasse du buffle.
J'a-y cy- devant remarqué que les sauvages des
f)rairies estoient dans un pays heureux, par rapport k a quantité d'animaux de toutte espèce qu'il avoient chez eux, et des graines, fruits et racines que la terre y produit en abondance; mais, je n'ay rien dit des, coustumes qu'ils ont dans leurs chasses, ny de la manière dont ils la font, particulièrement celle du bufBe.
Les sauvages partent l'automne, la récolte estant faite, pour aller à la chasse; et ne se rendent au village qu'au mois de mars, pour faire les semences de leurs terres. Ils repartent aussitost qu'elles sont faites, et n'en reviennent qu'au mois de juillet, qui est le temps que le buffle commence d'estre en rut
Ceux d'un village entier vont ensemble à cette chasse, et, s'il n'est pas assez fort, il se joint k un autre , et cela pour d!eux raisons : la première pour sustenir les attaques que les ennemis pourroient lenr faire; et l'autre, atin d'estre en estât d'investir une plus grande quantité de bestes.
Ils s'assemblent le soir, la veille du départ, et choisissent entre eux celuy qu'ils jugent le plus
capable d'estre le maître de la chasse. C'est ordinairement un des chefs de guerre le plus considéré; il prend pour émules touts les autres chefs ^ et convient avec eux de*tout ce qui doit estre réglé dans la marche qu'on tiendra pour la chasse des buffles. Le mesme jour^ un des principaux fait une harangue en présence de toutte rassemblée^ dans laquelle il expose ce qui a esté prescript au sujet des limites qui seront gardées dans cette chasse^ et les punitions ordonnées pour ceux qui les passeront. Il déclare qu'elles portent de les dépouiller de leurs armes^ de briser leurs arcs et leurs flèches, de rompre leurs cabannes, et de piller tout ce qui se trouvera dedans: cette loy est parmy eux irréfragable. La raison qui les oblige d'en user avec tant ae sévérité et d'exactitude envers ceux qui manquent d'y obéir, est que, ai dans la chasse on passoit les bornes prescriptes, touttes les bestes s enfuiroient et le village seroit en danger de mourir de faim. Touts les chefs sont générfuement sujets k cette loy ; si celuy mesme qui est par dessus touts les autres avoit commis la faute, il en subiroit pareillement la rigueur, comme un autre, sans égard a son authorité, et, en cas qu'il ne voulut pas s'y soumettre, toutte la jeimesse, qui est pour ainsi dire sou appui, se banderoit contre luy, et feroit main basse sur touts ceux qui se présenteroient pour soustenir son partv.
Ce premier aes chefs avec ses émules fait les détachements nécessaires pour aller sur les chemins, k la découverte, et, s'ils présument qu'il y ait k craindre pour leurs gens, ils reviennent sur leurs pas, afin de les couvrir et d'empescher qu'ils ne soient chargez par l'ennemy.
Quand le village est fort en jeunes gens capables de porter les armes, on les divise en trois corps; l'un prend sa route k la droite, l'autre k la
fauche, et la moitié du troisième se partage dans les eux premiers. L'un de ces partys s'écarte une lieiie
ou environ sur la droite, et l'autre demeure but la gauche, faisants tous les deux, chacun de leur costé, une grande file; alors ils partent en se tournant le dos et continuant de marcher, jusqu'à ce qu^ils jugent s'estre assez estendus en longeur pour avancer en profondeur. Comme ils décampent dès la mynuit; un des partys attend que le jour paroisse, pendant que les autres poussent leur pointe; et, après avoir marche une demie lieiie ou environ, un autre party attend encore te jour; le reste marche après une autre demie lieue faite, et attend pareillement. Le jour estant enfin venu, ce troisième party qui s'estoit divise à droite et à gauche avec les deux autres pousse sa route plus loin, et, sitost que le soleil a attiré k son lever la rosée qui est sur la terre, les partys de la droite et de la gauche estants à veue se joignent de file et ferment le bout de l'enceinte qu ils veulent investir.
Ils commencent d'abord à mettre le feu aux herbes seiches, qui sont en quantité dans ces prairies; ceux qui occupent les flancs en font de même, et dans Tinstant tout le village décampe avec touts les vieillards et jeunes garçons qui se partageant également des deux costez, s'éloignent et observent k veiie les partys, afin de se conformer k eux, en sorte que les ieux puissent estre allumez ensemble sur les quatre faces, et se communiquent peu k peu les uns aux autres. Cela fait les mesme enect k la veiie que quatre rangs de palissades, dans lesquels les buffles sont enfermez. Quand les sauvages s^apperçoivent qu'ils veulent sortir pour éviter le feu qui les environne de toutes parts (estant la chose du monde qu'ils appréhendent le plus), ils courent k eux et les contraignent de rentrer dans T enceinte. C'est la manière dont ils se servent pour les tiier touts. On asseure qu'il y a des villages qui en ont eti jusqu'k quinze cents, et d'autres plus ou moins, suivant la miantité du monde et la grandeur de l'enceinte qulls font
dans leur chasse. Car ce pays n'est que plaines; il y a seulement quelques islets où ils ont coustume d'aller camper pour faire sécher leurs viandes.
Les cerfs et tes chevreuils sont assez souvent enveloppez dans ces sortes de feux qu'ils franchissent^ et les sauvages ne s'attachent ordinairement qu'à ceux qu'ils sont asseurez de tiier ou d'avoir par surprise.
Le village campe ensuitte dans l'endroit le plus commode et le plus proche de celuy où s'est fait le carnage. Ce camp estant estably^ on partage entre les familles les bestes qui ont esté tuées en cette chasse; les unes en ont plus^ les autres moins àpro-
Îortion qu'elles sont nomoreuses. Mais tout se distrilie par la voix des chefs avec beaucoup d'équité et de justice. Chacune de ces familles escorche les bestes qui leur sont escheûes en partage^ et Ton reste dans le camp jusqu'à ce que toutes les viandes soient bien seiches. Ils ont. grand soin d'en ronger les os de manière qu'ils n'y laissent autour rien du tout. On achève avant midy, et le reste du jour est suffisant pour accommoder les viandes.
Les minois et leurs voysins ne manquent pas de bois pour les faire sécher; mais les Ayoës et les Panye ne se servent ordinairement que de fiantes de buffles bien seiches^ le bois estant extrêmement rare chez eux**^).
Voilà quelle est la conduite de ces nations dans leurs chasses^ qui sont tousjours prestes et en estât de deffendre leurs familles contre les ennemys; puisqu'elles se trouvent placées dans les flancs^, en marche ; que la droite et la gauche des guerriers couvrent^ et mettent à l'abry des insultes qu'on pourroit leur faire. Joint à cela, il n'y a rien à craindre derrière elles, car les gens détachez à la découverte les soustiennent en queue et servent en cette occasion d'arrière-garde. L ennemy ne sçauroit donc paroitre qu'on ne soit en estât a'en informer tout le party, par l'alarme qui se donne d'une voix
à l'autre; et par le prompt secours des guerriers^ qui accourent en diligence pour s'opposer k Tennemy; les femmes et les enfans se trouvent hors de péril; ils tiennent ferme et sont très rarement repoussez.
L'hyver, dans leurs chasses ^ ils obs^vent les mesmes maximes^ mais la neige dont la terre est toutte couverte les empêche de faire courir les feux, et d'y réussir comme oans une autre saison. A l'égard des loix, on est également obligé de les garder; mais ils sont indispensablement contraints de faire une file beaucoup plus estendiie pour former l'enceinte dont il faut investir les bufSes. Et si quelqu'un d'eux trou voit jour de les forcer, ils courroient au-devant pour s'opposer à leur fuite, ou bien ils les suivent en queiie avec tant de célérité qu'ils en tuent tousjours beaucoup.
Il n'y a que la peau du ventre des vaches et celle des veaux d'un an dont ils se servent pour faire des couvertes; mais celles des buffles sont employées pour des boucliers, dont ils parent contre les ennemys les flèches et les coups de casse-teste. Quand ils veulent aprester cette peau, ils en coupent une pièce suffisante, et, l'ayant bien grattée aes deux costez, ils la font bouillir un moment et la tirent de de la chaudière. On l'estend ensuitte sur un cercle, de la largeur du bouclier qu'on a dessein de faire, et estant bien seiche elle devient aussy dure que le ctdr fort d'ime semelle de soulier. Quand les sauvages la veulent couper pour l'estendre, ils prennent garde de luy donner auparavant la figure la plus ronde qu'ils peuvent, et lorsqu'elle est bien seiehe ils en estent la superficie attachée au cercle; Voilà comme ils font les boucliers qu'ils portent k la guerre.
Manière dont les sauvages font la chasse de l'ours en hyyer.
Les ours cherchent; vers la fin de Tautomnê; un lieu pour se mettre à 1 abry des rigueurs de rhyver, soit dans la concavité d'un rocher ^ sous la racine d'un arbre; dans un bois creux ^ ou bien dans un trou qu'ils creuseront dans la terre. Si Tours est bien groS; il choisira la racine d'un des plus gros arbres qui se trouvera renversé, et l'entourera pour s'y retrancher de quantité de branches de sapin.
Cet animal est en rut au mois de juillet; il devient alors si maigre et d'un goùst si fade et si mauvais, qu'il n'est pas possible d'en manger. Mais quand ce temps est passé, il a l'instinct de connoitre les fruits capables de le restablir, comme les framboises, noisettes, noix, pommes sauvages, prunes, glands, feines, alyses et autres fruits, chacun suivant leur saison. Sitost que l'hyver est venu, il fait sa retraite dans un lieu le moins exposé au froid, et, quoyqu'il ne mange rien pendant tout ce temps -là, il sçait néantmoins conserver la graisse que luy ont donné tes fruits dont il s'est nourry pendant Tautomue.
Les sauvages s'appliquent à la chasse de Fours dans le temps que les biches et les chevreuils sont maigres. Un chef de guerre formera un parti de jeunes gens auxquels il donnera un festin; remarquez icy que ceux du festin**) n'y peuvent pas manger, mais bien faire manger les autres. Ce chef, dis je, déclare devant toute rassemblée qu'il veut aller à la chasse de Tours, et les invite k raccompagner, leur disant le jour qu'il a résolu de partir. Il faut sçavoir que ce festin est quelquefois précédé d'un jeûne de huit jours, sans boire ny manger, afin que Tours luy soit favorable et à ceux de son parti, voulant dire qu'il désire d'en trouver et d'en tiier, sans en estre ny ses gens aucunement endommagez.
OG
Le jour du départ estant venu, il fait assembler tout son monde, qui se noircissent comme luy le visage de charbon, demeurant touts à jexm jusqu'au soir, qu'ils maAgent mesme très peu. Ils partent le lendemain ; le chef du parti commence d'abord à aranger se» gens, pour faire un circuit environ d'un quart ou demie lieiie, et finir Tenceinte qu'il s'est proposée dans l'endroit mesme d'où il est parti. Ils battent et parcourent ensuitte le terrain qui est investy. Ils visittent soigneusement tous les arbres, racines et rochers qui y sont renfermez, et détruisent les ours qui peuvent y estre. A mesure qu'ils en tuent,'ils alument leur pipe, et, luy en mettant le tuyeau dans la gueule, ils poussent la fumée dehors par les narines de cet animal. Ls coupent le filet qu'il a sous la langue, et l'enveloppent dans une chiffe pour la garder très soigneusement. Après avoir bien exactement vêtis et parcourus tous les endroits de cette enceinte, le chef fait encore, si le temps permet, un autre circuit, et ses gens font pareille recherche qu'il a esté dit cv-devant.
On s'occupe après cela à escorcher les ours, dont on emporte la viande au camp. Si parmy ces animaux il s'en trouvoit un plus gros et plus long extraordinairement que les autres, û est grillé ainsy qu'un porc, et destiné pour un festin solennel, k leur arrivée au village. Quand il est escorché, on enlève toute la graisse et on le coupe par quartiers. Quand tout le monde a mangé au camp, chacun tire le soir de son sac tous les filets de langue qu'il a, que l'on met sur un brazier, avec bien du respect et des invocations, croyant fermement que si ces filets en cuisant v.enoient à crier (ce qui ne manque jamais), ou k se tortiller, ils en tueront d'autres. Si au contraire ils cuisent paisiblement, et que la chaleur ne les fasse pas remuer, ils disaient que leur chasse sera peu de chose.
Leur coustume est de chasser le lendejnain comme la veille; de se noircir de charbon et de garder
leur jeûne jusqu'au soir. Ils ont Thabitude aussy de se laver avant le repas^ et dans le sentiment que s^îls manquaient de le faire, ils transgresseroient des préceptes absolus pour réussir dans la chasse des ours ; et que, ces animaux estans cachez dans leurs trous, ils n'en pourroient découvrir, ou bien qu'ils risqueroient beaucoup d'en estre dévorez. Ils font cette chasse avec la flèche et non dti fusil, parceque le bruit épouvanteroit ceux qui n'en seroient pas éloignez, ou les empescheroit de sortir de leur giste**).
Cette chasse dure quelque fois huit jours ou plus; ils retournent ensuitte à leur village, où ils transportent leur viande, je veux dire les quatre quartiers des bestes; le tout est partagé dans les familles. S'il y avoit quelque estranger et quelques alliez chez eux, ils leur en font présent aussy.
Si la chasse est bonne, ils invitent quelques villages voysins, et ils destinent pour cet effect deux ou* trois bestes pour les leur donner. Les dépouilles sont les plus considérables [pour ceux] qui reçoivent les estrangers chez eux pour les régaler et faire les festins particuliers.
A l'égard du gros ours qu'on a fait griller ot dont il a esté parlé, le chef du parti de chasse en fait im festin solemnel. On y aporte cet animal dans son entier, sans en excepter les intestins, et vingt hommes sont conviez à ce repas. On coupe la peau de cette beste par aiguillettes de trois ou quatre doigt» de large ; ils font un certain fard composé de tronsons de lard ; pour ce qui est des grosses et petites tripes, [elles] demeurent comme elles sont. On emprunte les grosses chaudières destinées pour ces sortes de festes; elles sont tousjours dehors, et si on les entre dans la cabanne, ce n'est que pour s'en servir dans ces occasions. Les escuyers ont le soin de faire cuire la viande, la teste , la fressure et les tripes de l'ours ; mais le sang est séparément assaisonné de la graisse de son lard, que Ton fond auparavant.
Quand le tout est cuit et prêt k manger; les officiers de cuisine prennent autant de bûchettes qu'il y a de personnes à. convier, et demandent au maistre du festin le nom de ceux qu'il veut inviter. Quand il les a nommez, on leur porte à chacun une de ces bûchettes, en les asseurant qu'ils sont
priez au festin chez Ils ne manquent pas de
s'y rendre, avec chacun leur plat, où ils prennent en arrivant place. S'il s*y trouvoit des estrangers, ils se mettent proche du maistre du festin; si non, les chefs s'y placent. Celuy qui régale a une divinité; supposée par son caprice, a laquelle il voue le repas, et ses officiers servent touts ceux qui y sont. Il n'y a que trois ou quatre seulement pour manger indispensablement la teste de l'ours, son sang, sa fressure ; et chacun des autres une éguillette de ce lard de la longueur d'une brasse, qui leur est séparée autant
Ïuu se peut également, si on veut espérer que le Heu de la terre favorise et comble de ses oénédictions le village. Ds sont de plus encore obligea de boire entre eux toute l'huille ou la graisse qui reste au-dessus du bouillon, après les viandes cuittes, ce qu'ils avalent comme du vin. Ce n'est pas sans faire de grands efforts qu'ils en viennent k Dout; et lorsqu'ils ne peuvent plus mâcher, et que les morceaux ne peuvent plus passer, ils prennent quelques cuillerées de bouillon pour les faire couler. Il y en a qui crèvent de ces excès, et d'autres, qui ont de la peine k en réchapper. Voîlk l'extrémité où l'orgueil et la gourmandise portent ces nations. Car s'ils ont tout mangé, ils en sont félicitez, et on lem* vient dire comme une louange qu'ils sont des hommes : ils répondent k touttes ces honnestetez, en disant
Jiu'il n'appartient qu'aux hommes généreux d'avoir ait leur devoir en pareille occasion.
Quand les chasseurs arrivent au village, s'ils sont chargez, touts les enfants, du plus loin qu'ils les peuvent appercevoir, font retentir la joye quils en ont par
des exclamations redoublées; en disant Koua, Kaus, et sans discontinuation^ jusqu'à ce qu'ils ayent posez à la porte de leur cabanne ce dont ils sont chargez. Cela se pratique tousjours à Tarrivée des chasseurs. Car sitost qu'un criC; les autres sortent de chez eux pour le seconder, et les pères et mères s'efforcent mesme de les y exciter*®).
Chapitre Ml
Moeurs des sauvages
U y a de bonnes et de mauvaises moeurs parmy les sauvages. Les plus louables sont l'hospitalité et l'union qui règne entre eux et leurs alliez. Ils ont aussy beaucoup de deffauts: l'ambition, la vengeance, l'intérêt et la vaîne gloire, possèdent leur coeur entièrement. Ils suivent trois principes qui les engagent à se plonger avec excès dans toutes sortes de vices.
De Thospitalité des sauvages.
L'hospitalité qu'ils exercent surpasse toutes celles du commun chez les Ëuropéans. Quand quelque estranger la leur demande, quoyqu'innocent [inconnu] *il est on ne peut mieux receu. C'est de leur part un accueil des plus amiables^ ils vont mesme jusqu'à s'épuiser pour régaler ceux qu'ils reçoivent. Un estranger n'est pas plustost arrivé, qu'on le fait seoir sur une natte des plus propres pour se défatiguer; on luy déchausse ses souners et ses bas, et on graisso ses pieds et ses jambes; les roches sont d'abord mises en feU et tout se prépare en diligence pour lé faire siier ^). Le maistre de famille avec quelques au-
très considérables de la nation^ entrent Sevec luy dans le lieu de la suerie; où on ne le laisse manquer de rien. La chaudière est au feu pour le faire manger à. la. sortie des sueurs^ et si la cabanne où il est logé n'est pas bien provisionnée de vivres, on en cherche do meilleurs dans tout le village. Je parle du meilleur grain et de la plus excellente viande qui se trouvera, que celuy, chez qui Testranger est logé, paye après souvent au quadruple de ce qu'ils valent communément. Pendant qu'il mange, tous les considérables du pays viennent luy rendre visitte. S'il est couvert d'étoifes, on luy oste ses hardes, et on luy en donne de pelleteries, des plus belles et des plus estimées, pour rhabiller de pied en cap. Il est invité dans tous les festins qui se font dans le village, et dans la conversation, on s'informe de luy de quelques nouvelles de son pays; s'il ne sçait rien de nouveau, il en imagine, et quoy qu'il mente, personne n'oserait le contredire, supposé mesme que l'on fut bien certain du contraire de ce qu'il dit. Il n'y a qu'un seul de toutte l'assemblée qui entretient cet estranger; touts les autres observent le silence avec la réserve et la modestie ordonnées k un novice d'une relligion, où il est obligé de le garder, sous peine des rigueurs de la règle la plus étroite a l'égard de ce point. Quand l'estranger témoigne vouloir s'en retourner, on le charge de ce qui luy convient mieux pour son voyage. Si son inclination est d'avoir des pelleteries plustost que d'autres marchandises, on luy en donne. Ils sont également libéraux envers ceux qui leur aportent, ' comme à l'égard de ceux qui ne leui' donnent rien. Cette réception est ordinaire parmy les sauvages; en fait d'hospitalité, il n'y a que les Abenakis, et ceux qui demeurent avec les françois, qui sont devenus un peu moins libéraux, par le conseil qu'on leur a donné, en leur représentant l'obligation où ils sont de conserver ce qu'ils ont. On les voit k présent d'autant plus intéressez et avaricieux, qu'ils
^estoient hospitaliers autrefois. Ils ne sont pas cepefndant moins orgueilleux qu'ils Tont estez^ mais il sont tombez dans de grandes bassesses ^ jusqu'à gueuser mesme; et ce qu'il y a nonobstant tout cela de plus estrange, c'est qu'ils s'estiment non seulement si nécessaires k ceux qui les aydent à subsister, mais ils les regardent comme leurs inférieurs, et hors d'estat de se pouvoir passer d'eux. Ceux des sauvages qui n'ont pas estez tant flattez, sont attachez à l'ancienne eoustume de leurs ancestres et fort pitoyables entr'eux. Si quelqu'un est dans la disette, ils se cottisent dabord pour l'assister. Quand le grain a manqué chez leurs alliez, ils les ont invitez d'en venir quérir chez eux. Ils sont fort sensibles k l'égard des malades, car ils employent et donnent tout ce qu'ils peuvent pour les soulager. S'il y a quelqu'enfant prisonnier ae leurs ennemys, auquel on ait donné la vie, que son maistre laisse pâtir faute de vivres, ils luy donneront k manger.
' Quand l'estranger, auquel on a donné hospitalité, veut retourner et partir, l'hoste qui l'a receii fait son paquet et lui donne ce qu'il y a de meilleur en la cabanne, soit en pelleteries, marchandises, ou vivres qui peuvent luy estre nécessaires pour son voyage Quoyque cette générosité soit surprenante, il faut avouer que l'ambition en est plustost le motif que la charité. On les entend se vanter sajjs cesse de l'agréable manière avec laquelle ils reçoivent chez eux le monde, et du bien qu'ils leur font ; ^uoyqu'on ne disconvienne point que ce soit avec bon visage et tout Fagrément possible -).
De runion des sauvages.
L'union qui est entre les sauvages se fait véritablement connoitre, tant par leurs paroles que dans
leurs manières d'agir. Les chefs les plus considé-' râbles et les plus aisez vont du pair avec les plus gueux^ et mesme avec les enfants: ils confèrent avec eux comme avec des personnes bien sensées. Ils se soutiennent et entreprennent chaudement la cause les uns des autres entre alliez^ et quand il y a quelque contestations; ils en usent avec beaucoup de modération. Ils ne s'exposent que le moins qu'ils peuvent a se choquer et se brouiller ensemble 3). S'il y a Quelqu'un qui ait mérité une réprimende, elle luy est foite avec beaucoup de douceur. Les anciens traittent les jeunes gens du nom de fils; et les autres appellent les anciens leurs pères. Ils ont rarement querelles entre eux. Quand quelqu'égaré a conmiis un mauvais coup par promptitude et emportement, tout le village s'intéresse pour accommoder TafiFaire; ils cottisent pour satisfaire la partie loesee^ qui n'a pas de peine à revenir de la vengeance qu'elle s'estoit proposée d'en tirer. Ils ne se refusent guerres d'en passer a la décision de quelque considérable qui s'en mesle. Il y en a quelquefois qui veulent absolument la mort du coupable^ et si les vieillards en tombent d'accord^ ceux qui sont portez à la vengeance ne diront mot, et ne manqueront pas, à la première occasion, de casser la tête à quelqu'un des parents du meurtrier ou de sa nation, et à plusieurs suivant le nombre dé *gens qu^ auront estez assassinez. Car s'ils en tuoient davantage ; ce seroit le moyen de susciter une guerre , au Beu qu'en ne rendant que le change, ils en sont quittes pour des présents qu'ils font, disent ils, pour essuyer le sang. Si le premier qiri a esté tiié est un homme, on se vengera sur son [un] fils [du meurtrier]. Quand les choses se passent, conmie il a esté dit, on est content de part et d'autre.
S'il arrivoit à quelqu'un un accident fâcheux, ou un malheur considérable, tout le village y prendrait part et l'iroit consoler. Les hommes rendent ce devoir aux hommes, et les femmes s'en acquittent rëci-
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proquement entre elles; ces sortes de visittes se font a Taffligé sans parler. Celuy qui le vient voir remplit sa pipe de tabac et la lu v présente pour fumer; après en avoir fumé un peu, il la remet a la personne qui la luy a donnée pour qu'il fume aussy. Cette manière de fiuner tour a tour dure quelque temps, et puis celuy qui est venu pour consoler retourne chez luy. L'affligé le remercie, en le quittant, de la part quil a bien voulu prendre dans ses peines. 11 faut que vous sçachiez que la coustume veut que ces sortes de visittes soient sérieuses, et faites dans le silence; la raison qu'ils en disent est qile si on employoit des paroles dans ces conjonctures de condoléance, on agitterqit tellement le coeur de celuy qui seroit dans l'affliction, qu'on l'exciteroit à se venger ou de l'insulte ou de celuy qui auroit insulté.
Justice des sauvages.
Quand les sauvages ont commis un larcin et qu'ils sont reconnus, on les oblige à restituer ou k satisfaire au vol par d'autres effects, en cas qu'ils soient dissipez. Si on manquoit à cette satisfaction, celuy qui auroit esté volé se joindroit k plusieurs de ses camarades, iroit tout nud, comme su alloit aux ennemis, son arc et ses flèches k la main, dans la cabanne du voleur, où il pille et prend tout ce qui luy appartient, sans que le coupable ose rien dire, (rai se tient la tête baissée entre les genoux. Mais s il se sent innocent du crime dont on l'accuse, il se jette k ses armes et s'oppose au pillage. Les spectateurs qui s'y trouvent arrestent les plus emportez; mais s'il n'y avoit que les parties intéressées, Faffaire ne se passeroit pas sans y avoir du sang répandu ou quelqu'un de tué. Si au contraire on estoit innocent, et qu'on eust tUé son homme, il n'y auroit aucune satisfaction k faire; parceque son innocence
le mettroit à couvert de touttes mauvaises suittes. Mais quand il est véritablement criminel; il se coudamne luy mesme et ne désavoue jamais le fait; il souffre paisiblement qu'on luy enlevé le triple et le quadruple de ce qu'il a volé. Si dans ses effects il y avoit quelque chose d'emprunté, le propriétaire viendroit réclamer ce qui luy appartient, qu'on luy rend sans difficulté, les sauvages ne s' attribuant jamais rien de ce qui n'est pas à eux*).
Quand un de leurs alliez a commis un asss|f3sin et qu'il en est reconnu l'autheur, touts les anciens s'assemblent, forment^ntr'eux un présent considérable, et l'envoyent par des députez, pour convenir des moyens d'arrester la vengeance ; car ils y sont touts engagez, d'autant^ qu'elle regarde particulièrement les premiers de la nation offensée. Les députez estant arrivez dans l'endroit où ils sont envoyez, entrent, avec leurs présents, dans la cabanne de'celuy qui a esté assassiné. On leur fait une pareille réception que celle cy-devant descrite au sujet de la siierie. Après avoir mangé ce qui leur est présenté, ils produisent leurs présents au milieu de la cabanne , ^ et demandent que tous les chefs soient appeliez pour les entendre. Quand ils sont tous venus ils diisent ce qui suit:
„Nous sommes icy pour vous confesser le crime ,,commis par un de nos jeunes gens envers un tel „(on nomme alors celuy qui a esté tiié). Nostre vil- „lage n'approuve pas le meurtrier ; vous sçavez qu'il „y a longtemps que nous sommes alliez, et que vos „ancestres et les nostres se sont présentez les calu- ,,mets pour fumer ensemble (on cite l'année). Depuis „ce temps -là, nos villages se sont tousjours mutuelle- „ment secourus contre une telle nation, avec laquelle „nous estions en guerre. Vous n'ignorez pas que nos „morts sont dans l'autre monde oans le mesme en- „droit que les vostres; et si le ciel a permis qu'un ,,égaré ait renversé ou rompu l'union que nos an-
;^cestres ont eii avec vous et que nous avons tous- , jours conservée, nous sommes donc venus dans le ,,desseîn de prévenir vostre juste ressentiment. En ^attendant une plus entière satisfaction, ce présent, „que nous vous oflFrons, est pour essuyer vos larmes ; „celuy-lk pour mettre ime natte sous le cadavre de „vo8tre mort, et l'autre , une écorce pour le couvrir „et le mettre à Tabry des injures du temps/^
Si les parents du mort ne vouloient pas entendre du tout parler de satisfaction, et qu'ils fussent dans la résolution d'en tirer absolument vengeance, plusieurs des anciens interviendroient, avec des présents, pour se rendre médiateurs. Ils représenteroient qu'on se mettroit à la veille d'avoir une guerre avec des suittes très fâcheuses, et, ayant prié les affligez d'avoir pitié de leurs terres, ils font connoitre que la guerre estant une fois allumée, il n'y aura plus de seureté en aucun endroit ; que bien des personnes innocentes seront sacrifiées; que les guerriers frapperont sans égard sur touts ceux qu'ils rencontreront dans leur marche en guerre; qu'il n'y aura plus ny paix ny asseurance entre les voysins; et qu'enfin Ton verra la désolation si grande, que le frère tuera son frère, le cousin son cousin, et qu'on se détruiroit soy-mesme; car estant mariez et liez si fortement ensemble, on. ne se compte plus du village de sa naissance, mais de celuy où l'on est estably.
Si les affligez persistent toujours k vouloir tirer vengeance, et que le village soit nombreux et porté à soustenir la querelle; les chefs se détachent pour aller trouver les principaux des parents du meurtrier, qui se tiennent toujours sur leurs gardes; ils font connoitre, quand il n'y a aucun moyen d'accommodement, qu'on s'expose, pour un homme, à détruire un village entier par des alliez qui cessent de l'estre en se déclarant ennemis, et qui sont bien plus forts. Ils engagent donc les parents, k force de présents, k livrer le coupable k ses camarades mesmes, qui lui
casseQt la teste et la coiipent ensuitte pour envoyer aux parens du mort. On se fait après cela des présents de part et d'autre pour terminer l'accommodement *).
De Tambition et yaine gloire des sauTages.
Les sauvages ont généralement touts beaucoup de vaine gloire dans leurs actions bonnes ou mauvaises. Ils tirent vanité aussy bien de la débauche^ que de la valeur; de l'excès et des insolences qu'ils font en beuvant, comme de la chasse ; et de l'impumcité ainsy que de la libéralité. Quand ils çè voudront gloriffier du bien qu'ils ont fait, ou des services qu'ils ont rendus à quelqu'un, ils se serviront de reproches audacieux, et pour se louer des choses dignes de mépris, ils employeront des termes et une certaine manière de parler si ridicule et si insupportable, qu'il n'en faudroit pas davantage pour exciter des querelles entre les Européans. Vous seriez étonnez de les voir s accommoder; ils ne sçavent quelle posture tenir; je croy que s'ils avoient un miroir devant les yeux*). Us changeroient tous les quarts d'heure de figure. Sontils occupez à leurs cheveux, ils y donnent tours sur tours, les plus recherchez qu'ils peuvent s'imaginer. Ils n'ont pas moins de bizarrerie en composant leurs visages par les différentes couleurs qu'ils s'appliquent à tout moment. L'ambition est en un mot une des plus fortes passions qui les anime.
De la Tengeancc des sauvages.
La vengeance des sauvages a plustost pour prinl'ambition que le courage; car il n'y a pas de
gens au monde plus lasches qu'eux''). Cela se fait assez connoitre; dans leurs emportemens^ par le tremblement de corps qui les saisit, et la pâleur qui paroitroit sur leur visage s'il n'estoit pas coloré de noir, de rouge ou autres peintures. Us s'exposent au danger avec beaucoup de témérité*) ; c'est ce qui les rena si entreprenants ; car si Tambition les excite à se venger, ils iront de guet-apend poignarder un homme au milieu de ses amis, et affronter une embuscade, quoyque persuadez de n'en pouvoir jamais revenir*). Ils sont si hardis qu'ils approcheront du camp des ennemis de manière à les pouvoir compter*®). Mais toutes ces bravoures extraordinaires ne sont soustenues que d'une vaine gloire, ou d'une passion de s'attirer des louanges pendant la vie ou après la mort. Néantmoins on leur a reproché assez souvent qu'ils avoient estez assez lasches pour souffrir des insultes et les avoir laissés impunis, c'est que l'ambition n y avoit
Sas de part; car, pour l'amour d'elle, il n'jr a pas 'extrémité k laquelle ils ne* se portent, jusqu'au désespoir mesme et à la trahison pour se venger.
L'intérest domine chez les sauvages l'ambition et la vengeance.
Quoyque l'ambition et la vengeance soient deux passions qui possèdent impérieusement l'esprit des sauvages, l'intérest l'emporte encore pardessus, et a bien plus d'ascendant sur eux. Il n'y a point d'ignominie ou d'injure qu'ils ne mettent en oubli, si ceux qui les ont insultez les dédommagent par des effects suffisamment considérables**). Ils vendront la vie de leurs plus proches parens, et consentiront jusqu'à laisser tiier leurs amis. Ils souffriront, quoyque jaloux, prostituer leurs femmes, violer leurs filles et leurs soeurs; ils s'engageront k des guerres injustes, et rompront les traitez de paix avec des peuples sans
raison. L'intérest les .corrompt et les rend capables de touttes sortes de maux: ils en font leur idole
i)rincipale, comme estant celle où ils mettent toutte eur confiance* 2) Qq principe rend, dans leur idée, touts les projets qu'ils s'y forment tousjours glorieux, quelque bas et déloyal qu'ils puisse estre. Outre qu'ils en font gloire, c'est qu'ils ne manquent jamais, autant qu'il leur est possible, de l'accomplir, comme il se pourra voir par la suitte.
vn.
La subordination n'est pas une maxime chez les saunages.
Le sauvage ne sçait ce c'est que d'obéir: il^faut plustost le prier que de le commander ; il se laisse néantmoins aller à tout ce qu'on exige de. luy, surtout quand il s'imagine qu'il y a de la gloire ou du profit à espérer; il se présente et s'oflfre alors de luy-mesme. Le père n'oserait user d'authorité envers son fils, ny le cnef, de commandement sur son soldat; îl le priera doucement, et quand quelqu'un s'enteste sur quelque mouvement, il le faut natter pour le dissuader: autrement il pousseroit plus loin. Si les chefs ont quelque Eouvoir sur eux, ce n'est que par les libéralîtez et îs festins qu'ils leur font. Voilà le sujet pour lequel ils les considèrent; car le caractère des sauvages est de pencher toujours du costé de ceux qui leur donnent le plus et qui les flattent davantage *^).
Chapitre XIU
Continuation de la guerre des Algonkins et des Irroquois qui a esté suivie contre plusieurs autres nations.
J'ai remarqué le sujet de la guerre des Algonkins contre les Lrroquois, au commencement de ce
mémoire; et que les Irroquois, ayant estez obligez de quitter le lac Erien, s'estoient retirez au lac Ontario, qui porte à présent le nom de lac Frontenac ; qu'après avoir chassé les Chaoiianons et leurs alliez vers la Caroline, ils y avoient toujours demeuré ou aux environs.
Dans les attaques que les Irroquois donnèrent en ces temps-là, ils enlevèrent plusieurs familles sur leurs ennemis, et laissèrent la vie aux enfans, qui ^ devinrent autant de guerriers quand ils furent grandis k leur service. Les victoires qu'ils avoient remportées sur ces nations, poussèrent quelques uns d'eux à se venger des meurtres que TAlgonkin avoit commis sur • leurs gens,, et dont ils avoient estez traittez trop indignement. Ils marchèrent donc contre eux et en deflBrent plusieurs; mais ils s'en vengèrent bientost, car, ne les attaqultnt qu'avec de petits partys, la deflFaite n'en estoit pas oien considérable *). Il est certain que la subordination qui • a toujours manqué chez cette nation, a esté cause qu'elle n'a pas détruit celle des Irroquois: ne voit-on jUs touts les jours que les plus gros partys parmy eux ne veulent écouter aucun commandement, et que les chefs, donnant des ordres chacun à sa teste, font avorter les desseins.
Cette guerre dura jusqu'à la paix que Mrs. Tracy et de Courcelles donnèrent [1666] aux Aniez [Agniers, Agniehronons], quand ils furent faire la guerre à ces peuples dont le courage avoit épouvanté les Irroquois*). Elle cessa d'estre stable entre les françois, lorsque Mr. le Marquis Denonville marcha [1687] contare les SnontoSns [Tsonnontouans, SonnontouansJ. Cependant Mr. de la Barre fit ensuitte [1684] une entreprise contre les Onontagués [Onnontaehronons], avec lesquels il conclut la paix*).
Chapitre XIV
Befifaite et fûitte des Hùrons chassés de leur pays.
Les françois ayant découvert ce pays^ firent sçavoir de nation en nation leur établissement Les 'Algonkins demeuroient comme je Tay cy-devant remarqué le long de la rivière des Outaotias*), et les Hùrons dans leur ancien pays^). Ces derniers, après avoir eii la guerre avec les Lroquois, firent leur paix [1624J. On donna des missionnaires à un parti qui en vint, et un détachement de soldats pour les soustenir en cas qu'ils fussent insultez [1644]. Les frroquois suscitèrent, la guerre contre un des villages Hurons, et le def&rent. Us continuèrent la paix avec un autre village de la mesme nation, et surprirent pareillement le troisième, qu'ils battirent comme le premier. Ceux qui purent en échapper se divisèrent; les. uns furent vers les Illinois, et les autres descendirent dans la colonie, avec les missionnaires et lestt^ldats qui dirent contraints d'abandonner leurs postes [1650 — 16511.
Cette defPaitte donna l'épouvante chez les Outaouas et leurs alliez, qui estoient au Sankinon^ à TÂnse au tonnerre, k Manitoaletz et à MicfailHmakinak. Us furent demeurer ensemble chez les Hurons, dans l'isle que Ton appelle l'isle Huronne. Lliroquois continua aussy la paix avec un autre \âllage estabH au Détroit, que l'on nomme Huron de la nation neutre, par ce qu'ils n'épousèrent pas les interests de leurs alliez et qu'ils s estoient tenus dans la neutralité. Les Irroquois les obligèrent cependant de quitter le Détroit et de venir s'establir avec eux. Us augmentèrent par Ih, leurs forces, tant par le nombre des enfants prisonniers qu'ils firent, que par la quantité de Hurons neutres qu'ils amenèrent chez eux; et ce fust alors qu'ils firent de si fréquentes incursions sur l^s Algonkins, qu'ils se virent contraints de venir chercher
im abry chez les François de la colonie. Les Nepissings tinrent ferme quelques années dans leurs villages; mais il leur faUut ensuitte filir dans le fond du nord à AliniebegoU; [Alimibe^n]^ et les sauvages qui habitoient le voisinage des Murons s'en furent, avec ceux de la rivière des Outaouas, aux Trois Rivières.
Les Lroquois; enflez de Tavantage qu'ils avoient eu sur leurs ennemis en les contraignant de prendre la fuitte, et ne trouvant plus sur quoy mordre^ firent plusieurs coups sur les Algonkins et sur les François mesmes; on leur fit quelques prisonniers qu'on renvoya chez eux. Cela donna lieu à plusieurs paix qui furent de peu de durée. Les anciennes relations qu'on en a faites en parlent assez, c'est pourquoy je ne m'estendray ici là -dessus; je me borneray seulement k raporter ce qu'elles ont obmis, et ce que j'ay appris de la bouche des anciens de la nation Outaouase.
L'année suivante [1653?], les Irroquois détachèrent encore huit cents hommes pour y aller; mais ces nations persuadées qu'ils seroient informez du lieu de leur establissement, et qu'ils ne manqu croient pas de faire une seconde entreprise, se précautionnèrent en envoyant un party de leurs gens à la découverte, jusqu'à r ancien pays d'où les Murons avoient estez chassez. Ils apperçurent le gros party qui devoit venir chez eux, et se pressèrent d'en apporter la nouvelle à leurs gens, en cette isle [Huronne], qui la quittèrent au çlustost, pour se retirer au Méchingan, où ils construisirent un fort, dans la résolution d'y attendre leurs ennemis, qui ne purent rien entreprendre pen-^ dant les deux premières années ^). Us firent encore" quelques efforts pour réussir, et mirent en campagne une espèce de petite armée, afin de détruire les villages ae ce nouvel establissement, qui avoient desjà beaucoup travaillé à déMcher les terres. Ils eurent cependant assez de temps pour recueillir leur grain,
avant Farrivée de Tennemy; car ils avoient tousjoiirs soin de tenir du monde à la découverte pour n'estre pas surpris ; qui les découvrirent véritablement. Les Irroquois arrivèrent donc enfin un matin devant le fort qui leur parut imprenable. Dana cette armée il y avoit plusieiu*s Hurons issus de ceux qu'on vouloit attaquer, et dont les mères avoient évité la deffaite qui arriva lorsque les Irroquois furent dans leur ancien pays. X'ennemy manquoit desjk de vivres, parceque, aans la route qu'ils avoient tenu jusqu'alors, il ne s'estoit rencontré que très peu de bestes. On parlementa, et l'on proposa de traitter d'une paix ensemble: sçavoir que les Hurons qu'ils avoient dans leur armée seroient rendus; ce qui fust escouté et accordé. Pour conclure les propositions, on convint que si^ chefs entreroient dans le fort des Hm-ons, et qu'en échange ils en livrerôient six de leur costé en otages. Cest ainsy que la paix ftit faite et arrestée entr'eux. Les Outaouas et les Hurons firent présent aux Irroquois de quelques viandes, et en traittèrent aussy avec eux pour des colliers de porcelaine et des couvertes. Ils demeurèrent campez plusieurs iours pour se rafraichir, sans néantmoins entrer dans le fort beaucoup k la fois, mais quelques uns seulement, que' les Outaouas tiroient pardessus les palissades avec des cordes.
Les Outaouas firent sçavoir à l'armée des Irro* quois, avant leur départ, qu'ils estoient dans le sentiment de leur faire présent à chacun d'un pain de bled d'Inde. Ils composèrent un poison pour y mettre. Quand ces pains furent cuits, ils les leur envoyèrent; mais une femme Huronne, qui avoit son mari parmy les Irroquois, sçavoit le secret et en a,vertit son fils; elle luy dit de n'en point manger parceqù'ils estoient empoisonnez. Son fils en donna sitost avis aux Irroquois, qui en jettèrent à leurs chiens, dont ils moururent. Il n'en fallut pas davantage pour les asseurer de la vérité de cette conspiration, et se résoudre à
partir sans vivres. Us résolurent de se partager en
deu^ partys, dont Tun relascha delà *), qui fut
defPait par lés SaulteurS; Missisakis % et les gens de la. Loutre (que veut dire en leur langue Mikikouet), dont il y en eust peu qui échapèrent. Le gros party poussa plus loin, et se trouva en peu de temps parmy les buffles. Si les Odtaouas avoient estez aussy braves Que les Huilons, et qu'ils les eussent poursuivis, égard à la disette où ils estoient, ils les auroient sans doute deffaits ; mais quand ils eurent abondament des vivres, ils avancèrent tousjours, jusqu'à ce qu'ils tombèrent sur une petite brigade [bourgade] d'IÛinoëts *), dont ils deflFîrent les femmes et les enfants; car les hommes s'enfuirent vers leurs gens qui n'estoient pas bien esloignez de là. Us s'assemblèrent d'abord, et coururent après les Irroquois qui ne s'en meffioient pas; après les avoir jomts la nuit, ils donnèrent dessus et en tuèrent plusieurs. D'autres villages Illinoëts qui chassoient aux environs, de distance en distance, ayant eii avis de ce qui se venoit de passer, accoururent et trouvèrent leurs gens qui venoient de faire coup sur les Irroquois. Ils se joignirent ensemble, s'encouragèrent, et s'estants hastez, attrapèrent l'eimemy, luy donnèrent combat et le deffirent entièrement; car il y en eust très peu qui se rendirent à leurs villages. C'est la première connoissau^^fc que miinoëts a eu de Flrroquois et qui leur a esté fatale, mais dont ils se sont bien vengez.
Chapitre XV
Fûitte des Hurons et des Oataoiias dans les Micissypy.
. L'année suivante [1656] les Outaouas descendirent en gros aux Trois Rivières: on leur donna des Missionnaires; les Hurons eurent le Père Garot
[G-arreau], et les Outaoûas; le P. Mesnard avec cinq françois qui les accompagnèrent. Le Père Garot fut tué par la bande du Bâtard Flammand *), qui s'estoit embarqué avec les Hurons sur le lac des Deux Montagnes, où il avait fait construire un fort ; mais ayant laissé passer le gros des Outaoûas et des Saulteurs, qui estoient bien meilleurs canotteurs que les Hurons, ils les joignirent quoyque bien esloignez d'eux, les deffirent et en prirent plusieurs. Les Irroquois et les françois estoient alors en paix. Le Bâtard Flammand fit transporter le corps du Père k Montréal, qui estoit alors desjà estably. On luy demanda, sitost qu'il fut arrivé, pourquoy il avait tiré sur le Père ; il répondit que luy ny ses gens ne 1 avoient
Sas tué ; que c*estoit un François, qui, ayant déserté e Montréal, estoit venu joindre son party, dans le temps qu'il alloit dresser des ambuscades aux Outaoûas, qui vouloient monter la rivière des Prairies. Ce François fiit remis au gouverneur et passé par les armes, faute d'exécuteur^).
Le Bâtard Flammand emmena plusieurs prisonniers Hurons, auxauels il fit brusler les doigts sans aucune opposition ae la part des François, et leur accorda la vie quand il les eust rendu dans son village. Ils n'oublieront jamais la manière dont nous les avons abandonnez aans cette occasion k la discrétion' de leurs ennemis.
Ils se souviendront éternellement aussy du peu de mouvement que les François se donnèrent pour s'opposer aux Irroquois, lorsqu'on temps de paix, [Mai, 1656] ils les enlevèrent dans l'isle d'Orléans, et qu'ils les firent passer en cannots devant Québec et les Trois Rivières, en chantant [en les obligeant de chanter] pour les mortififier davantage. Mais en revanche les Outaoûas ont depuis cherché touttes les occasions de trahir les François, quoyqu'ils fassent semblant d'en estre parfaitement les amis. Us en usent ainsy par politique et par crainte, ne se fiant
à aucune nation^ ce que Ton connoitra particulièrement dans la suitte de ce ^Mémoire.
Quand touts les Outaoûas se furent répandus vers les lacS; les Saulteurs et les iÛissisakis s'enfuirent dans le nord^ et puis à Kionconan^ faute de chasse; et les OutaoûaS; craignants de n'estre pas assez forts pour soustenir les incursions des Irroquois; qui estoient informez de Tendroit où ils avoient fait leur establissement; se réfugièrent au Micissypy, qui se nomme à présent la Louisianne. Ils montèrent ce âeuve à douze lieues ou environ d'Ouisconching, où ils trouvèrent une autre rivière qui se nomme des Ayoës. Ds la suivirent jusqu'à sa source et y rencontrèrent des nations qui les receurent cordialement. Mais^ dans toutte l'étendlie de pays qu'ils parcoururent, n'ayant pas veii de lieu propre à s'estaolir, à cause qu'il n'jr avoit dutout pomt de bois, et qu'il ne paroissoit que prairies et rases campagnes, quoyque les buffles et autres bestes y fussent en abonoance,. ils reprirent leur mesme route pour retourner sur leurs pas ; et, après avoir encore une fois abordé la Louisianne, ils montèrent plus haut.
Ils n'y furent pas longtemps sans s'écarter pour aller d'un.costé et d autre à la chasse: je parle d'une partie seulement de leurs gens, que les Scioux rencontrèrent, prirent et ammenèrent k leurs villages. Les Scioux, qui n'avoient aucune connoissance des armes à feu et autres instruments qu'ils leurs voyoient, ne se servans que de cousteaux de pierre de moulange *), de haches et de cailloux, espérèrent que ces nations nouvelles qui s'estoient approchées d'eux leur feroient part des commoditez qu'ils avoient; et, croyans qu'ils estoient des espfits, parcequ'ils avoient l'usage de ce fer qui n'avoit pas ae rapport avec tout ce qu'ils avoient, comme les pierres et autres choses, ainsy que je l'ay dit, ils les emmenèrent k leurs villages, et puis les rendirent à leurs gens.
Les Outaoiias et Hurons les reçurent fort bien k leur tour, sans néantmoins leur faîre de grands présents. Les Scioux egtant revenus chez eux, avec quelques petites choses qu'ils avoient receues des Outaoiias, en firent part aux autres villages leurs alliez, et donnèrent aux uns des haches et aux autres quelques cousteaux ou alaines. Touts ces villages envoyèrent des députez chez les Outaoiias, où, sitost quils furent arrivez, ils commencèrent, suivant la coustume, k pleurer sur touts ceux qu'ils rencontroient*),
f>our leur marquer la joye sensible qu'ils avoient de es avoir trouvé, et les exhorter d'avoir piitié d'eux, en leur faisant part de ce fer- qu'ils regardoient comme une divinité.
Les Outaoiias en voyant ces gens pleurer sur touts ceux qui se présentoiënt devant eux, en conçurent du mépris, et les regardèrent comme des gens; bien au dessous d'eux, incapables mesme de faîre la guerre. Ils leur donnèrent aussy une bagatelle, soit cousteaux ou alaisnes, que les Scioux témoignèrent estimer beaucoup, levant les yeux au ciel et le bénissant d'avoir conduit ces nations dans leur pays, qui estoient en estât de leur procurer de si puissants moyens pour faire cesser leur misère. Les Outaoiias qiû avoient quelques fusils les tirèrent, et le bruit qu'ils firent les épouvanta tellement , qu'ils s'imaginèrent que c'estoit la foudre ou le tonnerre, dont ils estoient maistres pour exterminer ceux qu'ils vouloient. Les Scioux faisoient mille caresses aux Hurons et Out-aoiias partout où ils estoient, leur marquant touttes les soumissions possibles, afin de les toucher de compassion, et d'en tirer quelque utilité; mais les Outaoiias en avoient d'autant moins d'estime, qu'ils insistoient k se tenir devant eux dans ces postures humiliantes. Les Outaoiias se déterminèrent enfin k choisir l'isle nommée Pelée*) pour s'establir; où ils furent quelquées années en repos. Ils y receurent souvent la visitte des Scioux. Mais un jour il arriva
que les Hurons estant k la chasse rencontrèrent des bciouz qu'ils tuèrent. Les Scîoux^ en peine de leurs genS; ne sçavoient -ce qu'ils estoient devenus; ils en trouvèrent quelques jours après les cadavres auxquels on avoit coupé la teste. Us retournèrent au village en diligence porter cette triste nouvelle, et rencontrèrent quelaues Hurons en chemin, qu'ils firent prisonniers. Quand ils furent arrivez chez eux, les chefs les relâchèrent et les renvoyèrent à leurs gens. Les Hurons, ayant assez d'audace pour s'imaginer que les Scioux estoient incapables de leur résister sans armes de fer et à feu, conspirèrent avec les Outaojias de les entreprendre et de leur faire la guerre, afin de les chasser de leur pays, et de se pouvoir estendre davantage pour chercher leur subsistance. Les Outaoûas et les Hurons se joignirent ensemble et marchèrent contre les Scioux. Ils crurent que sitost qu'ils paroistroient, ils fdiroient ; mais ils Airent bien trompez; car ils soustinrent leurs eflforts, et mesme les repoussèrent, et s'ils ne s'estoient retirez, ils auroient estez enfîèrement deffaits par le grand nombre de monde, qui venoient des autres villages de leurs alliez h^ leur secours. On les poursuivit jus- Gu'k leur establissement , où ils furent contraints de mire un méchant fort, qui ne laissa pas d'estre capable de faire retirer les Scioux, puisqu'ils n'osèrent entreprendre de l'attaquer.
Les incursions continuelles que les Scioux faî- Boient sur eux les contraignirent de fuir®). Ils avoient eu connoissance d'une rivière qu'on nomme la Rivière Noire; ils entrèrent dedans et, estant arrivez là où «lie prend sa source, les Hurons y trouvèrent un lieu propre, pour* s'y fortiflEîer et y establir leur village. Les Outaoiias poussèrent plus loin , et marchèrent jusqu'au lac Supérieur, et fixèrent leur demeure à Chagouamikon, . Les Scioux, voyant leurs ennemis partis, demeurèrent en repos sans les suivre davantage; mais les Hurons n'en voulurent point
demeurer là; ils formèreat quelques partys contre eux, qui firent peu d'eSeot, leur attirèrent de la part des Scioux de fréquentes incursions, et les obligèrent de quitter leur fort pour aller joindre les Outaoûas à Cbagouamikon, avec une grande perte de leurs gens. Aussytost Qu'ils dirent arrivez, ils songèrent à for^ mer un party ae cent. hommes pour aller contre les Scioux, et s'en vanger. Il est à remarquer que le pays où ils sont n'est autre chose que lacs et marests, remplis de folles avoines, séparés les uns des autres
5ar de petites langues de terre qui n'ont tout au plus 'i^ lac à l'autre que trente à quarante pas, et a'autres cinq à six ou un peu plus. Ces lacs ou marests contiennent cinquante lieues et davantage en carré, et ne sont séparés par aucime rivière que par celle de la Louisianne [le Missiseipi] , qui a son lit dans le milieu, où une partie de leurs eaux vient se dégorger. D'autres tombent dans la rivière de Sainte Croix, qui est située à leur égard au nord-est, et qui les range de près. Enfin les autres marests et lacs situez à l'otiest de la rivière de Saint Pierre s'y vont jetter pareillement; si bien que les Scioux sont inaccessibles dans un pays si marécageux, et ne peuvent y*estre détruits que par des ennemis ayant des eannots comme eux pour les poursuivre; parceque dans ces endroits il n'y a que cinq ou six familles ensemble, qui forment comme un gros, ou une espèce de petit village, et touts les autres sont de mesme éloignez à une certaine distance, afin d'estre à portée de se pouvoir 5 rester la main à la première alarme. Si quelqu'une e ces petites bourgades est attaquée, l'ennemy n'en peut deffaire que très peu, parceque tous les voysîns se trouvent assemblez tout d'un coup, et donnent un prompt secours où il est besoin. La méthode u'ils ont pour naviguer dans ces sortes de lacs est ie couper devant leurs seipences, avec leurs cannotai, et, les portant de lac en lac, ils obligent l'ennemy qui veut flur à tourner autour; qui vont tousjours d'un
lac à un autre ^ jusqu'à ce qu'ils les ayent tous passez, et qu'ils soient arrivez \ la granae terre '').
Les cent hommes Hurons s'engagèrent dans le milieu de ces marests, sans cannots, où ils furent ^écouverts par quelques Scioux, qui accoururent pour donner l'alarme- partout* Cette nation estoit nombreuse, dispersée dans toutte la circonférence des marestS; où l'on recueilloit quantité de folles avoines^ qui est le grain de cette nation, dont le goust est meilleur que celuy du riz.
Plus de trois mil Scioux se rendirent de touts coste2, et investirent les Hurons. Le grand bruit, les clameurs, et les huées dont l'air retentissoit, leur firent bien concevoir qu'ils estoient environnez de touttes parts, et qu'ils n avoient d'autre ressource, que celle de faire teste aux Scioux qui ne tarderoient guerre à lés découvrir; s'il ne se présentoit quel-
3 u' endroit &vorable pour se retirer. Ils jugèrent que, ans l'étroite conjoncture où ils estoient, ils ne pouvoient mieux faire que de se cacher dans ces folles avoines, où ils avoient de l'eau et de la boue jusqu'au menton. Ils se dispersèrent un à un de touts costez, se donnant bien garde de faire du bruit en marchant. Les Scioux qui les cherchoient avec une grande attention et qui n'aspiroient qu'à les rencontrer, n'en trouvant que très peu, se persuadèrent qu'ils estoient absolument cachez dans ces folles avoines. Mais ce qui les étonna le plus est qu'ils ne voyoient que les vestiges de l'entrée et non ceux de la sortie. Ils s'avisèrent donc de tendre ^^ans ces langues de terre des retz à castor, auxquels ils attachèrent des grelots, qu'ils avoient eii aes Outaouas et de leurs afliez dans leurs entreveûes, comme il a esté dit cy-dessus. Us se partagèrent en détachements bien nombreux pour garder touts les passages, et veillèrent jour et nuit, présumants ^[ue c'estoit le temps dont les Hurons se servoient [serviroient] pour éviter le danger qui les menaçoit Ils réussirent, en effet, car
les Hurons, se glissants à la faveur des ténèbres, niarchoîent k quatre pattes , et, sans se méfier de ces sortes d'embuscades, donnèrent de la teste contre ces retz qu'ils ne pouvoient fuir, et qui ne manquèrent pas de sonner. Les Scioux embusqués en prenoient prisonniers autant qu'il s'en présentoit. Ainsi, de tout ce party, il n'en échapa (ju'un, qui avoit nom Le Froid, en sa langue, et qui est mesme mort depuis peu de temps*).
Les prisonniers furent conduits au plus prochain village, où s'assemblèrent les gens de touts les autres pour en faire le partage. Il fout remarquer que les bcioux, quoy qu'ils ne , soient pas si guerriers, et si rusez que les autres nations*), ils ne sont pas anthropophages conlme elles; ils ne mangent ny chien ny chair d'homme; ils ne sont pas mesme cruels comme les autres sauvages, ne faisant mourir les prisonniers qu'ils font sur les ennemis, que depuis qu'ils bruslent les leurs. Ils 'estoient naturellement indulgents, et le sont encore; puisqu'ils renvoyent chez eux la plus grande partie de ceux qu'ils ont pris. Le supplice orcUnaire qu'ils font souffiir à ceux qu'ils ont destinez à mourir, est celuy de faire tirer des flèches sur eux par leurs enfans, après les avoir attaché k im arbre ou k un piquet; car ce n'estoient ny les hommes, ny les guerriers, ny les femmes qui s'en mesloient. Mais sitost qu'Us virent qu'on les brusloit, ils résolurent par représailles d'en faire autant, sans cependant s'y 'porter avec la mesme cruauté ^ue leurs ennemys; soit qu'un motif de pitié et de compassion ne leur permit pas de les v<Mr souflrir, ou qu'ils crussent jqu'il n'y avoit que le désespoir qui put les faire cnanter dans les tourmens, avec tant de constance et de bravoure, si elle peut estre appellée telle. C'est pourquoy ils ne tardent guerre k leur faire casser la teste.'
Les Scioux ayant fait le partage des prisonniers, en renvoyèrent une partie, et de l'autre ils en
firent leur joiiet^ qu'ils livrèrent, comme je Tay dit, k leurs enfants, pour les faire mourir k coups de flèches. Leurs corps sont ensuitte jettez a la voirie. Ceux auxquels ils donnèrent là vie sauve, fiirent condanmez k voir mourir leurs camarades, et renvoyez chez eux, où,, estans arrivez, ils firent un fidèle raport de tout ce qui s'estoit passé; et dirent qu'ils avoient veûs le nombre des Scioux, qu'on ne croyoit pouvoir détruire. Les Outaotias estoient très attentifs k ce que ces nouveaux arrivez racontoient; mais n'estant pas trop bons guerriers, ils ne voulurent faire aucune tentative; et les Hurons, se voyant fort peu de monde, prirent le party de ne pas songer k se venger et de vivre paisiblement k Chagouamikon pendant plusieurs anné^. Pendant tout ce temps Ik, ils ne furent point insultez des Scioux, qui ne s'appliquèrent uniquement qu'k faire la guerre aux Kiristinons, aux AssiniboUles et k toutes les nations du nord, qu'ils ont détruits et desquels ils se sont aussy faits détruire respectivement. (Jar les uns et les autres ne sont k présent qu'en très petit nombre, puisque les Scioux, qui estoient autrefois plus de sept ou huit mil hommes, semblent estre ceux qui vont en cannot*®), au lieu que les autres des prairies ne
Eeuvent tout au plus composer aujourdhuy que cent ommes ou environ. Il est vray que les Éenards, les Maskoutechs, et les Kikapous ont beaucoup contribué k les deffendre , et non pas les autres nations. Le Père Mesnard qu'on avoit donné pour missionnaire aux Outaotias [1660], accompagné de quelques François qui alloient commercer chez cette nation, fust abandoimé de touts ceux qu'il avoit avec luy, k la réserve d'un qui luy rendit iusqu'k la mort touts les services et les secours qu'il en pouvoit espérer. Ce Père suivit les Outaoûas au lac des Illinoëts, et dans leur fiiitte dans la Louisianne jusqu'au-dessus de la Eiviere Noire. Ce fut Ik qu'il n'y eust qu'un seul François qui tint compagnie k ce missionnaire et
que tous les autres le quittèrent . Ce François dis-je Buivoit attentivement la route et faisoit son portage dans les mesmes endroits que les Outaouas; ne s'écartant jamais de la mesme rivière qu'eux. H se trouva, un jour [Août 1661], dans un rapide qui l'entrainoit dans son cannot; le Père pour le soulager débarqua du sien, et ne prit pas le bon chemin pour venir k luy; il s'engagea aans celuy
aui estoit battu des animaux, et voulant retomber ans le bon, il s'embarrassa dans un labyrindie d'arbres et s'égara. Ce François, après avoir surmonté ce rapide avec bien de la peine, attendit ce bon Père, et comime il ne venoit point, résolut de l'aller chercher. Il l'appella dans les bois de touttes ses forces, pendant plusieurs jiiurs, espérant de le découvrir, mais iqutilement. uependant il fit rencontre en chemin d'un Sakis qui portoit la chaudière du Missionnaire; qui luy aprist de ses nouvelles. jQ l'asseura qu'il avoit trouvé sa piste bien avant dans les terres, mais qu'il n'avoit pas veu le Père. Il Juy dit qu'il avoit aussy trouvé la trace de plusieurs autres qui alloient vers les Scioux. Il luy déclara mesme qu'il s'imaginoit que les Scioux l'auroicu^it pu tuer ou qu'il en auroit esté pris. En effet, on trouva plusieurs années après, chez cette nation, 9on Bréviaire et sa soutanne, qu'ils exposoient dans les festins en y vouant leurs mets.
Les Outaouas s'estant establis à Chagouamikon, s'attachèrent à y cultiver des bleds d'Inde et des citrouilles, dont ils vivoient avec leur pêche. Us cherchèrent le long du lac s'il y avoit d'autres nations, et rencontrèrent les Saulteurs qui s'estoient enfuys au nord, et quelques François avec eux, qui les avoient suivis k Chagouamikon pour s'y establ^ aussy. Une partie s'en allèrent vers Kionconan, .et rapportèrent qu'ils avoient veii bien des nations, que le castor y estoit extrêmement commun, et que, s ils n'estoient pas revenus touts ensemble, c'est qu'ils
avoient laissé de leurs gens au nord , qui estoieiit dans l'intention d'y demeurer ; sans avoir cependant de village fixe^ mais dans le dessein de rôder de touts costez; et que les Nepissings et Amikouets estoient k Alimibegon.
Les OutaoUas partirent sur ces nouvelles pour aUer au nord; chercher à commercer avec ces nations [1662], qui leurs donnèrent toutes leurs robes de castor pour des vieux cousteaux , *àe vieilles alaisnes; de mauvais retz et des chaudières usées et hors de service. Ils en furent de plus très-humblement remerciez, et leur témoignèrent qu'il leurs estoient bien obligez d'avoiî* eii compassion d'eux, en leur faisant part des marchandises qu'ils tiroient des François;^ et en reconnoissance leur firent présent de pmsieurs paquets de pelleteries, espérants qu'ils ne manqueroient pas de les venir voir tous les ans, et leur aporter en marchandises les mesmes secours. Ils les asseurèrent en partant qu'ils allaient chasser pour leur arrivée ; qu'ils se trouveroient sans faute au rendez-vous dont ils convinrent, et qu'ils ne manqueroient pas de les j attendre.
L'année suivante [1663] les Outaouas et toutes les autres nations qui commerçoient avec les François descendirent en gros à Québec. Ce ne fut pas sans crainte; car ils s'îmaginoient que l'Irroquois estoit embusqué partout. Ils n'en trouvèrent cependant qu'au cap Massacre, qui est l'endroit des dernières concessions, au bas de Saint Ours, où il y avoit seize Lroquois qui enlevèrent un canot k la veue de toutte leur flotte, et huit hommes qui le menoient. Cette flotte, dis-je, bien loin de donner la chasse k un si foible ennemy, fut sur le point de s'en retourner et d'abandonner sa pelleterie, et celle que les François avoient embarquée avec eux. Il est constant qu'on eust bien de la peine k les en dissuader, et qu'ils auroient suivi, sans [cette peine qu'on se donna], la résolution qu'ils avoient pris de s'en aller droit chez
eux. Estant arrivez à î^uebeC; on lit mettre le chef des Outaoiias en prison, les fers aux pieds, pour avoir abandonné le missionnaire qui s'estoit écarté. Toutte sa trouppe donna des présents considérables pour le faire élargir. Aussytost que ses gens l'eurent, ils traittèrent leurs pelleteries et retournèrent k leur village, avec deux François qu'ils ammenèrent avec eux.
Au bout de deux ans [1665] ils descendirent dans la cotenie pour y venir chercher leurs besoins. Ils furent joints, au portage des Calumets, par un party d'Irroquois qui les attendoit, où ils a voient fait un mauvais fort de pieux, que Ton auroit renversé avec les bras, s'ils [les Outaoûas] a voient eu le courage d'en approcher, d'autant qu'ils n'estoient pas bien gros. Ils tâchèrent seulement de faire tomber quelqu arbres sur ce fort, sans pouvoir relissir; tellement qu'ils l'investirent. Après les avoir tenus assiégez pendant cinq jours sans les prendre, les Irroquois parlèrent et dirent aux Outaoûas de continuer leur route en toute asseurance, protestants qu'ils ne les 'suivroient pas. Ils ne s'y fioient pa» trop, et peu s'en fallut qu'ils ne jettassent à terre leurs pelleteries, et <]u'ils n'abandonnassent aussy celle des François, qui estoient embarquez avec eux, qu'ils [avoientj emmenez les années précédentes. Us rarent exhortez à n'en rien faire, et ceux de la colonie les engagèrent par belles promesses à y rendre leurs marchandises. A force d'instances, ils consentirent à descendre jusqu'aux Trois Rivières, jettant chemin faisant dans le fleuve la plus ^ande partie de leurs pelleteries, pour sauver celles des François ; qui, ayant receus ce qui leur appartenoit, se cachèrent jusau'à leur départ. Cette ruse leur a attiré de la part ttes Outaoiias mil reproches et mil indignîtez.
J'ay oublié de vous faire remarquer que les Hurons ayant abandonné leur pays, les uns pour se rendre k Ja colonie, les autres pour se réfiigier plus loin; que ceux dis-je qui descendirent à la
colonie [1650J, ayoient pour missionnaire le Père TAllemand**), et qu'on ût un détachement de soldats françois pour les recevoir. Entre la Rivière Creuse et les Calumets ^ il y a une grande isle, appellëe communément l'Isle du Borgne ^ autrement ditte risle des Allumettes. Elle est nommée Isle du Borgne, parce que le chef du village Algonkin qui y estoit estably estoit borgne. Il y commandoit quatre cents guerriers, qu'on regardoit comme la terreur de touttes les nations, mesme de Tlrroquois. Ce chef tiroit un certain péage de touts ceux qui descendoient dans la colonie françoise, pour passer avec sa permission; sans laquelle il ne souffroit pas qu'on allât plus loin. Il falloit donc se soumettre k la luy demander en montant ou en descendant, et, pour l'aller trouver, on estoit obligé de prendre par le grand chenal, qui est vers le sud de Tisle: le petit chenal bien plus court est au nord. Quand les Hurons se virent au haut de l'isle, ils voulurent passer suivant la coustume par le village, pour rendre au chef leur devoir et luy demander la permission de
Ïasser. Le Père l'Allemand leur fit entendre que le 'rançois, estant le maistre de la terre, n'estoit point obligé k cela, et leur persuada de suivre le petit chenal Le Borgne en fut bientost averty, qui envoya touts ses guerriers pour les faire venir touts au village; et, après leur avoir demandé la raison pourquoy ils avoient eu dessein de passer sans sa permission, ils s'excusèreot en disant que c'estoit le Père r Allemand qui les en avoit empesché, et qui leur avoit fait croire que le François estoit le maistre des nations. Le Borgne fit prendre le Père l'Allemand, et le suspendre k un arbre par les aisselles, en luy disant que le François n'estoit pas maistre de son \sljh] qu'il en estoit luy seul reconnu pour chef, et qu'on y estoit sous sa puissance.
L'année suivante, il descendit en la colonie, se faisant em])arquer et débarquer par ses gens, et
ne faisant Jamais un pas sans estre escorté de ses gardes; cela n*empescha pas qu'on ne le fit prendre et enfermer dans un cachot. Les sauvages de sa suitte voulurent faire quelque mouvement pour Ten tirer; on se mit d'abord sur la deffensive, et on leur fit dire d'agir. Tout le party enfin qu'ils eurent à prendre, fat celuy de se soumettre et de s'humilier avec des offres de présents, pour obtenir l'élargissement de leur chef, qu'on fit sortir quelques jours après. Voilà ce 'que les François ont fait dans les premiers establissements de la colonie, quoyqu'elle ne. fust alors que peu considérable en monde. On a sçû conserver et soustenir la gloire de la nation contre les sauvages, incomparablement plus forts et plus nombreux dans ces temps-là, qu'ils ne sont k présent,
f>uisque, si je l'ose dire, on en* estoit lé mais^e. Ne es obligeoit-on pas à le reconnaitre par des présents considérables, qui n'estoient reconnus que par de très médiocres, mesme leur faisoit-on sçavoir, en les leur faisant, que ce n'estoit que par compassion de leur misère. Au lieu que, dans le temps où nous sommes, ils veulent dominer et estre nos supérieurs; ils nous regardent mesme comme gens dépendants en quelque manière d'eux. Je feray voir ce. qui a donné heu à cette présomption, et combien il sera difficile de l'anéantir dans leurs esprits.
Les Outaoiias et autres nations ont paisiblement vescu, plusieurs années, dans le pays où us s'estoient réfugiez pour éviter d'estre troublez des Scioux. Un party Irroquois vint un jour au Sault-Sainte-Harie, pour chercher un village à manger [1662]; ils se fioient qu'après avoir porté la terreur chez touts les autres sauvages qu'ils avoient chassez de leui* pays, ils se feroient redouter aussytost qu'ils paroistroient. Les cent hommes Irroquois, qui composoient le party, montèrent le Sault-Sainte-Maiie, et allèrent camper i l'embouchure du lac Supérieur, à cinq lieues ou environ du sault, où ils apperçurent des feux qui
couroient le long des montagnes au nord^ peu éloignées d'eux. Ils envoyèrent à la découverte vers là, pour reconnoitre ce que se pouvoit estre.
Quelques Saulteurs, Outaoûas, Nepissings et Amikouëts partirent de leur establissement, pour venir chasser r élan dans le voisinage de ce sault et faire la pêche de grands poissons blancs, ou saumons, qu'ils y prennent à pleine prisé, au milieu des gros bouillons de ce sault. On ne voit guerre d'en£*oit oh ce poisson soit si grand ny si gros que ceux qui s'y trouvent. Ces cens estoient dispersez à la chasse,
auand quelqu'un a eux apperçut la fumée du camp es Irroquois. Us s'avertirent les uns les autres et se rallièrent ensemble, au nombre de cent hommes. Ils élurent pour chef du party un Saulteur qui merittoit bien de l'estre; parce qu'il avoit une parfaite connoissance du pays où l'on se trouvoit, l'ayant habité avant la guerre de l'Irroquois.
Ce chef envoya premièrement un cannot à la découverte, qui fut veii des Irroquois qui avoient estez détachez pour le mesme effet; mais croyans n'avoir pas estez apperçus, ils ne firent aucun mouvement, crainte de manquer leur coup, et que, s'ils venoient k échapper de leurs mains, ils iroient avertir tout le village qui s'enfiiiroit aussitost. Les Saulteurs avancèrent et se rendirent jusqu'au camp des Irroquois sans estre descouverts; un bois fort épais les favorisa, pour avoir le temps de les compter et les femmes qu'ils avoient avec eux. L'intention et le dessein des gens qui estoient campés estoit d'en*^ lever les villages l'un après l'autre, d'y demeurer
Sour consommer les vivres qu'ils y trouveroient, et 'en faire de mesme à l'égara des autres.
Le détachement des Saulteurs ayant réussy, re» tourna au camp rapporter la découverte qu'ils venoient de faire. On s'embarqua sur-le-champ, et on marcha toutte la nuit sans pouvoir arriver au lieu où estoient les Irroquois ; ils le passèrent cependant
avec un brouillard fort ëpais^ sans estre apperçus de personne. Ils avoîent eu connaissance d'une petite anse assez profonde^ dont le fond estoit à la queue du camp; ils s*y rendirent et conclurent qu'il falloit différer au landemain pour les attaquer. Ils firent pendant la nuit leurs approches^ et se postèrent sur une petite butte de terre escarpée, de la hauteur de cinq à six pieds, au bas de laquelle estoient les tentes des Irroquois, qui dormoient fort tranquillement.- Leurs chiens sentant les Saulteurs embusquez, furent amorcez par un peu de viande qu'on leur jetta afin de les empescher d'aboyer, et, comme le jour commençoit à paroitre sumsament pour décocher leurs flèches seurement, ils firent leurs cris ordinaires. Les Irroquois ^'éveillèrent, et, voulant courir à leurs armes, furent percez de coups qu'on leur tiroit de tous les costez, et forcez de faire volte - face par la prodigieuse quantité de flèches qu'on leur décochait. Quand les Saulteurs eurent achevé de les tirer, je parle des hommes, ils saultèrent k bas de l'écore, [et] entrèrent ^ans les tentes des ennemis, le casse-tête à la main. Ce fut alors que la jeunesse Saulteuse lascha le pied, et fuirent vers leurs cannots, pendant que les hommes faisoient main basse partout, et que l'on connaissoit à leurs cris chaque Irroquois qu'us tuoient. Ceux qui voulurent s'enfuir vers la grève furent chargez vivement; les jeunes gens Saulteurs, qui n'avoient pas secondez dans l'action leurs anciens, entendants les cris victorieux qu'ils faisoient, reprirent lents esprits, ^t se présentèrent devant ceux qu'on avoit mis en déroute, qu'ils achevèrent de deffaire sans qu'il en échappât aucun. Voilà comme la victoire devint complette*^).
Les Irroquois qui avoient estez détachez à la découverte, estant revenus à leur camp, quelques jours après cette deffaite, crurent j joinore jleurs gens; mais quand ils ne virent que des cadavres par terré,
^Bans teste; et les os de ceux dont la chair avoît este *mangée; ils coururent en diligence aprendre dans leur pays cette funeste nouveue. On dit que les Irroquois n'ont osé depuis ce temps-là s'engager dans le lac Supérieur; quoyqu'à dire le vray, ils ne se soient jamais prescrits de limites en faisant la guerre^ et que/ comme des anthropophages impitoyables^ ils ayent tousjours pris plaisir à boire le sang et manger la chair de touttes sortes de nations ^ en allant chercher leur prove jusqu'aux confins de FAmérique. Après la demiite des Irroquois ; les Saulteurs et leurs comp^nons retournèrent triomphants à Sionconan et a Chagouamikon ; ils y furent tousjours en repos jusqu'à ce aue quelques Hurons; qui allèrent chasser du costez^oes Scioux^ car Chagouaùiikon n'en est éloigné; coupant par les terres en ligne directe^ que de cinquante à soixante lieues ^ [en prirent quelques uns] qu'ils amenèrent à leurs villages, en vie, n'ayant pas voulu les tUer; on les reçut fort bien, et surtout les Outaouas, qui les chargèrent de présents. Quoyqu'ils ne parurent pas bien sensibles au bon accueil; il est certain que sans eux on les aurait mis à la chaudière. Quand les Scioux voulurent retourner chez euX; Sinagos, chef des OutaoUas; avec ses gens et quatre François ; les accompagnèrent [1666 — 66]. On leur fit bien des caresses en arrivant; et tout le temps qu'ils y furent; mais ils n'en raportèrentpas granae pelleterie; parcequ'ils ont coustume de griller les castors pour les manger. •
On -combla d'honneurs le chef SinagoS; et on luy dianta le calumet; qui est une des grandes mar-
aues de distinction qui se pratique parmy eux^*). Car b rendent enfant de la nation celuy qui a eti cet avantage; et le naturalisent comme tel. On est obligé de luy obéir quand on luy présente le calumet; et qu'on [le] luv a chanté. Le calumet oblige et engage ceux qui l'ont chanté de suivre en guerre «elay à l'honneur duquel il a été chanté; sans
qu'il 3oit dans la mesme obligation. Le calumet^ arreste les guerriers de la nation de ceux qui Tout chanté^ et touttes les vengeances qu'on seroit en droit de tirer pour ceux qui auroient estez tiiez. Le calumet fait aussy faire les suspensions d'armes ; donne entrée aux députez des ennemis qui veulent aller chez les nations [de] gens qui en ont estez récemment tuez. C'est luy en un mot qui k la force de confirmer tout, et qui fait adjouter foy aux serments solennels qui se font. Les sauvages croyent que le soleil Ta donné aux Panys, et qu'il s'est de-
Euis communiqué de village en village jusques chez 3S Outaoilas. Ils ont tant de respect et de vénération pour luy, qu'ils regardent comme déloyal et traistre celuy qui a faussé le calumet Us asseurent
Îu'il a commis im attentat qu'on ne peut pardonner, i'estoit autrefois Tentestement des sauvages ; ils sont encore dans le mesme sentiment; mais cela n'empé^ che pas qu'en se servant du calumet, il ne se commette quelque trahison chez eux. Ceux des prairies y sont attachez inviolablement et le tiennent comme une chose sacrée. Ils n'iroient jamais contre la foy qu'ils ont donnée à ceux qui l'ont chanté, quand la nation auroit frapée sur la leur; à moins que celuy qui l'auroit chanté ne participât comme un .perfide, au coup qui auroit esté fait sur eux. Ce seroit le plus grand de tous les traistres, parcequ'il casseroit le calumet, et romproit l'union qui auroit esté contrfkctée par son moyen.
Je viens cy-devant de dire que le Scioux chanta le calumet au chef Sinagos; la cérémonie en fut authentique et solennellement observée dans les villages. Touts les chefs s'y trouvèrent^ et consentirent a une paix inviolable.
Après cette solemnité, le chef Sinagos retourna avec ses gens et les François qui l'avoient accompa^é k Chagouamikon. Après avoir asseuré les ocioux de les revenir ^oir l'année suivante; ce qu'il
loi
ne fit pas^ ny mesme deux ans après. Les Scioux ne savoient ce qui luy avoit donné lieu d'y manquer. Il arriva cependant [1669 — 70] que quelques Hurons, s'estant esloignez pour chasser vers le pays des Scioux, furent pris par quelques jeunes gens de la nation et menez au ^lage. Le chef; qui avoit chanté le calumet k celuy de Sinagos^ se courrouça fortement en vovant ces prisonniers, et prit le fait en main pour les protéger. Peu s'en fallut qu'il ne frapât ceux qui les avoient pris, et que cela ne causât la guerre entre son village et celuy de ceux qtd avoient fait le coup. Il l'emporta et les fit élargir. Dès le lendemain, ce chef en renvoya un à Chagouamikon, pour les asseurer qu'il n'y avoit pas eii de sa faute dans l'affaire qui s'estoit passée, que ç'avoit estez des jeunes gens égarez, qui n'estoient pas mesme de sa
nation, qui avoient fait le coup, et que, dans peu de jours, il méneroit luv-mesn avoit retenus auprès de luy.
jours, il méneroit luv-mesme chez eux ceux qu'il
Cet Huron, qu'il avoit envoyé k Chagouamikon pour asseurer sa nation de la sincérité de ses sentiments, dit, soit qu'il voulust mentir ou qu'on l'y excitât, que tes Scioux l'avoient fait prisonnier et ses •compagnons; qu'il s'estoit heureusement échappé de leurs mains, et qu'il ne savoit depuis son départ si ses camarades vivoient encore, ou si on les avoit fait mourir.
Ce chef des Scioux qui avoit chanté le calumet avec celuy des Sinagos, voulut aller en personne
Îiour rendre ces Hurons prisonniers • k leur nation. 1 partit de son village avec eux, mais, quand ils se virent proche de Chagouamikon, ils désertèrent. Estant chez eux, ils dirent qu'ils venoiont d'éviter la mort en s'enfuyant Ce chef, ne voyant plus le landemain ces gens, fut bien surpris ; il persista néantmoins dans ta résolution de contmiier sa route, et se rendit la mesme journée au village. Ma;is n'osant aller chez les Hurons dont il se meffioit, il entra dans la cabane
.du chef Sinagos auquel il avoit chanté le calumet; qui le reçut fort bien et tous les Outaouas pareillement. 11 • leur parla et fit connoitre qu'il avoit délivré les Hurons; il estoit luy cinquième^ une femme comprise qui Taccompagnoit. Les Hurons ruseZ; et la plus traistre de touttes les nations sauvages; ne pouvant persuader aux Outaouas que ses Sens s'estoient eux-meô^mes délivrez, s'avisèrent d'user e présents; et gagner par ce moyen le chef Sinagos chez qui estoient entrez les Scioux. Ils réussirent; car ils le corrompirent; et tous les Outaouas ; k son exemple; se laissèrent aller tellement; qu'ils eurent l'inhumanité de les mettre à la chaudière et de les manger; et; abandonnant en mesme temps leurs villages; ils allèrent demeurer à Michillimakinak et Manitoaletz [1670 — 71]. Ils descendirent l'année suivante à Montréal; et traittèrent; pour leurs pelleteries; touts fiisils et munitions de guerre ; dans le dessein de marcher contre les SciouX; d'y bastir un fort et de leur faire la guerre pendant tout l'hiver. Après leur traitte, estant de retour chez euX; ils firent la récolte de leurs grains à la hâte; et pai^ tirent touts ensemble pour aller contre les Scioux. Ds augmentèrent leurs forces en chemin; car le chef Sinagos avoit pour beau-£père celuv des Sakis; qui demeuroit à la BayC; dont les alliez estoient les Poutéoiiatamis et les Éenards. Comme les Outaouas avoient apportez avec eux touttes les marchandises
3U'ils avoient traittées avec les François; ils en firent es présens aux Poutéouatamis. Sakis et Renards; qui formèrent un corps de plus de mil hommeS; ayants touts des fusils ou autres armes de bonne deffense. Aussytost qu'ils furent arrivez dans le pays des SciouX; ils tombèrent sur quelques petits villageS; dont ils mirent les hommes en fuitte et enlevèrent les femmes et les enfans qui s'y trouvèrent. Ce coup fut fait si vivement qu'ils n'eurent pas le temps de se reconnoitre et de se fortifier. Les fuyards ne
tardèrent guerre à porter Talarme dans les villages voysins, qui accoururent en foule pour donner sur les ennemis. Ils les chargèrent si vigoureusement qu'ils les mirent en fuitte^ et abandonnèrent le fort qu'ils avoient commencé. Les Scioux les poursuivirent sans relasche et en tuèrent une grande quantité; car la terreur estoit si extraordinaire parmy euX; qu'ils avoient jettez en fuyant leurs armes, et d'autres furent . dépouillez touts nuds. Il y en avoit à qu'il restoit une mauvaise peau de chevreuil pour les couvrir. En un mot, les coups, la faim et la rigueur du temps, les firent presque périr touts. Il n*y eust que les Renards, les Kiskaouets [Kiskacons] et les Poutéoûatamis, gens moins aguerris que les autres, qui ne perdirent pas tant dans cette occasion,
Sarcequ'ils lâchèrent le pied dez le commencement a combat. Les Hurons, les Sinagos et les Sakis se distinguèrent dans cette occasion, et favorisèrent beaucoup les fuyards, en leur donnant le temps, par la courageuse résistance qu'ils firent, de prendre le devant Le désordre fut enfin si grand parmy eux, qu'ils se mangèrent les uns les autres [1671 — 72].
Les deux chefs du party forent faits prisonniers, et celxxj des Sinagos fut reconnu [pour celuy] auquel ils avoient chanté le calumet. Us luy reprochèrent sa perfidie d'avoir mangé celuy qui l'avoit [faitj enfant de sa nation. Us ne voulurent pas cependant le faire brusler, non plus que son beau-frère; mais ils le faisoient venir dans les repas, et luy coupoient des tranchés de chair sur les cuisses et sur touttes les autres parties du corps, pour en faire des grillades et les luy donner à manger; luy faisant comprendre qu'ayant tant mangé de chair humaine, dont il avoit esté si avide, il eust à s'en rassasier en mangeant la sienne. Son beau-frère eust le mesme traittement : c'est toutte la nourriture qu'ils eurent jus^ qu'à la mort.
A l'égard des prisonniers, on les fit touts mourir'
et passer par les flèches, excepté un Panys qui appartenoit au chef des sauvages, que Ton renvoya dans son pays, afin de rapporter fidèlement ce qu il avoit veii et la justice qu on s'estoit rendue **).
Chapitre XVI
Guerre des Algonkins contre les Irroquois.
Je reprendray icy le détail que j'ay laissé touchant la guerre des Algonkins contre les Irroquois.
Les Irroquois attaquent les Algonkins et les François.
Les Irroquois ayant deflfaits les Hurons, et chassez plusieurs nations dans des pays éloignés, se virent maistres de touttes les terres circonvoisines, et n'eurent plus à craindre que les Algonkins. Ils s'appliquèrent donc uniquement à les détruire, et descendirent dans, leur pays pour y faire la guerre. Mfds les Algonkins ne se sentant pas assez torts pour [se] soustenir contre ceux qui les venoîeut attaquer, cherchèrent un asile dans la colonie; ils y fiurent poursuivis. Alors les François se joignirent aux Hurons sauvez du carnage qui s'estoit fait dans leur ancien pays, et prirent les intérêts des Algonkins. Pendant toutte cette guerre, il se fit plusieurs partys petits et gros, qui furent tantpst vainqueurs et tantost deffaits. Quand Tlrroquois, traistre et rusé, vist qu'il ne pouvoit venir facilement k boust de ses desseins, il demanda la paix, et quoyqu'on fust bien avancé dans les propositions sur ce sujet, il ne laissa pas de commettre des actes d'hostilitez et de casser des testes, quand on y pensait le moins; se fondant qu'elle ne regardoit qu'un de leurs \nllages, et que, par conséquent, touts les autres pouvoient sans diffi-
culte faire la guerre comme auparavant. On a veil mesme les gens du village avec lequel on estoit en paix 9 s'incorporer dans ceux qui ne Testoient pas. S'ils se voy oient pris, et qu'on leur demandât pourquoy ils se joignoient a nos ennemiS; ils disoient que, s'estant trouvez par hazard dans un village où se formoit un partjr, ils s'estoient enrôliez avec le chef qui le commanooit Ces raisons n'estoient que spécieuses, et faisoient assez connoitre qu'ils persistoient tousjours dans le dessein de faire la guerre.
Il s'est fait plusieurs paix de cette nature, dans lesquelles l'Algonkin n'a jamais voulu estre compris^i, persuadé de la malignité et mauvaise foy des Irroquois, qui n'ont jamais eii autre veiie que celle de les détruire absolument. Il a consenty cependant à quelques paix qui ont estez faites; mais, à dire le vray, il n y en a eii aucune de bien sincère; puisqu'ils s'en sont servy fort souvent pour mieux couvrir leur jeu, et faire aes coups avec plus d'asseurance.
Deffaite des Hurons.
Le traitté de paix estant fait entre l'Algonkin et rirroquois, ces derniers formèrent de touts leurs villages un gros partv pour venir en guerre dans la colonie, et enlever les Hurons estabïis en village au bout de l'isle d'Orléans, qui y avoient des terres défrichées. H faut sçavoir qu'il n'y avoit alors aucune habitation françoise depuis les Trois Eivières jusques au Cap Rouge, et que ce party déboucha
Sar la rivière de Richelieu qui se nomme à présent é Sorel. Les Irroquois passèrent la nuit devant les Trois Rivières sans estre découverts, descendirent à Québec, où ils en firent autant, et marchèrent ensuitte vers les terres des Hurons pour y dresser leurs embuscades. H fut résolu d'attendrQ au landemain [18 mai 1656], afin de mieux surprendre les Hurons
lorsqu'ils iroient pour cultiver leurs terres; parce- Que^ dans ce temps-lk; ils seroient touts hors de leur fort Ces pauvres gens, qui ne s'attendbient à rien moins, et qui comptoient sur la paix ^ui estoit entre eux et les Irroquois, sortirent hommes et femmes, à l'heure ordinaire, pour travailler à leui's terres; car, chez cette nation naturellement laborieuse, les hommes, contre la coustume des sauvages, assistent les femmes dans leurs travaux. Aussytost que les Irroquois les crûrent touts sortis, ils s'emparèrent du terrain qui estoit outre le fort et les Hurons, afin de 4e8 empe^cher de s'y réfugier, et firent tout le gros du village prisonnier. On vit facilement de Québec la manière dont Taffaire se passa.
Les Irroquois, s'estant amsy rendus maistres des Hurons, les firent embarquer dans leurs cannots, et passèrent en plein jour devant Québec, en les obli-
feant de chanter en y passant, pour les inortiffier 'avantage. Cela fit murmurer ceux de la ville, et tout le monde s'estonna qu'on ne réprimoit pas leur insolence, en faisant tirer l'artillerie sur leurs cannots qui marchoient costez à costez, en forme de bataillon; mais on ne voulut en rien faire, k cause, dit-on, des missionnaires qui estoient chez eux, qu'ils n'ont pas laissé pour cela de livrer aux plus cruels supplices. Je ne m'étendrOT pas sur ce sujet, les Eclations en ayant faits suffisamment mention.
Cependant les Irroquois se rendirent chez eux triomphans; ils firent mourir une partie des prisonniers, et donnèrent la vie aux autres, qui se ressouviendront et leur postérité d'avoir estez abandonnez par les François à la mercy de leurs ennemis.
Deffaite des Aljg^onkîns par les Irroquois.
Les Irroquois n'avoient plus rien tant à cœur que de destruire les Algonkins, qui estoient de touts
leurs ennemis les plus redoutables. Us avoient mis les Hurons hors d'état de se faire craindre, et regardoient les François comme des gens qtd n'estoient pas au fait de leurs guerres, et incapables de les pouvoir vaincre, ignorant les estres des forests du pays.
Le bon accueil qu'on leur fit quand ils se rendirent en grand nombre k Québec, pour traitter de la paix, leur fit s'imaginer qu'on les craignoit. S'ils V venoient en petit nombre , on les habilloit et on les caressoit avec des présents qu'on leur faisoit; cela les engagea k conclure encore une fois la paix avec les Algonkins. Ils se donnèrent réciproquement des colliers, et jurèrent entr'eux une union inviolable, promettant qu'ils ne manqueroient pas rhyver suivant de venir la cimenter ensemble.
Les Algonkins, dont touts les villages estoient aux environs dés Trois Rivières, partirent dans la saison ordinaire pour leur chasse d'nyver, et se divisèrent en deux bandes. L'une prit sa route du costé de la rivière de NiColet, et l'autre vers celle d'Ouabmachis *). Il y avoit quantité d'élans dans ces pays- Ik, et la neige estoit très-favorable pour faire cette chasse; car, sans se donner beaucoup de peine, ils en ttioient k la course autant qu'ils en rencontroient.
On dit qu'un Algonkin, nommé Piskaret, qui estoit la terreur des Irroquois, et dont ils connoissoient la valeur, ayant esté dans un des villages ennemis, cassa la teste k une famille entierre, et puis se retira dans un de leurs bûchers. La nuit suivante, il en fit autant k \me autre, et, leur ayant enlevé la chevelure, il se cacha dans la mesme retraite. Mais la troisième fois qu'il vouloit faire une expédition pareille aux deux précédentes, il fot découvert, et obligé de fuir. Il estoit naturellement agile et dispos, et eust tousjours beaucoup d'avance audessus des gens qui le poursuîvoient. C'est pourquoy il se mit dans l'esprit de les attendre jusqu'au soir. Voyant que la nuit approchoit, il se cacha
dans le creux d'un arbre: ceux qui avoient couru après luy crurent qu'il estoit bien loin, et n'espërant lus le rejoindre, se mirent à faire du feu proche e sa retraitte et y campèrent. Quand il les vit bien endorinis, il leur cassa à touts la teste, et revint chargé de leurs chevelures.
On dit encore que , dans une autre occasion, il donna luy cinquième sur cinq cannots Irroquois qu'il fit tourner, non pas en tirant sur les hommes qui estoient dedans, mais au fond de leurs cannots avec des balles ramées qui les remplirent d'eau et les firent verser. Se jettant alors sur les ennemis, il les ttia touts, à la reserve de quelques prisonniers qu'il emmena pour divertir son village. Ce coup fust fait au large de l'embouchure de la rivière de Sorel, au milieu du fleuve. Ces actions extraordinaires et plusieiurs autres de mesme nature le rendirent redoutable chez l'Irroquois.
Les Algonkins nous disent que ce Piakaret estoit un homme généreux, et' au'il se fioit beaucoup sur son cœur et sur ses jamoes. D partit un jour [Mars, 1647], de la rivière de Nicolet pour aller a la chasse au-delà de celle de Saint-fVançois, et comme il s'en retôumoit chargé de muffles et de langues d'élans, il vit six Irroquois derrière luy, qui l'avoient apperceu auparavant, et qui avoient un pavillon à la main. Ils chantoient en marchant la chanson de paix, par laquelle ils faisoient entendre qu'ils venoient à dessein de la confirmer. L'Algonkin les aborda fièrement, et, s'estant assis avec eux, alluma sa pipe, leur donna à fumer, et, dans la conversation qu'ils eurent ensemble, il leur apprit que son village estoit à la rivière de Nicolet, oii estoit campé en gros la moitié des Algonkins, et l'autre à la nvière Ouabmachis. Les Irroquois l'informèrent aussy de ce qui les amenoit dans le pays où ils se trouvoient, et luy dirent qu'ils alloient voir leur père Ononthio, et congratuler les Algonkins. Après
s'estre mutuellement fait des honnestetez et des caresses en fumant ensemble, ils se levèrent pour continuer leur chemin, et, sur-le-champ, un des -six Irroqûois se chargea de ce que TAlgonkin avoit à porter: c'est la coustume des sauvages d'en user ainsy avec ceux qu'ils honnorent et respectent beaucoup. Ils marchèrent touts de front, l'Algonkin au milieu d'eux» Il y eust un de la compagnie qui resta derrière, et qui, les laissant aller un peu devant, les joignit ensuitte promptement et cassa la teste à TAlgonkin qui ne s en meffioit point.
Ces Irroquois, dont je viens de parler, avoient estez détachez d'un gros party de près de mil hom* mes, pour aller k la découverte; s'estant deffaits de TAlgonkin, ils coururent en diligence informer leurs gens de tout ce qu'ils ~ avoient apris. Sitost qu'on le sçut, il fut résolu de se partager en deux corps, dont Fun iroit enlever les Algonkins à Nicolet et l'autre ceux d'Ouabmachis ; ce qui fot exécuté le landemain à la pointe du jour. Il s'en échapa quelqueff-uns de leurs mains, mais la plus grande partie nit prise ou massacrée.
Après une telle deffaite, i'Irroquois n'eust plus rien à craindre, se voyant vainqueur partout 5 car le peu d'Algonkins qui restoient encore, n'estoit pas ciq)able, réunis ensemble, d'enlever un seul village des ennemis. Ainsy tout le mal qu'ils pouvoient faire estoit de casser la teste k ceux qu'ils rencontroient k l'écart. Ils sollicitèrent les Poissons Blancs k les ayder, qui sont d'autres Algonkins establis au haut de la rivière des Trois Rivières. On fit venir, k SiUery, un village des Montagnais du Sa^uenay. Les Mikmaks de FAccadie s'engagèrent de Tes secourir; les Nenissings se joignirent k eux, et formèrent touts ensemole des partys qui estoient de, quatre k cinq cents hommes. Mais le peu d'union qui regnoit entre eux rompit touttes leurs mesures, et fit avorter tout ce qu'ils avoient projette; car, comme je Fay déjk
.dit; r Algonkin n'a jamais voulu souflFrir de subordination; le courage et Torgueil les font agir seulement dans les occasions, et les ont empesché de se relever des pertes qu'ils ont faites; et, quoyque Tlrroquois fiist beaucoup plus nombreux, ils les auroient encore deffaits s'ils s'estoient bien entendus, estant bien meilleurs guerriers qu'eux.
Oette guerre a continué jusqu'à l'arrivée du ré-
Siment de Carignan en ce pays [1665]. Mr. Le Moine effunct, fut pris la même année des Outaoiias [des Irroquois?] et menez cbez eux. Il y avoit desjk plusieurs années qu'ils méditoient de le faire mourir s'il venoit à estre pris. H estoit brave de sa personne et redouté de touts les sauvages. On a voulu dire ou'une vieille faisait sécher des écorces depuis près ae dix ans pour le faire brusler. Quand il fust arrivé, on le condamna au feu, et comme on Talloit brusler, un des considérables de la nation arriva qui obtint sa délivrance, et l'amena à Montréal accompagné de plusieurs autres chefs ^).
Ils y virent à leur arrivée Mr. de Couroelles, gouverneur-général du pays, et touttes les troupes nouvellement venues de France. On attendoit incessamment Mr. de Tracy, qui avoit pris Ba route par les isles de la Guadeloupe, dont Sa Majesté l'avoit fait Vice-roy aussy bien que de cette coiome. Ces ambassadeurs Outaoûas furent bien estonnez en voyant tant de soldats, auxquels on donna ordre de se partager dans les costes pour soustenir les halntans de Nouvelle-France. On fit la mesme année les détachemens nécessaires pour travailler à la constraction des forts de Sorei et de Chambly.
Les ambassadeurs Irroquois se rendirent k Montréal dans le mesme temps pour traitter en apparence d'une paix semblable à celles qui s'estoient faittea cydevant, mais quand ils virent le secours qui estoit arrivé dans le pays, ils changèrent de note et par^ lèrent plus sincèrement.
Cette nouvelle se répandit dans touts les villages des nations sauvages. Les Tsonontouans et les Goyogouans se joignirent à l'Onontagué pour faire leur paix avec les François et les nations d'icy-bas, jusqu'à la guerre qui se fit contre les Tsonontouans.
Expéditions des François contre les Irroquois.
Les ambassadeurs Onontaguez^ Goyogouans et Tsonontouans déclarèrent que leurs alliez [les Agpiers et les Oneïouths] ne vouloient pas, dès le mesme hyver, faire la paix avec nous; ce qui obligea Mr. de Courcelles de marcher contre, à la teste de cinq cents hommes et d'un bon nombre de Canadiens. Les guides ne purent découvrir le chemin de leurs villages. Ils menèrent le party à Corlard où Ton ne trouva qu'une cabane airroquois [Février, 1666]. Le Bâtard Flammand y estoit aussy avec un party d'Aniez dont il estoit chef. Il se passa quelques escarmouches dans les postes avancés, et Ton se tira de part et d'autre plusieurs coups de fusils; mais Tennemy fut repoussé. Le commandant des nostres quitta son poste en voulant poursuivre ceux qui Festoient venus attaquer, qui resta luy cinquième sans qu'il fut possible de le secourir. Mr. de Courcelles se voyant à la veille de manquer de vivres, retourna dans sa première retraitte, et fust joint par cent Algonkins qui, chassant aux environs, apprirent qu'il y estoit, et luy vinrent faire oflfre de leurs services; mais ne se trouvant pas en estât de pouvoir rien entreprendre sur les ennemis, il les remercia et continua sa route.
Quoyaue ce party ne fit aucun progrez , il ne laissa pas a intimider les Aniez et Anoy es [Oneïouths?], qui avoient de nos prisonniers chez eux, entr'autre^ Mr. de Noirolle, nepveu de Mr. de Traçy. Mr. de Chasy, son cousin, fut tué au nord du fort de La Motte dans le
lacChamplain^). A l'issue de cette campagne, les Aniez tinrent conseil entre eux et prirent des mesures pour rendre les prisonniers et demander la paix.
Mr. deTracy fit commander Testé suivant [Mai, 1666] un party de trois cents hommes François et Algonkins, qui rencontrèrent le Bâtard Flammand ayant avec luy Mr. de NoyroUe et trois autres François, dont il y en avoit un de blessé au talon, que Mr. de Courcelles recommanda en partant au sieur Corlard*). Les François et Algonkins de Favantgarde, prirent et lièrent le Bâtard Flammand et deux de ses gens ; mais sitost que le gros des troupes eust joint, qui accourust aux clameurs et aux huées des Algonkins, Mr. de Sorel commandant en chef les fit délier. Les Algonkins en témoignèrent leur mécontentement, et se portèrent à dire quelques insolences au commandant; car ils vouloient qu'on les bruslat. Mais Mr. de Sorel les relança avec tant de feu et de fermeté, qu'ils n'eurent pas le mot à luy répliquer. Vous remarquerez qu'ayant estez pris, ils déclarèrent qu'ils venoient en ambassade pour parler d'accommodement, et que ce fast la raison pourquoy Mr. de Sorel en usa ainsy à leur égard.
Il amena ces ambassadeurs avec luy k Québec, et les présenta k Mr. de Tracy qui en renvoya un dans son pays, avec une lettre pour Mr. Corlara, par laquelle il l'asseuroit de sa parole, pour les faire venir touts en asseurance dans la colonie, et qu'ils y seroient très bien reçus.
Il partit vers le mesme temps un chef de guerre considérable du pays des Aniez, ie yeux dure, un mois avant que le Bâtard Flammand en sortit, ayant trente guerriers sous son commandement qui ramenoient les prisonniers françois qu'ils avoient à Montréal. Il alla se poster avec ses gens k la prairie de la Magdeleine, où il n'y avait encore aucun esta^ blissement, et y trouva des Onontaguez qui y avoient chassé pendant Thyver, pour mieux persuader les
François de la solidité de cette paix qu'ils venoient de faire ensemble. Ils apprirent k ce party nouvellement arrivé que le Bâtard Flammand estoit à Quebec pour j conclure la paix.
Ce chef ayant apris cette nouvelle, ne voulut point passer outre. Il y laissa reposer son party, et s'embarqua avec les Onontagués, qui l'amenèrent à Montréal. Quand il y fut arrivé, on dépêcha un batteau, dans lequel il se mit pour se rendre à Quebec. Il trouva la paix faite à son arrivée. Mr. de Tracy le reçut fort bien, et le faisoit manger souvent avec le Bâtard Flammand k sa table; car c'estoit un homme de poids et de considération parmy les sauvages de sa nation.
Im*. de Tracy donnant un jour k manger, témoi^a k table combien la perte qu'il venoit de faire de mx, son nepveu luy estoit sensible; mais que le bien du public l'avoit engagé nonobstant cela k donner la paix au Bâtard Flammand qui la luy avoit demand!ée. Cela suffisoit pour faire comprendre k ce chef orgueilleux des Aniez la douleur que Mr. de Tracy ressentoit de la mort de Mr. de CÎhasy qu'ils avoient tiié, et l'obliger par bienséance k diminuer son orgueil. Mais, loin de compatir k la peine qu'il en marquoit, il leva en sa présence et celle de toutte la compagnie son bras, se vantant hautement que c'estoit le sien qui luy avtit cassé la teste. Cette insolence outrée rompit la paix que Mr. de Tracy avoit accordée au Bâtard Flammand, et, faisant dire sur-le-champ k ce chef indiscret qu'il n'en tiieroit jamais d'autres, il le fit prendre et lier, et, ayant envoyé chercher l'exécuteur, sans le faire mettre en
Îrison, il ordonna qu'il fut étranglé en présence du lâtard Flammand, et partit peu de temps après [Octobre 16661, k la teste de quatorze cents nommes, soldats. Canadiens et Algonkins, accompagné de Mr. de Courcelles, pour aller contre les Aniez. H avait laissé k Sorel, en passant, le Bâtard Flammand,
qu'il renvoya chez luy après cette campagne; qui nist employée k brusler et jetter dans la rivière les bleds ainde de quatre villageS; dont il mourut de faim plus de quatre cents âmes pendant rhyver. Ceux qui vécurent estoient errants çà et là, et alloient mandier des vivres chez les OnontaguéS; qui les refiisoient et se mocquoient d'eux^ en leur disant que le nord-est impétueux avait foudroyé leurs grains par leur faute.
A la fin de la campagne, le Bâtard Flammand fut renvoyé et arriva chez luy, où il trouva une d^ésolation entierre. Les Aniez s'ima^oient avoir touBJours les François aux environs de leurs villages; ils le pressèrent de retourner sur ses pas et de demander avec instance la paix. Il ne tarda guerre en effet à se rendre à Québec, où il protesta avec
dans la colonie, pour prouver la sincérité qui luy faisoit venir la demander. Ces raisons furent écoutées favorablement; il .ne manqua pas aussy d'accomplir ce qu'il avoit promis, car plusieurs de la mesme nation, à son exemple, vinrent s'établir à Montréal, sans y défricher cependant aucunes terres. Us s'estendîrent depuis la rivière des Outaotias, jusqu'à la Bivière Creuse, où la chasiSe des castors, aes loutres, des cerfs, des biches et des élans est très-commune. On les voyoit le printemps et l'automne descendre dans la colonie, chargez en si grande quantité de toutes sortes de pelleteries, que le prix en diminua de plus de la moitié en France.
Chai>itre XVII.
Assassins faits envers des Irroquois.
Premier assassin.
Des soldats du régiment de Carignan se mirent dans Tesprit de vouloir courir les bois avec les Irro-
Îuois^ et de les suivre partout dans leurs chasses. [s se précautionnèrent de beaucoup d'eau-de-vie, et i)artirent sans le dire à personne. Us avertirent de eur départ quelqu'un de leurs officiers seulement; qui ayaoit mesme k les mettre en estât de faire ce voyage, dans Tespérance d'y avoir un peu de part.
Cinq de ces soldats, qui estoient déjà stylez h, ces sortes de vovages, et qui sçavoient la route de cette rivière et les endroits où les Irroquois avoient coustume de chasser, partirent la nuit, et arrivèrent à la Pointe Claire du lac Saint Louis, où ils trouvèrent un Irroquois qui avoit son cannot plein de peaux d'élans. Ces soldats luy demandèrent s'il ne vouloit pas boire un coup d'eau-de-vie ; il répondit que non. Voyant néantmoins qu'on luy vouloit donner à boire gratuitement et sans intérest, il accepta Poffire qu'on luy faisoit ; cela l'engagea à en boire davantage, et a force de l'exciter, il en but tant qu'il se saoula mort-ivre. Ces soldats, le voyant hors de raison et sans connoissance, luy attachèrent une pierre au col et le jettèrent dans l'eau, au large du lac Les autres L*roquois oui avoient fait leur chasse, estant rendus à Montréal, demandèrent quelque temps après si on ne l'avoit pas veû; on leur dit que non: tellement qu'ils le crurent noyé le long du saidt de la rivière des Outaoûas.
Cependant quelques sauvages, allant ou revenant de la chasse, aperçurent un corps flottant sur Feau; soit que la corde qui servoit k luy attacher la pierre au col fut rompue, ou quelle ne fust pas assez pesante. Ils furent droit vers ce corps, et reconnurent celuy dont on ne sçavoit point de nouvelles. Ils le transportèrent à Montréal et, dans les plaintes
Îu'ils firent, ils représentèrent que dans leurs chasses tq!j avoit pas eii d'autres sauvages qu'eux, et par conséquent il n'y avoit que des François qui pouvoient avoir tiié leur camarade. On fit d'exactes recherches pour découvrir les autheurs de cette action, sans pouvoir réussir.
Les soldats, après avoir fait ce coup, aportèrent nuittament les pelleteries chez leur officier, et luy firent acroire qu'ils les avoient traittées avec des Irroquois, qui estoient retournez k la chasse. Cet officier en donna en payement k quelqu'un; car c'estoit l'usage de s'en servir au lieu de monnoye dans le pays. Celuy qui les avoit eu de cet onicier, les avoit aussi données k quelqu'autre , et de cette manière elles estoient passées en plusieurs mains. Il arriva qu'un François, en ayant une, la porta chez un marchand où se trouvèrent présens des Irroquois, qui la reconnurent par la marque différente que chacun d'eux met k sa pelleterie. Ils la saisirent pour la porter sur-le-champ au commandant de la ville. On fit venir le François, qui fust questionné
{)our sçavoir de qui il avoit eii cette peau. Il nomma a personne qui la luy avoit donnée. On la fit appeller; elle nomma aussy celle dont elle Tavoit reçeue, et on reconnut par ce moyen qu'elle estoit venue en premier lieu de la maison où demeuroit l'officier. On y fouilla, et plusieurs peaux de la mesme marque s'y trouvèrent, qui furent reconnues appartenir k ce sauvage assassiné. Ces preuves ne laissèrent plus douter qu'il avoit esté tué par des soldats. Ces soldats dans ce temps-lk estoient partis de rechef
pour traitter de Feau-de-vie dans la rivière des Outâoiias^ après avoir remboursé Tofficier de .la première avance et de la dernière qu'il leur avoit faite, pour le reste du butin de Tlrroquois qu'ils avoient assassiné. Il fut ordonné à Tofficier de les arrester aussytost qu'ils seroient de retour, ou d'avertir afin de les punir et de rendre justice aux In oquoîs : car on les entendoit desjà murmurer. Ils donnoient à connoître que leur indignation estoit assez grande pour renouveller la guerre , si on avoit manqué à leur faire raison de cet assassin.
Justice rendue aux Irroquois au sujet de l'assassin mentionné • cy-des8U8.
Les autheurs de cet assassin n'ayant ppint de retraitte plus asseurée que chez leur officier, arrivèrent la nuit chez luy, où ils furent arrestez et mis en prison; le conseil de guerre s'estant assemblé pour les juger, ils avouèrent dans les premières interrogations le crime dont on les accusoit, et furent condamnez touts les cinq à estre passez par les armes, en la présence des Irroquois.
On les fit conduire et attacher touts les cinq chacun k un potteau. Les Irroouois s'estonnèrent de l'ample justice qu'on leur renaoit, et demandèrent
frâce pour quatre, parceque n'ayant perdu qu'un omme, il n'estoit pas juste, disoient-ils, d'en deffaire cinq, mais un seulement. On leur fit comprendre que les cinq estoient également criminels, et merittoient sans exception la mort. Les Irroquois, qui ne s'attendoient pas à une satisfaction si étendue, redoublèrent leurs instances pour obtenir la grâce de quatre, et firent pour ce sujet des présens de colliers de porcelaine; mais on ne les écouta pas, et on les passa touts les cinq par les armes [1669],
La justice qui fust dans cette occasion rendue aux Irroquois fust publiée dans touts leurs villages, qui eurent beaucoup de confiance aux François; plusieurs de leurs familles, engagez par une réparation si éclatante, descendirent dans la colonie et s'y arrestèrent, par la chasse abondante et les autres commoditez de la vie quHls y trouvoient pour vivre grassement.
Autre assassin.
Quelques années après ^), onze Irroquois estoient à la chasse au sud au lac des Deux Montagnes, vers le bout de Tisle de Montréal, [et] .traittèrent avec un marchand qui les y vint trouver. Ce commerçant prit avec luy un Canadien fort entendu, qui sçavoit parfaitement bien la langue Irroquoise, et qui en estoit fort considéré. Les Irroauois, ayant sçû où estoit son logis, le furent voir; il les régala et les asseura qu'il ne manqueroit pas de les aller visiter aussv dans leur hyvernement. Il nV manqua pas; car il partit un jour, accompagné a un marchand et de son valet, et s'y rendit. Ils furent touts les trois parfaitement bien receus, et d'autant plus agréablement qu'ils avoient eii soin de porter avec eux de Teau-ae-vie, dont ils leur firent présent. Les Irroquois en ayant bû hors de raison, les François les massacrèrent pour avoir leur butin. Cet assassin fut découvert, et les meurtriers ayant estez avertis par leurs amis de se retirer, se sauvèrent si bien, chacun de leur costé, qu'on ne les pût prendre.
Les Irroquois [sachant] les recherches exactes que Ton faisoit partout pour leur rendre justice, et ne doutant plus que c'estoit tout de bon, par rapport k la satisfaction entierre qui leur avoit esté donnée au sujet de l'assassin précédent, ne témoignèrent
aucun ressentiment de ce dernier. Ils continuèrent tousjours k chasser le long de la rivière des Outaouas; ayant avec eux quelques François qui faisoient bien leurs affaires; et dont ils avoient un
grand soin. Ds en demandèrent encore k Mr. • de ourcelleS; afin que s'il descendoit des Outaoûas qui n'eussent pas connoissance de la paix; il n'arrivât pas de dëmeslë ny de carnage.
Ckapitre XVIIl.
Terreur des Outaoûas à la veûe des Irroquois qui chassoient le long de la rivière.
Plus de neuf cents Outaoûas descendirent k Montréal en cannots^); nous estions cinq François dans cette troupe [1670]. Il faut sçavoir que ces peuples croient dans ce temps-lk fort îasches et peu aguerris. Nous trouvâmes, dans nostre marche au-delk du.Ne-
Îissing; quelques cannots Nepissings qui revenoient de [ontréal; ce qui nous engagea de camper pour aprendre des nouvelles de la colonie. Ils nous asseurèrent qu'il y avoit plusieurs bandes d'Irroquois, escortées de quelques François, qui chassoient aux environs de la rivière; et qui leur avoient fait un très bon accueil; en leur donnant des viandes pour se raffraichîr. Le gros party; d'apréhension ; avoit desjk peur de ce qu'on venoit de dire,, et pensoit mesme k relascher; mais; comme les Outaoiias avoient beaucoup de confiance en moy et que j'en estois aymé; je leur persuaday de continuer le voyage; k la reserve de quelques cannots SaulteurS; Missisakis et Kiristinons qui s'évadèrent et retournèrent chez eux. Quand nous eusmes descendus les Calumets ; nous rencontrâmes;
un peu au-dessous des Chats, Mr. de la Salle 2) qui estoit à la chasse avec cinq ou six François et <ux ou douze Irroquois.
Cette grosse flotte d'Outaoûas paroissoit desjk esbranlée en les voyant, et vouloit relascher absolument, sur le raport des François, qui leur disoient qu'il y avoit encore plusieurs autres bandes d'Irroquois qui chassoient plus bas. Je ne pus In'em-
Î)escher alors de leur reprocher leur laschetë, et, es ayant rasseurés, ils continuèrent la route, car il n'y eust pas lieu de les faire camper. Il fallut donc marcher toutte la nuit, et laisser k flot touts les cannots chargez, afin de pouvoir partir le landemain. Deux heures avant le jour, toutte la flotte en partant prit le large dans la rivière, et fila vers la pointe du jour sans faire de bruit. Nous eusmes le matin un gros brotullard si épais qu'il nous empeschoit de voir nos cannots; mais le soleil à son lever le dissipa , et nous fit remarquer vis-à-vis de nous un camp de sept Irroquois, auxquels estoient joints cinq k six soldats.
La plus grande partie des Outaouas estoient desjk passez en ce temps-lk. Les Irroquois ne bou-
fèrent point de leurs feux, il n'y eust que les 'rançois qui parurent et qui nous appelleront; mais aucun des cànnots ne voulut s'arrester: ils s'efforcèrent au contraire de ramer plus vigoureusement J'obligeay cependant celuy où j'estois de mettre k terre. Les soldats me firent boire et manger avec eux; mes mattelots me pressoient tousjours de m'embarquer, car la journée que nous fimes fat grande. Le soleU s'alloit co.ucher, quand le gros descendoit de file le long du sault. Mon cannot estoit des premiers, de trente que nous estions ; dont les uns estoient débarquez et les autres au large. Il y en avoit mesme dans les rapides, qui né pouvoient monter ny forcer le courant des eaux, qu'il nous fallut attendre.
A deux lieues plus bas, il se fit des décharges
réitérées de coups de fusils, dont nous vismes la fumée s'élever en Tair. Cet alarme obligea touts les Outaouas à se ranger en flotte, et ceux qui estoient débarquez furent contraints de se rembarquer, malgré tout ce que je pus faire pour les empescher, et gagnèrent le gros. Ils prirent la résolution de tout abandonner et de s'enfuir. Je fis mon possible pour les en détourner. Ceux qui estoient dans mon cannot avoient desjà les bras morts. Je les fus trouver touts, et leur proposay de me donner un cannot pour prendre le devant, et aller dans Tendroit où s'estoient faites les décharges. J'excitay les François à m'y accompagner, qui n'estoient pas moins saisis de crainte que les sauvages. Je tâchay enfin de les fairje revenir de la terreur qui les avoit pris, en les asseurant que les Irroquois, pour preuve de leur sincérité, avoient des François avec eux. Je gagnay la teste du gros de la flotte, et fis si bien en sorte qu'ils consentirent k me suivre; et, comme mon cannot estoit proche de terre, sur le soir, les Irroquois firent une dernière décharge pour nous saluer. Le gros des Outaouas ayant reconnu que ce n'estoit que pour nous faire honneur que l'on tiroit, reprirent leurs esprits et mirent k terre, sans débarquer leurs pelleteries. Cette bande estoit composée de douze Irroquois, qui avoient deux soldats de Montréal avec eux que je connoissoisi Les Outaouas trembloient encore et estoient dans la résolution de marcher toutte la nuit, jusqu'k ce qu'ils fussent rendus aux premières maisons françoises, ne se croyant pas en seureté
Sarmy ces douze Irroquois, qui les auroient sans oute caressez et régalez s'ils avoient eii quelques viandes de chasse k leur donner.
Quand les Outaouas virent les Irroquois endormis, ils s'embarquèrent touts vers la mynuit, mon cannot demeura seul. Cependant mes mattelots ne cessoient pas de m'appeller pour m'embarquer; je dormois aun si profond sommeil, avec ces deux
François, que je ne les entendois pas. Un de mes canotteurs se hazarda de venir m'éveiller, mais si doucement que vous eussiez dit qu'il alloit surprendre une sentinelle. U me dit tout bas à Foreille qu'il estoit temps d'embarquer, et que toutte la âotte estoit desjk bien loin. Je me levay sur-le-champ pour m'en aller avec luy, et, k la pointe du jour, elle nous parut à perte de veiie. Ils ramoient tous vigoureusement et ne nous attendirent qu'à la Grapde Anse dans le lac de Saint Louis. Nous en partimes pour aller k Montréal, sur les deux heures après midy, où les Outaouas commencèrent k respirer et k se trouver en parfaite asseurance, quand nous y fumes rendus^).
Chapitre XIX
Sédition esmeûe par les Outaotias d'une manière inopinée à Montréal.
La traitte des Outaotias avec les François estant fort avancée (elle se fait ordinairement dans la commune de Montréal, où ils ont coustume d'étaler leurs marchandises), il arriva qu'un sauvage de la nation cy-dessus nonunée desroba quelque chose k un soldat [marchand] françois sans qu'il s'en apperçûi La sentinelle, qui avoit ordre de veiller sur eux afin qu'ils ne fussent point molestez ou fait tort, vit faire le vol ; il en avertit celuy k qui on venoit de le faire, qui se jetta incontinent sur le voleur, et luy voulut arracher quelques lambeaux de castors qu'il avoit: le sauvage résista, le factionnaire avança pour s'opposer k ceux qui ï'auroient voulu fraper, et présenta le bout de son fusil, pour arrester le monde qui se vouloient jetter en foule sur luy. Il pressa le sauvage
de rendre ce qu'il luy avoit veù prendre. Plufideurs des spectateurs crurent qu'on les couchoit en joiie; et se voulurent jetter [se jettèrent] k corps perdus sur le soldat et luy estèrent en effet son msil. Quand il se vit désarmé; il mit Tépée à la main. Celuy qui avoit fait le vol le voulut saisir et la luy ester, et n'ayant pu en venir à bout, reçut un coup d'épée au bras. Il présenta ensuitte la pointe à touts ceux qui faisaient mine de Taprocher. Aussytost les Outaouas accoururent les armes k la main. Je m'y transportay aussy le plustost qu'il me fust possible; plusieurs chefs que je connoissois se joignirent k moy, et nous arrestames la sédition qui alloit naistre. Mr. de La Motte *), homme de cœur et d'honneur, conmiandoit alors a Montréal; sa compagnie estoit la seule du régiment de Carignan restée dans le pays. Ayant esté averty que touts ses soldats et ceux de la garde estoient dans la commune, [il] fit battre l'assemblée et marcha k la teste des troupes pour y ranger tout le monde k son devoir, mais quand il arriva, la sédition estoit appaisée. 11 s'apperçut, sans me coiinoître, que je parlois fortement aux sauvages, et connut bien que j'en sçavois le langage. Il s'adressa k moy pour me demander où estoient les chefs; îe les luy montray; il les fit d'abord arrester et conduire chez luy. Je fis en sorte de suivre pour connoitre l'issu de cette affaire. On posta en mesme temps le long des palissades touts les soldats de la
tamison, qui faisoient en tout le nombre de soixante ommes, qui furent commandés par un sergent, avec ordre de faire feu sur les premiers Outaoiias qui paroitroient se vouloir soulever.
Une personne considérable, qui vouloit monter aux Outaoiias par l'occasion de cette flotte qui s'en retournoit, se trouva présente. Mr. de La Motte le pria de demander k ces gens, en leur langue, la raison qu'ils avoient eii pour exciter ce tumulte. Ils accusèrent ingénuement la vérité ; mais ce nouvel interprète
répéta la chose autrement; pour leur faire plaisir^ et fit entendre qu'il y avoit purement en tout cela de la faute du soldat. Mr., de La Motte, qui estoit un ancien capitaine et recommandable par son service, ordonna au second sergent de sa compagnie de Taller quérir, et de le faire incontinent mettre sur le cheval de bois, avec deux cents livres pesants aux pieds.
Ayant entendu que le sauvage se condamnoit dans ce qu'il venoit de dire, et qu'il avouoit ingéniiement comme l'affaire s'estoit passée, je ne pus m'empescher d'éclatter et d'asseurer que, suivant la déposition mesme du sauvage qu'il venoit de faire, le soldat estoit innocent, et qu'il ne merittoit pas le châtiment qui avoit esté ordonné, puisque l'interprète avoit interprété la chose autrement qu'elle n'estoit. Mr. de La Motte, irrité contre le soldat, marchoit dans sa chambre k grands pas sans faire attention à ce que je venois de dire. Je répétay encore une fois l'affaire, et me fis entendre de l'enseigne de la compagnie. L'interprète, sans faire semblant de m'avoir ouy, se douta bien que l'officier ne manqueroit
fas de s'expliquer et d'en parler à Mr. de Là Motte. 1 s'emporta et se picqua d'abord contre moy, et demanda justice du aémenty que je venois de luy donner, au suiet de sa fausse interprétation. Je m'aprochay de luy, dans la présence de Mr. de La Motte, et luy soustins qu'il avoit mal expliqué la déposition du sauvage, que j'en sçavois la langue, et qu'en interprétant, il n'avoit pas dit ce qu'il venoit aavotier. Mr. de La Motte, qui avoit suspendu son jugement à l'égard du soldat, l'envoya chercher, et, après l'avoir interrogé, il luy ordonna d'acfcuser juste comme tout estoit arrivé. Il parla comme le sauvage et de la manière que je venois de faire. Mr. de La Motte, se tournant ensuitte vers la personne qui n'avoit pas dit la vérité du fait, 'se contenta ae luy dire quelques paroles mortiffiantes, et puis renvoya le soldat et les chefs qu'il avoit fait arrester.
La traitte des Outaoiias alloit finir, quand il arriva un cannot à Montréal de la part de Mr. de Courcelles; avec ordre de faire descendre k Québec touts les chefs de cette nation, et ceux des Irroquois pour y conclure la paix entr'eux.
]ilr. de La Motte, ayant reçu ces ordres, me fist appeller et m'ordonna de m'embarquer avec les Outaoiias, qui firent difficulté de partir; ils furent obligez d'cfbéir malgré eux. Les Irroquois ne parurent avoir aucune répugnance là-dessus.
Quand les chefs Outaotias se virent forcez d'entrer dans là barque destinée pour le voyage, ils renvoyèrent touts leurs gens chez eux, et firent suivre leurs cannots. Un officier et douze soldats furent commandez pour les escorter jusqu'au premier campement que nous fimes, en partant de Montréal. Ils me prièrent de demander à l'officier . qu'il leur fiist permis de s'embarquer dans leurs cannots ; il y consentit, et nous arrivâmes heureusement à Québec [Juillet, 1670] , où les amis de celuy que j'avois démenty à Montréal firent touts leurs enorts pour me déservir auprès de Mr. de Courcelles, et empescher que je ne rasse l'interprète. Mais Mr. de La Motte avoit escrit en ma faveur et certiffié ma constance et ma fidélité; en sorte que mes ennemis ne furent pas escoutez. Il y eust quelqu'un qui voulut trouver à redire à l'interprétation que j'avois. faite , et soustenir quelle n'estoit pas juste; mais il en eust toutte la confusion, car elle fut généralement reçeue pour véritable.
Chapitre XX
Arrivée de Mr. Talon Intendant ayant les ordres de faire
poser les armes de France dans le pays des Outaoûas et
en prendre possession au nom du Roy.
Les premiers vaisseaux arrivèrent de France k Québec pendant que touts les chefs y estoient Mr. de Courcelles receut des lettres de Mr. Talon^ qui luy mandoît Futilité qu'il y avoit d'arrester quelques François qui auroient estez aux Outaoilas et qui en sçussent la langue; pour pouvoir y monter et prendre possession de leur pays au nom du Roy. Mr. de Courcelles jetta d*abord la veiie sur moy, et me fit rester à Québec jusqu'au retour de Mr. rlntendant
Quand il y mst arrivé^ il me demanda si je your drois me résoudre à monter aux OutaoûaS; en qualité d'interprète; et y conduire un subdéléguë qu'il y establiroit pour prendre possession de leur pays. Je luy fis connoître que j'estois tousjours prêt a luy obéir; en luy faisant office de mes services. Je party donc avec le Sr. de Saint Lusson son subdéléga^ et nous arrivâmes k Montréal; où nous restâmes Jus- Qu'au commencement du mois d'octobre [1670]. Nous mmes contraints; dans le voyage ; dliyyerner chei les Amikouets ; les Saulteurs nyvemèrent aussy dans les mesmes endroits; et firent une chasse de plus de deux mil ouatre cent^ élans ; dans une isle appellëe* l'isle des OutaoûaS; qui a quarante lieues de longueur; et contient l'étendue du lac Huron, depuis ht partie vis-a-vis de la rivière de Saint François jusqu'à celle des Missisakis, en allant vers MichiUimakinak ^). Cette chasse extraordinaire ne tust cependant faite qu'avec des lacets.
Je les fis advertir de se rendre chez eux ^), dans le printemps; le plustost qu'ils pourroient; afin d'entendre la parole au Roy que le Sr. Saint Lusson leur portoit et à touttes les nations. J'envoyay des sauvages aussy pour faire sçavoîr a ceux du nord de ne pas manquer de se rendre aussy dans leur pays ^). Je traisnay et portay ensuitte un cannot de l'autre costé de lisle; où je m'embarquay; car il est à remarquer que le lac ne se glace jamais que du costé où nous hyvemâmes; et non pas vers, sa largeur, k cause des vagues continuelles que le vent y excite. Nous partymes de là pour aller vers la baye des Eenaros et Miamis^) qui n'en est pas bien éloignée, et je fis venir touts les chefs au Sault Sainte Marie; où se devoit planter le picquet et afficher les armes de France, pour prendre possession du pays des Outaoiias. Ce fiit 1 année 1669 [1671J que cela se passa*).
Je me rendy le cinq du mois de M^y au Sault S^nte Marie avec les principaux chefs des Poutéoiiatamis, Sakis, Puahs et Malhommis [Maloimiines ou Folles- A voines] ; ceux des Renards [Outi^ami s], Mascouetechs [Mascoutins, Nation du FeuJ, Kikabous et Miamis ne passèrent pas la Baye. Entr'autres le nommé Tetinchoua, le principal chef des Miamis, qui, comme s'il en avoit esté le roy, avoit jour et nuit en sa cabane quarante jeunes gens pour la garde de sa personne ^). Le village qu'il commandoit estoit de quatre à cinq mil combatants; il estoit en un mot craint et respecté de touts ses voysins. On dit cependant qu'il estoit d'un naturel fort doux, et qu'il n'avoit point d'autre conversation qu'avec ses lieutenants ou gens de son conseil chargez de ses ordres. Les Pputéoûatamis n'osèrent, par considération, l'exposer à faire le voyage, appréhendant pour luy les fatigues du cannot, et craignants qu'il n'en tombât malade. Ils luy représentèrent que, s'il luy arrivoit quelque accident, sa nation les en croiroit responsables, et qu'elle les entreprendroit pour ce sujet. Il se rendit enfin
à leurs raisons, et les pria mesme de faire pour luy dans l'affaire qui se présentoit, comme il feroit pour eux, s'il estoit présent. Je leur avois expliqué de' quoy il estoit question et pourquoy on les faisoit appeller.
Je trouvay, à mon arrivée, non seulement les chefs du nord, mais encore touts les Kiristinons, Monsonis, et des villages entiers de leurs voysins; les chefs des Nepissings y estoient. aussy; ceux des Amikouets, et. touts les Saulteurs qui a voient leur établissement dans Tendroit mesme. On planta le picquet en leur présence, et les armes de France y furent appliquées du consentement de touttes les nations, qui, ne sachant écrire, donnèrent pour leur signature des présens; affirmans de cette manière
Îu'ils se mettoient sous la protection et Tobéissance u Roy. On dressa les procez -verbaux au sujet de cette prise de possession, dans lesquels je signay comme interprète, avec le Sr. de Saint Lusson subdélégué; les RR. PP. missionnaires Dablon, Allouez, Dreuillette et Marquet [Marquette] signèrent plus bas, et, au-dessous d'eux, les François qui se trouvèrent sur les heux en traitte. Cela fiit exécuté suivant l'instruction donnée par Mr. Talon. Après cela, touttes ces nations s'en retournèrent chacune chez elles, et vécurent plusieurs années sans aucun trouble de part et d'autre.
J'ai oubUé de dire que les Hurons et les Outaouas n'arrivèrent qu'après la 'prise de {K)8ses8ion; parcequ'ils s'estoient eniuy de Chagouamikon pour avoir mançé les Scioux, comme je l'ay dit cy-devant. On parla de ce qui se venoit de faire, et us agréèrent comme les autres tout ce qui avoit esté conclu et arresté'').
Ckapitre XXI.
L'Irroquois n'estant plus en guerre avec les François ny
leurs alliez la porte chez les Andastes et les
Chaottanons.
L'Irroquois ne pouvant plus faire la guerre k ses voysins, la force des armes rayant contraint de mettre fin à touttes ses cruautéz; il alla chercher à la faire chez les Andastes et les ChaoUanons *) , qu'il deffit en plusieurs rencontres et dont il augmenta considérablement ses forces, par le grand nombre d'enfans ou autres prisonniers auxquels ils donnèrent la vie. Les Andastes furent entièrement deffaits, et ceux qui restèrent se rendirent de gré à gré, ils furent reçeus et [sontj présentement chez les Tsonontouans.
Mr. de Courcelles ayant fait la paix générale avec les Irroquois, résolut d'aller voir le lac Ontario. H y fust avec peu de monde et se rendit kKataracouy, qui est ce qu'on appelle le fort de Frontenac [1671]. Il y fit venir les Irroquois qui eurent [ordre] de s'y assembler touts, pour leur proposer le dessein où il estoit de faire bastir un fort. Ils y consentirent, on leur fit quelques présens auxquels ils répon; dirent. Dans le mesme automne, peu de temps auparavant, Mr. de Courcelles fut rappelle et relevé par Mr. de Frontenac, qui fit bastir ce fort dès l'esté suivant; qu'il fit nommer de son nom; où il ne manquoit pas d'aller passer quelques mois de l'année. Il y faisoit appeller les chefs de touttes les nations Irroquoises, et a maintenu tousjours l'union entre elles et les sauvages d'en haut , jusqu'à ce que des guerriers Irroquois qui venoient de Chaoiianonk, où ils n'avoient rien fait, leur enlevèrent cinq familles de Renards et un chef qui avoient estez solliciter un
secours dans la guerre qu'ils avoient alors contre les Illinois. Cela fut cause [que] Tlrroquois deffit un village Illinois ^ et qu'il frappa partout sans aucun égard. J'ay fait un mémoire que vous avez. Monseigneur, au sujet de ces guerres ; c'est pourquoj je n'en marque rien dans ce mémoire.
Touttes les courses injustes oue les Irroquois faisoient partout n'engaçèrent pas Mr. de Frontenac à leur faire la guerre; il en prévoyoit les mauvaises Buittes; et aussytost qu'un coup avoit esté fait, il en estoit averty par des présents de la part de ceux qui avoient frappé les premiers, et des autres qui avoient estez frappez. Il sçavoit appaiser tout, quoyque l'Irroquois devint fort de plus en plus par la quantité de prisonniers qu'il continuoit de faire sur ses ennemis.
Mr. de Frontenac donna des congez k différens particuliers pour la traitte que l'on fait dans le pays d'en haut chez les sauvages qui sont hors de la co* lonie 2). J'en obtins un aussy par la faveur et recommandation de Mr. Belgralie, secrétaire de Mr. de Colbert.
Ce fut environ le mesmc temps que Mr. du Chesneau, intendant du pays, escrivit contre Mr. de Frontenac , et manda à la cour qu'il ne donnoit des pei> missions qu'à ses créatures. Ses lettres forent escoutées, et il fiist deffendu d'en accorder à personne d'avantage.
Les Canadiens se voyant privés de ces franchises, se débandèrent et crurent qu'elles leurs estoient deues: cela fust cause que la plus grande partie de la jeunesse du pays s'en alla, et ne revenoit qu'à la dérobée chercher des marchandises en raportant les pelleteries qui estoient fiirtivement vendues. Ce négoce fit ouvrir les yeux aux commerçants qui y tr</uvoient fort bien leur compte, et qui leur avançoient ce qui estoit nécessaire dans leur voyage, quelques opposez que frissent les ordres qu'on donnoit
là-dessuB. Tellement que ces Canadiens se rendirent semblables aux sauvages ^ dont ils copièrent si bien le libertinage, qu'ils oublièrent ce qu'ils [dévoient] à la 8ubor(unation et discipline françoise, et, si je Pose dire, au Christianisme mesme. Il auroit fallu, pour obvier à ce désordre dans son principe, châtier dès le commencement ceux qui estoient tombez en faute, en contrevenant aux ordres du Roy. La Cour ayant esté informée que le mal ne diminuoit pas, envoya une amnistie que Mr. de Frontenac fit publier dans le pays des Outaouas, où il envoya Mr. de Villeraye pour cet efFect, et l'établit comman^ dant sur les lieux.
Les troquois commencèrent encore à donner sur les Illinois et sur d'autres nations ; car leurs for» ces augmentoient tousjours. Ils voulurent mesme s'adresser aux Outaouas et Népissings dont ils firent plusieurs prisonniers. Mr. de Frontenac, estant party pour aller au fort qu'il avoit fait bastir, fit assemoler aussytost qu'il y fust arrivé touts les chefs Irroquois, auxquels il parla de manière qu'ils rendirent les prisonniers, et demeurèrent en repos, promettants de ne plus faire d'incursions sur nos alliez compris dans la paix. On soUicitoit cependant tousjours Mr. de Frontenac à leur faire la guerre; mais il prévoyoit que si une fois elle s'allumoit, on ne l'éteia* droit pas de sitost. Il se contenta donc de l'intimider de parole et réussit.
H naissoit des différens continuels entre luy et Mr. du Chesneau par les suggestions de leurs créatures de part et aautre; le roy en ayant esté informé, les rappelle touts les deux en France, et envoya Mr. de la Barre, pour relever Mr. de Frontenac, et Mr. de Meule en la place de Mr. du Chesneau. Les mauvais avis qu'on leur donna à l'un et k l'autre, causèrent cette révocation au détriment du pays.
Mrs. de la Barre et de Meules les ayant relevés [1682], furent persuadez par des ecclésiastiques de
faire la guerre contre Tlrroquois; les marchands mesmes; qui n'envisageoient pas tant la destraction de cette nation que leurs propres intérêts, poussoient de leur costé a la faire déclarer; ils ne prevoyoient pas, qu'en s'en rendant l'ennemy, on ne les ferait pas revenir quand on voudroit. Us s'imaginèrent que sitost que le François viendroit k paroistre, Tlrroquôis luv demanderoit miséricorde; qu'il seroît facile d'establir des magasins, construire des barques dans le lac Ontario et dans celuy des Outaoûas, et que c'estoit un moyen de trouver des richesses. Touts ces conseillers réussirent à faire entreprendre cette guerre.
Chapitre XXII
Guerre entreprise par Mr. de la Barre contre les Irroquois.
Mr. de la Barre s'estant enfin déterminé à la guerre qu'on luy avoit persuadée de faire aux Irroquois [1684], envoya des présents aux nations Outaouases pour les inviter a le venir joindre au fort de Frontenac, afin de détruire conjointement ensemble le village des Onontaguez. Mr. de la Durantaye eust ordre de commander les Outàouas, et on luy donna pour second Mr. de Lude [du Luth] qu'il envoya avertir k Kamalastigouia'), au fond du lac Supérieur, 011 estoit son poste. Il fit amasser tous les François qui se trouvèrent aux environs de Michillimakinak. Tout son monde estant assemblé, il envoya présenter le casse-teste 2) aux Saulteurs, Missisakis et autres nations qui habitoient les lacs Huron et Supérieur, mais il n'y en eust pas une qui l'acceptât. Il le fist
porter chez les nations de la Baye qui le refusèrent pareillement.
Mr. de la Barre m'avoit donné une permission d'aller commercer chez les Outaoiias. En allant à la Baye je trouvay k cinq lieues de Michillimakinak les députez qui alloient inviter les nations de cette Baye avec le casse-teste et des présents; mais ils raportèrent k leur retour qu'aucune des nations n'avoit voulu consentir k la guerre, ny recevoir les présents qu'on leur avoit présenté. On fust chez les Murons qui reçurent la hache; les Outaoiias , les Kikapous et Sinagos n'en voulurent pas entendre parler.
Mr. de Lude arriva la nuit suivante de Kamalastigouia, et apprit qu'aucune des nations, excepté le Huron , n'avoit voulu partir pour faire la guerre. On luy dit le landemain que j'estois k Michillimakinak; il m'envoya chercher, et me fit entendre que personne ne pourroit, mieux que moy, engager les nations k se joindre avec nous dans cette guerre,
Îersuadé de l'ascendant que j'avois sur leur esprit, e party donc un dimanche, après avoir entendu la sainte messe, pour aller chez ces nations, qui m'écoutèrent et recourent le casse-teste et les présents. Ils me demandèrent seulement quelques jours pour racommoder leurs cannots, et se mettre en estât de nous joindre. Ils eurent huit jours pour s'aprester. Ils se rendirent ensuitte, et nous partimes touts ensemble; mais les Outaouas n'arrivèrent que trois {'ours après au Sakinang ^), au nombre de quatre cents lommes, y compris les chefs et les vieillards. On envoya un cannot, après leur départ, informer ceux de la Baye qu'on estoit touts party 'de Michillimakinak, et que j'avois engagé des nations, qui avoient refusé d'accepter le casse-teste et les présents, k se joindre en guerre avec nous. Je leur dis qu'ils m' avoient tousjours regardé comme leur père, et que je devois marcher k la teste des Outaouas, qui
faisoient fort bien de me suivre. Un des chefs parla alors ^ et fit connoître à touts les villages que Ton estoit obligé de s'intéresser dans cette ^uerre^ et à!j marcher puisque j'y marchois. U déclara que luy et sa famille ne souffriroient pas que je m'exposasse an danger sans s'y trouver^ et partit sans autre préparatif. H fust suivy de cent jeunes gens; tout le reste Tauroit accompagné s'il y avoit eu des cannots.
Les Outaoiias ayant joint; Messieurs nos Commandants me les donnèrent à ménager. Un accident impréveu; qui arriva le troisième jour de nostre marche ; les intimida et leur fit mal augurer de% la guerre que nous allions faire. Il y eust un soldat françois qui laissa partir inopinément son fusil et en fust tué. Ce coup fâcheux remplit leurs imaginations d'idées peu mvorables à nostre entreprise^ mais je les en désabusay.
Quand nous fumes arrivez dans les isles du Détroit*), on obligea une bande de biches k se jetter dans l'eau; un jeune homme, qui estoit au milieu d'un cannot, voulant tirer sur elles, cassa le bras à son frère qui ramoit dans le devant du mesme cannot. Ce second accident fit une telle impression sur les Outaoiias, qu'ils alloient faire volte-face, si je n'avois persuadé au père du blessé d'engager son fils a déclarer publiquement, qu'il n'estoit party de son pays que dans lintention de périr les armes à la main contre les Irroquois. Il y mourut en effet de sa blessure; son frère ne vécut guerre après luy du chagrin qu'il en eust. Cependant les Outaoûas ne purent se dispenser de continuer leur route.
Les gens de la Baye dont j'ay parlé cy-devant nous joignirent à deux lieues de la Longue Pointe du lac Erien [Erié], et firent entendre aux Outaoiias que s'ils restoient longtemps absents de leurs femmes, elles jeûneroient, ne sachant pas la manière de pêcher le poisson. Ils voulurent donc s'en retourner, mais je m'opposay a ce dessein, en leur faisant
connoître qu'il y avoit de la lascheté dans uae telle résolution. Ils s'emportèrent d'abord contre moy et me répondirent brusquement qu'ils m'apprendroient ce qu'As sçavoient faire *). Il y avoit dans ce tempslà sept à huit jours que nous estHms dégradez *) dans un endroit; où [d'où] nous avions eii soin d'envoyer des François k la découverte vers le pays des Irroquois.
Sur ce reproche, les Outaouas firent marcher aussy de leurs gens par terre, qui arrivèrent dans le pays, où nous avions envové les nostres pour découvrir les ennemis; mais ils ne se rencontrèrent que quelque temps après. Les Outaouas se divertissoient k siffler en marchant et à contrefaire le si£Sement du cerf, Quand les François, qui n'estoient pas bien éloignez d'eux, crurent que c'en estoient véritablement; ils entrèrent dans le bois, allans vers l'endroit où ils avoient entendu siffler. En estant bien proches, ouelau'un d'eux en avançant apperçut quelque chose ae blanc dans un hallier, et crut voir le poitrail d'un cerf, ce qui luy fit tirer son coup de fusil, dont il blessa un Outaouas qui portoit une chemise, et perça celle de celuy qui le suivoit.
Ce dernier coup acheva de les persuader qu'ils avoient [auroient] bien eii raison de nous abandonner ; il y en eust mesme qui osèrent dire qu'il falloit se battre contre nous, parceque nous commencions déjà à les tiier. Je gagnay par mes raisons le blessé et son oncle qui asseura les Outaouas que son nepveu pour avoir esté blessé n'estoit pas mort; qu'il vouloit aller mourir plus loin, et qu'il estoit party de son pays en ce dessein. Il ajouta, en s'adressant directement k eux, qu'ils pouvoient cependant relascher s'ils vouloient, mais que pour luy et son nepveu, [ils] sui-, vroient par tout le François. Son discours ht un si bon effect, qu'ils continuèrent la route avec nous.
Nous arrivâmes enfin k Niagara, où Mr. de la Durantaye me chargea d'informer les Outaouas, en leur donnant le casse-teste, que les trois barques du
fort Frontenac s'y trouveroient chargées^ k nostre arrivée^ de trois cents fdsils pour les armer^ et d'autres mimitions de guerre et de bouche à discrétion. Je luy dis mon sentiment Ik-dessuS; qui estoit de ne pas s'engager k ces sortes d'asseurances^ et qu'il seroit temps de le dire quand on seroit sur les lieux^ en cas que cette abondance s'y trouvast; parceque si les choses alloient autrement et qu'ils se vissent trompez, il ne seroit plus possible de jotiir d'eux. U voulut absolument, malgrez touttes mes raisons, que j'exécutasse ses ordres Ik-dessus.
Quand nous y fumes arrivez, il n'y avoit aucune barque ; je les amusay cependant pendant deux ou trois jours, en leur faisant acroire [que les vents contraires] les avoit empesché de venir. Le temps se passoit et rien ne venoit; cela les fit murmurer. Ils commencèrent k me dire que je les avois trompé^ et que les François les vouloient trahir et livrer entre les mains des Irroquois, qui n'auroient point de peine d'enlever leurs femmes et leurs enfants. Les Commandants et touts les François ne sçavoient
Elus que dire Ik-dessus; on se consulta et on assemla les chefs et touts les anciens des nations, auxquels on déclara qu'il falloit prendre la route vers le nord du lac, et aller droit au fort de Frontenac;
âu'on y trouveroit, ou qu'on y attendroit Mr. de la larre, s'il n'y estoit pas arrivé; et, si on apprenoit qu'il y fust passé, on le suivroit; parceque son arrivée nous mettroit k labri des insultes de l'ennemi Les sauvages qui sont des esprits de contradiction, voulans tousjours estre maistres de leurs volontéz, dirent qu'il falloit prendre le sud et marcher droit aux Tsonontouans. Ils s'entestèrent Ik-dessus, quelques bonnes raisons qu'on put apporter pour les faire changer de résolution.
Je fus dans leur camp trouver touts les chefs, auxquels je fis voir que c'estoit trop se risquer que de s'exposer k une pareille entreprise, et que nous
ne manquerions pas d'estre deffaits^ au lieu que nou9 nous mettrions en asseurance en faisant autrement Je les pris touts l'un après l'autre en particulier^ et je connuS; suivant ce qu'ils me répondirent, qu'il n'y avoit que quelques-uns seulement aentre eux qui soutenoient avec opiniâtreté ce sentiment. Et la raison pourquoy ils estoient si fermes, estoit à cause du reproche de lascheté que je leur avois cy-devant fait, qu'au reste je n'avois pas tort. Tout le commun me disoit aussy la mesme chose, quoyque je ne leur en parlasse plus. Je retournay vers Mesûeurs nos Commandants leur dire ce que je venois d'apprendre,* et les asseurer que la terreur estoit dans le camp des Outaouas, et qu'ils craignoient qu'on ne prit la route par le pays des Tsonontouans. Je proposay un expédient qui estoit de publier dans leur camp, que, comme nous avions esté les maistres de la marche jusqu'à Niagara, nous leur defférions présentement le pouvoir de la gouverner; que nous estions prêts de les suivre du costé qu'ils^ croient [croiroient bon] ; et que nous [nous] réglerions sur le premier cannot qui partiroit. Ils agréèrent ce que je viens de dire, et sur-le-champ touts les cannota François furent mis à l'eau et les bagages embarquez.
Quand tout cela fut fait, je criay dans leur camp: Soyez maistres de la marche; et aussytost ceux qui n'estoient pas d\i nombre des entestez s'embarquèrent prenants le nord du lac et nous les suivîmes.
Trente ou environ des opiniastres ne branlèrent pas du camp le reste du jour; ils envoyèrent deux hommes à la découverte, vers le pays des Irroquois, qui découvrirent une barque à la voile et retourné- ■ rent au plustost en avertir leurs gens, qui nous en donnèrent avis par un cannot.
Le landemain, nous nous rendismes a Niagara, où la barque arriva, qui n'avoit autre chose que les lettres de Mr. de la Éarre, dans lesquelles u don-
noit avis de la nécessité où il avait esté de faire la paiX; par raport à la maladie qui s'estoit mise en son camp; dont il estoit mort près de neuf cents François et autant des sauvages qui Tavoient accompagné. Quoyque Mr. de la Barre avoit suivy les avis de plusieurs personnes en entreprenant cette marche, Us furent les premiers, à escrire contre luy k la cour, et mander qu'il n'estoit plus capable de faire la guerre. Il fiist en effet rapellé Tannée suivante et relevé par Mr. Denonville [Août, 1685].
Je ne retournay pas aux Outaouas incessamment après la campagne ''); je n'y fus que le printemps suivant, sur les nouvelles qu'on eust par les voya-
feurs, qui raportèrent que les gens de Mr. de La aile troubloient les François qui alloient sur ses congez, depuis la baye des Puans Jusqu'aux Illinois, «t qu'ils enle voient mesme leurs efrects®).
CkapHre XXIII.
Campagne de Mr. Denonville contre les Irroquois.
Je fiis envoyé k cette baye, chargé d'une commission pour y commander en chef et dans les pays plus éloignés du costé du ouest, et de ceux mesme que je pourrois découvrir*). Mr. de la Durantaye relevoit alors Mr. de la Valtrie qui y avoit esté -commandant dans la campagne des Irroquois.
Je ne fus pas plustot arrivé dans les endroits où je de vois commander, que je reçus ordre de Mr. Denonville de revenir avec touts les François que j'avois. Je ne le pouvois plus sans abandonner les effects qu'il m*avoit fallu emprunter des marchands pour mon voyage. Je me trouvois en ce temps-lk
dans le pays des Scioux où la ^elée avoit brisé tous nos cannots; je fus contraint dj passer Testé; pendant lequel je m'appliquaj k m'en procurer pour aller à Michilmnakinak; mais les cannots n'arrivèrent que dans l'automne [16861.
Je reçus encore d'autres ordres dans le commencement de rhy ver pom* assembler tous les François et sauvages qui se trouveroient k ma portée et «UT ma route, aiin de me rendre avec eux proche du laC; où sont establis les Tsonontouans. Je me mis aussytost en chemin, et j'invitay les Miamis & cette guerre, ils me le promirent; mids les Loups qui estoient leurs voysins les en dissuadèrent, en leur faisant acroire que les François les vouloient trahir, et les fah-e manger aux Irroquois lorsqu'ils les auroient joints.
Je fus par terre chez les Miamis qui estoient à soixante lieues environ de mon poste, et m'en revins par terre de mesme que j'y estois allé. J'appris en chemin, avant d'y arriver, qu'un corps de quinze cents hommes des nations de la Baye, Renards, Maskouetechs, Eikapous, qui alloient en guerre contre les Scioux, dévoient piller mes marchandises) sachant que je n'y estois pas; et qu'ils dévoient ensuitte faire autant plus haut à des François et les égorger. Il [en] estoit vray [venu] aussy espier à mon poste, dans quelle situation on y estoit, sous prétexte de traitter ae la poudre, et qui raportèrent au camp qu'ils n'avoient veiis dans le fort 2) que quatre personnes seulement.
Quand j'y fus de retour le landemain matin, il y en vint deux autres qui m'y trouvèrent Je leur dis que j'avois k parler k leurs chefs; j'en nommay «ept ou huit des principaux. Ils retournèrent k leur camjp, et ceux mesme dont je leur avois parlé arrivèrent pour me voir.
La sentinelle qui estoit en faction m'en avertit $ j'avois tousjours soin de faire tenir la porte du fort
fermée; je la fis ouvrir pour les faire entrer^ et les menay en ma cabane. Ils j virent plusieurs Aisils en bon estât ^ ayant de bonnes pierres et de bonnes plaques. Les deux espions qui estoient venus auparavant les avoient pareillement velis. Je leur fis acroire que nous faisions le nombre de quarante hommes^ sans compter ceux que j'avois envoyé à la chasse. Us crurent la chose comme le la disois^ parcequ'en entrant dans une cabane les gens quils y avoient veus changeoient aussytost de hardes et se présentoient de rechef devant eux.
Je leur fis* donner à. manger^ et, pendant, je leur reprochay le traistre dessein qu'ils avoient' conçu de vouloir piller mes marchandises et égorger les François. Je leur déclaray de point en point leur conspiration. Je leur fis connoître aussy quils estoient à présent en ma disposition, mais que je n'estois pas un traistre comme eux; que je youlois seulement qu'ils se relaschassent de la guerre qu'ils alloient faire, et qu'ils tournassent leurs armes plustost contre les Irroquois. Deux factionnaires furent tousjours postez aux deux bastions du fort, ayant plusieurs fusils auprès deux, qui se relevèrent toute la nuit. Ces sauvages m'avouèrent ce qu'ils avoient tramé ; je leur fis quelques présents pour les engager a m'obéir, et en eu de bouche toutte sorte de satisfaction.
Le landemain le gros du party arriva qui crut entrer tout d'un coup; je tenois les chefs par devers moy dans le fort; je leur fis entendre qu'ils estoient morts a la première violence que leurs gens feroient, car nous commencerions par eux. Mes François se tenoient bien avec les armes sur leurs gardes. Il y eust quelques-uns des chefs que je retenois, qui montèrent dessus la porte du fort, qui crièrent à leur monde que les affaires estoient claires et bonnes entre eux et nous. Ils me prièrent de traitter leurs pelleteries pour des munitions, afin qu'ils pussent faire la chasse du buffle. Je les faisois entrer tour-
à-tour. Après avoir traittë avec eux ce qu'ils avoient, ils se divisèrent chacun de leur costé pour faire la chasse. Quelques jours après je m'en ftis à travers les terres à la Baye avec deux François. J'en rencontrois à tout moment qui m'enseignoient le meilleur chemin et me régaloient fort bien. Quand j'y fus rendu je m'abouchay avec les nations. Le printemps [1687]; j'en party avec toutte la jeunesse, et arrivay après -midy à Michillimakinak. Mr. de la Durantaye en estoit sorty le matin avec les François, qui n'avoient pu résoudre les Outaoûas à se mettre en marche. Aussytost qu'ils me virent, ils me dirent de les attendre quelques jours, et qu'ils estoient dans l'intention de partir avec moy, que leurs cannois n'estoient pas en estât, et que lorsqu'ils seroient prêts ils suivroient les François. Je les crus et les espéray pendant huit jours. Mr. de la Durantaye arresta trente Anglois, qui estoient venus traitter avec les Outaoûas, et confisqua tous leurs effects. Il en fit distribuer la meilleure partie aux Outaoûas et particulièrement leur eau-de-vie. Les Outaoûas en avoient conservé un baril de vingt-cinq pots poiw enyvrer mes gens, et faire en sorte de les débaucher. Ils firent ce qu'ils purent, et leur donnèrent un baril plein; on m'en advertit, je le fis casser devant moy et le [fisj répandre à terre ^).
Je m'embarquay avec mon monde, après avoir bien chanté injure aux Outaoûas. Je joignis Mr. de la Durantaye, qui avoit rencontré Mr. de Tonty au fort de Mr. de Lude situé au Détroit. Ils avoient encore arresté trente autres Anglois; qui estoient sur le point de s'en retourner, si je n'estoîs arrivé; car soixante Anglois estant - [estoient] devenus desjà de trop forts ennemis pour eux, et qui avoient manqué à les faire détruire par les sauva-
ffes mesmes qui les accompagnoieut. D'autant que es François s'estoient saoulez de la boisson Qu'ils leur avoient pillée; et s'ils n'avoient pris garae à
eux, cela seroit arrivé. Ils craignoient que les Irro-
JuoiS; ayant connoissance de leur marche ^ ne leur ressassent des embuscades ^ et que les Anglois se joignants à eux^ ils n'eussent estez deffaits. Mon arrivée iit qu'on se mit en chemin le landemain matin^ sans rien craindre ^ à cause du secburs que mon party leur donnoit; et au bout de deux jours noua arrivâmes k Niagara ^ où nous fîmes un retranchement pour nous deffendre des Irroquois^ s'ils venoient à nous attaquer. Nous y demeurâmes quelques jours. • Les Outaouas et Hurons nous y joignirent, qui s'y rendirent par terre de Thehegagon, et laissèrent leurs cannots vis-à-vis, dans le lac Huron. Ils prirent la résolution de suivre, quand ils virent que les nations de la Baye ne les avoient pas voulu croire; car il auroit esté honteux pour eux de ne s'estre pas trouvé dans une occasion avec l'ennemi, s'il en estoit arrivé' quelqu'une, ayant veti passer leurs alliez chez eux.
Nous y reçûmes les ordres de Mr. Denonville, et on avança vers les Tsonontouans; on y arriva en mesme temps que luy.
Mr. Denonville ayant fait faire un retranchement sur le bord du lac [Ontario] , marcha avec les troupes contre les villages et se bastit, à une demi-lieue du premier, contre huit cents Irroquois qui estoient en embuscade et qui furent repoussez [Juillet, 1687J. Le landemain on campa dans le village mesme et on en ravagea touttes les terres désertées. Pendant ce temps-là les Hurons et Outaouas débauchèrent les sauvages d'yci en bas et les firent consentir à ceU [à ne pas continuer la guerre].
Mr. Denonville m'ordonna de les haranguer et leur reprocher leur lascheté, pour n'avoir pas voulu continuer leurs victoires. Je les engageay à nous suivre partout.
La campagne estant faite, je descendis dans la colonie avec Mr. Denonville, pour luy demander, comme médiateur, la paix de l'Irroquois avec le
François et tous les sauvages alliez. Quoiqu'on en eust porté la parole aux Outaouas et qu'on leur eust deffendu de sa part d'aller en guerre, ils y furent malgré Mr. de la Durantaye*
J'ay marqué dans les mémoires que je vous ay présenté, Monseigneur, ce qui arrive ordinairement parmy ces gens-lè^ qui veulent tousjours ce qu'on ne veut pas, et qui sont partysans de la contradiction. 11 faut pour en venir à honst les sçavoir ménager;, il est autrement difficile d'en faire quelque chose.
Vous connoîtrez facilement, par ces mémoires,. que les sauvages sont naturellement traistres surtout' le Huron et rOutaouas. J'en ay raporté plusieurs exemples de trahison, et je ne finirois pas si je vou» lois m'étendre là-dessus. Il suf&ra que je vous en cite encore icy quelques-uns qui n'y sont pas jus*qu'à présent insérés.
Chapitre XXIV
Trahison du Huron avortée contre touttes les nations Outaotkases.
Le Rat*), qui mourust à Montréal [le 2 août 1701], alla trouver les Irroquois et leur proposa la destruction des nations Outaouases[1689]. Ils convinrent ensemble que rirroquois viendroit avec im gros party à Michillimahinak, et qu'il y envoyeroit des avant-coureurs pour voir et examiner les endroits par où on pour* roit les attaquer. Il fust résolu que les Hurons occuperoient le flanc du fort; que le Rat parleroit à touttes les nations de la Baye et Saulteuse, et les inviteroit de se rendre à ce fort de la part des Ir-^ roquois, qui ne manqueroient pas de les y venir voir^
S^our conhrmer plus fortement la paix qu'ils avoient ait ensemble, et que le gouverneur leur avoit fait
conclure ; mais qu'il estoit à propos et mesme nécessaire d'en renouveller une autre entre eux, indépendante de celle-là y qui seroit bien plus solide et plus asseurée. Les Irroquois, pour les en mieux persuader, avoient fait présent de colliers au Rat, afin d'en présenter aux autres nations Outaoiiases, quand elles seroient assemblées. Us leur donnèrent encore des asseurances bien plus fortes, en leur faisant dire qu'ils pouvoient faire un bon fort; car le dessein des Lroquois estoit, suivant les mesures qu'ils avoient prises, de rendre les Hurons maistres d'une palissade, et qu'ils saperoient. De cette manière l'assaut estoit asseuré, parceque le Huron ne tireroit ^^u'à poudre. Cette trahison fut enfin découverte; car un Aniez venant en traitte à Michillimakinak, rencontra des Amikoûets et autres sauvages au Sakinang, qui le reçurent bien, et luy donnèrent mesme des pelleteries. Ils furent si obligeans à son égard, qu'il ne put s'empescher de découvrir cette conspiration au chef des Amikoûets, qui se nommoit Aumanimek, un de mes bons amis, qui sçavoit [sçachant] bien que je devais monter du Montréal aux Outaoiias, m'attendoit pour hyverner avec moy dans l'endroit, où il falloit s'arrester, dans les voyages, pour y passer Thyver. J'arrivay chez luy, et aussytost nous partîmes pour aller à la baye des Puans. Il me déclara la trahison en passant à Michillimakinak. Je fis dire aux Révérenas Pères ce qu'il m'avoit dit, qui se servirent de moy sans nommer TAniez, ny le chef des Amikoûets, pour faire avouer au Rat qu'il estoit autheur de la trahison. Ils l'envoyèrent chercher et luy dirent qu'ils avoient appris de la bouche des Irroquois mesme le dessein qu'il avoit de détruire les nations Outaouases. Les Pères, pour l'en convaincre plus fortement, luy dirent les moyens dont il estoit convenu pour en venir à boust, et* tout ce qu'il avoit projette pour les mieux tromper; il ne put pas le nier, et tout avorta 2).
On sçait bien que les Hurons ont tousjonrs cherché à détruire les nations d'en haut^ et qu'ils n'ont jamais estez fort attachez aux François; mais ils n'ont pas osé se déclarer ouvertement. Quand ils ont eu la guerre avec les Irroquois^ ce n'a esté qu'en apparence^ car ils estoient dans le fond en paix avec eux^ et leur ont protesté ^ue nous les tenions dans la colonie comme des captifs ^ et qu'ils ne portoient les armes que par force contre eux, sans pouvoir faire autrement, d'autant qu'ils se trouvoient au milieu des François et des Outaoiias, oui les auroient molestez et chagrinez s'ils avoient remsé d'obéir.
Après le combat de Mr. Denonville contre les Tsonontouans, les députez [des Hurons] arrivèrent chez eux pour s'excuser de ce qu'ils avoient accompagné l'armée françoise. Les Tsonontouans leur répondirent qu'ils ne venoient que lorsque les herbes estoient grandes, et qu'on ne leur voyoït que le boust de la teste; voulant dire qu'ils n'estoient venus les avertir de leur malheur que lorsqu'il estoit arrivé. Les Hurons leur dirent qu'ils dévoient en avoir eu avis auparavant par im Aniez qu'ils avoient envoyé. U est vray aussy qu'il en arriva deux à Michillimakinak, comme les voyageurs alloient partir pour joindre l'armée d'en bas, aux Tsonontouans. Les commandants se fièrent sur la fidélité d'im des deux contre le sentiment de tout le monde, qui déserta à huit lieues du village, sans quojr on les auroit trouvés chez eux, car lorsqu'on arriva au bord du lac, ils commençoient à décamper et à brusler leur village.
Chapitre XXV
Autre trahison des Horons.
Les Hurons voyant que Mr. de Louvi^y,* qui commandoit en chef ^), ne vouloit pas^ conjointement avec les Outaotias^ que les Hurons changeassent de village, sachant parfaitement qu'ils n'avoient dessein de quitter ce lieu que pour s aller rendre chez les Irroquois; se partagèrent. Il en alla ime moitié demeurer atix Miamis de la rivière de Saint Joseph^). Mr. de Louvigny ayant esté alors rappelle, on eust pour commandant Mr. de La Motte ^) en sa place [1695].
«Testois dans ce temps-là k la Baye, d'où je fis partir soixante hommes comme je l'a^ marqué dans mes autres ouvrages [mémoires], qui fiirent suivis de Hurons et d'Outaoiias, et qui allèrent plustost avertir Tlrroquois que pour luy faire la guerre. Ils se trouvèrent néantmoms contraints de se battre, comme je Tav dit cy-devaht.
Depuis restabUssement du Détroit, les Hurons n'ont-ils pas conspiré d'esgorger les François qui y tenoient garnison, commandée par Mr. de La Motte [1704 ou 1707]? et, si on a éludé leur dessein, ce n'a esté que par une vigilance à se bien garder*).
Chapitre XXVI
Trahison des Outaoûas envers les François.
On a veti aussy bien des fois TOutaouas tramer contre les Françpis qui estoient en traitte.chez eux.
!N'ont-ils pas, de ma connoissance, présenté le poi* .gnard à touttes les nations d'en haut, pour les^exciter à se rendre complices de l'attentat qu'ils avoient envie de faire, et les pousser à massacrer ceux qui «ommerçoient chez eux? J'en parle comme témoiix oculaire, ayant .fttit échouer leur entreprise^}.
On sçait qu'ils ont égorgé les chets Mianiis, qui «stoient venus conférer avec les François au Détroit, et qu'ils ont frapé dans cette occasion [1706]. Quand les minois secondez des François ont battu les Renards, n'estoient-ils pas disposez à massacrer les François,. si les jRenards [n']eussent estez entièrement deffaits [1712]? C'est un fait incontestable qu'ils ont tilé des Jxroquois, qui s'estoient mis sous la protection du. fort deKatarakou7[1704]. N'avons-nous pas veû l'Irro^uois ayder à brusler des Sakia qui en avoient estez pns ^)?
Le Miamis a tué des.François, l'Illinois pareille* ment, le Saulteur de mesme, et les gens du nord aussy. Ce n'a esté de leur part que conspiration contre nous, sans qu'on ait mit aucun mouvement pour s'en venger. Quelle conséquence ne peut -on pas tirer de la suitte? ne doit-on pas s'imaginer que, [e Renard estant entièrement deffait (qui ne l'est pas encore), il surviendra encore d'autres guerres, et que le secours que ces traistres tirent de la colonie, pour ayder à les détruire, ne serviront qu'à la propre destruction des François, quand ils se seront destruits entr'eux. Car il n'y a pas de nation sauvage qui n'en veule k \me 'autre. Le Miamis et TlUinois se hayssent réciproquement; l'Lroquoîs en veut aux Outaoïias et aux Saulteurs, et ainsy des autres. U n'y a aucune de ces nations qui ne se dise fondée de faire la guerre les imes au:^ autres; on ne peut donc s'attendre qu'à des guerres successives et inévitables, si on n'y obvie. Mais-j^appréhende qu'on ne se mette en estât de les prévenir trop tard, et que le feu s'allume si bien qu'on ne le puisse pas estemdre à cause du secours que le François continue de
donnex* aux autres nations^ en considération de celle de» Hurons, qui est plus traistre et plus rusée que touttes les autres. Car elle ne subsisteroit [plus] si le François ne Pavoit protégée^ quoyqu'eUe ait bien desf(MN» encourue son indignation. Voilà donc, Monseigneur, ce dont'je puis vous infomfex; je me seroisun peu ]»l«s estendu si le papier me Tavoit permis. Mais, suivant ce que j'ai marqué, vous pouvez facilement coimoîtrè quels sont les moeurs des sauvages* L'exemple des Tsonontouans vous persuadera facilement qu on ne peut se fier à aucune des nations; et qu^ vaudroit bien mieux les laisser vuider leurs différents entr'eux que de s'en mesler, si ce n'est pour les accommoder. Ces accommodements qu'on auroit ménagé auroient estez capables d'insinuer dans leurs esprits la . crainte et la subordination, parceque le Renard, qui est presque détruit, n'auroit attendu que la désobéissance de quelqu'un de ses ennemis pour se joindre à la nation qu'ila auroient voulu attaquer. Ainsy le Renard craintif et battu auroit esté forcé d'agréer la paix, et les autres se seroient trouvez contraints de raccepter.
On m'objectera peut-être que touttes les nations se seroient rangées du costé de TAnglois; hélas! ne le sont-elles pas? Où sont celles qui ne s'y laissent pas attirer par le bon marché? Le Huron, en qui on se fie le plus, fournit-il bien des pelleteries au Détroit, et à Montréal? Ne les vont-ils pas porter chez les Anglois, et n'en donnent-ils pas aux Miamis? Les niinoetz n'iront-ils pas chez ceux qui sont establis à la Louysianne? C'est donc une foible raison qu'on apporte, quand on veut dire qu'ils iront se rendre a rLroquois, ptdsque l'LToquois est plus porté pour le Renard, qui est bien avec luy, que pour touttes les autres nations qu'ils ont tilé depuis la paix conclue entre elles et les François*). C'est aussy une raison qui n'a pas de fondement, de vouloir soustenir que les nations se donneront à l'-Anglois,
pidsiju'elles lu^ aportent leurs pelleteries^, k quoy il Auroit esté facile de remédier, si on avoit eli moins Ae condescendance pour luy [elles], et qu'on n'eust pas tant adhéré à ses [leursj volontés; c'est d'où vient leur vaine gloire qu'on ne se peut passer d'eux [d'elles], et qu'on ne pourroit se maintenir dans la co- Jonie sans le secours qu'elles nous donnent
J'espère que vous voudrea bien, Monseigneur, -examiner ce mémoire et les autres que j'ay eu l'honneur de vous représenter^), et qu'en y réfléchissant, vous connoîtres que, en établissant la colonie, on commença d'abord à se rendre maistre des sauvages, Suoyqu'on fust fort peu de François dans ce tempsi; et on eust soin de se maintenir dans cette supériorité, malgrez touttes les révolutions qui purent «urvenir; estant néantmoins bien plus nombreux et
J)lus sauvages alors, je veux dire, orutaux, qu'îk ne e sont à présent. Et aujourd'hui qu'ils sont plus fbibles et mieux humanisez, ils veulent estre nos maistrès. Ils poussent desià leur insolence jusqu'à, pour idnsy dire, se flatter d estre en droit de nous faire la loy, voyant qu'on les tolère, et qu'on les laisse dans l'impunité. Au lieu que si les François leur eussent feût connoître, comme il faut, les obligations qu'ils lejlr ont, les secours qu'ils leur ont donnez, et qu'ils tiennent en im mot la vie de leur appuy et de leur
Srotection, ils auroient plus de respect, d'égards, 'obéissance pour leurs bienfaiteurs.
Ckapitre XlVIi.
De rinsolence et de la vaine gloire des sauvages et de ce qaî y a domié lieu.
Tout^ les sauvages qui commercent avec le François ne le sont que de nom; ils ont. l'esprit de 4^
sernr de tout ce qu'ils voyent et connoisseht leur pouvoir estre utile^ également comme nous. L'ambition et la vaine gloire^ comme je Tay desjà dit^* sont le& passions supérieures qui les gouvernent. Us voyent le& François faire mil bassesses touts les jours à leurs^ yeux par un esprit d'intérêt; pour estre de leurs amis et en acquérir les pelleteries, non-seulement dans la colonie, mais aussy dans leurs pays *). Us s'apperçoivent que les Commandants traittent comme les autres avec eux; car la coustume des che£s, parmy less&uvages, est dé donner gratuitement, et la chose léui^ ]9aroit d'autant plus odieuse. Bs ont- la présomption de Croire que l'on [n']oseroit les châtier, ny lé' faire ressentir à 'leurs familles, quand- ils sont tombez en faute; se voyant, quoyoue coupables, soustenus des puissances, et que le François bien souvent innocent et fondé en droit [est] nuny au sujet des différens qu'ils* ont eil avec eux. Cela fait qu'ils en abusent et surtout quand ils voyent châtier celuy contre' lequel ils ont formé des plaintes. Les inter-
J)rètes ou ceux qui les dirigent en sont bien souvent a cause, par le penchant injuste qu'ils ont ordinairement pour eux. Ces sortes* d'injustices, quoy qu'en leur faveur, leur fait avoir un mépris si grand' pour nous, qu'ils regardent ceux de la nation Françoise comme des. misérables valets, et des gens les plus malheureux du monde. Voilà comme on les a ménagé depuis quelque temps!
Bs en sont devenus si fiers qu'il faut en user à présent avec eux d'une espèce de soumission. S'ils parlent aux puissances du pays, c'est d'une manière si haute et si impérieuse, quils n'oseroient pour ainsy dire leur avoir refusé [leur refiiser] ce qu'ils ont à demander; et s'ils ne l'obtenoient pas^, ils ne craindroient pas d'en témoigner leur ressentiment. On ne se laissoit pas autrefois gouverner de la sorte, on s^avoit les caresser à propos,, et quand. ils le méntoient, soit dans la colome soit chez eux. On' estoit
5 pareillement exact à les châtier lorsqu'ils estoient àutifs. J^en ay cité plusieurs exemples dans ce mémoire. Car combien de fois les ay-je obligez à se soumettre quand ils ont mal parlé de Mr. le Gouver^ neur^ et de luy aller faire des présents en avouant leur faute? Quand ils ont voulu minutter quelque entreprise contre TEstat; je les ay obligé à s en désister. Ce mémoire lé marque en bien des endroits; et si quelqu'un vouloit gloser contre ce que' j'avance, je SUIS prêt d'en prouver la vérité, en leur faisant connoitre sensiblement que tout ce que j'ay raporté est très fidèle, par le témoignage de deux cents personnes dignes de foy, qui ont veû et connu ce que jay fait dans leurs pays, je veux dire celuy des nations sauvages, pour la gloire et l'avantage de la colonie. Ne voyons-nous pas des François, tous les jourS) devant nos yeux, qiu n'estoient que des misérables valets, oui, après avoir déserté dans les bois, ont amassé aes richesses qu'ils ont aussytost dissipées, s'estre ingérez de raporter des merveilles aux puissances, qui y ont adjouté foy, et, croyant faire pour le mieux suivant le raport qu'on leur faisoit, ont ruiné touttes les affaires , et les ont réduit dans un estât si pitoyable , qu'il sera très difficile de les re mettife? On s'estoit proposé pour principe de détruire le Renard pour faire fleurir touttes choses: f ay donné à Monseigneur de Vaudreuil un mémoire là-dessus, qui a esté traversé puisqu'il n'a pas eu son effect. Il a coimu par la suitte que ce que j'y exposois est arrivé au préjudice de la colonie. Je souhaite que tout aille mieux, mais je crains le contraire; et que le proverbe usité dans le monde ne se trouve véritable, c'est-k-dire, que la fin ne couronne l'oeuvre, à l'avantage de quelqu'autres que de la colonie. Je ne veux point marquer ce que je prévois, crainte de [causer du] chagrin à des personnes qui m'en voudroient, et qui néantmoins avoUeroient dans la suitte que j'aurois exposé, la vérité.
Quand j'ay eii l'àonneur d'estre chargé de ménager Tesprit des sauvages, on m'a laissé la liberté 4e leur mre ma pensée; u s'est trouvé des jaloux
3ui m'ont taxé d'avoir esté trop rude en leur enroit. Quand je leur ay parlé sérieusement on les ^ veii venir se .soumettre et témoigner le repentir , qu'ils avoient de l^ur faute.
Quand sept des nations Outaoîiases, se rangèrent du costé des Irroquois, Mr. de Louvignj m'envoya les en empescher [1690 ou 1694]; je leur fis voir qu'ils s'alloient livrer en des gens qui les détruiroient dans la suitte, et que si leur père Onontio ne les avoit eoutenU; ils seroient à présent touts détruits ; je leur exposay la trahison qui estoit arrivée de la part des Irroquois envers les Hurons, dans les temps ^ue les Miamis aydèrent à les détruire, et se joignirent à eux sans avoir égard à la paix qu'ils avoient faite ensemble^).
Lorsque les Anglois ont voulu les attirer par des présents qu'ils ont acceptez, je leur ay fait comprendre qu'ils alloient s'aUier avec des traistres qui avoient empoisonné une partie des nations qui s'estoient trouvez chez eux; et qu'après avoir enyvré les hommes, ils avoient sacrifié et enlevé leurs femmes et leurs enfans pour les envoyer dans les isles ébignées, d'où ils ne revenoient jamais'). Qu'ils vo^pient bien que l'Irroquois en estoit comme le fils, qui n'auroient pas manqué de concert avec eux à les détruire, si leur père Onontio ne les avoit protégé et deffenâu; que le bon marché des marchandises n'estoit qu'un appât, donï ils se servoient pour fie rendre maîtres d'eux, et les donner en prove aux Irroquois. Quand ils ont voulu s'imaginer des raisons pour se faire la guerre , ne leur ay-je pas donne à connoitre que c'estoit troubler le repos de leurs familles, et qu ils dévoient plustost se soustenir les uns et les autres contre l'Irroquois, qui estoit leur enni^oiy à touts?
Dans touttes leurs mauvaisoB entreprises , n'ontils pas suivi mon sentiment pour s'en désister? Je leur Bj tousjours parlé de mon chef dans l'absence de mes supérieurs; c'est ce qui donna lieu à des envieux de médire à mon sujet; c'est aussj d'où sont pro venues touttes les mauvaises affaires qui, sont survenues dans la suitte.
Si ^'eusses monté avec Mr. de Louvimy [1716, 1*717] y j^ ^® serois flatté d'engager les Kenards à demander la paix, quoyque nos alliez n'y fussent pas portez.
Ckapitre Wl,
Harangue qu'il auroit fallu faire à touttes les nations
Ontaoûases pour les obliger à la paix du Renard
et ses alliez.
Escotttez, mes enfans, dit nostre père Onontio, escoutez, dit-il; j'ai du chagrin d'entendre touts les ans dire et parler des carnages qui se font dans vostre
EayS| en vous détruisant les uns les autres; j'ay en orreur le san^ répandu et qui se répandra encore. Si je n'y mets nn^ je suis asseuré qu'en peu de temps vous vous détruirez touts et que je n'auray plus d'enfans. J'aime vos personnes et vos familles, et je veux qu'elles vivent.
Toy Outaoiiack, tu fais la guerre au Renard qui t'a donné la vie, prenant son [ton] party contre le Miamis, lorsque tu alloîs en cnasse au haut de la Rivière Noire; car il l'auroit [t'aurolt] tUé sans luy et le Kikapou qui s'opposèrent à son dessein^).
Toy Saulteur, dans le mesme temps tu as sauvé la vie à toutte la nation qui estoit dans Mamekagan,
lorsque Chingouabé pria le Miamis d'aller ma^er ses ciûens. H te voxdoit trahir et te manger, si le Renard, que tu regardois comme ton ennemy, a [eut] voulu consentir à ta perte. Tu Tas cependant ttlé; il ne s'est vençé que lorsque tu l'y as contraint; mais il t'a rendu do bon grez tes gens, et tu as encore les siens.
Toy, MiamiS; tu sçay que le Renard n'a jamais eii guerre contre toy; il fa soustenu et fa aydë k te venger, lorsque tu as esté deffaitpar les Scioux^).
Toy *)..... tu n'ignores pas que tes chefs moururent de maladie, quand le Renard fîist venger les Miamis de la Ortie, qui auroient estez deffaîts par les Scioux, s'il n'en avoit eii pitié ; il les a gagné par des présents et a confirmé l'alliance que tu avois contractée avec luy, et avec lequel tu n'as jamais esté en guerre, non plus qu'avec le Eikapou qui a fait tousjours village avec luy; au lieu que les autres Miamis ont tué les parens de tes gens cet hyver *).
Toy, Dlinoëts, tu n'avois jamais eii guerre contre le Renard ny contre le Eakapou; tu l'as cependant attaqué lorsqu'il estoit au Détroit; il s'est deffenda, vous vous estes ttiez les uns les autres; tu fes vençé
3uand on l'a deffait au Détroit, et quand il- s'est rendu ans son pays ; il a pris tm de tes chefs qu'il a. renvoyé, et tu as cassé la teste à ses. députez,* tu dois estre content
Toy, Pouteoiiatamis, ta nation est demy Sakis; les Sakis sont en partie Renards; tes cousins et tes beaux frères sont Renards et Sakis. Pirimon et Ouenemek, qui sont t«s chefs, et qui pleurent les meurtres qui se font dans tes familles les uns sur les autres, ils sont aux Sakis. Je vous aime touts, dit vostre père Onontio, je veux esteindre les £eux de la guerre qui sont si allumez, que, outre ceux de vous touts qui en ont estez^ consommez, ils ne manqueront pas de consommer de part et d'autre le reste, 81 je ne les éteins.
To^; Horon^ sois content; tu as perdu tes gensy mais tu dois estre vengé. Tu es trop cruel: souviens^ toy de ce que tu .as mt contre moy^ et contre mes enfans tes alliez, lorsque j^ay entrepris pour toy con^ ire tous, et que je te protégeais. Et si je ne te ptroté^eois; tu ne serois plus. Tu m'as voulu trahir en telle rencontre et je t'ay pardonné a&i d'attirer ta reconnoissance.
Toy; Outaoûack; tu as tué les Miamis au Détroit^ qui estoient entre mes bras^ tu y as assassiné des François dans le mesme temps ; et ailleurs.
Toy, Saulteur, tu as pareillement ttié des François; toy de mesme Missisakis; j'ay avalé le chagrin que j'avois de mes morts, et je ne t'ay pas châtié, et toy, Miamis, aussy. J'ay pardonné k tous. Et, bien loin de me venger, je vous ay soutenu contre rirroquois qui estoit un ae mes fidèles enfans que vous avez tué, et qui n'a jamais remué depuis la dernière paix que je luy ay fait faire avec vous^ sans laquelle il vous auroit touts détruits. Car il estoit capable de vous deffaire, sans emprunter de moy que ma volonté et mon consentement. Au conlaraire, pour vous soustenir, je vous ay non-seulement foumy le secours de mes armes, mais encore ma jeunesse qui a esté entièrement [tuée] k cause de vous. Je vous ay mesme soustenu contre le Renard qui ne m'en a jamais tlié.
Je veux mes enfans que cette guerre finisse; et si quelqu'un ne m'obéit pas, je me déclare contre luy et pour le Renard*).
Touttes les nations auroient consenties k la pa&. C'est pourquoy on ne doit pas craindre de leur re-
Iirocher leurs vices, non plus que les services qu'on eur a rendais; car le caractère du sauvage est de ne point oublier le bien qu'on luy a fait, dans les occasions qui sont survenues.
Voilk, Monseigneur, mes petites pensées, qui auroient eues leurs succès, si j avois accompagné Mr.
de Louvigny. Quant aux Benards, j'en serois bien ▼enu à bout
La disette de papier ne me permet pas de m'es* tendre sur ces sortes de harangues, comme j'aurois eu lieu de le faire, si je n'en avois pas este dépounreû^).
Les remarques critiques et les corrections de l'annotateur anonyme ^ dont il est question dans la préface ; sont suivies de la lettre majuscule (A).
Les chiffres romains et arabes placés après un nom d'auteur indiquent le tome et la page de l'ouvrage cité.
Pour les seules Relations de la Nouvelle -France le chiffi*e çomain désignera le chapitre^ quand il s'en trouve, et non le volume;- parce que, dans l'édition dont je me sers (Québec 1858, 3 vols, in-8®), la pagination chance avec chacune des relations réumes en grand nombre dans un même volume.
Chapitre L
Note 1. Ouf'etiXf radeau ou train de bois. — ;;Notre canot . . . nous ayant été enlevé par un coup ^;de vent . . . nous fut ramené par un autre . . . lors- ^^qu'éveillez^ par le bruit.. . nous pensions k. faire un y^cajeux pour l'aller quérir." (Relation de ce qui s'est passé de plus remarquable ... en la Nouvelle-Franoa es années 1669, 1670, XH, 93, col. 2).
On trouve ailleurs cayeux (Relalt. de 1653,. IV, 16, col. 1), et caieul (Relat. de 1648, II, 8), à moins toutefois que cette dernière forme ne soit une simple faute d'impression.
Cajeux se dit encore au Canada; il figurait dans les documents officiels de la colonie au siècle dernier: „Lesauels bois il fera, conduire en cajeux jus- „ques dans la rivière Saint-Charles." (Ordonnance de rinteDdant Hocquart du 5 X*»'« 1731, rapportée dans les Edits, Ordonnances ... relatifs à la Tenure Seigneuriale, p. 149, Québec 1852, in-8»g.
Note 2« Les traditions recueillies par Perrot, dans ce chapitre et le suivant, étaient communes à la plus grande partie des nations de la Nouvelle- France. On les retrouvait avec des variantes plus ou moins importantes, chez les Algonquins inférieurs des environs de Québec, appelles aussi Montagnais; chez les Outaouais ou Algonquins Supérieurs: enfin chez les tribus de race Huronne-Iroquoise. C£ Relation de 1633 (16), de 1634 (IV, 12, 13), de 1636 (2«part. I, 102); — Lettres Edifiantes (IV, 168, 169, Pans 1781); — Charlevoix, Hiat. de la Nouvelle- France (in, 344, Paris 1744, in4«).
C'est surtout aux traditions et aux croyances des Outaouais ou Nattons dUen hmtj comme il les appelle parfois ^ que Perrot s'est attaché. Seuls ^ en effet; de tous les peuples énumérés ci-dessus^ les Outaouais attribuaient au Grand-Laèvre la formation de la terre. Suivant eux^ ce Grand-Lièvre (Michabou, Ouisaketchak) était un homme d'une taille gigantesque ^ né dans Tile de MichiUimakinak (aujourd'hui Makinac dans le lac Huron); et qui fabriqua les premiers rets à prendre le poisson; sur le modèle de la toile tissée par l'araignée. (Belat. de 1670; Xll; 93; — Lettres Èdif. IV; 168, 169).
Chez les HuronS; au contraire; qu'il s'agisise de la création de la terre ou de celle de l'homme; il n'est jamais question du Grand-Lièvre* Quant aux Montil^ais; ils en font le frère cadet du Messoju ou Créateur; et; par une juste compensation; le frère aîné des animaux de son espèce; o est-k^dire un lièvre merveilleusement grand et puissant: le même très vraisemblablement qui frit un beau iour mis à mort par un certain Tchakabesçh; dont il avait; par dû^ traction sans aucun doute, dévoré la mère (Relat de 1637, XI, 54; et de 1634, 13 col 1).
Puisque j'ai parlé des Outaouais, je ferai observer que ce nom appartenait en propre à la nation des VheveiuK'Belevés (Ondataouaouat) ; plus tard, les Français s'en servirent pour désigner toutes les autres tribus d'Algonquins supérieurs (Relat. de 1670, X; 78).
Cliapitre II.
Note 1. Les Montagnais assignaient au genre humain une tout autre origine. L'homme ; disaientils, était né du Messou et d'une ratte masquée (Relation de 1633, 16, et de 1634, IV, 13; col. 1).
Les Huifon^ ne suj^powent pas que iiotr« «spèce sublunaire eût été Tobjet d'une création propremest dite. Us croyaient qu'au-dessus du ciel avadt e^té de tout temps un monde semblable au nôtre, peuplé 4'hommes tels que nous. Un jour; une fenmie, uiMKmiée Atatotsic, en tomba ou s'en précipita par un trou fui s'était creusé sous ses pas. A cette époque, notre terre n'existait point encore, et partout, a sa place, s'étendait un océan sans limites. La tortue, voTant tomber Ataentsic, invita tous les autres animaux aquatiques à construire une île pour la recevoir; elle s'offiit mêi^e à porter sur son dos cette ile qu'on allait former. Ataentsic ne se blessa point dans sa chute, et mit au jour, dans l'asile qu'on lui avait préparé, deux jumeaux qu'elle appella Tamiscaron et J ouskeha.* Le
Sremier rot plus tard tué par le second, à la suite 'une querelle qui s'était élevée entre eux (Relation de 1636, 34, et de 1636, 2e part. I, 101).
Lies Lroquois ajoutaient k ceci que la postérité de Jouskeha n'avait pas dépassé la^ troisième génération; un déluge Payant engloutie tout entière. Pour repeupler la terre, il fallut changer les bêtes en hommes (Charlevoix III, 345).
Maintenant, que faut^il penser de l'antiquité ou de l'authenticité de ces traditions? Bemontent-elles réellement aux temps qui précédèrent la venue des Européens en Amérique? Et, ceci admis, n'ont-elles pas dû subir bien des transformations depuis cette époque jusqu'à celle où on les recueillit pour la première fois? n est très permis de le supposer; et très sage par conséquent de n'accepter ces traditions que sous toutes reserves. Ainsi pensait Charlevoix (lU, 199), dont cependant la critique ne fut jamais que je sache, taxée de témérité. Voici très brièvement es motifs à l'appui de mon opinion.
1®. Lorsque Terrot, et, avant lui, les missionnaires BécoUets ou Jésuites étudiaient les anciennes tradir tiens des sauvages, ceux-ci, depuis plus d'un siècle,
entretenaient deà relations médiates ou immédiates avec les Européens (de 1500 k 1615).
2®. Ces traditions ne furent jamais confiées à des -monuments écrits où figurés. L'unique moyen en: usage chez quelques- imes des peuplades de la iNoi^velle-France pour conserver le souvenir du passé, n'offirait aucune garantie sérieuse de fidélité; il se prétait donc aussi aisément à la transmispion du faux ^rfà celle du vrai. On lit k ce sujet dans la relation de 1646 (V, 71, 72) : „Les anciens du pays [des ,^Hurons] estoient assemolez cet hyver pour l'élection „dîun camtaine fort célèbre. Ils ont coustume en ,>semblabies rencontres de raconter les histoires qu'ils .;;Ont appris de leurs ancestres, et les* plus éloignées; ^,lifin que les jeunes gens qui sont présens et les en-: ,;tendent en puissent conserver la mémoire, et les ;,raconter k leur tour lorsqu'ils seront devenus vieux; ,,pour ainsy transmettre k la postérité l'histoire et ,4^8 annales du pays; taschans par ce moyen de ■„suppléer au défaut de l'escriture et des livres qui leur „manquent.^' Or, précisément dans un de ces grands conseils des Hurons, un capitaine s'étant miB k raconter l'histoire de la tortue et d'Ataentsic, un chré- -tien prit la parole : „0ù sont, lui dit-il, les escritures „qui nous fassent foy de ce que tu dis? Estant per- „mis k un chacun de controuver ce qu'il voudra; „est-ce merveille que nous ne sachions rien de véri- „table; puisque nous devons avoiier que les Hurons „ont esté menteurs de tout temps."
3®. Ce Qu'on vient de lire des Hurons, est vrai de tous ou de presque tous les sauvages. Dans leurs rapports avec les étrangers, le mensonge leur est aussi naturel que la parole (Relat. de 1634, VI, 31, col. 1); „ils ont une meschanceté en eux, qui est... d'estre „grands menteurs" (Champlain, Voyagea de \a NouveUe-France^ Ire partie, 125, I^aris, 1632, in^^ : ils sont, en un mot, „trop menteurs pour être crus" (Belat de 1673, dans le tome I des Kelations inédites p. 119,
Paris, 1861, in-12<>). Oviedo (Historia General y Natural de las Indias, I, 499, et U, 244, Madrid, 1852, .in*fol.), Qt le P. Cassani (Hist. de la Provincia de la Gompaâia de Jésus en el Nuevo-Reyno, 53, Madrid, 1741, in-foL) ne parient pas autrement des indiens de l'Amérique Espagnole.
49. Les sauvages sont incapables de calculs chronologiques quelque peu. étendus. Trente ou quarante ans écoulés constituent pour eux une très haute antiquité, au sein de laquelle tQus les événements, quelque soit d'ailleurs Tépoque où ils se sont accomplis, se perdent dans un même éloig^ement. Vingt-huit ans après la découverte du Mississipi par Jomet et le P. marquette, le P. Gravier demandait au chef des Akanseas: ,,S'il se aouvenoit d'avoir autrefois „vû un François vêtu de noir (le P. Marquette) dans ,^eur villi^e; il lui répondit qu'il s'en souvenoit bien, „mais qu'il y avoit si longtemps, qu'il ne pouvoit pas ^compter les années^' (Relation ou Journal du Voyage du P. Gravier . . . jusqu'à l'embouchure du Mississipi, p. 20, 21, New-York 1859, m-8^).
Les choses étant ainsi, qui peut nous assurer qu'au contact des idées Européennes, prolongé penoant plus d'un siècle, les traditions cosmogoniques et religieuses des sauvages ne se sont pas plus ou moins modifiées? Sommes-nous même bien certains qu'elles ne se soient pas constituées de toutes pièces, à une époque relativement récente , et postérieurement à l'arrivée des Français au Canada? Ce né serait pas la première fois, peut-être, que des sauvages auraient transformé quelques lambeaux de l'enseignement chrétien nouvellement reçu et mal compris, en croyances antiques de leurs ancêtres. C'était là du moins ce que craignait Burriel, au moment même où, sur la foi de quelques missionnaires, il insérait dans son histoire de la Californie l'exposé des traditions qu'on lui disait être en vigueur chez les nations barbares de cette contrée (Noticia de la Cali-
forma, 1, 107 et saiy., Madrid, 1757, in-4«). Qu'aurait-il donc penié s'il eût lu dans les relations qu'on loi transmettait, ce que nous lisons dans les nôtres: ,,Ils [les sauvages] varient si fort en leur créance, ^,qu'on ne peut rien avoir de certain de ce qu'ils „croient'' (Relat. de 1637, XI, 54)?
n est au reste un mo^en facile de savoir à quoi s'en tenir sur ce sujet. Si,, comme je le prétends, les traditions des peuples sauvages se sont enrichies d'élémens étrangers, et profondément modifiées, du 16e au 17e siècle, sous rinfluence de rapports multipliés entre les naturels du pays et les Européens; cette transformation aura dû, pour la même cause, se continuer et se développer graduellement du 17® au 19«. Or c'est là précisément ce qui est arrivé. Aujourd'hui, les Outaouais et les autres nations de l'ouest (Maloumines, Sakis, Renards et Ouinipegs ou Puans^ citent, comme appartenant à leurs croyances primitives, certains faits, dont il n'j pas encore cent cinquante ans, ni Perrot, ni les missionnaires Jésuites ne trouvaient la plus légère trace dans les traditions de ces peuples. Tels sont, par exemple, la formation de la femme d'une côte enlevé au premier homme; le genre humain englouti dans un déluge universel, à l'exception d'un seul couple porté sun et sauf au sommet d'une haute montagne; les eaux, jaillissant du rocher frappé par la verge d'un prophète etc. etc. (Annales de la Propag. de la Foi, IV, 495 et 537).
Chapitre III
Note 1. Asatxssm, pour asaaasiruMi, revient assez souvent sous la plume de Perrot Cette e3q)res8ion était encore en usage chez les Canadiens français, en plein dix-huitième siècle. „I1 est ordonné au sieur
,yàè VillierS; ëciÎTait^ en 1754, Contrecoeur eommân- ^^dant du fort Duquesne^ de partir incessamment ^^avec le détachement François et sauvage que nous ,^ confions pour aller à la rencontre de Tarmëe i^Ângloise . . . pour les châtier de ïasâoufêin qu'ils noua ^;Oiit fait en violant les lois les plus sacrées des na- ,,tions policées." — ^^Comme notre intention^ ,;lisons nous encore dans la capitulation accordée à Waslmigton et à ses Anglais par le capitaine Villiers; ^^n'a jamanr „éié de troubler la paix... mais seulement de ven- ,MT taâêosain qui a été fait sur un de nos officiers ,;(de Jumonville; porteur d'une sommation..,/' (Dussieux^ le Canada soua la dammatàm Française p. 124^ 126, 2. édit. Paris 1862, in-18». C'est dans cet ouvrage que ces deux pièces ont été publiées pour la première fois.)
Chapitre IV
Note 1. „Faux: ils n'ont jamais été si proches voisins qu'à présent^^ (A). Bacqueville de La Potherie (Histoire de l'Amérique septentrionale, I, 292, Paris 1753), parle comme Perrot: „Les Iroquois ron- „gèrent leur frein, et . . « retournèrent, au printemps „suivant, dans leurs premières terres qui étoient aux „environB de Montréal et le long du fleuve , en mon- „taat au lac Frontenac. ^^
Le témoignage de La Potherie n'est pas à dédairaer: nous savons, par un de ses contemporains,, qu'u avait puisé ses renseignemens . aux meilleures sources. U s'adressait de préférence aux chefs sauvages alliés de la France, k Jolliet qui découvrit le Mississipi, aux pères Jésuites, et surtout k Nicola» Perrot, dont il a presque textuellement inséré les divers mémoires dans son second volume. Cf. La Potherie, IV, 268, 269. Ici, cependant, La Potherici
aprè.8 notre auteur, n'aurait-il Das confondu les Iroquets andenB iiabitans de l'île de Montréal; avec les Iroqûois/ changés en Iroq<més par la prononciation alors usitée de la diphtongue ai, dont on trouve de fréquents exemples dans Permet (IBinoeez pour Illinois^ Amicoués pour Amicouas ou Amiquois)? C'est une question que je soumets à de plus compétêns que moi.
Note, 2. ;;Depuis qu'ils [les Iroquois] se sont approchés du lac Ontario ; ils n'ont cas retourné au Sud" (A). — Cette critiaue est parfaitement fondée^ ce sont; en effet; les Chaouanons qui; vaincus par Les Iroquois; se réfugièrent dans la Car(^e; ainsi que Perrot lui-même l'affirme un peu plus loin.
Note 3. Charlevoix et La Potherie reproduisent en l'abrégeant le récit de Perrot. Le prenuer remar-
Îue avec raison que de toute Thistoire primitive des roquois et des Algonquins, cet événement est le seul dont le récit nous soit parvenu revêtu de quelque- vraisemblance; ajoutons; et le seul que nous connaissions. Charlevoix n'ose en fixer l'époque; mais il ne la suppose pas très éloignée. Un passage de la relation de 1660. (II; 6; coL 2) me porterait à croire 1^ que cette lutte éclata dans la seconde moitié du 16« siècle; 2^. Qu'elle eut lieu principalement entre les Agniers et les Algonquins.
iTout le monde sait que la confédération Iroquoise était composée des cinq nations suivantes; les Agniers (Mohawks des Anglais); les Onneyouts (Onetdas), les Onontagués {Ononaagas) j les G^ovogotiins {QayiAgaa), et les Tsonnontouans {Senecas), Cf Charlevoix; m, 199; — La PotheriC; I; 289; — Perland, cou/rs éC Histoire du Caruida, I, 94. Québec 1861, in-8®.
Ckapitre V.
Note 1. Les écrivains les plus anciens et les plus accrédités de la Nouvelle-France sont, en ce qui con-
cerne l'absence de toute religion proprement dite chez les diverses nations de cette contrée; parfaite^ ment d'accord avec notre auteur: ^^H n'j a aucune ^^oi parmi euX; et ne sçavent ce que c'est que.aado- ,,rer et prier Dieu^ vivant comme des bestes brutes*' (Chainplain, 126). .
;>IIs croyent un Dieu^ ce disent-ils ^ mais ils ne ^isavent le nonmier que du nom de soleil Niscami-. ^^noU; ny ne savent aucune prière, ry façon de l'ado* ,^r'' (Biacd, Relat. de la.Nouvelle-IVance, VIE, 20, coL 1, 2e édit. Québec, 1858; dans le tome 1. de la * collection des relations de la Nouvelle -France publiée ^en cette ville.) f
„Ils n'ont aucun culte divin, ny aucunes sortes ^,de prières. Us croyent néantmoins qu'il y en a .un ,,qtd a tout faict; mais pourtant ils ne luy rendent « 7,aucun honneur*' (Belat. de 1626, 4, col. 1).
,,Mais après tout, lors mesme que ces peuples „barbares invoquent le créateur du monde, ils avouent ^,ne sçavoir qui il est; ils n'ont ny crainte aucune „de sa justice, ny de l'amour pour sa bonté, et tout „ce qu'ils l'invoquent est sans aucun respect et „sans culte de religion" (Relat. de 1648, XVI, 77,. col. 2\
,4l seroit difficile de dire quelle est la relijeion „de nos sauvages: elle consiste : uniquement dans. „quelques superstitions dont on amuse leur crédulité.: „6omme toute leur connoissance se borne à celle des^ ^,bêtes .et aux besoins, de la vie,' c'est aussi k ces ^choses que se borne tout leur culte.^^ (Marest, JCeltres Edif. VI, 330^. Dans la lettre qui ouvre le volume suivant, le P. Le Petit assure que, de tou» les peuples de cette partie du' continent Américain, les. Natchez seuls paraissaient avoir un culte réglé (Let-. très Edif, Vn, 6).
Chez les sauvages (][ui en avaient une, la religion, n'était ^u'un grossier fétichisme, dont les pratiques se. réduisaient le plus ordinairement à des danses ,' des.
jeAiieB et des festins; et dont le rëgalatenr a peu
5rto unique étfth le songe interprète par les sorciers e la triDiu
Le lecteur dont la curiosité aurait ëté plutôt ex* citée que satisfaite par les détails que donne Perrot sur les superstitions des sauvages ; trouvera sur le mdme sujet les renseignements Tes plus étendus dans les anciennes relations des missionnures» Ainsi, la refigion des naturels de TAcadie est exposée dans la relation du P. Biard que nous avons citée plus haut: celle des Algonquins inférieurs dans la relation de 1634 (IV, 12—27); celle des Outaouais, dans la relation de 1667 ÇV, 11—13); et dans une lettre du P. Basles (Lettres Edif. VI^ 173); celle des Huron» et des Iroquois; dans les relations de 1636 (m, 107), de 1648 rxn— XVI, 70—78), et de 1670 (IX, 72, col 2); celle des Eilistinons et des Sauteurs, dans le» relations de 1667 (Xm, 24) et de 1670 (X, 81); celle des Maloumines ou nation de la Folle-avoine, dan» la relation de 1674 (Relations inédites de la Nouvelle- IVance, I, 224); ceUe des peuplades qui habitaient au fond de la Baie-Verte, ou baie des Puants, dans la relation de 1672 (II, 38); celle des Illinois, dan» la relation de 1671 (TV, 48, col. 2), et dans le P. Marest (Lettre Edif. Vl, 330) ; celle des Miami» enfin, cbttui une lettre du P. ÊeschcdTer. Cette lettre étant inédite, j'en donne ici xm court extrait. Le Père écrivait le 21 8»'* 1683: „Pour ce qui est des su- „perstitions des Miamis, il n'a pas eu beaucoup de „peine à les en désabuser, parce que, comme elle» ,>oonsistent presque toutes dans une observation très ,>rigoureuse de certains jeûnes de plusieurs jours, „que les vieillards faisoient garder aux jeune» gens „pour pouvoir découvrir en dormant la chose à la- „quelle estoit attachée leur heureuse destinée; le ,4^ère ne leur a pas plutost fait voir la vanité de ,4eurs sonees, que les jeunes gens, ravis de se voir ,)delivrés oe cette obligation qui leur paroissoit bien
ypmde^ les ont abandonnes; et les vieillards ont été ^;Ob%ës d'avouer que leur unique motif; qu'ils avoient ^cependant couvert d'un spécieux prétexte de reli- ^gion^ estoit pour accoustmner leur jeunesse à la fa- ^tigno; et pour les empescher de devenir trop pe- »Baat8<' (Rdat. de 1682; p. 60 du ms. orig.).
Si quelque lecteur s^étonnait du silence gardé par Perrot sur la croyance des sauvages en un Dieu 8Qp!rême ou Ghrand-Esprit; je lui rappâlerais que les OutaouaiS; au témoignage du P. Allouez qui les avait longtemps pratiqués; ;;ne reconnaissoient aucxm sou* verain maistre du ciel et de la terre'' (Relat. de 1667, V, 11). Or; c'est des Outaouats que Perrot s'occupe tout spécialement dans cette partie de son mémoire.
Ces peuples d'ailleurs n'étaient pas les seuls étrangers à cette connaissance; parmi les nations du Nouveau-Monde. Le P. Ribas; qui; pendant quarante années ; évangélisa les indiens de Sonora et de Cinaloa; r^oicontrait k côté de nations idolâtres des tribus qui n'avaient aucune notion de la Divinité (Historia de 1^ triimfos de nuestra santa Fè . . . en hm misiones de la provincia de Nueva-Espafla; I; 16; Madrid; 1645; in-fol.). H en était de même des Chiquitos et des Abipons. ;;En materia de. religion; l»ons-nous des premiers dans leur historien le P. JuAn Patr. Femandez (Relacion historial de las misiones de los indioS; que llaman ChiquitoS; p. 39; Madrid; 1726; in-4^); son brutales totalmente ... no dan cnlto à causa ninguna visible ni invisible . . . aqui paran sin 'pasar adelante à investigar . . . auien es el artifice a. . aue les diô el ser é les sacô de la nada.'' Le P. Doorizhofer n'est pas moins explicite en ce qui concerne les Abipons (Historia de AbiponibuS; 11; 69; ViennaC; 1784; in-8®): ,;In omni istorum barbarorum Ungua; caeterum minime sterili; vocem penitus desideràri intellexeram; ^ua Deus vel Diviidtas quoquo d^aum modo significaretur. Ad illos
religione imbuendos ex Hispanica mutuari oportebat Dei nomen."
Il est inutile de multipHer les exemples: ceux-ci suffisent. Cette ignorance; en effet; pandtrar toute naturelle; si l'on veut bien réfléchir à la vie inquiète et agitée de ces pauvres gens; ainsi qu'aux préoccupations brutides et matérielles qui en absorbent tous les moments. Lom d'en être surprifl; peut-être faudrait-il plutôt s'étonner qu'elle > n'ait été ni pluB profonde m plus répandue. Qu'on en juge par le trait suivant.
Le Père Dobrizhofer campait un soir avec quelques Âbipons fifar les bords de la Plàta. S'adressant à leur chef assis avec lui près du feu qu'ils venaient d'allumer; et lui montrant le ciel resplendissant d'étoiles: ;;yoi8-tU; liû dlsait'il; cette voûtç majestueuse? Quel plus sublime spectacle que celui de ces astres sans nombre semés dans le firmament; où ils se meuvent avec tant d'ordre et d'harmonie? Qui pourrait ne voir Ik qu'une oeuvre du hasard? La. pirogue' livnée à. elle-même s'écarte de sa voiC; ou périt dws les flotë;comment donC: seriomnious assez tox^ pour ne pw reconnaître; dans la marche si savamment combinée des globes célestes ; l'action d'une souveraine sagesse ? Quel est à ton avis l'auteur de ces : merveilles? Quelles étaient Ik-dessus les croyances de vos ancêtres ?^^ — j^PèrC; répondit le cacique; nos ancêtres ne regardaient jamais que la terre pour j chercher l'eau et les pâturages dont leurs cnevaux avaient besoin. Du ciel et de ce qui s'y passe; de celui qui crée et régit les astreS; ils ne se soudaient; en aucune façon" (Historia de AbiponibiiS; II, 70, 71^.
On trouvera un exposé très bien fait de la rekgion des sauvages du Canada; dans Charlevoix QH^ 343 et suiv.) , et dans Mr. Ferland (I, 97 et suiv.).
Note: 2. Sur ces coutumes soi-disant Judaïques; V. Charlevoix; Hist. de la Nouvelle-France; ni; 349.
Note 3. ;;C'est qu'ils sont si gras y qu'ils n'ont
y^pas besoin de manger; les marmottes et les siflSeurs ^ne mangent - non plus que les ours^^ (A).
Note 4. Ce que Perrot dit ici de Tinfluence des rêves, sur les déterminations à prendre par les saunages; qu'il f&t question de guerre; de chasse ou de maladie.; ne peut donner au lecteur une idée suffisante de la puissance et de l'étendue de cette superstition.. Tout était permis dès qu'il s'agissait de donner, aux songes leur accomplissement. Un Iroquois; par exemple; avait-il rêvé qu'il était pris par les ennemis et attaché au poteau pour y être Drulé vîf ; il se hâtait à son réveil de convoquer ses meilleurs amis et se faisait tourmenter cruellement; afin que le songe étant . partiellement vérifié en temps de paiX; il n'eût plus à craindre son entière réalisation en temps de guerre. Sur les songes; leur origine d'après les sauvageS; et les superstitions auxquefles ils donnaient liéu^ on peut consulter Champlain (11 v. in;:y; 126); — les relations de 1648 (XU; 70, 71), de 1633 17, col. 2), de 1636 (H, 10, col. 2; et IH, 109, coL 2), le 1642 (X; 86, col. 2), de 1662 (IV; .9); de 1670 (VH; 66; 72; 73); de 1656 (IX; 26; 27); de 1671 (HI; 17); de 1672 (H; 38).
Quant aux jeûnes des sauvageS; aux circonstances particulières dans lesquelles ils se les imposaient; et aux cérémonies dont ils étaient accompagnés; cf. relations de 1634 (IH; 23; col. 2); de 1667 {V; 12; col 2; XI; 22); de 1672 (II; 38, col. 2), de 1673 (Relations inédites, I, 107; 108).
Note ô. Mattachezy peints ou bariolés d'une, ou de plusieurs couleurs. On trouve aussi Matachez et Maiachiez. ;;Ma quatorzième [parole] fut pour lui ;;matachier le visage ; car c'est ici la coustume de Ja- ;;mais n'aller au combat qu'ils n'ayent le visage pemt ;;qui de noir; qui de rouge ; oui de diverses autres ;,coiileurs^ . chacun ayant en cela comme des livrées ;;particulières; auxouélles ils- s'attachent jusques à la morff (Relat. de 1634, 15). — ;;Une peau matachée
^est une peaa peinte par les sauvages de différentes ^^couleurs^ et sui" laquelle ils peignent de» calumets, ^^dés oiseaux^ des animaux^' (Lettre du P. Poisson, ,,dans les Lettres Edif. YI, 384). — ,,Son visage est ,;tout mataché de noir^' (La Potherie, II, 12, et III, 36, 45).
Kote 6. Si le chien était le plus estimé de tous les mets chez les Algonquins supérieurs et les Hurons, il passait en revanche pour le plus vil de tous chez les Montagnais. Cest au moins ce que je trouve consigné dans mes notés, comme extrait des anciennes relations, mais sans autre indication qui puisse me £Edre retrouver aujourd'hui le passage que j'ai certainement eu naguères sous les veux.
Note 7. ,*,Faux; il est assis^' (A). — Chez les Iroquois l'orateur prononçait debout ou en se promenant le discours qui précédait certains repas solennels: „Le plus ancien ou le plus éloquent de cette „£Bunille, écrivait en 1674 le P. Millet missionnaire „des Oneiouths (Relat de 1674 p. 32 du ms. origi- „nal), fait une harangue, soit en se tenant debout, ,,soit lé plus souvent en se promenant, tantost d'un „ton lugubre et avec des mots traisnez, tantost dHm ,;accent vif et capable d'exhorter, quelque fois d'une „voix gaje et entremeslée de chansons que les au-
„tres anciens répètent harmonieusement tout
9,se termine par un festin de viandes, ou d'autres „ mets du pajs/^
C'était^ peut-être dans les conseils de la tribu, que l'orateur, par respect sans doute pour son auditoire (Biard, VlII, 19), parlait assis. Celui qui, chez les Hurons, prenait la parole en cette circonstance, recevait ;,un petit faisceau de pailles d'un pied de „long, oui luy servoient comme de jetons, pour sup- „puter les nombres et pour ayder la mémoire des „assistans, les distribuant en divers lots, suyvant la ^diversité des choses^' (Relat de 1646, Y, 7Ï). Dans F Amérique du sud, les Galibis de la rivière d'Aman
couroa et de rOrënoque usaient du mémo procédé mnémotechnique^ mais perfectiunné. ^4^e capitaine ^;[Galibi8j et moy, écrit le P, La Pierre (Voyage «n ^^terre-ferme et à la. coste de Paria; p. 15 & ms. yfOiig.), eusmes un grand discours . . . luy ayant déy^mandé ce qu'il alloit faire à Barime, il me respon- ^;dit qu'il alloit avertir tous les capitaines des aultres f^rivières. du jour au'il en faudroit sortir pour aller ^;donner lattaque à leurs ennemis. Et, pour me faire ^yComprendre la façon dont il s'y pre&oit^ il me mon- ^;tra vingt petites bûches liées ensemble qui se plient y^ la façon d'un rouleau. Les six premières estoient ^,d'une couleur particulière ; elles signifioient que, les ,;8ix premiers jours ; il falloit préparer du magnoc ,;[mamoc] pour faire des vivres. Les quatre suivan- ,;te8 estoient d'une aultre couleur pour marque qu'il ,;falloit avertir les hommes. Les six d'aultre couy^ene et ainsi du reste ^ marquant par leurs petites ;;buches; faites en façon de paille ; l'ordre que cha- ;,que capitaine doit faire observer k ses gens pour ;;estre prest tous en mesme temps. La sortie de* „vroit se faire dans vingt jours ; car il n'y avoit que ^,ces [vingt] petites bûches.^'
Note 8. ,, Je t'adore, dit-il, et t'invoque" . . . L'annotateur anonyme corrige ainsi ce passage: ,;Maù- ;,noré, ou je te saliie, dit-il, et t'invoque."
Il se pratiquait chez les Hurons quelque chose ^ de semblable. Voir la relation de 1636 (HI, 107).
Note 9. „Chacun a sa chanson, qu'un autre ,,n'oseroit chanter et il s'en offenseroit. C'est pour „CQ mésme sujet que pour déplaire à leurs ennemis, j^ entonnent quelque fois celles du party contraire" (Eelat. de 1636, YQ, 36). — - „Chacun ckantant sa chan- „8on, sans que qui que ce soit osât répéter celle d'un „autre, à moins que de vouloir choquer d'un propos ^délibéré celui ^ui l'avoit composée, ou qu,e celui de ^4» façon de qui elle étoit, ne fàt mort, comme pour ,,,en mever le nom en s'apropriant sa chanson"
(Lsft. Potherie, II, 116, 117). — On peut voir sur les càants des sauvages, les relations de 1634 (18 — 20), de 1642 (X, 41), de 1656 (VH, 18 et suiv.)-
. Note 10. „En ce pays, il n'en va pas des noms ,^affectez . aux familles de mesme qu'en Europe: les „en£Euits ne portent pas le nom du père, et il n'y „en a aucun qui soit commun à toute la famille: ,>chacun a le sien différent; en telle sorte néantmoins „que s'il .se neut faire, jamais aucun nom ne se perd. ,,Àinsi quana quelqu'un de la feuniUe est mort, tous ,4es parents s'assemblent et délibèrent ensemble le- „quel d'entr'eux portera le nom du deffdnt, donnant „Ie sien à quelqu'autre parent. Celuy. qui prend un „nouYeau nom entre aussi dans les cnarges qui j „sont annexées, et ainsi il est capitaine si le deffunt ,4'estoit. Cela fait^ ils retiennent leurs larmes, ils „cessent de pleurer. le mort, et le mettent en cette „sorte au nombre des vivans, disans qu'il est résus- „cité, et à pris vie en la personne de ccIot qui a „reçu son nom et l'a rendu immortel'^ (Relation de 1642, X, 85). Perrot parle plus loin de. cette curieuse coutume, et des cérémonies dont on accompagnait cette résurrection des morts.
Note 11. „Faux; car ils ne sont point sur leur ,,bouche; mais mangent beaucoup quand il le faut, „et jeûnent de mesme^^ (A). Ce n'était vraiment pas la peine de donner un démenti à Perrot, pour affirmer ensuite la même chose. Perrot n'a jamais nié que les sauvages ne Aissent d'intrépides jeûneurs quand ils n'avaient rien à mettre sous la dent, ou quand la superstition, plus puissante sur eux que la gloutonnerie, leur imposait l'obligation d'une abstinence momentanée; mais ce. qu'il affirme, et ce qui est vrai, c'est qu'en toute autre occasion, ils man-
feaient avec un appétit qu'eussent envié les héros 'Homère, et mettaient aa service de leurs hôtes une voracité que ne fatiguait. pas un jour entier employé à la satisfaure. On trouve, a chaque page des anciennes
relations l'équivalent de. ce que Perrot avance dans ^e passage de son mémoire.
L'auteur anonyme d'une histoire latine et inédite de la Nouvelle-France, écrite vers 1637 (de variis iGallon^ ; ac nominatim religiosorum virorum in .Novam-Frandam profectionibus, ac praesertim de jactis . christianae Fidei fîmdamentis , XII, p. 96), parle de la gourmandise des sauvages dans. les mêmes termes que iiotre. auteur: Il faut, dit-il, se concilier ces peuples crebria muneribus praesertim gulae, cm su/nt addictiasimù
„I1 est du manger parmy eux, écrit un vieux mia- „sionnaire, comme du boire parmj les ivrognes d'Eu- „rope. Ces âmes seiches et toujours altérées expire- ,proient volontiers dans une cuve de malvoisie, et les „sauvages dans une marmite pleine de viande; ceux> „là ne parlent que de boire et ceux-cy que de man-
„ger ils croyent que c'est bestise et stupidité
„que de refoser le plus grand contentement qu'ils „pui8sent avoir en leur paradis qui est le ventre .... „La première action qu'ils font le matin k leur res- „veil, c'est d'estendre les bras k leur escuelle d'écorce „ffamie de chair et puis de manger ... Ils finissent ,,fe jour comme ils le commencent; ils ont encore le „morceau k la bouche, on le calumet pour pétipier, „quand ils mettent la tête sur le chevet pour repo- „ser. . . . Les sauvages ont tousjours esté gourmand!s/^
Et un peu plus loin: „Il8 voudroient que nous „allassions avec eux manger de leurs vivres tant „qu'ils en aur oient, et ils viendr oient aussi manger „les nostres tant qu'ils dureroient, et quand il n'y >,en auroit plus, nous nous metterions. tous k en ^chercher d autres. Voilk leur vie qu'ils passent en „festins pendant qu'ils ont de quoy^^ (Relat. de 1634, VI, 31, 32, 34). Voir encore sur le même sujet la relation de 1635 (IV, 15, coL 2, et 17, col. 2); — La Potherie (II, 184).
Note 12. Il y avait chez les sauvages deux
«ortes de festins: 1®. Les festins ordinaires^ dans lesquels chaque convive pouvait manger ce ^ui lui plaisait de la portion servie devant lui ^ et laisser, à son gré, ou emporter le reste. 2^ Les festins à tout manr gery qu'il fallait entièrement consommer sur place et séance tenante. Dans cette dernière sorte de repas, chacun des conviés devait manger sa part sans en rien laisser. Si ses forces venaient à trahir son courage, il était obligé de chercher chez quelqu'un des autres convives un estomac assez complaisant pour engloutir ce que refusait le sien.
Sur les festins des sauvages, et Tétiquette qu'on fardait, c£ relations de 1654 (VIIl, 37, XIII, 64 — col. 2), de 1637 (U, 113, coL 2), de 1642 (X, 84, coL 2), de 1648 (XIV, 75, col. 1); — et aussi, en ce qui concerne les festins des Ulinoisj, le P. Rasles dans les Lettres Edifiantes (VI, 175 et suiv.). Le P. Gravier dans une relation dont j'ai sous les yeux unç copie, «t dont l'orirâial doit se trouver k la Bibliothèque impériale de raris (Lettre ... en forme de journal de la mission de TLnmaculée Conception de Notre-Bame aux Illinois) nous fait connaître une singulière coutume de ce peuple : celui qui donnait le festin avait le droit de aire tout ce qu'il voulait à ses convives, sans que ceux-ci pussent le trouver mauvais.
y gard
Cktpitre VI.
Note 1. Le Michipissy ou le Grand-Tigre, appelle ailleurs Michibissy et Missibizi, était invoqué par lesOutaouais ou nations d'en haut, pour en obtenir une bonne pêche d'esturgeons (Relat de 1667,
V, 12, col. 2); — Lettre du P. Rasles (Lettres Edi£,
VI, 173). Il était aussi l'objet de la vénération des nations sauvages voisines de la baie des Puans
(RelsL de 1673^ IV^ 116; dans le tome 1 des Belat. inédites).
Note 2/ Cette superstition était en vigueur chez les niinois; comme le prouve le passade suivant de la relation déjà citée du Père Gravier: ;^Peu ;;de jours aprèS; je vis un petit chien pendu au bout ,;d'une perçue piquée en terre. Je n'avois rien veu ^;de pareil depuis que je suis chez les Illinois. «Peu „fus surpris ; n'ayant encore été convaincu par au- ^;Cune expérience qu'ils fissent des sacrifices a leurs ;,manitouS; ou qu'us leur pendent ainsi des chiens ^;0U autres bestes pour faire cesser les maladies. ;,Tout ce qu'ils ont coustume de faire^ est que- dans ,;leurs festins ils disent: ;;Mon manitou ; je prépare ;;0U je donne à manger/' Mais les cuisiniers mangent ^;tout; et l'on ne présente rien^ ni l'on ne met rien à ^^part pour le manitou. Je demandai ce que signi- ^;noit ce petit chien qu'on avoit pendu à cette per- ^;Che; l'on me dit qu'il étoit mort de maladie^ et que ;;pour empêcher que les enfants ne le touchassent ;,ils l'avoient mis en un lieu qu^ils ne pussent j at- „teindre; un vieillard qui vit bien que je ne me con- ^^tentois pas de cela^ me dit que c'étoit pour ap|paiser j,le tonnerre; parce qu'un de ses enfants avoit été ^^malade le jour qu'il avoit beaucoup tonné!"
Les Eilistinons qui vivaient sur les bords du lac Alimibegong; entre le lac Supérieur et la baie d'Hudson 9 étaient aussi ^^idolâtres du soleil; à qui ils pré- ;;Sentent ordinairement des sacrifices , attachant un ;;Chien au haut d'une perche ; qu'ils laissent ainsi ,,pendujusques k ce qu il soit corrompu" (Relat. de 1667; XUI, 24). H en était de même des Amikonés rRelat de 1673—79, 1, 33, 39, Albany, 1860, in-12«). Chez les Maloumines on plaçait au haut de la perche Pimage du soleil, et plus bas, ce qu'on lui offrait en sacrifice (Belat de 1674, Y, 224, dans le tome I des Relations inédites). Enfin, nous savons par le P. Allouez (Relat. de 1667, V, 12), que, chez tous les peu-
pies connus sous le nom d'Outaouais^ le chien était une des victimes le plus fréquemment offertes aux manitous.
Note 3. Cette tradition des Amikouas; ou^ comme Perrot les appelle ailleurs ; des AmikouéS; est rapportée, d'après notre auteur, par Charlevoix (III, 2SS). On lit aussi quelque chose de semblable dans la relation de 1670 (XII, 93).
Chapitre VII
Note 1. „Faux;.les plus durs sur ce fait sont „les Miamis. Mais il ne font que couper le nez à „ces libertines" (A).
Ce démenti est lancé un peu trop légèrement; car parmi les tribus que Perrot visita, il en était au moins une où l'épouse infidèle était punie de mort. „Un homme (chez les Illinois) tue hardiment sa „femme, s'il apprend qu'elle n'ait pas été fidèle" (Relat. de 1670, XI, 90, col. 2).
D'autres nations sauvages sans aller aussi loin, châtiaient l'adultère plus sévèrement que les Miamis. Ainsi, chez les Sioux, on coupait le nez à la femme coupable de ce crime, et on lui arrachait au haut de la tête un lambeau de peau taillée en rond (Relat. de 1660, m, 13, col. 1). Il est bon toutefois d'ajouter que la mutilation du nez était, même chez les Illinois, la peine la plus ordinairement infligée : „Les femmes, dit un vieil auteur (Relat. de 1673, p. 2 du ms. orig.), y sont fort retenues; aussy leur coupe-ton le nez quand elles font mal."
Note 2. „Touts les Sauvages prennent des fem- ,,mes de campagne, et en ont d'autres qui restent „avec les enfants à la maison" (A).
La polygamie simultanée était en effet pratiquée
far le plus grand nombre des nations de la i^ouvelle- Vance. Elle était en vigueur dans le bassin du Saint-Laurent (Biard; Relat. de la Nouvelle-France, VI, 13: — Relat de 1644, Vffl, 51; — Perrot p. 27; — LaPotherie, 11,31; — Charlevoix, m, 288)5 ®^' dans la grande vallée du Mississipi, chez les lUinois entre autres et diez les Sioux (Lettres Edif. VII, 21 et 22; — Relat. de 1660, III, 13, col. 1).
Note 3. „Contes" (A). Ce démenti n'est pas plus mérité que celui dont il est question dans la première note de ce chapitre. Un Illinois ne pouvait se séparer de sa femme, quand il en avait eu des enfants (Lettr. Edif. Vil, 21, 22). — Quant aux enfants prenant le parti de leur mère contre leur père qui l'aurait abandonnée, je lis quelque chose de semblable dans le P. Lafitau (Moeurs des Sauvages Amériquains, I, 189, 190. Pans, 1724, in-4«).
Note 4. „Ces amours sont fort amplifiés" (A). — Pas du moins quant à ce que dit Perrot de Vusage universellement reçu chez ces peuples, en vertu duquel les jeunes gens allaient la nuit visiter les jeunes filles dont us recherchaient la main. Les anciens missionnaires en font fréquemment mention et ne cessent de gémir sur les désordres qu'une telle coutume entraînait à sa suite. On peut voir entre autres sur ce sujet les relations de 1639 (IV, 17, col. 1), de 1640 (VIII, 30, col. 1), de 1642 (H, 9, col. 2), de 1643 (IV, 15, col. 1), de 1670 (XI, 89, 90\
Cnez quelques unes des nations du Canada ces visites nocturnes avaient lieu par forme de passetemps, sans aucune pensée de mariage (Relat. de 1642, X, 42, col. 1).
Note 5. „Contes: cela n'airive que quand il y „a seulement promesse entre des jeunes gens" (A).
Voici cependant ce que je lis dans la relation de 1052 (II, 5): „Ces peuples se comportent ordi-
^^naireinent les deux^ trois et quatre premiers mois ;;de leur mariage comme s'ils estaient frères et soeurs^ ;;donnans pour raison de leur façon de faire qu'ils ^^s'entrayment d'un amour de proches parents qui ont ;;horreur des actions de la chair. Cet amour de pa- ;;renté, est plus grand et plus fort parmy les payens ;;que l'amour du mariage^ dans lequel il dégénère. ,;Que si dans ces premiers mois ils viennent à se ,;desgouter l'un de lautre^ ils s'éloignent sans bruit; ;;demeurans comme ils estoient auparavant.^^ Cf. La Potherie (II, 20); — Lafitau (I, 514); — et Gravier (Relat. de la mission N. D. p. 5 de mon ms.).
Note 6. L'annotateur anonyme a corrigé tout ce passage de la manière suivante: ;,Quand il re- ;, vient de la chasse ou de la pêche, sa mère luy ,;donne une partie de ce qu'il a apporté pour sa belle- ,;mère ; s'il vient de traitte pareillement, et sa femme „est obligée" etc. Mais cette correction ne peut, ni ne doit être adoptée. Elle est contraire à la véritable pensée de l'auteur, clairement exprimée dans le texte original. La Potherie (II, 30, 31) est d'accord avec Perrot. On retrouve au reste quelque chose de semblable chez certains peuples de la Floride (Oviedo, III, 616).
Note 7. „Faux" (A). — Vrai, d'après Charlevoix (in, 376), et Lafitau (II, 439, 440). „Dè8 que „run des deux époux, lisons-nous dans ce dernier „écrivain, a payé son tribut à la nature, la cabane „du défunt acquiert un droit sur celui qui reste .... ,,I1 seroit honteux à un homme veuf, encore plus à „une fenune veuve de se remarier avant le temps „prescrit au deuil ordinaire, et si ils le faisoient l'un „ou l'autre avant que les parents du mort leur en „eussent donné la liberté, us s'exposeroient eux et „les époux ou épouses qu'ils prendroient à toutes „sortes d'outrages."
Note 8. De ce qui a été dit par Perrot dans le paragraphe précédent, on doit conclure qu'ici le
pronom elle se rapporte^ non à là veuVe^ mais k sa Delle-mère.
Note 9. Les relations de la Nouvelle -France, La Potherie, Lafitau et Charlevoix auraient pu, en dehors des emprunts que je leur ai faits dans lés notes précédentes, fournir encore de nouvelles et nombreuses preuves à Tappui de la véracité de Perrot, et de la sûreté de ses renseignements sur tout ce qui concerne le mariage chez les sauvages du Canada; mais il faut savoir se borner. Je me contenterai donc de placer sous les yeux du lecteur les quelques indications suivantes: Champlain (293, 294); Relations de 1639 (X, 45, 46), de 1642 (XI, 89, col. 2, 90), de 1646 (X, 48, col. 2, et 2e partie, II, 61, col. 2, 62), de 1657 (Xn, 34, col. 2, 35), de 1670 rXI, 89, col. 1); — La Potherie (III, 13 et suiv.); — Charlevoix (III, 284 et suiv.).
Note 10. Tout ce que dit ici Perrot des pccu-
{)ations et des travaux réciproques de Thomme et de a fenmie dans le ménage a été reproduit par Charlevoix (III, 331 — 334) et se trouve parfaitement d'accord avec les détails donnés sur le même sujet, tant par Champlain (292, 293), que par les relations des anciens missionnaires. Voir en particulier celles de 1633 (11, col. 2 et 12), et de 1634 (V, 28, col. 2); et aussi Charlevoix (ubi supra) ; — le P. Lafitau (II, 3, 63 et suiv., 106 et suivantes).
Chez les Illinois, il en était à peu près de même, sauf que les femmes y travaillaient encore plus (Lettres Edif. VI, 179, 329). Nous verrons plus lom que les jlurons, par une exception à la coutume en vigueur dans toutes les autres tribus sauvages du Canada, partageaient avec leurs femmes les travaux des champs. Les Tounika de la Louisiane prenlâient^
rur eux tous les travaux pénibles et ne laissaient leurs femmes que le soin du ménage (Gravier, Voyage, 30).
Chapitre VIO
Note 1. A la description donnée par Perrot de la sépulture et du deuil chez les sauvages, on peut comparer ce que disent sur le même sujet Biard (Vm, 17—20); — CLamplain (303); et, parmi les relations de la Nouvelle-France, celles de 1636 (Vm, 128—131) et de 1639 (X, 46, coL 1).
C'est à ces sources qu'ont puisé tous les historiens du Canada, La Potnerie (II, 43—45), Lafitau (H, 388 et suiv.), Charlevoix (01, 371—376), et Mr. Ferland (I, 101, 102).
Les Illinois n'enterraient pas leurs morts. Le cadavre, soigneusement enveloppé de peaux, était attaché par les pieds et par la tête au naut des ar* bres (Lettres Edif. VI, 178, 179).
Note 2. „Ce tambour est de la grandeur d'un „tambour de basque; il est composé d'un cercle large „de trois ou quatre doigts et de deux peaux roide- „ment estendues de part et d'autre, ils mettent de- „dans des petites pierres ou petits cailloux pour faire „plus de bruit: le diamètre des plus grands tambours „est de deux palmes ou environ; ils le nomment j^Ckichigouan; et le verbe Nipagahiman signifie, je „fais jouer ce tambour. Us ne le battent pas comme „font nos Européens, mais ils le tournent et remuent „pour faire bruire les cailloux qui sont dedans; ils „en frappent la terre tantost du bord, tantost quasi „du plat, pendant que le sorcier fait mille singeries „avec cet instrument (Relation de 1634, IV, 19, coL 1).
Note. 3. Cette adoption d'un vivant destiné à remplacer, ou, suivant le langage de ces peuples, à ressusciter un mort en relevant son nom, se faisa,it pour plusieurs raisons: 1^ „Pour ressusciter la mé- „moire d'un vaillant homme et pour exciter celuy qui ^,portera son nom à imiter sa générosité; pour tirer
,,vengeance des ennemis; car celuv qui prend le nom „d'un homme tué en guerre s'oblige de venger sa „mort ; 2® pour secourir la famille a\m honmie mort ; ,,d'autant que celui qui le fait revivre et qui le re- ^^présente porte toutes les charges du déffunct; nour- ^^rissant ses enfants comme s'il estoit leui; propre ^^père^ en effect ils rappellent leur père^ et luy ses „enfants; 3® vne mère ou vn parent qui ayme ten- ^^drement son fils ou sa fille ou quelqu un de ses pro- 9;ClieS; le fait ressusciter par une affection de le voir 9;auprès de soy; transportant Tamour quelle portoit ^^au deffimct à celuy ou à celle qui se charge de son ^^nom. Cette cérémonie se fait en un festin solennel ,;en présence de plusieurs conviez. Celuy qui fait ,,revivre le trépassé, fait vn présent à celuy qui doit ;;prendre sa place: il luy met parfois vn collier de 7;p6rc6laine au col; s'il l'accepte, il prend le nom ,,du trépassé, et se met à danser le oeau premier ^our marque de resjouissance^^ (Relation de 1642, xn, 53, col. 1).
Voir aussi les relations de 1636 (VIII, 131), et de 1646 (X, 48), mais surtout celles de 1644 (XIV, 66 et suiv.), et de 1669 (VH, 23).
Note 4. 'H y a évidemment ici une lacune de quelques mots, Conmie, dans ce passage, il est question de i>résents dont la provenance Européenne ne saurait faire doute, je restituerais ainsi la phrase mutilée: „S'ils reviennent de la traitée, ce sont" etc., etc.
Note 5. Sur la grande fête des morts tant chez les Hurons que chez les Algonquins supérieurs, cf. Champlain (303, 304) ; — les relations de 1636 (IX, 131—138), et de 1642 (XH, 94—97); — La Potherie 'n, 47); — Lafitau (II, 446—457) ; — Charlevoix (IH, ^77, 378).
Chapitre IX
Note 1. Kien de mieux constate que cette asser^ tion. Dès les premiers jours de la découverte du Canada par tes Français, Jacques Quartier trouva les naturels du pays fermement convaincus de l'immortalité de Tâme: ^^e dit peuple , écrit-il dans sa ^p-elatiou; n'a aucune créance de Dieu qui vaille...» yPJiB croyent aussy quand ils trépassent qu'ils vont ,,ès étoiles ; puis vont en beaux champs verds; pleins „de beaux arbres et fruits somptueux'' (Seconde navigation faite par Jacques Quartier natif ae Saint- Malo de l'Ile en Bretagne, chap. X, 50, QuébeC; 1843\
Moins d'un siècle après Quartier, Champlain et Biard retrouvaient la même croyance plus vivante que jamais chez les sauvages des environs de Québec, et de l'Acadie. „Ils croyent l'inmiortalité des „âmes, lisons-nous dans le premier (chap. Y, p. 127), „et disent qu'ils vont se resjoûir en* d'autres pays „avec leurs parents et amis qui sont morts.'' — ,îh „tiennent, dît le P. Biard (VIII, 20); l'immortalité „de l'âme et la récompense des bons et des mauvais „confusément et en général; mais ils ne passent pas „plus avant en recherches ny souci, conmie cela doibt ,,e8tre; occupez tousjours ou préoccupez ou des né- ,,cessitez de la vie ou de leurs us et coustumes."
Du vivant même de Champlain, et avant que celui-ci eût publié la dernière édition de ses voyages, le P. Charles Lallemand (Belat. de 1626, 3 et 4) complétait en ces termes les renseimements fournis par l'illustre fondateur de Québec: ,^s enterrent les „morts et avec eux tout ce qu'ils avoient .... Et „conmie je demanday un jour à un vieillard pour- „quoy ils mettoient tout ce bagage dans les fosses, « „il me répondit qu'ils le mettoient afin que le mort
);8'en servit dans l'autre monde qu'à la vérité^
;;le corps des chaudières; peaux ^ cousteaux etc. de- ^^meuroii dans les fosses; mais que l'âme des chau- ;;dière8; cousteaux etc. etc. s'en alloit dans l'autre j^monde avec le mort; et que là il s'en servoit Ainsjr ;;ils croyent . . . l'immortalité de nos âmes ; et de ;;faict ils asseurent qu'après la mort elles vont au ciel, ;>où elles mimgent des champignons et se communi- ;;quent les unes avec les autres/'
Dans le cours des années suivantes; chaque découverte de peupla;des nouvelles ne fit que rendre cette vérité plus incontestable; en multipliant les preuves à l'appui. Cf. relations de 1634 (IV; 16; coL 2), de 1636 (H; 104—107), de 1637 (XI; 53); de 1639 (X, 43); — Lettres Edif. (VU, 11 et 12). Ce lu'il V ae remarquable, c'est ^ qu'à l'autre extrémité ie l'Amérique; les Chiquitos croyaient; comme les sauvages de Jacques Quartier; au séjour des morts dans les étoiles: ;;Quando truena y caen rayos; créen que algun difunto que vive alla con las estrellas es enojado con elles." (Femandez supr. cit.). — Les Diaguites du Tucuman plaçaient dans les étoiles le séjour préparé aux âmes du commun; tandis que les planètes étaient réservées à celles des nobles et des caciques. (P. Nie. de! Techo, Hùtoria Paraqitertae, 48; Leodii, 1673; in-fol.).
Je ne connais qu'une seule exception à ce consentement général. Les IlUnois Péouaroua déclaraient au r. Gravier que l'homme mourait tout entier; et que si l'âme survivait; on verrait des morts revenir sur la terre (Relation de^la missit)n N. D. p. 4 de la copie ms.).
Note 2. ;;Plu8ieurs parmi les Hurons s'imagi- ;;noient que chaque homme a deux âmeS; toutes deux ;;divisibles et matérielles; et cependant toutes deux ;;raisonnables. L'une se sépare du corps à la mort;^ ;;rt demeure néantmoins dans le cimetière jusques à ;;la feste des mortS; après laquelle; ou elle se change
,,en tourterelle, ou, selon la plus commune opinion, ,,elle s'en va droit au village des âmes. L'autre est ,;Comme attachée au corps , et informe pour ainsj ;;dire le cadavre , et demeure en la fosse des morts ^^après la feste, et n'en sort jamais si ce n'est que ^quelqu'un Tenfante de recheF (Relat. de 1636, iX, 133, col. 2).
Donc, après la grande fête des morts, la première de ces deux âmes, qui jusqu'alors demeurait le jour dans le cimetière de son \iillage, et se promenait la nuit dans les cabanes, où elle prenait sa part des festins, se met en route couverte des belles robes et des colliers qu'on a mis dans la fosse, et s'en va vers un grand village situé à l'Occident (Ibid. n, 104, coL 2\
Sur sa route elle rencontre une cabane, où loge un certain Oscotarach, c'est-à-dire Perce-tête, ainsi appelle parce qu'il ouvre la tête des âmes et en retire la cervelle qu'il garde (Ibid." 105, coL 1),
n lui faut ensuite passer une rivière sur im tronc d'arbre couché en travers, et éviter les assauts d'un chien furieux qui cherche à la faire tomber dans le torrent, où elle serait étouffé dans les eaux (Ibid.).
Le village des âmes est en tout semblable à celui des vivans, sauf que jour et nuit les habitans du premier ne sont gémir et pleurer (Ibid.).
Les vieillards et les petits enfants, qui ne pourraient faire un si long voyage, demeurent dans le pavs, où ils ont leurs villages particuliers (Ibid. 104, coL 2).
Note 3. „Contradiction: car si l'âme est immortelle, elle ne peut être tuée ny par l'eau ny par le pillon'' (A).
Assurément. Mais il ne s'agit pas de trouver un
Î recédé logique dans les assertions' des sauvages, ja véritable question se réduit au fait de savoir si cette croyance a vraiment existé chez eux, et non si elle est raisonnable ou absurde.
Note 4. Cf. La Potherie QI, 45), — Charlevoix (m, 351—353), — Lafitau (I, 401-404, 409 et 410). Dans le second de ces passages, Lafitau reproduit presque textuellement ce que dit Perrot à la page 42 de son mémoire.
Chapitre X
Note 1. „Faux ; jamais ni bras, ni jambes cassées, encore moins tués" (A).
Entre l'anonyme et Perrot qui passa quarante années de sa vie au milieu des sauvages, le lecteur prononcera. J'ajoute seulement que Charlevoix (III, 319) donne à ce jeu l'épithète de dangereux; et <jue LaPotherie (II, 126, 127), quand il veut en décnre les suites funestes, emprunte à Perrot ses propres expressions: „Ces sortes de jeu, dit-il, sont ordmai- „rement suivis de têtes, bras et jambes cassées, et „souvent des gens y sont tuez."
Note 2. „Faux; il est aisé de connoitre qu'ils jouent" (A).
Note 3. „Le sieur Perrot, qui étoit un voya- „geur célèbre, et l'un des Européans que les Sauva- „ges de la Nouvelle-France ayent le plus honoré, a ,;Iaissé une description de ce jeu dans ses mémoires „manuscrits. Je l'aurois insérée ici volontiers; mais „elle est si obscure qu'elle est presque inintelligible. „Per8onne des autres François Canadiens, que j'ai „vû, n'a sçu m'en rendre raison; tout ce qui j'ai pu „en apprendre, c'est qu'après avoir divisé ces pailles, „ils les font passer dans leurs mains avec une dex- „térîté inconcevable: que le nombre impair est tou- „jours heureux, et le nombre de neuf supérieur à „tous les autres: que la division des pailles fait chausser ou baisser le jeu et redoubler les paris.
^;8elon les différents nombres jusqu'au gain de la ;;partie ; la quelle est quelque fois si animée^ lorsque „les villages jouent les uns contre les autres^ qu'eUe ;;dure des deux et trois jours. Quoique tout s'y ,;passe tranquillement et avec une bonne foy appa- „rente, il y a cependant bien de la friponnerie et „des tours d'adresse" (Lafitau, II, 351).
Charlevoix (UI, 318) avoue, lui aussi, n'avoir rien compris à toutes les explications de ce jeu; et La Potherie (III, 23) reconnaît que le mécanisme ne s'en conçoit pas facilement Je n'ai pas été plus heureux que mes devanciers, et le jeu des pailles reste pour moi une énigme indéchiffi*able.
ï^ote 4. Momoriy ou Mommon, défi fait sur un coup de dé.
Sur le jeu de dés ou du plat, cf. relat. de 1636 (IX, 113), de 1639 (Vni, 95, coL 2), — La Potherie (in, 22), — Lafitau (H, 339—342), — Charlevoix ^H, 260 et 261). Il existait chez les Indiens de Cinaloa un jeu k peu près semblable (Ribas, 14).
Si ce que dit Perrot de la passion du jeu chez ces mêmes sauvages, et des désordres qu'elle entraîne avec elle, avait besoin de confirmation, il suffirait de lire ce qu'en racontent les relations de 1636 (II, 92, col. 1, et IX, 113), et de 1639 (X, 45).
Chapitre XL
Note 1. La Tripe de roche est une espèce de lichen dont il est souvent parlé dans les anciennes relations du Canada. C'est un triste et misérable aliment, autant qu'on en peut juger par la descrijstion qu'en donnent les voyageurs et les missionnaires. „Ces rochers .... sont couverts d'une espèce „de plante qui ressemble à la crouste d'un marécage „seché par l'ardeur du soleil. Les uns l'appellent
,^mou8se; bien qu'elle n'en ait aucunement la figure; ^^d'autres l'appellent tripe de roeher .... H y en a ,^de deux sortes: la petite est facile à cuire et bien
^^eilleure que la grande il ne faut qu'un bouil-
^^on à la première pour bouillir; et^ après ^ la lais- ^,sant un peu auprès du feu et la remuant de temps ,^en temps avec un baston^ on la rend semblable à ^,de la colle noire. Il faut fermer les yeux quand „on commence k engouster (Relat. de 1671, IV, 35). Cf, Relat. de 1663 (VIII, 18, col. 2), de 1667 (II, 6, coL 1), — La Potherie (II, 57).
Note 2. „En esté les bluets y sont fort com- ,,muns: c'est un petit fruit gros comme des pois, „bleu et très agréable au goût'* (Relat. de 1671, IV, 35, col. 2). — „Toutes les montagnes sont rem- ^,plies de bluets, qui sont une manière de groseille „qu'ils font séch'er pour manger au besoin'' (La Potherie, n, 57).
Note 3. Dans ce passage de notre manuscrit ■on a effacé les mots Chvnpinons ou, pour leur substituer ceux de Crùtinaiix, nation différente des Assi- TÔbotla. En outre, on lit en marge l'annotation suivante: „La folle-avoine vient sans semer."
Comme la manière dont ces nations récoltent la foUe-avoine n'est pas très clairement décrite dans Perrot, je citerai ce qu'en dit le P. Marquette dans la relation de ses voyages et découvertes (I, 9): ^,La folle-avoine dont ils [les Maloumînes] portent „le nom, parce qu'elle se trouve sur leur terre, est „une sorte d'herbe qui croist naturellement dans les „petites rivières dont le fond est de vase, et dans „les lieux marescageux. Elle est i^emblable k la „folle-avoine qui croist parmy nos bleds .... Les espies „sont sur des tuyaux noués aespace en espace; ils sor- „tent de l'eau vers le mois de juin et vont toujours „montant, jusqu'à ce qu'elles surnagent de deux pieds „environ. Le grain n'est pas plus gros que celuy j,de nos avoines, mais il est une fois plus long; aussi
;;la farine en est-elle plus abondante. Voicy comme
;;les sauvages la cueillent dans le mois de Sep-
;,tembre qui est le mois de cette récolte. Ils vont ;;en canot au travers de ces champs de la folle- ^;avoine; ils en secouent les espies de part et d'autre ;^dans le canot k mesure .qu'ils avancent. Le grain ;,tombe aisément s'il est mur; en peu de temps ils „en font leur provision."
Note 4. ;;Rompent la cabane et non pas l'écluse, ;>pour le filet; mais bien lorsqu'ils le veulent attra- ,;per dans les lieux où il a coutume d'aller" (A).
Note 5. ;;Faux: on ne. tend pas ce filet au pas- ;;8age de l'eau ; mais où il faut que le castor passe ;;pour venir à sa cabane ; lorsquil est chassé aux ;;autres endroits. On le tend encore k Tentrée d'im ;,lieu où l'on a connu qu'il s'est allé cacher, et où ,,1'on a fait une barrière avec des piquets plantés ,,dans la glace ^ et on laisse une porte k cette barprière, où on tend le filet" (A)
Note 6. „Faux" (A). — C'est aux chasseurs en effet; et non aux castors, que le retentissement du manche de la tranche sur la glace, indique les cavités où ceux-ci ont été chercner un refuge. Aussi, suis-je très porté k croire que le copiste a par erreur substitué ici le mot castors k celui de chasseurs qu'on lisait dans l'original.
Note 7. „0n ne darde jamais le castor l'hy ver; „on les prend avec la main par un trou qu'on a fait ,;k4a glace; par où l'on connoit qu'il est proche, au „mouvement qu'il cause k l'eau" (A).
J'extrais de la relation de 1634 (IX, 42) une description plus complète et surtout plus intelligible de la chasse au castor. „Pendant lliyver, y est-il „dit, ils le prennent k la retz et soubs la glace. „Voicy comment: on fend la glace en long proche „de la cabane du castor, on met par la fente vn „rets et du bois qui sert d'amorce; ce pauvre animal „venant chercher k manger, s'enlace aans ces filets
,;faicts de bonne et forte ficelle double ^ et encore „ne faut-il pas tarder k les tirer, car ils seroient ^^bientost en pièces. Estant sorty de Teau par Tou- „verture faite en la glace, ils Tassomment avec vn ^^gros baston.
L'autre façon de le prendre sous la glace est ^^plus noble ; tous les saurages n'en ont pas Tysage^ ^^mais seulei^ent les plus habiles. Ils brisent à coup&
„de haches la maison du castor Or les sau-
^^yages ayant brisé cette maison, ces pauvres ani- ^,maux qui sont parfois en grand nombre sous vn ;,mesme toict^ s'en vont sous les glaces^ qui d'vn „costé, qui d'vn autre^ cherchant des lieux vuides et „creux entre Teau et la glace, pour pouvoir respirer: y^ce.que sçachans leurs ennemis , ils se vont pour- ^,menans sur l'estang ou sur le fleuve glacé, portant ,,vn long baston en main, armé dVn costé dVne >,tranche de. fer, faite comme vn ciseau de menuisier, „et de l'autre d'vn os de baleine comme je croy; ;^B sondent la glace avec cet os, frappans dessu» „et prenant ^arde si elle sonne creux et si elle donne ^quelque indice de sa concavité, alors ils couppent „la glace avec la tranche de fer, regardans si Peau „n'est point agitée par le mouvement où par la res- „piration du castor : si Teau remue, ils ont vn baston „recourbé qu'ils fourrent dans le trou qu'ils viennent „de faire; s'ils sentent le castor, ils le tuent avec „leur grand baston qu'ils appellent Ouikachity et le „tirans de l'eau en vont faire curée tout aussitost, „si ce n'est qu'ils ayent grande espérance d'en pren- „dre d'autres. Lorsqu'il y a quelque fleuve voisin, ou „quelque bras d'eau conjoinct k l'estang, où ils [les ^castors] sont, ils se coulent la dedans ; mais les Sau- „vages barrent ces fleuves quand ils les découvrent, „il8 cassent la glace et fichent quantité de pieux les^ „vns auprès des autres en sorte que le castor ne peut ,,évader par Ik. J'ay veu de grands lacs qui sau- ,,voient la vie aux castors, car nos gens ne pouvant
^jcasser tous les endroicts où ils pouvoient respirer, „aussi ue pouvoient-ils attraper leur proye.*' Cf. La Potherie, t 134.
Note 8. ,,Tou8 ces sauvages .... sont connus ^,dans les relations Françoises sous le nom générique ^;de Savanaù, parce que le pays qu'ils haÎDitent est ,,bas^ marécageux, mal boisé et qu'en Canada on ^^appelle Savanes ces terrains mouulés qui ne sont „bons à rien*' (Charlevoix, m, 181).
Note 9. Champlain (p. 266) nous a laissé de cette chasse, une description ^ui se rapproche beaucoup de celle qu'on vient de hre. Je n'en citerai qu'un fragment assez court, destiné k faire mieux comprendre un passage où notre auteur s'est exprimé très confusément.
;;Toutes choses estans faites, ils partirent demie ^,heure devant le jour pour aller dans le bois à quel- ^^que demie lieue de leur dit clos^ s'esloignant les, ^,uns des autres de quatre vingt pas, ayant chacun ;,deux bastons desquels 'ils frappent l'un sur l'autre, ^marchant au petit pas en cet ordre jusqu'à ce qu'ik ^,arrivent à leur clos. Les cerfs [cariDOUsl oyant ce „bruit s'enfuyent devant eux jusqu'à ce qu'ils arrivent „au clos , où les sauvages les pressent d'aller , et se ^joignent peu à peu vers l'ouverture". . . . etc. — Charlevoix (III, 128, 129) a fondu en un seul tableau ce que Perrot et Champlain avaient dit sur cette chasse du caribou ou renne d'Amérique; il donne le tout comme tiré de Champlain.
Note 10. J'emprunte à la relation de 1634 (IX, 41) la peinture de la chasse de l'élan ou de l'orignal par les sauvages. „Quand il y a peu de neige, „les sauvages le tuent à coups de flèches; le pre- ,,mier que nous mangeâmes tut ainsi mis à mort. „Mais c'est un grand nazard quand ils peuvent ap- „procher de ces anihiaux à la portée de leurs arcs, „car ils sentent les sauvages ae fort loing et cou- ^,rent aussi vite que les cerfs. Quand les neiges
j^sont profondes, ils poursuivent Tëlan k la course et y^e tuent à coups aespées qu'ils emmanchent à de ,4ongs l^astons pour cet effect; ils daa*dent ces espëes x^quand ils n'osent ou ne peuvent aborder la beste; ,^ poursuivent parfois deux et trois jours un de y,ces animaux, les neiges n'estant ni assez dures ni y^assez profondes; d'autresfois un enfant les tueroit ^quasi, car la neige venant à se glacer après quel- ,,que petit dégel ou quelque pluye, elle Blesse ces 9;pauvre8 orignaux qui ne vont pas loing sans estre
,,massacrez/'
Note 11. „Les premiers et les naturels habitans ,,de ce lieu sont ceux qui s'appellent Pahouitingoy^nach .... que les François nomment SaulteurS; parce ,,aue ce sont eux qui demeurent au Sault comme ^oans leur pays ; les autres n'y étant que comme par ^emprunt" (Relat. de 1670, X, 79, col. 2).
„Ce qu'on appelle communément le Sault n'est „pas k proprement parler un sault ou une cheute „d'eau bien élevée, mais un courant très violent des „eaux du lac Supérieur, qui se trouvant arrêtées „par un grand nombre de rochers qui leur dispu- „tent le passage, font une dangereuse cascade, large .„de demie lieue, toutes ces eaux descendans et ^e „précipitans les unes sur les autres comme par de- „&Tez sur de gros rochers qui barrent la rivière. „C!*est k trois lieues au-dessous du lac Supérieur et „douze lieues au-dessus du lac des Hurons; tout cet ^espace faisant une belle rivière, couppée de plu- „sienrs isles" etc. (Ibid. 78, col. 2).
Les Sauteurs d'aujourd'hui ne se donnent nas d'autre nom que celui d'Odgiboweke (Otjibwek, Odjibewais^, d'où les Anglais les ont appelles Chippewaù. Ces peuples de race Algonquine ont presqu'entièrement aDandonné leur ancienne demeure du oaut- Sainte-Marie. Ils forment la portion la plus nombreuse de la population sauvage répandue dans les vastes possessions Britanniques du nord-ouest, et ha-
Utent non loin de la ligne qui sépare ces possessions^ AvL territoire Américain. Leur vie se passe à guerroyer contre les Sioux leurs voisins du sud^ à chasser le bison ^ et surtout k exploiter la libéralité des Éoià*BrtjUéê. de la Rivière-Rouge (métis Canadiens- Sauteurs). La nation des Sauteurs^ écrivait en 18ôl un missionnaire de ces contrées (Rapport sur les misr sions du diocèse de Québec, n® 9, p. 111, Québec, 1851) „est en général le peuple le plus fainéant et „le plus mendiant que je connaisse. U est le fléau „des métis, qui sont industrieux k la chasse, et cou- „rageux k en soutenir les fatigues ; aussi les Sauteurs ,^es poursuivent-ils pour vivre presque exclusivement ),k leurs dépens."
Note 11'. Tout ce passage n'est pas très clair. Perrot, je crois, a voulu dire gue les sauvages du lac Huron et de celui des Ulinois [lac Michigan], ne chassent pas seulement le castor, mais aussi ^toutes ,>les autres bestes*' . . . parce que „dans les chasses ,)éloignées où ils ont coustume d'aller, il y a des oui's, „des cerfs", etc. etc.
Note 13. Il existe au Canada et dans les Etats- Unis deux espèces de corbigeaux ou courlis: le courlis au long bec [Numenius longirostris d[Audubon], et le courlis du nord [Numenius Hudsonicus du même]. Ce que dit Perrot du corbijeux des prairies, peut s'entendre de Fun aussi bien que de l'autre. Cf. Ornithologie du Canada par Mr. J.-M. Lemoine (p. 356, 357, 2e Edit., Québec 1861, in-l8<>).
Note 14. „Le Pokékoretch de Perrot est sans ,,aucun doute le Nelumhtum luteum^ plante aquatique „k racine cylindrique et charnue, dont la fleur morsure de 6 k 20 pouces de diamètre, et flotte k la „surface de l'eau. On en mange les racines et les „ffl'aines. Celles-ci sont de la grosseur d'une noisette. „Elles ODt le goût de la châtaigne, et sont fort re- „cherchées des sauvages." — Je dois cette note et les deux suivantes k l'obligeance de Mr. Brunet,
professeur de botanique à rUniversitë- Laval de Québec.
«rajoute, qu'il n'est pas absolument impossible de reconnaîitre le Pokëkoretch de Perrot dans la plante que le P. Marquette décrit en ces termes (Bëcit des voyages et des découvertes, sect. Vn> 64): «^ se trouve aussi dans les prairies un fruit ;ysemblable à des noisettes, mais plus tendre. Les -;,feuilles sont fort çrandes, et viennent d'une tige ,;au bout de laquelle est une teste semblable à uq ^ytonmesol, dans laquelle toutes ces noisettes sont ;;proprement arrangées: elles sont fort bonnes cuites „et criies/'
Note 15. ,^a pomme de terre dont il est ici ,;parlé n'est pas autre chose que la Psoralea escuyyUfUay plautc dc la famille des légumineuses, qui ,,abonde dans les plaines élevées du Missouri, et sur ,,le8 collines des environs de Saint-Louis. Les voya- ,,geurs Canadiens l'appellaient pomme ou navet de jjwdrw. Les sauvages la font toujours bouillir avant „ae la manger, quoique^ même crue, cette racine „n'ait point nn goût désagréable^^ (B).
Note 16. ,^Les trop rares données que renfer- „ment les deux paragraphes précédons sur les ca- ,practères spécifiques de \ognon de Perrot, me por- „tent à croire qu'U s'agit d'une espèce à'aUiumy ValyyUum Canadense probablement. Les Chérokées, voi- „sins des Illinois, s'en nourrissaient assez volon- „tiers" (B).
Pour compléter les détails, parfois trop écourtés,
Îue donne Perrot sur les productions naturelles des 'raines^ je citerai l'extrait suivant du P. Marquette (Becit des voyages .... sect Vil, 47, 48): ,^ous „trouvasmes quantités de meures aussi grosses que „celles de France; et un petit fruit que nous pris-^ ,,mes d'abord pour des olives, mais il avoit le goust ,^d'orange ; . et un autre fruit , gros comme im oeuf ,,de poule. Nous le fendismes en deux parties, et
y^parurent deux séparations dans chacune desquelles ;;il 7 a huit ou dix fruicts enchâssez. Us ont la ffigvœe d'amande, et sont fort bons quand ils sont ,,meurs. L'arbre néantmoins qui les porte a très ^^mauvaise odeur, et sa feuille ressemble à cdle du „noyer." — Ne sont-ce pas là les noix de Perrot? Et, par conséquent, dans la texte de ce dernier, au lieu de: à Végard des noix y U s^en trouve de la grosseur d'une poule, ne faut-il pas lire: tZ s*en trouvede la grosseur ctun œuf de poulef La seule chose qui m'embarrasse c'est de voir dans Perrot que ces noix ne valent rien à manger j tandis que le P. Marquette les déclare fort bonnes. Mais ce n'est là que Sure affaire de goût, en laquelle il est très permis e ne pas s'entendre.
On trouvera sur le sujet traité par Perrot à la fin de ce chapitre d'autres renseignements dans une lettre du Père Gabriel Marest (Lettres Edif. VI, 327).
Note 17. Les Pcmys de Perrot, Pcmis de Charle voix (in, 2 12), Panismaha des Lettres Edifiantes (VII, 103) et Paumées des historiens et des géographes Anglo-Américains erraient sur les bords et au sud-ouest du Missouri. Us s'étendaient très loin vers le Nouveau-Mexique (Charlevoix, supr. cit.). Le P. Vivier (Lettr. Edif., ubi supra) les range atuwi parmi les tribus Missouriennes. Aujourd'hui encore leur territoire de chasse s'étend au nord de la rivièVe Platte dans le Nebraska. En 1837 leur population atteignait le chiffire de dix mille âmes (Annales de la Propagation de la Foi, XI, 394\
Les Ayoës, voisins et alliés aes Sioux, demeuraient entre le 44^ et le 45® de latitude nord, à douze journées au-delà du Mississipi Us figurent dans une des relations de la Nouvelle-France, sous le nom de Aiaoua ou Mascouteins Nadouessî (Relat de 1673 — 1679, UI, 86, Albany, 1860). Charlevoix (III, 396) les appelle Aiouez.
Lorsque Perrot, chargé par Mr. de La Barre
gouvemenr de la Nouvelle -France de faire la de* couverte des peuples de Touesty eut; en 1685^ établi sa résidence sur les bords du Mississipi^ il entretint «vec les Ayoês les relations les plus amicalesi Le récit suivant de La Potherie (H, 182 — 184) metr tra le lecteur au courant de certauis usages en vigueur chez ce peuple fort peu ccmnu d'ailleurs. ,^ >;arriva au bout de onze jours de ce signal des dér ,;patez de la part des Ayoës^ qui donnèrent avis que yyLenr village approchoit dans le dessein de s'étabHi? ^^avec eux [avec les François]. L'entrevue de ces ^^nouveauz venus se fit d'une manière si particulière „qu'il y avoit sujet de rire; ils abordèrent le Fran-: ^^çois J^Perrot] en pleiu'ant à chaudes larmes qu'ils ,;faisoient couler dans leurs mains avec de la salivQ ;,et autre saleté qui leur sortoit du nez^ dont ils leur ^;firottoient la têtC; le visite et les habits. Toutes ;^ces caresses lui faisoient bondir le coeur ; ce n'étoit ;;que cris et hurlements de la part de ces sauvages^ ;,que l'on appaisa en leur donnant quelque couteau >,et des alênes ; enfin, après beaucoup de mouvement ^^qu'îls firent poiur se faire entendre, ce que ne pou- ,»vant n'ayant pas d'interprète, ils s'en retournèrent ^,11 en vint quatre autres au bout de quelques jours, y^dont il y en avoit un qui parlait Hiinois, qui dit ^.que leur village étoit à neuf lieues au-dessus, sui: „Ie bord du fleuve. Les François les y allèrent trou- ,,ver; les femmes s'enfiiirent k leur arrivée; les unes >,gagnoient les montagnes, les autres se jetoient dans ,4és bois en courant le lon^ du fleuve, pleurant et ;;levant les mains au soleil. V ingt considérables pré- ;,sentèrent à Perrot le calumet et le portèrent sur ;,une peau de boeuf dans la cabane du chef qui „marcnoit à la tête de ce cortège. Quand ils se ^furent mi^ sur la natte, ce chef se mit à pleurer „8ur sa tête en la mouillant de ses larmes et des „eaux, qui distilloient de sa bouche et du nez. Ceux ,,qui Tavoient porté en firent de même. Ces pleurs
yf&DÎBf on lui {«^senta de rechef ce calumet. Le ,>cbef fit mettre un grand pot de terre sur le feu ^que Ton remplit de langues dé boeuf, qui furent ^tirées au premier bouillon; on les coupa en petits ^^orceaux; le chef en prit un qu'il lui mit dans la ^jibouohe; Perrot Tayant voulu prendre lui-même ^ ce ,,que le chef ne voulut paS; jusqu'à ce qu'il lui [en] ^^eut mis [trois]; la coutume étant de mettre les mor- ;;Ceaux dans la bouche jusqu'à trois fois^ quand c'est ;;Un capitaine^ avant <}ue d^ présenter le jplat. H ne i,put s'empêcher de rejeter ce morceau qui étôit en-
;;Core tout sanglant ils prirent -leur caltimet et
,^e parfumèrent de la fumée du tabac On n'a ja- ;;mais vu au monde de plus grands pleureurs que ;,ces peuples; leur abord est accompagné de larmeS; >;et leur adieu en est de même, ils ont l'air fort ,;Simple et une grosse poitrine^ un bon fonds de voix^ ,;ils sont extrêmement courageux et bon coeur ^ ils ,;prennent souvent les boeufs et les cerfs à la course^ ;;ils mangent, la viande crue, ou la font seulement ,;un peu chaîner; ils ne sont jamais rassasies ^ car ;;quand ils ont de quoi ils mangent nuit et jour; ;;lorsqu'ils n'ont rien^ ils jeûnent avec beaucoup de ;;tranquillité. Bs sont fort hospitaliers, et ils n'ont ,,pas de plus grande joie que de régaler les étran- „gers."
£n 1836^ l'antique alliance des Ayoës et des Sioux n'existait plus. Je lis ce qui suit dans une lettre du P. Van Quickembome de la Compagnie de Jésus ; missionnaire chez les. Poutéouatomis et les Kickabous (Annales de la Propagation de la Foi; X; 130): ;4>es bruits de guerre nous ont inquiétés ^;pendant plusieurs jours. On annonçait ime irmp- ^;tion des Sioux septentrionaux; on les disait déjà ^;vainqtieurs des Sacks (SakiS; Ousakis) et des ^;Aiouais.^^
Ces derniers et les Sakis vivaient réunis, en 1836; à 30 milles au nord de Leavenworth, dans le
Kansas. Cf. Annales de la Propagation de la Foi. X, 132.
Note 18. Ceux du festin y c'est-k-^ire le chef qui donne le festin^, car lui seid^ parmi les conviveS; «abstenait de nrendre part au repas; c'est du ln<»ns ce qu'affirme Charlevoix (III^ 116). Cet usage est encore en vigueur chez quelques-unes des nations de ramérique Anglaise: ^^Quana les provisions de bouche sont abondantes Us [les sauvages du lac Abbitibbi] font quelquefois des festins en l'honneur du
Îrand Manito . . , . celui qui donne le festin a droit e chanter pendant tout le temps que dure le repas; mais il ne lui est pas permis oe manger^^ (Rapport aur les missions de Québec, n® 2y p. 52).
Note 19. Les empeacheroù de sortir de leur giste* C'était en effet au sortir du ^te que les sauvages tuaient l'ours. ^^Ils le trouvent dans des arbres yycreux où il se retire ^ passant plusieurs, mois sans y^anger • • • • Ils coupent l'arbre pour faire sortir ^^9L proye qu'ils assomment sur la neige; ou bien à ,^ sorbe de son giste/' (Relat. de 16M, IX^ 43). — jjh se cachent dans des creux d'arbres ^ raconte le ,;P. Allouez (Relation de 1676, III, 61, du ms. orig.), ;y,8urtout les. femelles pour y faire leurs petits; ou ,,bien ils se couchent sur des branches de sapm, ,,qu'ils coupent exprès pour s'en faire un lit sur la ^eige, d'où ils ne sortent point tout l'hyver, sinon ,4orsque léii chasseurs les découvrent par le moyen ,fàe leurs chiens qu'ils façonnent k cette chasse/'
Ces animaux étaient extraordinairement nombreux à l'ouest de la Baie -Verte et du lac Michigan. En une seule campagne, un village de Poutéouatomîs en tua plus de. cinq cents (id. ibid. 63).
Note 20. Des cérémonies toutes particulières précédaient, accompagnaient et suivaient le festin où les Montagnais [Algonquins inférieurs] mangeaient l'ours tué k la chasse.
1^. ,,L'ourB estant tué, celuy qui l'a mis k mort
,,w rapporte point; mais il s'en revient à la cabane ;ien donner la nouvelle, afin que quelqu'un aille voir ;,la prise comme diose précieuse/'
2^. y;L'ours apporte I toutes les filles nubiles et ,;les jeunes femmes mariées qui n'ont point encore ;yeu d'enfants 9 tant celles de la cabane où l'ours ;;doit être mangé, que des autres voisines, s'en vont ;;dehorS; et' ne rentrent point tant qu'il y. reste au- ;;Gun morceau de cet anmial dont elles ne goustent „point."
3^. Il faut bien esloigner les chiens de peur qu'ils. ,;ne léschent le sang ou ne mangent les ôs^ voire ;;léB excréments de cette beste^ tant elle est chérie. „0n enterre ceux-cy sous le foyer, et on jette ceux- -là au feu/'
49, ;yOn fait deux banquets de cet ours, l'ayant j^eât cuire en deux chaudières , auoyqu'en mesme ;;temps. On invite les hommes et les femmes â^ée» yyUxi premier festin^ lequel achevé^ les femmes sortent^ y^puis on dépend l'autre chaudière^ dont on fait festin „ik manger tout, entre les hommes seulement. Cela ;ise fait le soir de sa prise/'
5®. ;;Le lendemain sur la nuict ou le second ;jour .... Tours estant entièrement mangé^ les jeu- ;;ne8 femmes et les filles retournent'' (Relation do 1635, IV, 26, 26).
6®. Pour connaître d'avance le succès heureux ou malheureux de leur chasse, les Montagnais fiBÛsaient griller sur des charbons ardens non le filet de la laligue des ours déjà tués, comme les Outaouais, mais leur fiel (Relat. de 1637, XI, col. 2, 51).
Les Montagnais, convertis au Catholicisme, ont depuis longtemps delà renoncé à toutes ces pratique» superstitieuses. Aujourd'hui,^ lorsqu'ils ont tué un ours, ils en font un festin auquel ils invitent tous leurs amis, et dont la graisse de cet animal constitue la mets le plus recherché. La tête de l'ours est exposée au haut d'une perche à l'endroit même où il
a été tué. C'est un trophée. érigé par les chasseur» pour faire connaître à tous les passants leur heureux succès. Cf. missions de Québec, lie rapp. p. 94 Les Nascapis; voisins des Montagnais, croiraient encore^ comme autrefois ceux-ci ^^se rendre hostile» ^4es mânes de certains animaux^ s'ils donnaient leur» ^^ossements aux chiens. Aussi en suspendent-ils les ^^tétes aux arbres de leurs forets, enfouissant en terre „ou jetant à la rivière les autres ossements^' (ibid; p. 63).
Chez les peuples de la baie des' Puans, la tête de Fours tué recevait les adorations des convive» occupés à manger le corçs. ^,Quand ils en ont tué ,,auelqa'un à la chasse, ils en font d'ordinaire un y^estin solennel, avec des cérémonies fort particulières. Ils conservent précieusement la teste de cet ,,ammal; ils la peignent des nlus belles couleur» ,,qu'ilB peuvent trouver, et, penaant le festin, ils la ^placent dans un lieu éminent, afin qu'elle reçoive ,4es adorations de tous les conidez, et les louange» ,,qu'ilB luv donnent les uns après les autres par leur» „plus beUes chansons (Relat. de 1672, II, 38).
Les Sfiami» mangeaient d'abord l'ours dont ensuite ils adoraient la dépouille. „I1 y a en ce pays,, écrit le P. Allouez (Relat. de 1674, XII, p. 74 du ms. orig.), quelque espèce d'idolâtrie, car, outre là teste du boeuf sauvage avec ses cornes, qu'ils tiennent dans la cabane pour l'invoquer, ils ont de» Îieaux d'ours escorchez par la teste qui ne sont point éndues par le milieu. Us j laissent la teste, les yeux, le museau qu'ils peignent ordinairement de verd. Us élèvent la teste sur un potteau, au milieu de leur cabane, le reste de la peau pend le long du pôtteau jusques à terre. Bs l'invoquent dans leur» maladies, guerres et autres nécessitez.''
Les coutumes Finlandaises constatent aussi de grands hoimeurs rendus à l'ours tué par les chasseurs: usa Te né sans doute en divers pays de 1&
terreur qu'inspire ce vigoureux animal, et du profit 4]u'apporte sa chasse dans la famille.
Chapitre XII
Note 1. y,Ils chantent encore et font ces bruits ,,en leurs sueries; ils croiroient que cette médecine, 9,qui est la meilleure de toutes celles qu'ils ont, ne ,;feur serviroit de rien, s'ils ne chantoient en suant ^;Ils plantent des bastons en terre, fidsant une espèce ;,de petit tabernacle fort bas: car yn grand homme ;,estant assis là dedans ^ toucheroit de sa teste le „hault de ce taudis, qu'ils entourent et couvrent de y,peaux, de robes et de couvertures. Us mettent dans ,;Ce four quantité de grosses pierres qu'ils ont faîtes ;;chauffer et rougir dws vn bon feu, puis se glissent ^,tous nuds dans ces estuves ; les femmes suent parfois ^,aussi bien oue les hommes; d'autres fois ils suent „tous ensemble hommes et femmes pesle ^t mede, ;;ils chantent; ils crient; ils hurlent dans ce four, ils ^haranguent; par fois le sorcier j bat son tambour.... ,,Bref; quand ils ont crié- trois heures ou environ ,,dans ces estuves ^ ils en sortent tout mouillez et ^trempés de sueur^' (Relat de 1634, VI) 19). Autre similitude avec les peuples septenirionaux de FËu- Tope orientale.
Note 2: La plupart des relations, celles par exemple de 1634 [V, 29, et Xm, 8), de 1635 (36, <5ol. 2), de 1636 (VI, 118, col. 1), et enfin de 1673 (II, 8, du ms. original) font de l'hospitalité des sauvages le même éloge que Perrot „L'hospitaIité,^' dîton dans la dernière de celles que je viens de citer, „est une vertu morale qui est fort commune ches les „sauvages/^ Si donc on venait à tomber sur certains passages (Relat. de 1634, VI, 33), où l'on semble af-
firmer le contraire ; il faudrait- Tentendre des sauva ges gâtés par le voisini^ des Européens; et initiés
Ear eux aux plus vils câculs de la cupidité. Il faut ien pourtant avouer que Thospitalité sauvage semble avoir été assez fréquemment un gaspillage aveugle dont on espérait prendre sa revancne sur autrui; c'était tout autant camaraderie folle, et insouciance de l'avenir^ que libéralité cordiale. y,Un sauvage ;,verra que la chaudière est sur le feu chez son voisin, „ou bien que celui-ci est occupé à prendre son rey^pas; il ira sans cérémonie et sans être invité se ^^mettre à manger comme s'il était chez lui ; et ... . ,,s'en retourne chez lui, ne tenant aucun compte de „la faveur qu'il vient de recevoir; parceque, à ses ;,yeux; ce n'en est point une. Den&aîn un autre lui en Jpera autant'' Htfissions de Québec, 12« Bapport, p. 66). Note 3^. L'union entre les membres d'une même tribu et surtout d'une même famille était et est encore véritablement admirable chez les sauvages. Perrot, dans la peinture qu'il nous en fait, reste au-dessous de la réaJité. „Ostez quelques mauvais esprits qui se ^prenoontrent quasi partout," écrivait le r. Le Jeune (Relat de 1636, 2« partie, VI, 118), „ils ont une dou- ^,ceur et une affabilité quasi incroyable pour des ;,sauvages; ils ne se picquent pas aisément, et en- „core s^ils eroyent avoir receu quelque tort de quel- ^,qu'un^ ils dissimulent souvent le ressentiment qu'ils „en ont; au moins en trouve-t-on icy [chez les Hu- „rons] fort peu qui s'échappent en public pour la ^colère et la vengeance. Ils se maintiennent dans ;,cette si parfaite intelligence par les fréquentes vi- ;,siteB, les secours qu'ils se donnent mutuellement „dans leurs maladies, par les festins et les alliances^ y,Si leurs champs, la pesche, la chasse ou la traitte „ne les occupe, ils sont moins en leurs cabanes, que „chez leurs amis. S'ils tombent malades, et quils ^ydésirent quelque chose pour leur santé, c'est à qui „B6. monstrera le plus obligeant^'
Mais un exemple prouvera mieux que toutes ces génëralitës à quel degré d'héroïsme peuvent sVlev^r che2 un sauvage ces affections de £ftmille: Voici ce qu'on lit dans la relation de 16tô (X^ 42): ;;Un jeune Irroquois; âgé de dix-neuf à vingt ans s'estant sauvé dans la défaite de ces gens dont nous avons parlé cy-devant, mais en sorte qu'il estoit entièrement hors de tout danger, voyant que son frère aisné; auquel il avoit donné piotde
âu'il ne l'abandonnerpit jamais ; ne paroissoit points s'en retourne froidement sur ses pas, et se doutant bien oue son frère estoit pris^ il le vient chercher entre les mains de ses ennemis. Il aborde les Trois Rivières ; il passe devant plusieurs François qui ne luy disent aucun mot. ne le distinguant pas des Hu- TiL; il monte sur ui^ petit tertre, sor le^el le fort est basty, et se va froidement asseoir au pied d'une croix plantée à la porte du fort Un Huron l'ayant apperceu .... le reconnut auBsi-tost| le dépouillant^ et le garrotant^ et le faisant monter sur un échaffaud où estoient tous les captifs, le pauvre sarçon, interrogé pour^uoy il se venoit jetter dans le feu, dans les marmites et dans les estomachs des Hurons ses ennemis, répondit qu'il vouloit courir la mesme fortune que son frère, et qu'il avoit plus d'amour pour luy, que de crainte des tourmens, qu'il n'auroit peu souffi-ir en son pays le reproche de l'avoir laschement abandonné." Cf. Belat de 1634 (V, 28, 29).
Note 4. „Pour les larrons, quoyque le païs „des Hurons en soit rempli, ils ne sont pas pourtant ,,tolérez; si vous trouvez quelqu'un saisi de quelque „chose qui vous appartienne, vous pouvez en bonne „conscience jouer au roy dépouillé, et prendre tout „ce qui est vostre, et avec cela le mettre nud comme „la main. Si c'est à la pesche, luy enlever son ca- „not, ses rets, son poisson, sa robe, tout ce qu^il a: „il est vray qu'en cette occasion le plus fort l'em- „porte. Tant y a que voilà la coustnme du païs.
„qui ne laisse pas d'en tenir plusieurs en leur de- ^^voir*' (Reïat de 1636, VI, 120, col. 2).
Le bours près duquel un vol a ëtë commis en «st responsable, si Ton n'en peut découvrir le véritable auteur (Relat* de 1637, 2e partie, I, 104, 105).
Note 5. ,,11 n'est plus question de présents lors- „qu'on a coupé, la teste du coupable; mais c*est ce ,,qui arrive si rarement qu'on pourroit dire point du „tout'^ (A).
Les empoisonneurs pris sur le fait, ou ceux qu'on soupçonnait d'avoir par leurs sorcelleries causé la mort de quelqu'un étaient tués sans forme de procès (Belat. de 1685, 35, col. 1).
Quant aux autres meurtriers, ils n'étaient ordinairement obligés qu'à payer le prix du sang aux parens de la victime. Et encore n'étaient-ce pas «ux, mais leur village ou leur nation qui devait le fournir. Ce prix n'était presque jamais refusé. ,^our les meurtriers, lisons-nous dans la relation „de.l€36 (VI, 118 — 120), quoyqu'ils [les Hurons] „ne tiennent pas la sévérité que faisoient jadis ^eurs ancestres, néantmoins le peu de désordre ^qu'il y a en ce point, me fait juger que leur ,,procéaure n'est guéres moins efficace qu'est ailleurs ^Je supplice de la mort: car les parents du deffimct „ne poursuivent pas seulement celui qui a fait le ^^neurtre, mais s'adressent à tout le village qui en ^,doit faire raison et fournir au plustost pour cet ^,effet jusques à soixante présens, aont les moindres ^doivent estre de la valeur d'une robbe neufve de -„castor/'
Le père Paul Ragueneau, supérieur de la mis- ^on des Hurons, confirme et complète ainsi ce ■qu'on vient de- lire. „Ce seroit, dit-il (Relat. de ^,1648, XVII,. 78, col. 2 et 79), tenter l'impossible et ^,mesme empirer les affaires plustost que d'y appor- .„ter remède, qui voudroit procéder avec les sauva- ^,ges selon . la justice de France qui condamne à la
„mort celuy qui est convaincu de meurtre. Chaque j^pays a ses coustumes conformes aux divers natu- „reÏ8 de chaque nation. Or^ veu le génie des sau- „vages, leur justice est sans doute très efficace pour „empescher le mal, quoyqu'en France elle; parust une ^injustice: car c'est le public qui satisfait pour les „fautes des particuliers, soit que le priminel soit re- „Connu , soit qu'il démettre caché. . En un mot, c'est y^e crime qui est puny."
Note 6. „C'est de quoy ils ne manquent jV mais'^ (A). — „Ils [les Outaouais] portent toujours ,^e miroir k la main^ et très souvent ils se regar- ;^dent pour admirer leurs grotesques omemenB^' ( Ann. de la rropaç. de la Foi, IV, 543). Pour être témoin de pareils ndicules, il n'est pas aosolument nécessaire d'aller jusque chez les sauvages.
Note 7. Perrot me semble ici beaucoup trop sévère, ses préjugés d'Européen ne lui permettant
{}&B de rendre k la valeur du sauvage la justice qui ui est due. De ce que ces peuples n'entendent pas le courage k notre façon, il ne s'ensuit pas qu'on puisse les accuser de lâcheté. Us sont braves k peu près comme les héros d'Homère. C'est le succès
Îu'ils recherchent avant tout; aussi, quand ils voient i chance tourner contre eux, et qu'une voie est encore ouverte k la fuitei, ils n'hésitent pas k la prendre; non pas tant par crainte de la mort, que parcequ'ils sont partis en guerre pour enlever la chevelure.de leur ennemi et non pour lui kdsser la leur. Us tiennent donc en méoiocre estime ces trépas glorieux (k la façon moderne) qu'une précaution prise k propos eût pu faire éviter.
Supposez-les au contraire animés par l'espoir de vaincre, ou placés en face d'une mort désormais inévitable, vous les verrez braver tous les dangers avec un courage qui ne le cède en rien k oelm de nos plus intrépides soldats; ou défier du regard, et de la voix cette mort, rendue cependant si aiSreuse
par les abominables supplices dont la haine d'un ennemi sans pitié se plait k l'accompagner. Comme les histoires et les relations de la Nouvelle-France sont remplies de traits en ce dernier genre, je ne citerai qu'un exemple de ce courage qui consiste k marcher en ligne contre un ennemi, et à se faire vaillamment tuer sur la brèche. Il s'agit de l'assaut donné par les Iroquois au fort Richelieu: ;;Ces bar- ,,bares se divisèrent en trois bandes: et nonobstant ^qu'ils vissent trois barques à l'ancre, ils se jetteront „sur nous auec vne fureur si étrange, qu'il sembloit „qu'ils deussent tout enlever d'vn premier coup. „Aussitost chacun court aux armes; vn capord, „nommé Du Hocher estant en garde, voyant qu'ils „mettoient desjk le pied dans le. retranchement, „s'avance la teste baissée auec quelques soldats, et „les repousse courageusement. Les Dalles de mous- „quets et d'arquebuses sifSent de tous costez. Mon- „sieur le Gouverneur estant sur l'eau dedans son „brigantin se . fait porter au plustost k terre sur vn „batteau; il entre oans le réduit qui n'estoit pas en- „core en estât de se bien défenare. Nos François „sont bien étonnez de voir le courage et la résolu- „tion d'vn ennemy qui passe ^ dans l'esprit de ceux „aui ne le connoissent pas^ pour timide ^ et qui fait „aes actions d'vne très grande hardiesse: bien atta- „qué; bien défendu. Vn grand Iroquois portant vn „pennache, ou vne espèce de couronne de poil de „cerf; teint en écarlate^ enrichy d'vn collier de pour- ^celalne, s'avançant trop, est couché par terre tout „roide mort d'vne mousauetade. Vn autre receut sept „postes dans son bouclier et bien autant dans son „corps. Nos François estant animez ; se riient auec „vn tel cami^e, qu'Us font lascher prise k ces bar- „bare8 . . . . Ib firent néantmoins leur retraite auec „conduite; se retranchans dans vn fort qu'ils avoient ;,secrètement dressé k vne lieue ou environ au dessus „de nous. On trouva pai* après des haches et d'au-
^,tres armeS; que les blessez auoient laissées auec du ^^sang qui rougissoit leur trace. Nos soldats les ^^loûoient de leur générosité, ne pensans pas que des ^,gens qui portent le nom de sauvages, eussent les ^,armes si bien en la main: tel s'auança pour mettre .^,le pied dans vne barque, d'autres tirèrent dans la
^^redoute par les meurmères mesmes Cet as-
^,saut qui dura assez longtemps eut deux bons effets: ^4'vn fut d'arrester ces barbares et dé les empescher ^,non seulement de venir chercher nos sauvages ^^chrestiens jusques auprès de nos portes, mais encor ,;de venir surprendre les Hurons et les Algonquins ^,qui passent tous les jours dans ce grand fleuve ^,pour nous venir visiter ; de plus nos soldats appri- ^;rent qu'il se falloit défier avn ennemj^ qui fond ^,comme vn oiseau sur sa proye, qui fait la guerre ^,en larron, et qui attaque en vaiUant homme'* (Relation de 1642, XI, 51).
Que le courage de ses peuples ait eu besoin 4'être excité par des motifs de vengeance, dlionneur ou d'intérêt, je l'admets volontiers sur la foi de Perrot; mais quel civilisé n'est sauvage en ce point?
Ces motifs ne leur manquaient point, la bravoure étant tenue en très haute estime chez nos Indiens, et, unie à la libéralité, pouvant seule donner quelque influence parmi eux. Le cas extraordinaire qu'ils en faisaient, peut même nous fournir une explication assez plausible des horribles tourmens qu'ils infligeaient à leurs prisonniers de guerre. Chez quelques-unes de ces nations, on parait, en effet s'être surtout proposé de forcer le captif à se deshonorer lui et «a tribu en cédant à la violence des tortures et en trahissant sa faiblesse par des pleurs ou des gémis- «emens indignes d'un brave. Mais ce raffinement de vengeance n'atteignait presque jamais son but. Alors, c'est-à-dire quand la victmie avait par son inébranlable fermeté trompé l'espérance de ses bour-
reaùx ; ceux-ci s'en consolaient en dévorant son coeur et en buvant son sang; afin de s'approprier ainsi ce courage invincible qu'ils étaient forcés d'admirer. Ailleurs^ c'était ce dernier résultat qu'on recherchait à peu près exclusivement Aussi ne faisait-on subir ces tourmens qu'aux jprisonniers de marque, dont l'intrépidité connue dissipait jusqu'à l'ombre du doute à cet égard. Cf. Simon, Sfoiicùia Historicdea de la Ckmqmata de Tierra-Firme^ Not.II, p. 82, et IV, 315, 322.
Note 8. „Faux, point de témérité chez eux*^ (A). — On a pu voir par la note précédente que la valeur du sauvage est parfois accompagnée d'ime hardiesse qui frise la témérité. On en verra plus loin, dans Perrot lui-même (ch. XVI, p. 107), de nouveaux exemples. Au reste, le témoignage des anciennes relations est formel là-dessus. Voici ce que le P. Bruyas missionnaire chez les Iroquois Onneiouths écrit à ce sujet (Relat. de 1670, VI, 45, col. 2): „Ils sont si „ardents à faire quelque meurtre dans le païs en- ,pGLemi, que quelquefois mesme un seul homme ira ,4aire un coup de prouesse, entrant de nuit dans „une bourgade ennemye, et y massacrant un ou plu- „Bieurs de ceux qu'U y trouvera endormis; se sau- „vant après à la fuite, quoyqu'il soit poursuivy de „trente et quarante ennemys qui se seront reveillez „au bruit du meurtre .... Souvent ils y sont pris „et brûlez cruellement."
Note 9. „Faux" (A). — Je serais assez porté à croire que cette fois le critique a raison.
Note 10. „A la faveur de la nuit et de quelque bois" (A).
Note 11. „Exagération" (A). — Nous voyons cependant, ici même (p. 102), les Outaouais violer pour un misérable lucre les droits les dIus sacrés de l'hospitalité, en livrant à la foreur aes Hurons, un chef Sioux qu'unissait k leur propre chef l'alliance la plus intime qui puisse exister entre deux Indiens de nation dififôrente.
n me parait à peu près certain^ que^ en traçant dana ses mémoires ce portrait assurément très peu flatté des sauvages en général, Perrot avait surtout en vue la grande famille des Illinois. On n'a^ pour s'en convaincre ; qu'à rapprocher du texte de notre auteur, ce qu'écrivait de ce même peuple, à la même époque, le F. Marest (Lettr. Edit VI, 322): „Ils „sont, dit-il, lâches, traîtres, légers, et inconstans, „fourbes, naturellement voleurs, jusqu'à se faire gloire ,,de leur adresse à dérober; brutaux, sans honneur, „8ans parole, capables de tout faire quand on est U- ^ybéral h leur égard, mais en même temps ingrats et „sans reconnaissance. C'est même les entretenir dans „leiir fierté naturelle que de leur faire gratuitement „du bien ; ils en deviennent plus insolents. On me „craint, disent-ils, on me recnerche. Ainsi quelque „bonne volonté qu'on ait de les obliger, on est con- „traint de leur faire valoir les petits services qu'on „leur rend." — On voit, en somme, que, généralement parlant, les sauvages ne sont ni des brutes, ni des héros, ni tout-à-fait des hommes, mais de grands enfants; qui se laissent le plus souvent entraîner à la première impression bonne ou mauvaise, quand l'intérêt ne les fixe point.
Note 12. „Quelques-uns sont capables de ces sortes de lâchetés, mais peu" (A).
Note 13. L'indépenaance chez les sauvages de la Nouvelle-France était absolue en principes. Elle ne reconnaissait à aucune autorité le droit de lui assigner des limites. Chaque nation, et dans chaque nation, chaque bourgade, et dans chaque bourgade, chaque famille, et dans chaque famille, chaque individu se considérait comme libre d'agir à sa guise, sans avoir jamais de compte à rendre à personne. Aussi est-il vrai de dire que *les Hurons, les Iroquois et les Algonquins n'avaient pas de gouvernement Leurs chefs ne jouissaient de quelque pouvoir qu'à la guerre et à la chasse, où d'ailleurs ils n'étaient
sàivis que par ceux qui le voulaient bien. En toute autre circonstance; leur seul moyen de se faire obéir était la persuasion; et ce moyen ne réussissait pas toujours. ;;Les sauvages , dit un vieux missionnaire ;;(Kelation de 1648; X; 43; 44); depuis le commence- ;;ment du monde jusques à la ventie des François ;;en leur payS; n'ont jamais sceu aue c'estoit de def- „fendre solemnellement quelq^ue cnose à leurs gens» ;ySous aucune peine pour petite quelle soit; ce sont ;;peupleB libres, qui se croyent tous aussy grands ^seigneurs les uns que les autres ; et qui ne dépen- ;;dent de leurs chefs qu'autant qu'il leur plaist."
Un assassinat était-il commiS; une paix solennellement jurée avec une autre peuplade était- elle violée par le caprice d'un seul individu: il ne falloit pas songer à punir directement le coupable; c'eût été s'attribuer sur lui une juridiction qu'on ne songeait
5' as même à réclamer. On offrait à la partie lésée es présents destinés k couvrit le mort^ ou k ramener la paix, et tout était dit. Coutume que nous retrouvons dans les nations qui envahirent l'empire romain au cinquième siècle. Le plus grand châtiment qu'on pût infliger au coupable était de ne pas le défendre, et de laisser k ceux qu'il avait offensés la liberté d'en tirer vengeance k leurs risques et périls. C'est ce que nous apprend la relation citée plus haut (44; col. 1): ;;Cependant, y est-il dit, ;;le capitaine .... pour autant qu'il connaissoit bien „aue les sauvages ne reconnoistroient pas les defjjfenses faites par un François, il répéta plusieurs ;;fois ces paroles: Ce n'est pas seulement le capitaine ;,des François qui vous parle; ce sont tels et tels „capitaineS; dont il prononça les nomS; c'est moy ^avec eux qui vous asseure que si quelqu'un tombe „dans les fautes deffendues; noua t abandonnerons aux jois et aux façons de faire des François. Voilk le „plus bel acte de jurisdiction qu'on ait ^ercé parmy ^ies sauvages depuis que je suis en ce Nouveau-
,,Monde." On peut voir sur ce même sujet les reîatioHs de 1634 (30, col. 1), et de 1637 (XUI, 59, col 2).
H n'en était pas tout à fait ainsi des nations dispersées dans la vallée du MississipL Chez quelquesunes d'entre elles (les Miamis, par exemple, et les Natchez), les chefs possédaient un pouvoir beaucoup
Elus étendu, et parfeis même illimité; mais ce n'était i qu'une exception. Cf. Perrot (infr. ch. XX); — Eelation de 1671 (IV, 47, col. 2); — et Lettres Edif. VII, 9 et suiv.
Chapitre XHI
Note 1. Ce passage de Perrot est fort obscur. Les phrases dont il se compose pouvant s'appliquer indifféremment aux Iroquois ou aux Algonquins, n'offrent qu'un sens équivoque et embarrassé. Entre toutes les explications quon peut en donner, celle-ci me parait la plus vraisemblable : les Algonquins marchèrent contre les partis Iroquois qui s'étaient mis en course pour venger le meurtre de leurs compatriotes ; ils en défirent plusieurs. Mais les Iroquois ne tardèrent pas à prendre leur revanche. N'ayant, en effet, été attaqués dans les premières rencontres que par de petites bandes d'Algonquins, leurs défaites ne purent être bien sanglantes, ni par conséquent les affaiblir beaucoup. Cf. La Pothene (I, 293).
Note 2. „Dont le courage avoit épouvanté les Iroquois." Grammaticalement, ces mots ne peuvent s'entendre que des Amiers, une des cinq tribus Iro-
Suoises confédérées. Mais alors comment le courage es Agniers pouvait-il épouvanter les amis et les alliés de cette belliqueuse peuplade? Parce que leur courage, c'est-à-dire leur audace présomptueuse et
leur violence^ en imposait au reste de la confédération et empêchait la conclusion de la paix avec les Français. Ceci serait assez d'accord avec ce que la relation de 1648 (VII, 57, col. 1) rapporte de la crainte inspirée par les Agniers à leurs propres com> patriotes: „Ce qui; dit-on , a fait entrer TOnnontae- . ,^onnon (Flroquois d'Onnontagué) dans ces pensées
„de paiX; est secondement ^ la crainte qu'il a
„5[ue riroquois Anniéronnon (Agnier), qui devient ,^solent en ses victoires, et qui se rend tnaupportajJtHe mesme à ses alliez, ne devienne trop fort, et ne y^Us tyrannise avec le tempsy
Peut-être aussi faudrait-il rapporter ce membre de phrase à MM. de Tracy et oe CourcelleS; dont le courage épouvanta les Iroquois et les contraignit à demander la paix. Ce ne serait pas la première fois que, dans ce mémoire ^ la construction grammaticale et le sens de l'auteur se contrediraient ouvertement. Perrot, on le sait; ne se piquait point de littérature: il était plus rompu aux affaires qu'aux règles de la syntaxe. Il faut d'ailleurs tenir compte de l'incertitude où nous sommes sur la vraie leçon d'un texte dont Torieinal est perdu ; et dont il ne nous reste qu'une seule copie.
Note 3. ;;Mr. de La jBarre a fait son expédi- ;>tion devant que Mr. Denonville Ait venu en ce ;;pa7s; et c'est Mr. de Callières qui a conclu la paix „que Mr; Denonville avoit rompue" (A). — Dans ^ la narration détaillée de ces événements qu'on lira plus loin; Perrot a rétabli l'ordre des faits ; brouillé ici par distraction.
Ckapitre XIV.
Note 1. „Daii8 les Trois RivièreB et au Mont- ,^al« (A).
Note 2. ;;EQtre le lac Huron et le lac Onta- „rio" (A).
Note 3. ;;La défaite des Hurons se répandit „cliez tous les peuples voisins, Teffroi s'empara de ,;la plupart .... les Nipiciriniens s'enfiiirent au nord; ^;leB Sauteurs et les Missisakis avancèrent dans la ^profondeur des terres. Les Outaouacs et ceux qui „habitoient le lac Huron se retirèrent dans le sud, „et s'étant tous réunis, habitèrent une isle qui porte
^encore le nom de Tisle Huronne Quelque
,,temps après un de leurs canots donna avis d'une „armée d'Iroquois qui étoit fort proche. L'allarme „se répandit oien vite dans tous les lieux circon- ,,voisins. Toutes se réfugièrent chez les Poutéouayytémis qui étoient à une journée plus loin. Ils n'eu- ,,rent pas de peine k faire un grand fort, où elles
„se trouvèrent à l'abri des Iroquois " etc. La
Potherie II, 51—53.
L'île Huronne, placée à l'entrée de la baie des Puans, dans le lac Michigan, figure aujourd'hui, sur les cartes américaines, sous le nom d'île Pottowatomie; et à bon droit, puisque les Poutéouatamis en forent les premiers habitans. Mais à l'époque où les Algonquins Outaouais de Sankinon et ae l'Anse-atitonnerre (Saginam Bay et Thunder Bay sur la rive occidentale du lac Huron), de Michillimakinak et de Manitoaletz (Mackinaw et Manitouline, deux îles du mêthe lac) s'y réfugièrent, les Poutéouatamis l'avaient déjà quittée. .On voit, en effet, par la comparaison du récit de Perrot avec celui de La Pothene, qu'au sortir de Tîle Huronne, les Algonquins et leurs alliés se retirèrent dans le Michingan (état actuel du Wisconsin et section nord-ouest du Michigan) et s'arrêtèrent chez les Poutéouatamis, à une journée (sept ou huit lieues) de l'habitation que la peur des Iroquois les forçait d'abandonner.
Les Poutéouatamis accueillirent les fugitifs avec d'autant plus de faveur qu'ils appartenaient à la
même race, parlaient la même langue , et étaient animés de la même haine contre les Iroquois, qui les avaient eux aussi chassés anciennement de leur
Jiays natal, c'est-k-dire de Timmense péninsule qui orme aujourd'hui la section orientale du Michigan (Eelat de 1667, IX, 18; de 1671, 3® partie, 25, col. 2, et V, 42, coL 1). Cette première migration des Poutéouatamis dut s'accomplir vers 1656 au plus tard, car dès 1637 ou 1638, nous les trouvons établis dans la voisinage des Puans et par conséquent près de la baie à laquelle ceux-ci donnaient leur nom (Relation de 1640, X, 35). Dans le cours des années suivantes, ils se répandirent le long des rivages de cette même baie^ dont, en 1671, ils occupaient le fond (Relàt. de 1671, ubi supr.); tout en ayant repris possession de l'île Huronne, et dispersé quelques-unes de leurs bandes sur le continent voisin, a l'entrée de la baie. C'est au moins ce que semble indiquer le P. Allouez, quand, d'une part, il place le pays des Poutéouatamis dans le lac des Illinois ou lac Michigan (Relat de 1667, IX, 18), ce qui n'est vrai à la lettre que de l'île Huronne; et que, de Tautre, il parle d'un village de cette même nation, situé sur une des rives de la baie y à huit lieues d'im village Ousaki construit sur la rive opposée (Relat. de 1670, XII, 95). Or la baie n'a cette largeur qu'k son orifice (Récits des voyages du P. Marquette, I, 15). BeUiqueux, chasseurs et pêcheurs^ les Poutéouatamis étaient de tous les sauvages de l'ouest les plus dociles et les plus affectionnés aux Français. Leur politesse naturelle et leurs prévenances s'étendaient aux étrangers, ce qui est très rare chez ces peuples (Relat de 1667, ubi supra). Enfin, et ceci fait l'éloge le plus complet de leur énergique vitalité, ils ont résisté jusou'ici ik la méthode aussi efficace qu'hypocrite dont la race An^lo-Saxonne s'est si avantageusement servie pour se débarrasser de tant d'autres tribus. On les a
empoisonnes de rhum et d'eau-de-vie; on leur a imposé , par menace ou par séduction, de frauduleux traités qui les dépouillaient presque sans compensation de leur territoire. On les a refoulés ainsi, de contrées en contrées, bien au-delà du Mississipi; dans im coin du Eansas: d'où le flot enyahisçeur va sans doute les chasser enoore; tout a été inutile: ils s'obstinent à vivre. Un jour viendra cependant où, lassés de tant d'injustices et d'outrages^ ils essaieront de prendre à leur manière une revanche trop méritée: tout alors sera fini. Sur ces incorrigibles Peaux-rouges, assez osés pour scalper quelques-uns de ces Visages-pâles qui les ont si long-temps opprimés^ volés ou même assassinés, on lâchera cinq ou six mille hommes de milices et un héroïque général avant sa réputation à refaire: on les mitraillera sans pitié-^ et l'on pendra, pour l'exemple, ceux que la mitraille aura épargnés. Demandez plutôt aux tribus dé rOrégon et aux Sioux du Minnesota.
Un mot maintenant sur cette baie des Puans (Grande baie, Qreen-Bay, Baie- Verte) dont il est fait si souvent mention dans les relations et dans Perrot J'emprunte au P. Marquette (ubi supra^ les détails qui suivent sur l'étendue de cette baie, la vraie signification du nom qu'elle porte, et le remarquable
Shénomène physique qui s'y produit. „Cette baye," it-il , ,;porte un nom qui n'a pas une si mauvaise ,,signification en la langue des sauvages ; car ils Tap- ,;pellent plustost la baye stdée que la baye des Puatis ^^quoyque parmy eux ce soit presque le mesme, c'est ;,aussy le nom qu'ils donnent à la mer ... « la baye ,;a environ trente lieues de profondeur et huit de y,Iarge en son commencement. Elle va tousjours en ,;estroississant jusque dans le fond, où il est aisé de y,r6marquer la marée qui a son flux et son reflux „réglé presque comme celuy de la mer. Ce n'est ;;pas icy le lieu d'examiner si ce sont de vrayes
^^marëes, si elles sont causées par des vents ou par y^quelque antre principe/'
Deux ans plus tard, ces mêmes marées furent attentivement observées , et leur existence constatée par un des successeurs du P. Marquette. ^^Le mesme ,ypère André/' lisons-nous dans la Relation de 1676 Qp. 8 du ms. original); ^^a fait quelques remarques ^assez curieuses sur les marées de la baye des Puans, „oii elles se reconnaisnent sensiblement, ^ette baye „a plus de trente lieues (le ms. porte 300) de long „sur sept ou huit de large en quelques endroits. Elle ;,reçoit toutes les eaux du ^and lac des Illinois^ ou ;,bien eUe les luy envoyé, les recevant de plusieurs ^rivières qui s'y deschargent. U a dressé une table „très exacte des marées ahyver soubs les glaces, et ,,une autre des marées d'esté. Il a trouvé quelles ,,sont très déreiglées; que dans l'espace de 24 heures, ,41 7 a tantost 2 marées pleines, tantost 3, tantost „4 ; que quand il n'y en a que 2, tantost elles retar- „âent, tantost elles advancent. U a remarqué les ^rapports qu'elles ont avec les jours de l&lune; il „n'a pas cependant encore pu, quelque soin qu'il y „ait apporté, dire justement à quel rumb de vent „est la lune lorsque la marée est pleine, k cause des ,,inconstances. U s'est estudié avec oeaucoup de peine „à rechercher quelles pouvoient estre les causes de „ces marées. Il estime qu'eUes peuvent estre du lac „des Illinois plustost que des vents, qui peuvent de „vray contribuer à l'inconstance de ces marées estant „d'eux mêmes extraordinairement inconstans dans „cette baye. Il y a de plus remarqué qu'il n'est „point de vent si violent qui empesche la marée de „monter et de descendre pendant tout le temps qu'il „règne. Il est vray qu'il l'altère et est cause qu'elle „est basse quaûd elle devroit estre haute, et qu'elle „recule ou advance extraordinairement; mais il ne „faict qu'elle descende tousjours *sans jamais monter, ^ quelle monte tousjours sans jamais descendre,
„auoyqu'il règne plusieurs jours de suite de la mesme f,iOTce. Enfin son journal comprend tout ce que les „curieux peuvent souhaitter en ces matières," Des observations récentes ont confirmé la vérité de tout ce qui précède. Voici en effet ce que je lis dans le Correspondant d'Octobre 1862 (tom. L VlI de la collection p. 257, note 2): „Mr. Graham vient de cony,8tater le fait de marées lunaires dans le lac Michi- „gan d'AijériqUe/^
Note 4. Notre manuscrit offre ici une lacune que je renonce à combler. J'avais cru d'abord pouvoir le faire en lisant ainsi ce passage: ,^Dont Cun rela- 8chd de PahitrQ côté du lac]^^; mais le peu d'espace laissé en blanc par le copiste, enlève toute vraisemblance à cet essai de restitution.
Ce qui est certain, c'est que^ des deux partis Iroquois; l'un revint sur ses pas^ et traversant la baie des Puans et le lac des Ulinois, se dirigea vers son pays^ en côtoyant les bords du lac Huron; où il fut surpris et battu par les Saulteurs, Mississakis et Mikikûuets: l'autre poussa plus loin vers le sudouest, et pénétra jusquau territoire des Illinois , où il fut; lui aussi complètement défait. C'est ce qui ressort des récits comparés de Perrot et de La Potherie (II, 54). Observons toutefois que ce dernier, par un quiproquo évident, fait aller aux Illinois ceux des Iroquois, dont, après leur départ du pays des Poutéouatamis , la marche suivit les bords du lac Huron ^ ce qui est absurde; car pour se rendre du Michingan au lac Huron^ il leur fallait de toute ^nécessité tourner le dos aux Illinois, et aux vastes prairies où l'on prétend qu'ils les auraient rencontrés.
Note 5. On a vu plus haut (ch. XI, note 11) que les Sauteurs, ou Chippewais, qui habitaient anciennement la portipn du Michigan occidental baignée par les eaux des trois lacs Michigan, Supérieur et Huron, l'ont presque entièrement abandonnée. Une partie d'entre eux, a dû, il y a déjà plusieurs années,
é émigrer bon gré mal gré au-delà du Mississipi ; d'au* très résident aujourd'hui dans la grande ue Manitouline; quelques-uns enfin n'ont pu se résigner encore à quitter leur ancien territoire (AnniJ. de la Prop. de la Foi VI, 69).
Les Mississakis (Mississagués, Missagués, Michiasagués) avaient leur» établissements sur la côte septentrionale du lac HuroUy non loin de Tîle Manitou^ line. (Relat. de 1648, X, 62; de 1671, 3® partie 26, col. 1, et II, 31; — La Potherie II, 60). Vers 1720, quelques-unes de leurs familles résidaient au fort Frontenac; on voyait aussi de leurs villages sur la rive occidentale au lac Ontario, à Niagara ^ et au Détroit (Charlevoix, III, 195). Je n'ai plus rien autre chose à dire des Mississakis^ sinon que ,,ce peuple, ^,outre la pluralité des femmes et les superstitions qui ,,luj sont communes avec les autres, est le plus ner „et le plus superbe de tous ceux d'alentour" (Relat. de 1673, II,. 2S du ms. original).
Des Mikikoués (ou gens de la Loutre), il n'est
})lus fait mention ni dans Perrot ni nulle part aileurs. Les anciennes relations en particulier ne disent mot de cette nation. Peut-être s'est-il glissé quelque erreur dans notre manuscrit; et le copiste aura-t-il écrit Mikikoués, au lieu de Nikikoués, nation Algonquine, qui demeurait sur la rive nord du lac Huron, entre les Mississakis et les Amikoués (Relat. de 1648, X, 62, col. 1; et de 1658, V, 22). Le P. Beschefer associe lui aussi les Nikikoués aux deux autres peuplades que je viens de nommer (Relation inéd. de 1682, p. 59).
Il est assez surprenant que, dans le récit de Perrot, il ne soit point parlé des Amikoués; puisque, d'après la relation de 1671 (II, 32), c'est à leur chef que reviendrait la principale part dans la victoire remportée par les Sauteurs, les Mississakis et les gens de la Loutre sur les Iroquois retournant dans leur pays, après leur malheureuse expé-
dition chez les PoutéouatamiB. Nous y lisons également que ces Iroquois furent battus sur le territoire même des Amikoués; et que, sur cent vingt, il ne s'en échappa qu'un seul. Cet exploit acquit à ce chef une telle gloire, que, trois ans après sa mort, son fils ayant voulu nonorer sa mémoire en ressuscitant son nom, plus de seize cents guerriers de toutes les nations voisines répondirent à son appel, et assistèrent aux fêtes célébrées à cette occasion (Relat de 1671, ibid.).
Note 6. „Un Iroquois . . . ' . aperçut ... de la „fumée, il en donna aussitôt avis aux autres, qui ,,reconnurent un petit vtUage d'IUinois. Ds donné- „rent dessus sans trouver de résistance, n'y ayant „que des femmes et des vieillards, le reste du vil- „lage étant dispersé à la chasse" (La Potherie H, 55). C'est sur Tautorité de ce passage que je pro-
Êose de lire dans le texte de rerrot bourgade y au eu de brtaade que porte le manuscrit.
Les Imnois (Erinouai, Erinouek, Alimouek, lUmouek, Liniouek, Ulinoets, Us Hommes) étaient encore à cette époque Tune des plus puissantes nations de la Nouvelle -France, Leurs soixante bourgades renfermaient vingt mille guerriers et de cent k cent vingt mille habitans; non compris les Miamis, qui pouvaient fournir un contingent de huit mille gaerriers (Relation de 1658, V, 21; et de 1660> III, 12, col. 2). Mais dès 1667, tout était bien changé: ces nombreux et âorissans villages, dépeuplés par la guerre avaient été réduits à dix d'abord, puis a deux ^elat. de 1667, XI, 21; et de 1670, XI, 90, coL 2), ou à huit, suivant une autre relation (Relat. de 1671, 3e part. 24, col. 2), qui ne comptaient plus que huit ou neuf mille habitans (Relat. de 1670, sunr. cit^.
Us parlaient un dialecte de la langue Algonqume très différent de la langue mère; pas assez cependant pour que, avec un peu d'habitude, les Illinois et les Algonquins ne pussent s'entendre les uns les au-
très (Belat. de 1667, XI, 21; -- Voyage du P. Marquette , 48).
Cette grande et puissante nation se subdivisait en un certain nombre de tribus. Voici les noms de quelques unes d'entre elles: 1^ les Kikabous ou Eakapous G^les Kikabous pareillement minois/' Lettre inédite du P. Binneteau, p. 1 du ms. or^.); 2^ les Kaskaskias (Marquette, X, 91 ; Gravier, A/^yage, 6^ ;
S^ les Eaokia („les Tamaroha et les Kaokia
qui sont Illinois/' Lettre du P. Gravier sur la Mis-
4non Notre-Dame des Illinois) ; 4^ les Tamarois
ou Tamarohas (Gravier, ubi supra: Charlevoix, UI, 392; et le P. Binneteau, 10); ô^ les Eouivakouintanouas (Ghravier, Mission Notre-Dame, 1^; 6^ les Negaouichirinouek (les Illinois Negaouich?) voisins des Poutéouatamis (Relat de 1658, V, 21, col. 1); 7^ les Peorias, Peouarouas, Peoualeas, Peouris G,Les autres Qinois Peoulea, MoUingoiiena viennent ici'' Relat. de 1674, Xn, 76 du ms.; Binneteau, 9; Gravier, Voyage, 6; Marquette, 48); 8^ les MoUingouena (Relat. de 1674; et Gravier, Voyage, ubi supriu; 9^ les Mitchigamias qui étaient de tous les Hlinois, les plus éloignés vers le «ud (Marquette, 77; Charlevoix, II, 484; Bancroft, n, 811); loties Eitchigamich ou Eetchegamins parlaient la même langue que les Illinois Eokapous (Relat. de 1670, XI, 90, coL 2; XH, 100, col. 1; Relat. inéd. du P. Beschefer, p. 56 de mon ms.); on peut donc &vec assez de vraisemblance les regarder comme appartenant à la même race; 11^ les Maskoutens, ou nation du Feu, classés parmi les Dlinois pour la même raison que les précédens (Relat. de 1670, 100, coL 1); 12<^ les Miamis, appelles parfois Miamiak et Miamioûek, parfois aussi Oumiamis et Oomamis, par l'addition à leur nom de la préfixe algonquine ou, qui équivaut k notre article (Relat de 1670, XI, 90, col. 2; de 1671, 3e part. 25, coL 2; de 1673, V, 41, 42, 44 du ms.; Bescnefer, 56, „les Oumiamis, les Batchigamins, le long du lac des Illinois^', et enfin Charle-
voiX; m, 1881 LesMiamis étaient composés de plusieurs peuplaaes; ayant chacune son nom particulier: 1^ les AtcnatchaJkangouen (Tchiduakouingoues de La Potherie ?) ; 2^ les Mejxgakoukia (Mangakâis) ; 3^. les Eilatika; 4^ les Ouaouiatanoukak (OuaouiartanonS; Oueas); 5® les Pepikoukia (Pepikokis), les Poûankikias ou Piankaskouas. Cf. Relat. de 1673 (Ms. Rom. p. 41 et 45); La Potherie (II, 261); Annales de la Propag. de la Foi (X, 137, 138).
Les Illinois étendaient leurs courses et leurs chasses sur un immense territoire, dont Tétat actuel de rillinoi» ne représente qu'une partie. Il était borné au nord par la Rivière-aux-Kenards, le Wisconsin, le lac Michigan et la rivière Saint- Joseph; à Test et au sud, par la rivière des Miamis et TOnio; k Touest par la nve occidentale du Mississipi que les Illinois occupaient depuis le 40® de latitude nord jusqu'au 33© (Marquette, 34, ï 7). Mais ces délimitations n'eurent jamais rien de men fixe; elles flottaient, k l'est et k l'ouest surtout, au gré des événements. On lit, k ce sujet, dans la relation de 1671 (3e part., 25, col. 1) : „De Ik on entre dans le lac Mi^ „chiganons, k qui les Illinois ont laissé leur nom. De- ,,puis que ces peuples qui ont autrefois habité proche „de la mer de l'ouest, en ont été chassez par leurs en- „nemis, ils se vinrent réfugier sur les rivages de ce lac, ,,d'où les Iroquois les ayant aussy dépossédez , ils se ,,sont enfin retirez k sept journées au-delà de la grande „rivière", c'est-à-dire, le Mississipi, ainsi que l'auteur l'affirme un peu plus haut (ibid. 24, coL 2): „C'est, „dit-il, vers le midy que coule la grande rivière qu'ils ^appellent Mississipi, laquelle nepeut avoir sa dé- „cnarge que vers la mer de la Floride, à plus de
„quatre cents lieues d'icy Au-delà de cette grande
„nvière sont placées les huit bourgades des fllinois, „à cent lieues de la pointe du Saint-Esprit (sur le „lac Supérieur). Et, a quarante ou cinquante lieues „du mesme endroit tirant au couchant, on découvre „la nation des Nadouessi (Sioux) fort nombreuse et
belliqueuBe^ qui passent pour les Iroquois de ces contrées/*
C'est cette dernière nation, dont les hostilités continuelles paraissent avoir forcé les Illinois k leur première migration vers le lac Michi^an; ainsi que semble l'indiquer le P. Allouez dans Te passage suivant de la relation de 1667 (XI, 21): „Les lUimouec ne demeurent pas en ces quartiers; leur païs est à
S lus de soixante lieues d'icy, du costé du midy, auelà dHme grande rivière . . / . c'estoit une nation nombreuse mstribuée en dix grands bourgs; mais à présent; ils sont réduits à. deux. Les guerres continuelles avec les Nadouessi d'un costé, et les Iroquois de l'autre, les ont presque exterminez/^
Ces extraits d'anciennes relations demandent quelques éclaircissements. 1® Qu'est-ce d'abord que cette mer de Vcmeaty sur les bords de laquelle les minois auraient eu leurs premiers établissements^ et d'où ils auraient été chassés par leurs ennemis (Relat. de 1671, 25)? Je n'ose trop interprêter k la lettre cet ancien témoignage, et croire que ce soit l'Océan Pacifique, seule véritable mer de l'ouest. J'aimerais mieux supposer que, dans le récit de leurs migrations donné par les Illinois k nos missionnaires, ceux-ci auront entendu de cette mer lointaine l'expression de grandes eaux, usitée chez les sauvages pour désigner le Mississipi. • Déjk, trente ans auparavant, Jean Nicolet, premier explorateur du Wisconsin et du Michigan occidental, s'y était trompé. Parvenu k trente ou quarante lieues . du Mississipi, il s'arrêta, s'imaginant n'être plus qu'k trois journées de la mer (Relat. de 1640, X, 36; — Shea, Diacovery . . . ofihe Mississippi Valley^ p. XXI, New- York, 1852; — Ferland, I, 325).
Mes doutes n'enlèvent pas cependant sa probabilité k la tradition dont il s'agit; j'ajoute même que, en 1721, on en retrouvait des traces chez les peuplades du Missouri et chez les Miamis. Charle-
voix apprit d'une Missourite que les Illinois et les Miamis venaient des bords d'une mer fort éloignée k l'ouest; et une Miamise esclave des Sioux racontait, vers le même temps. au P. de Saînt-Pé, que ses maîtres l'avaient conduite dans im village de sa proire nation situé fort près de la mer (Cnarlevoix III, >98). Il serait trop long d'expliquer pourquoi ce double témoignage joint au précédent ne réussit pas k dissiper toutes mes incertitudes. Il reste donc au lecteur le droit très légitime de ne pas les partager, et d'adopter un autre avis.
2^ Nous avons vu plus haut, que, d'après les relations de 1667 et de 1670, les Illinois presque entièrement exterminés par les Iroquois leurs ennemis, ne formaient plus que deux bourgades; comment se fait-il donc que, dès l'année suivante (Belat de 1671, 3«
S art. 24, col. 2), le P. Dablon en comptât huit auelà du Mississipi seulement? C'est ce que je Àe me charge pas d'expliquer.
3® La guerre entre les Iroquois et les Illinois, commencée vers 1656, avait, dès 1667, amené la ruine de cette dernière nation et l'émigration de ses tristes débris au-delà du grand fleuve; c'est donc par distraction que Charlevoix (I, 446), recule jns- Qu'en 1673 les premières incoursions des Iroquois aans le pays des Illinois.
49 On s'étonnera peut-être de voir les Illinois vaincus se reAigier auprès des Sioux leurs premiers ennemis; mais il est assez vraisemblable qu'à l'époque de leur retour forcé au Mississipi (entre 1661 et 1666), les Illinois n'avaient plus rien à redouter d'un tel voisinage. On peut, en effet, supposer que la paix, raffermie en 1669 par les soins du P. Marquette, existait déjà entre les Sioux et les Illinois, lorsque ces derniers accomplirent leur seconde migration. C£ Relat. de 1670 (XI, 91, col. 2).
Plus tard (1665), la paix imposée aux Iroquois par les armes de la France rouvrit aux lUinois les
portes de leur pays. Beaucoup d'entre eux ne profitèrent pas de Toccasion qui leur était offerte, ou n'en profitèrent qu'assez tard. Il n'y avait encore, en 1674, que la seule tribu des Kaskaskias sur les bords de la rivière des Illinois; elle comptait soixante-quatorze loges et près de trois mille âmes (Voyages du P. Marquette, 91 et 98). Sept autres tribus rejoignirent la première en 1676, et formèrent avec elle une bourgade de trois cents cinquante loges, qui comptait au moins onze mille habitans (ibid. 136). Car, chez les Illinois, quatre ou cinq feux étaient réunis dans chaque loge et chaque feu était toujours pour deux familles (Lettres Edif VI, 175). Vers 1693 ou 1694, la nation Illinoise était répartie dans onze villages, dont un seul renfermait trois cents cabanes ou douze cents feux (ibid.) ; mais, dès 1712, ces villages étaient réduits à trois, jettes à d'immenses distances Tun de l'autre, sur un territoire de deux mille lieues carrées (ibid. 328 et 325).
On chercherait vainement aujourd'hui un seul Illinois dans la plus grande partie de ces vastes contrées. Par un mélange habilement combiné de violence et de fraude , les Etats-Unis ses ont emparés de ce territoire et en ont brutalement expulsé les anciens possesseurs (Lettre du P. Thébaud, Propag. de la Foi, aVI, 450). Ici encore, les Anglo-Américains ont fait ce que, au témoignage des missionnaires, ils font partout ailleurs : après avoir démoralisé le sauvage, et l'avoir dépossédé, ils l'ont chassé de sa terre natale comme une bête fauve (Rapport sur les missions du diocèse de Québec, n» XII, p. 70, Québec, 1859).
J'ai cité précédemment (ch. XII, not. 11) le jueement peu favorable porté sur nos sauvages par un de leurs plus zélés missionnaires; c'est donc pour moi un devoir de stricte justice de reconnaître ici que leurs premiers apôtres les peignent sous des couleurs plus flatteuses. „Les Illinois, disent-ils, sont
affable» et humains" (Relat. de 1667, XII, 21, col 2); — j^enr physionomie est la plus .do^^^ ^^ 1^ pl^& „attrayante qu'on puisse voir .... le dedans ne de- „ment pas l'extérieur" (Relat. de 1671, IV, 48). — ,,Ils ont un air d'humanité qu'on ne remarque point „dans les autres nations . . . leur naturel est doux et „traitable ... ils sont belliqueux et se rendent redou- ,-,tables aux peuples esloignez du sud et de l'ouest" (Voyages du. P. Marquette, 48, 49, 51). Entre ces deux jugemens, l'opposition n'est peut-être pas en somme aussi tranchée qu'on serait d'abord tenté de le croire. Il serait même possible de les concilier a
f>éu près sur tous les points, mais à deux conditions: a première de tenir compte de la démoralisation f)roauite chez ces Indiens, eiii un demi siècle^ par eurs rapports avec les Européens et par la traite de l'eau-oe-vie; la seconde, de faire dans les éloges prodigués aux Illinois par les pères Allouez et Marquette, la part des illusions de cette charité, qui croit tout, espère tout et ne songe au mal qu'à la dernière extrémité. On trouve toutefois, dans la relation du second de ces deux missionnaires, un indice malheureusement trop clair de l'inmioralité qu'on a plus tard reprochée à nos Illinois. Il suffit pour s'en convaincre de comparer le mystère signalé par le P. Marquette (Voyages 52, 53), avec ce que racontent d'une coutume identique, en vigueur chez d'autres nations sauvages, bon nombre d'historiens Espagnols où Français (Oviedo, I, lib. V, 133, et El, Jib. XXIX, 134; — Simon, NoUciaa Historiaiea de Tierra-Firme, not. 2». II, 56, Cuenca, 1636, in-fol.; — Piedrahita, Conquista del Nuevo-Reyno de Oranaday iib. I, c. I, 13, 14, è. 1. 1688, in^fol.: — Rapport sur les missions ... de Québec, n® XI, p. 126, Québec, 1825). Mais si grandes qu'on les suppose, ces infirmités morales des Illinois ne doivent pas nous faire oublier, a nous Français, Tinvariable fidélité de ces sauvages à notre patrie. Entré dans leur coeur en même
temps que la foi catholique, ce dévouement à la France ne se dénïentit pas une seule fois, de la fin du Xyile siècle au traité de Paris (1763), qui livra nos colonies de TAmérique du nord k TAngleterre. Lorsque notre cause fut perdue sans retour et qu'en exécution de ce irsiité honteux, le commissaire Anglais se présenta (1765) pour prendre possession du fort de Chartres et du pays des Illinois, ceux-ci ne
furent se résigner k cette paix et k ce changement. iB chef des Kaskaskias, parlant en son nom et en celui des Missourites et des Osages ses alliés, déclara au commandant Français, que, dans toutes leurs tribus, il n'était pas un seul homme qui consentit à s'y soumettre. Puis, s'adressant a l'officier Anglais: „rars, lui dit-il, pars d'ici au plutôt. Va dire k ton „chef que nous et nos frères sommes décidés à „vous combattre si vous essayez de pénétrer en ce „pays .... ces terres sont k nous .... Pourquoi vou- ,,lez-vous venir ici? Vous ne nous connaissez pas, „et nous ne vous avons jamais vus. Dis k ton chef „de rester sur ses terres, comme nous sur les nôtres „ . . . nous ne voulons pas d'Anglais parmi nous ; telle „est l'inébranlable résolution des hommes rouges." - — „Nous pensons comme nos frères les Illinois, répon- „dirent k leur tour les chefs des Osages et des Mis- „sourites, et nous les aiderons k conserver leur ter- „ritoire .... Pars donc, va-t'en, va-t'en, et dis k ton „chef que l'homme rouge ne veut point d'Anglais ici. „ Va-t'en, et ne reviens jamais. Le Français est le „seul que nous voulions au milieu de nous" (Bancroft, History of the United States, vol. IV, ch. XVIII). C'étaient bien Ik ces alliés fidèles et dévoués qui,^ deux ans auparavant, répétaient avec angoisse au commandant de fort de Chartres: „Père, n'aban- „donne pas tes enfans ; pas un Anglais ne pénétrera „jusqu'ici du vivant de l'homme rouge .... nos coeurs „sont avec le Français; npus détestons l'Anglais et „nous voudrions les tuer tous" (id. ibid. ch. Vil). Ne
dirait-on pas qu'un pressentiment secret leur faisait reconnaitre dans ces nouveaux- venus , les auteurs prochains de leur dernière et irréparable ruine?
Chapitre XV
Note 1. Perrot se trompe: le P. Mesnard ne monta chez les Outaouais qu'en 1660. Le P. Garreau eut pour compagnon en 1656 le P. Dreuillette; et celui-ci; après la catastrophe du lac des Deux- Montagnes, se voyant abandonné par les sauvages Outaouais, rentra dans la colonie avec les quelques Français qui l'avaient suivi (Relat. de 1656, iiV, 40, 41). — „Le P. Garot, qui fut tué par la bande du ^Bâtard Flammand, qui s'estoit embarqué avec les
„Hurons et en prirent plusieurs." — Cette phrase
du texte n'exprime dans sa construction présente, aucun sens raisonnable. L'ordre naturel en aura vraisemblablement été bouleversé par suite de quelque distraction du copiste. Je crois qu'on peut le rétablir en cette façon: „Le P. Garot, qui s'estoit ,,embarqué avec les Hurous, fut tué par la bande du ^Bâtard Flammand sur le lac des Deux-Montagnes, „où il [le Bâtard] avoit fait construire im fort" etc. etc.
Le Bâtard Flamand, dont il sera parlé plusieurs fois encore, était fils d'un Hollandais et d'ime Iroquoise. La nation des Agniers, auquel il appartenait par sa mère, le choisit pour un de ses chefs.
Le lac des Deux-Montagnes est formé par ime expansion de l'Outaouais, près de son embouchure dans le Saint-Laurent. Au nord de ce lac s'étend la seigneurie du même nom appartenant au sémi-
naire de Montréal. C'est dans cette seigneurie que messieurs de Saint-Sulpice ont établi vers le commencement du siècle dernier deux villages d^ Algonquins et d'Iroquois chrétiens, qui subsistent encore aujourd'hui et comptent un millier d'habitans.
Note 2. Une lettre en partie inédite du P. Pijart, qui assista le P. Garreau k ses derniers moments, nous fait connaître une circonstance qu'on chercherait vainement dans la relation de 1656; dans Perrot et dans Charlevoix. „Sur la fin du mois d'août ,,1656, environ trois cents sauvages estant venus de
„lèur pays firent plusieurs présents pour
„obtenir quelques Robbes noires ... Ils demandèrent „entr'autres nommément le P. Léonard Garreau, „comme celuy qui desjà autrefois les avoit instruits.
„ Le Père donc part avec un autre de nos Pères
„et trois ou quatre autres François. Les Iroquois, „qui infestent continuellement la rivière, les ayant „apperceus, les poursuivent à dessein de leur dresser
,,embu8che En les poursuivant, ils arrivèrent en
„une des habitations des François, nommée les Trois „Rivières. Les habitans de ce lieu prient les Iro- „auois, avec lesquels pour le présent nous avons paix, „de ne pas poursuivre ces estrangers nos alliez; ils
„refusent On leur dit qu'il y a des François
„parmy eux, qui s'en vont avec eux pour les en- „seigner. Us répondent que si les balles de leurs ar- „quebu8es ont assez d'esprit pour discerner un François „a'avec un sauvage , ils en seront extrêmement aises ; „sinon qu'il faudroit attribuer cela au malheur de „la guerre, et que cela ensuitte ne seroit pas suffisant „pour rompre la paix qu'ils vouloient garder avec „nous." (Relation particulière de la mort du P. L.
„Garreau extraicte d'une lettre du P. Cl. Pijart ... in
„4«. ms.).
De tons les anciens historiens ou chroniqueurs du Canada, Perrot est, à ma connaissance, le seul qui rejette sur un François l'assassinat du P. Garreau.
Les relations des Jésuites ^ tant manuscrites qu'imprimées/ se taisent sur cette circonstance assez peu flatteuse pour Tamour-propre national^ et que, k ce titre, leurs auteurs auront supprimée. Toutefois, il me semble en retrouver quelques traces dans le passage suivant de la relation de 1656 (XVI, 43, 43): „A „mesme temps que les Iroquois Feurent blessé et „traisné dans leur fort , s^oubliant dans sa nudité, ^méprisant les playes qui luy causoient la mort, il „[le P. Grarreau] se traisna vers quelques captifs Hu- „rons qu'il avoit engendrez k Jésus-Cnrist .... il leur „parla d^une voix k la vérité languissante, mais „pleine de feu., nleine d'amour, pleine de sang. Il „les anima k sounrir constamment pour Dieu les tour- „ments qu'il sçavoit bien leur estre préparez, les „asseurant qu'ils se verroient bientost au ciel s'ils per- ,,severoient dans la foy qu'ils avoient embrassé .... „Puis ayant jette les yeux sur un jeune Français qui yypar un dêpû remply de raqe et de trahison, testait , jette parmy les Iroquois, il l'appelle, luy gagne le „coeur, luy . fait voir Ténormité de son crime. Il tire „des regrets et des larmes de ce perfide, luy fait „confesser tous ses péchez, et, en luv donnant l'ab- „solution, il le dispose k la mort qu'il ne croyoit pas „si voisine. Un Iroquois l'ayant découvert aux François, „il fut pris et mené k Québec, et condamné au dernier „supplice, qu'il supporta avec une résignation qui ravit „tout le monde."
Quand bien même on supposerait que courir les bois en compagnie de sauvages alors en paix avec la France, put être considéré comme un crime capital, on n'en comprendrait pas mieux que les Iroquois aient trahi et livré aux autorités de la colonie un Français devenu leur allié , s'il n'avait été coupable que de les avoir suivis. Tout s'explique au contraire, sans difficulté, dès qu'on admet la c^irconstance mentionnée par Perrot: les Iroquois auront abandonné au châtiment qu'il avait si justement mérité l'auteur d'un
assassinat; dont, pour le moment; ils ne se souciaient point d'accepter la responsabilité.
On se rend aussi tr^s aisément raison de Tabsence "d'un bourreau au sein d'une population profondément chrétienne et si morale ; que, en soixante neuf ans (de 1621 k 1690), on n'y peut signaler que deux naissances illégitimes (Ferland, Notes sur les registres de Notre-Dame de Québecy p. 30, Québec, 1854, in-12®.). L'inutilité d'un tel fonctionnaire dans la Nouvelle- France de ce teinps-là n'est pas au reste une vaine <îonjecture; elle est démontrée par les faits. „Je sçay „d'asseurance, écrivait l'auteur d'une relation contem- „poraine (Relat. de 1654, XI, 30, col. 2), aue dixhuit ^^ans se sont écoulés sans que le maitre aes hautes- ,,oeuvres qui estoit en ce pays-là ait fait acte de ^,son mestier."
Note 3. „De cousteaux de pierre de moulange, „de haches et de cailloux." — Ne faudrait-il pas lire : ^t de haches de caiUoul cette leçon me parait plus conforme an sens général de tout le passage. Perrot -en effet veut moins énumérer ici les armes diverses des Sioux, qu'en indiquer la matière.
Quant k la pierre de moidange dont ces sauvages fabriquaient leurs cousteaux, ce n'est autre chose que notre pierre de meule , ou meulière. Cette expression €st encore en usaçe au Canada: — „La Grande-Baie ,,possède un momin k farine k- trois moulanges " (Le Saguenay en 1851, p. 71, Québec 1852, in 12o.)- .^uretière écrit moulage, et donne de ce mot la définition suivante. „La partie du moulin qui sert k faire „tourner la meule."
Note 4. On a lu plus haut (chap. XI, not. 17) une description détaillée de ce singulier cérén^onial, en vigueur chez les Ayoës comme chez les Sioux ; il est donc inutile d'en reparler ici. Cf La Potherie, 11,216.
Les Dacotahs ou Sioux étaient au 17^ siècle ce qu'ils sont encore aujourd'hui, l'une des plus puissan-
tes et des plus nombreuses nations sauvages de TAmérique du nord. Ils se divisaient en deux grandes sections: les Sioux orientaux ou sédentaires, et les Sioux occidentaux ou nomades. Les premiers habitaient, sur les deux rives du haut Mississini, le territoire dont Perrot nous trace plus loin les limites (p. 88). Les anciennes relations de la Nouvelle-France les désignent sous le nom de Nadoilessis, Nadouessiouek et Nadoiiessioux, Ce nom, d'origine étrangère, aurait, s'il faut en croire un missionnaire moderne (12^ rapport sur les missions de Québec, p. 181), été imposé aux Dacotahs par les Cris ou Kilistinons; il seroit formé de Nattooue^ Iroquois, et de siou forme diminutive; et signifierait, par conséquent, Petits-Iroquois, Les Sioux nomades, répandus dans les immense»
i)rairies de Touest, au nord du Missouri, étendaient eurs courses et leurs chasses jusqu'aux Montagnes Eocheuses. Leur tribu la plus rapprochée des Nadouessioux figure dans la relation de 1660 (III, 13, col. 1, et 27, col. 2), sous le nom de Poualàks ou auei^iers. Peut-être ce nom, qu'ils devaient k leur bravoure éprouvée (ibid.), servit-il primitivement à désigner toute la nation Siouse? Ce qui me le ferait penser, c'est qu'on le retrouve dans celui des Assinipoualaks ou Querriers de la roche (Relat. de de 1658, V, 21, col. 2, et de 1671, 2e partie, 24, col. 2), aujourd'hui Assiniboines, tribu Siouse, qui, vers le commencement du 17e siècle, s'étant prise de querelle avec le reste de la nation, fat obBgée de s'en séparer et de se réfagier dans les rochers (assia) du Lac-des-Bois (Lettr. Edif. VI, 31; — Missions de Québec, 1er rapport p. 4 et 5, Québec, 1839). Ne serait-ce même pas ce nom glorieux de Poualak qui aurait suggéré aux Sauteurs le sobriquet insultant de Pouanak (les impuissants ^ de Pouan, qui ne peut), par lequel ils désignent les Sioux devenus leurs irréconcihables ennemis? Cf Missions de Québec, 12e rapport, p. 100.
Perrot ne s'occupe dans son mémoire que de»
Sîoux orientaux (Nadoiiessioux des relations) et, par ce qu'il en dit, il est facile de juger que cette nation l'emportait alors de beaucoup, en qualités morales, sur les aiverses tribus de race Algonquine ou Huronne- Iroquoise. Aussi braves que pas une d'elles, les Sioux étaient de plus fidèles à leur parole, amis de la paix, bienveillants et hospitaliers pour les étrangers, humains pour leurs ennemis vaincus et prisonniers, auxquels ils rendaient presque toujours la liberté et qu'ils ne commencèrent k torturer que lorsque la loi des représailles , dont un sauvage ne se croit jamais dispensé, leur en fit un devoir sacré.
Les relations de la Nouvelle-France sont, sur le compte des Sioux, d'accord en tout point avec Perrot. Et leur témoignage est ici d'autant moins suspect, qu'il concerne un peuple adversaire acharné des nations qu'évangélisaient les religieux de la Compagnie de Jésus auteurs de ces relations.
Elles rendent d'abord un éclatant hommage à la valeur des ces Indiens: „Les Nadouessis, lisons- „nous dans celle de 1674 (IX, 63 du ms.), nation „extrémement nombreuse, et belliqueuse au possible, „estoient les ennemis communs de tous les sauvages „qui sont compris soubs le nom d'Outaouais ou Al- „gonquins supérieurs. Us poussoient mesme leurs „armes fort avant vers le nord, et faisoient la guerre „aux Kilistinons qui y habitent. Partout ils se ren- „doient terribles par leur hardiesse, par le nombre, „et par leur adresse dans le combat, où, entre autres „armes, ils se servent de couteaux de pierre. Ils „en portent toujours deux, l'un attaché k la ceinture, „et 1 autre pendu k leurs cheveux.^'
Le P. Allouez, qui les avait connus et pratiqués k la pointe du Saint-Esprit (Pointe Chagouamigon, k l'extrémité sud-ouest du lac Supérieur), n'en parle pas autrement (Relat. de 1667, XII, 23): „Ils ne se „8ervent point de fiisils, mais seulement de l'arc et
„de la flèche, qu'ils tirent avec une grande adresse. ^.... Ces peuples sont, par dessus tous les autres, 9,sauyages et farouches. Ils paroissent interdits et ;,immobiles en nostre présence comme des statues. ^,Ils ne laissent pas d'estre belliqueux, et ont porté „la guerre sur tous leurs voisins, dont ils sont ex- „trémement redoutés." — „A quarante ou cinquante „lieues du mesme endroit, écrit le P. Dablon (Ilelat. „de 1671, 3« part. p. 24, col. 2), on découvre la „nation des Nadoûessi fort nombreuse et belliqueuse, ^,qui passent pour les Iroquois de ces contrées, ayant „guerre eux seuls presque contre tous les autres ,>peuples d'icy." Et ce n'est point une vaine exagération: on sait, en effet, que les Sioux n'ont jamais reculé devant Tlroquois, et qu'ils ont vaincu en maintes rencontres la grande nation des Illinois, toutes les tribus Outaouaises, les Hurons, les Outagamis et les Asshaiboines. Cf relata de 1671, 3e partie, IV, 39, col. 2.
A cette bravoure éprouvée, les Sioux, moins perfides que Içs Iroquois auxquels leur courage les égalait, joignaient une fidélité inviolable à la foi jurée, une modération qui ne leur permettait d'attaquer qu'après avoir été attaqués les premiers. (Relat. de 1670, XI, 91, 92), et, a la guerre, une générosité fort au dessus de celle des Hurons et des Algonquins. Satisfaits d'avoir remporté la victoire, ils rendaient le plus souvent la liberté aux prisonniers faits dans le combat (Relat. de 1671, IV, 39, col. 2).
Tout ceci surprendra sans doute les lecteurs habitués, s"Ur la foi d'écrivains modernes, k se représenter les Sioux sous un autre aspect. Il y a loin, en effet, de ce peuple, tel que Perrot et les relations de la Nouvelle-France nous le montrent, aux Sioux aussi lâches que cruels, aussi perfides que vindicatifs des journaux Américains. Mais les nations, comme les individus, étant sujettes à de déplorables transformations, quoi d'étonnant si les Sioux d'aujourd'hui
n'ont plus rien de commun avec ceux d'autrefois? Peut-être aussi ^ au moment où oi^ les extermine pour les punir de leurs cruautés, et surtout pour faire plus promptement nette la maison qu'on veut occuper, a-t-on, dans le portrait qu'on en trace, grossi ou défiguré les traits et chargé les couleurs. C'est un procédé fort en usage, et dont la sagesse des nations a tenu compte depuis longtemps , témoin le vieux proverbe Espagnol:
Quien & sa perro quiere matar, rabîa le ha de levantar.
et le dicton Français:
Qui veut tuer son chien dit qu il est enragé.
Les Sioux travaillaient la terre à la façon des Hurons; 'mais ne cultivaient guères que le tabac et
Îuelque peu de mai> (Relat. de 1642, XII, 37). Le ^ Allouez (Relat. de 1667, XII, 23), revenant sur ces premiers renseignements pour les compléter, nous apprend que, dans leur pays abondant en toute sorte de chasse, les Nadoiiessioux „ont des champs aux- ^,quels ils ne sèment pas du bled-d'Inde, mais seu- , Jement du pétun (tabac). La providence, ajoute-t-il, ,4es a pourveus d'une espèce de seigle de marais „(follje-avoine) , qu'ils vont cueillir, vers la fin de „iesté, en certains petits lacs qui en sont couverts. „ll8 le sçavent si bien préparer, qu'il est fort agréa- „ble au goust et bien nourrissant". Afin que chacun pût faire sa récolte en paix, sans empiéter sur autrui, les Sioux se partageaient entre eux les marais et les lacs où croissait la folle-avoine (Relat. de 1671, IV, 39). Leur pays, étant peu fourni de bois, ni eux, ni les Poualaks ne couvraient leurs loges avec des écorces, comm« les sauvages du Saint-Laurent, mais avec des peaux de cerfs très bien passées, et si adroitement cousues que le froid n'y pénétrait point; quelques-uns plus industrieux se dressaient „des demeures de terre grasse, k peu ;,près comme les hirondelles bâtissent leur nid." Ils
brûlaient du charbon de terre (Belat. de 1660, III, 13 et de 1667, ubi supra); gardaient pendant leurs repas un profond silence et, si quelque étranger y prenait part, Tusage voulait qu'on lui portât les morceaux à la bouche, comme on fait aux petits enfants (Relat. de 167U, XI, 92). La polygamie était en grand honneur chez eux, chaque Sioux ayant sept ou huit femmes (Relat. de 1660, III, 13. En 1670). On ne leur connaissait ffuères d'autre culte que celui du calumet (Relat. ae 1670, supr. cit.). Dans leurs combats, ils se servaient presque exclusivement de Parc et de la flèche. Ils en usaient avec tant d'adresse et de promptitude que, en un moment, Tair était rempli de leurs traits, „surtout quand, „k la façon des Parthes, ils tournoient visage en „fuyant; car c'est pour lors qu'ils décochent leurs „flèches si prestement, qu'ils ne sont pas moins à „craindre dans leur fuite que dans leurs attaques^' (Relat. de 1671, IV, 39). Enfin, leur langue différait complètement de celle des Hurons et des Algonquins (Relat. de 1670 et de 1671 supr. cit.). Tout ce qu'on vient de lire est vrai des Poualaks aussi bien que des Nadouessioux ou Sioux sédentaires. Entre ces diverses fractions d'un même peuple, il n'exista jamais que deux différences purement accidentelles : l'une que les Nadouessioux vivaient dans un territoire dont les limites étaient à peu près déterminées (Perrot, 88); l'autre qu'ils avoient quelque connaissance de la navigation, à laquelle les Poualaks et le reste des tribus Siouses étaient étrangers. „Ces Sioux, écri- „vait en 1712 le P. G. Marest (Lettres Edif. VI, 372) „ — sont grands guerriers , mais c'est principale- „ment sur l'eau qulls sont redoutables. Ils n'ont que „de petits canots d'écorce faits en forme de gondole „et guères plus larges que le corps d'un homme, où „ils ne peuvent tenir que deux ou trois au plus. „Ils rament k genoux, maniant l'aviron tantôt d'un „côté, et tantôt d'un autre, c'est-à-dire, donnant
^trois ou quatre coups d'aviron du côté droit, et „puis autant du côté gauche, mais avec tant de dex- „térité et de vitesse, que leurs canots semblent voler „sur Tonde." Cf. Relat. de 1660, ni, 13, et de 1670, XI, 92; — Perrot, 91.
Rien de plus difficile que de fixer même approximativement le chiffre de la population Siouse au 17e siècle. Tout ce qu'on peut en dire c'est qu'il devait s'élever très haut. Les relations donnent, en effet, aux Nadouessioux quarante bourgades, aux Poualaks au moins trente, aux Assinipoualaks, trente (Relat. de 1656, XIV, 39, de 1658, V, 21, col. 2, de 1660, III, 13, col. 1, et de 1671, 3^ part., 24, col. 2); sans parler des Ayoës, qui très vraisemblablement appartenaient à la nation Siouse, ainsi que l'indique le nom de Nadou€88i<mx MaskoutenSj ou Nadouessioux des prairies que les Algonquins leur avaient donné. Car Maskoute, radical de Ma^koutenSj signifie terre déchargée d'arbres, ou prairie (Relat. de 1671, III, 45; — 12e rapport des missions
de Québec, p. 100)^ Ceci admis, il faudrait, par
une conséquence toute naturelle, faire encore entrer en ligne de compte les Ouinipegous du Puans, nation autre fois très nombreuse (Kelat. de 1667, X, 21, col. 1; et de 1640, X, 35, col. 1), mais presoue entièrement exterminée depuis par les Illinois (Relat. de 1670; XII, 101), et qui parlait la même langue que les Ayoës ou Aiouas (Relat. ms. de 1676, p. 8).
Même en ce qui concerne les Sioux orientaux ou Nadouessioux, le chiffre donné par les relations peut être regardé comme bien inférieur au chiffre réel. Nous savons, en effet, que deux Français visitèrent en 1659 les quarante bourgades Siouses sans traverser ni même voir le Mississipi, dont ils n'ont parlé que par oui- dire et sur la description
?ue leur en avaient fait les Hurons de la Rivièrefoire Œelat. de 1660, III, 12, col. 2 et 13, col. 1). Ces villages appartenaient donc tous k la portion
orientale du territoire Sioux, située en deçà du fleuve, c'est-à-dire, à la moitié du pays réellement occupé par cette nation. Cf. Perrot, 88. Il se pourrait toutefois toutefois que, dans le Mississipi naissant et déguisé sous un nom Sioux, nos deux voyageurs n'aient pas reconnu le fleuve large et puissant que les Hurons leur désignaient sous son nom Algonquin, Dans ce cas, ils auraient, mais à leur insu, revu les premiers au 17« siècle, le Mississipi découvert au 16e par Ferdinand de Soto.
En 1829, un missionaire évaluait à dix mille le nombre des hommes en état de porter les armes chez les JSioux résidant aux environs du fort Saint- Pierre, sur le haut Mississipi; et à vingt cinq ou trente mille, celui des femmes et des enfans. Ce dernier chiffre est propablement insuffisant : c'est trente ou quarante mille qu'il eût fallu dire (Ann. de la Propag. de la Foi, IV, 536). Un autre missionaire n'accorde en tout aux Sioux que 8000 âmes (ibid. VIII, 311, 312); et un troisième (ibid. XXIV, 423), que trois mille loges et trente mille âmes.
Note 4. L'île Pelée, est située dans le Mississipi, à trois lieues au-dessous de l'embouchure de la rivière Sainte-Croix, et à l'entrée du lac de Bon- Secours (aujourd'hui lac Pépin). Son sol entièrement dépouillé d'arbres lui fît autrefois donner le nom sous lequel elle est désignée par Perrot et par Charlevoix (IIÏ, 398).
Note 5. Perrot ne joint aucune indication chronologique à son curieux récit des migrations Huronne et Outaouaise. Essayons de combler cette lacune, en nous aidant des relations contemporaines.
Voici d'abord rapidement décrites, dans celle de 1672 (IV , 35 , 36), les principales péripéties de cette fuite. Ce court exposé complétera en certains points celui de notre auteur.
„Les Hurons de la nation du Petun, appeliez „Tionnotanté , ayant autrefois esté chassez de leur
,,païs par les Iroquoîs, se réfugièrent en cette isie ;;Si célèbre pour la pesche^ nommée Missilimakinac. ;^Mais ils n'y purent rester que peu d'années, cea ,,mesmes ennemis les ayant obligez de quitter ce ,;poste si avantageux; ils se retirèrent donc plus loing ,,aans les isles qui portent encore leur nom, et qui „sont à rentrée de la baye des Puans. Mais ne s'y ^trouvant pas encore en assurance, ils se retirèrent „bien avant danp les bois, et de là choisirent pour „demière demeure Textrémité du lac Supérieur, dana „un endroit qu'on a apellé la pointe du Saint-Esprit. „Ils estoient là assez esloignez des Iroquois pour ne .,les pas craindre, mais ils estoient trop près de& „Nadouessi, qui sont comme les Iroquois de ces.
^quartiers du nord Ces Nadoûessi ayant esté
„irritez par les Hurons et les Outaouacs, la guerre „s'alluma entr'eux, et on la commença avec tant de „chaleur que quelques prisonniers qu'ils firent lea
„uns sur les autres ont passé par le feu Des.
„ennemis si redoutables jettèrent Ibientost la frayeur ,,dans les esprits de nos Hurons et de nos Outaouacs „qui prirent la résolution d'abandonner la pointe du „Saint-Esprit. ... Dans cette retraitte, les Hurons se „souvenant des grandes commoditéz qu'ils avoient ^autrefois trouvées à Missilimakinac, jettèrent le& „yeux sur cet endroit pour s'y réfugier, et c'est ce „qu'ils ont fait depuis un an.*'
Ainsi moins de vingt ans (de 1652 ou 1653 à 1671) avaient suffi pour ramener les Hurons et les Outaouais à leur point de départ; car ces dernier» rentrèrent, eux aussi, en 1671, dans l'île Manitoualine, et plus tard au Saguinan, qu'ils avaient quittés au même temps que les Hurons abandonnaient Missillimakinac (Relat. de 1671, 3© part, IV, 39; — Charlevoix, III, 279).
Le fuite de ces nations aux îles Huronnes ne peut être retardée au delà de 1653; puisque la relation de l'année suivante (Relat. de 1654, IV, 9^
€ol. 1) nous les y montre établies et envoyant, de ces lointaines contrées, un de leurs partis trafiquer k Montréal et aux Trois-Kivières. En 1657 les Hurons et les Outaouais, qui, depuis plusieurs années, avaient abondonné ces îles pour s'enfoncer plus avant dans le Méchingan de Perrot (Michigan - ouest et Wisconsin actuels), résidaient, les premiers sur les bords de la baie des Puans, chez les Poutéouatamis, où ils avaient repoussé victorieusement Tattaque des Iroquois (Perrot, 82); les seconds, chez les Ouinipegous ou Puans et chez les Maloumines. C'est ce que nous apprend la relation de 1658 (V, 21): „Le „P. Dreuillettes, y est-il dit, fait porter le nom de „Saint-Michel au premier bourg dont il fait mention, „ceux qui l'habitent se nomment en Algonquin les „Oupoutéouatamik. On compte dans ce bourg cd- „viron cent hommes (ou quatre cents âmes) de la „nation du Petun, qui s'y sont retirez, fuiant la „cruanté des Iroquois. La seconde nation est des „Noukek, des Ouinipegouek et des Malouminek.
„Ces peuples sont peu esloignez des Oupoutéoua-
j,tamik .... C'est icy où environ deux cents Algonj,quins (près de huit cents âmes) qui demeuroient sur „les rives du grand lac — des Hurons du costé du „nord, se sont retirez."
Dès le commencement de 1660, les Outaouais habitaient la pointe Chagouamigon ainsi que les îles qui en dépendent sur la rive méridionale du lac Supérieur (Relat. de 1661, III, 12, coL 1, et de 16t)4, I, 3, col. 2). Les Hurons, k la même époque, «e tenaient cachés près des sources de la Rivière- Noire, à six journées (40 ou 50 lieues) du même lac, et à sept ou huit de la baie des Puans (Relat. de 1660, in, 12, col. 2, et 27, coL 2). Ces deux peuplades furent visitées en 1659 par deux traiteurs Français, qui, poussant plus avant, firent alliance avec les Sioux (ibid.). C'est donc entre les années 1657 et 1660 qu'ont dû s'accomplir les événements racontés
par Perrot, depuis la fuite des Hurons et des Outaouais au Mississipi; jusqu'à leurs premiers dé mélës avec les Sioux, suivis d une nouvelle migration^ qui ne devait pas être la dernière (Perrot, XV, 85-87).
Les Hurons occupaient encore la même station vers la fin de 1661 (Relat. de 1663, VIII, 20 et 21); mais leur séjour ne s'y prolongea pas longtemps. En 1665, le P. Allouez trouva les deux nations réunies à la Pointe (Relat. de 1667, III, 9, VI, 13 et 14, VII, 15 et VIII, 17). Quatre ans plus tard, on comptait à Chagouamigon quinze cents sauvages, dont cinq cents Hurons chrétiens de la nation du Petun. Le reste se composait de Hurons payens et des Algonquins leurs . compagnons de fuite, appartenant aux trois tribus des Outaouais Sinagaux, Outaouais Kiskakous, et Outaouais Keinouché (Relat. de 1667, Vil, 17, col. 1 et 1670, XI, 86, 87).
En évaluant à quarante ou cinquante lieues, les six journées de marche qui séparaient du lac Supérieur la résidence des Hurons (Relat. de 1660; ÛI, 12), je n'ai fait qu'appliquer la règle tracée k ce sujet, dans la relation de 1658 (V, 19), par le P. Dreuillettes; „Vous verrez aussi, écrit-il, les „nouveaux chemins pour aller k la mer du nord.... „avec la distance des lieux, selon les journées que „les sauvages ont faites, que je mets k quinze lieues ,;par jour en descendant, a cause de la rapidité des „eaux, et k sept ou huit lieues en montant."
Note 7. „La méthode qu'ils ont pour naviguer „dans ces sortes de lacs est de couper devant leurs „semences avec leur cannots." — Il faut, je crois, substituer ici dedans , k devant qu'on lit dans le texte.
Note 8. Cette désastreuse expédition suivit l'arrivée des Hurons k Chagouamigon (Perrot, 88); elle ne put par conséquent avoir lieu avant 1662; d'un autre côté, elle précéda, de plusieurs années,
peut-être^ la visite que le chef des Ootaouais Sinaganx rendit aux Sioux en 1665, ou 1666 (Perrot, 91 et 99); il est donc très TraÎBeniblable que la défaite des Hurons par les Sioux se rattache k l'une des deux années 1662 ou 1663. CharlcToix (1, 346) et La Potherie (II, 21 7, 218) ont emprunté k Perrot le récit de cet événement, mais sans chercher k hii assigner une date précise.
La passage auquel cette note se rapporte (p. 89), est le seul où je me sois permis de glisser une correction de ma façon. Je lisais dans mon ms., ,pnai8 ;,ce qui les étonna le plus est qu'ils ne voyoient que ,^es vestiges de la sortie et non ceux de rentrée:^' j'ai cru k im quiproquo de fauteur ou du copiste, et j'ai imprimé :'' les vestiges. de t entrée et non ceux de la sortie. J'ai eu tort; car, k tout prendre, la leçon originale office un sens très clair et très raisonnable: par une ruse familière aux sauvages, et pour mieux dépister les Sioux qui les poursuivaient, tes Hurons entrèrent k reculons dans les lacs de foUe-avoine, ne laissant ainsi que des vestiges de leur sortie,
Note 9. Notre ms. porte ici, en surcharge, la correction suivante: „I1 faut remarquer que les Sioux, „quoy qu'ils ne soient pas si guerriers, sont plus rusez „que les autres nations'^ etc. etc. Rien dans Perrot ne me parait nécessiter ou autoriser ce changement.
Les paroles qui suivent immédiatement ont besoin de quelque explication. On se fourvoierait, en effet, grandement si, de ce que les Sioux fCêtaient pas anthropophages comme les autres sauvcyesy on concluait que les nations du Canada pratiquaient habituellement l'anthropophagie. En fait, eÙes ne s'y Uvraient que très exceptionnellement, et pour des motifs, qui n'avaient rien de commun avec l'abominable convoitise des Caraibes, et autres anthropophages proprement dits. Cette restriction posée, il faut bien reconnaitre que Taccusation portée par Perrot
contre nos sauvages est parfaitement fondée : Algonquins inférieurs ou supérieurs, Hurons et Iroquois, quand ils torturaient leurs prisonniers attaches au poteau, dévoraient avec une joie frénétique des lambeaux de leur chair. Les anciennes relations de la Nouvelle -France nous fourniraient de nombreux exemples de ces cruautés, s'il n'était inutile de multiplier les témoignages, k propos d'un fait qui ne peut être contesté sérieusement.
Ce qui me parait très digne de remarque, c'est le contraste qui, sous ce rapport, existait j^nW&Wmene entre la jwesque totalité des nations du Mississipi, et tous les autres peuples tant sauvages que civilisés de la Nouvelle-France et du Mexique. On a vu plus haut quelle était originairement l'humanité des Sioux envers leurs prisonniers de guerre. Les nombreuses tribus d'IUinois, oui occupaient sur une si' vaste étendue la vallée du Mississipi au-dessous des Sioux, réduisaient leurs ennemis en esclavage, et les vendaient aux nations voisines; mais on ne voit pas que, avant leurs guerres avec Ttoquois, elles les aient torturés ou mis à mort; on est même certain du contraire (Relat. de 1670, XI, 91, col. 2; — Voyages du F. Marquette, I, sect. 6, pag. 50; — Lettres Edif VI, 182, 183). Si nous continuons k descendre le Mississipi, nous rencontrons, après les Illinois et les Natchez, les Houmas, plus doux encore et plus bienveillants pour leurs captifs que les Illinois et les Sioux. Quand, k la suite d'une expédition heureusement terminée, les guerriers Houmas faisaient leur entrée solemnelle dans leur village, toutes les femmes de la tribu venaient pleurer sur les vaincus, les plaignant d'avoir été pris, et les traitaient ensuite aussi bien, si non mieux, que leurs
Sropres enfans (Gravier, voyage, 45). Je ne connais, ans tout le continent Américain, que les Abipons du Paraguay qui aient surpassé les Houmas en bonté et en affection pour les esclaves faits k la guerre. Ils
les accablaient de soins et de prévenances, et les servaient beaucoup plus qu'ils n'en étaient servis. Aussi vovait-on leurs prisonniers, qu'ils fussent Espagnols, Nègres ou Indiens, refuser très souvent la liberté que leurs maitres leur voulaient donner. Je cite les propres paroles d'un témoin oculaire, afin d'échapper au soupçon d'exagération ou d'erreur. Voici donc ce qu'on lit dans le P. Dobrizhofer (Hist. de Abiponibus, II, 148, 149), „Hispano8, Indos, JEthio- ,,pas.... a se belle captos non ut serves vexant, sed, „prope dicerem, filiorum instar, comiter, indulgen- „terque habent. Si quid a captive sibi praestandum „velit.... supplicantis voce ia significat herus. 8i jjbSyi lUmerit, blande praefatur; vel miserere meiy yyequumgue mihi tneum addttcùo , . . . Quantumvis ter- ,,giversantem, oscitantemve in heri obsequio, .capti- „vum nec verbo, minus verbere, plecti unquam vidi. ,,Tenerrima est multorum ac incredibilis sues in cap- „tivos pietàs, beneficentia, fiducia. Hos ut vestiant, ,,80 nudant. Cibum sibi subtractum, esurientes licel^ „esurientibus hîs porrigunt.... Novi complures qui, „dato pretio redempti jam, suamque in patriam re- „ducti, ad Abipones héros suos sponte revolarent, etc. etc.
Pour en revenir aux peuples du Mississipi, je dois avouer que les Natchez condamnaient au feu les ennemis que le sort des armes jetait entre leurs mains (Lettr. Edif. VH, 26). Mais nous ignorons si cette coutume, dont l'existence n'a été signalée pour la première fois qu'en 1712, n'était pas chez eux d'institution récente, et l'effet de représailles longtemps provoquées, conmie chez les Sioux et les Illinois.
Quand les Sioux livraient aux flèches de leurs enfans les captifs condamnés k mort (Perrot 90), ils se rencontraient, en cet usage, avec les Aréagues de rOrénoque, qui, lorsqu'ils font quelque prisonnier de guerre, „le m*ettent a la discrétion des enfans, „donnant des couteaux ou autres ferrements pointus
,^pour les tourmenter. Quand les enfans sont las^ „ies femmes succèdent, et enfin les hommes viennent „pour achever*^ (Voyage inédit du P. La Pierre k la Côte de Paria, p. 17 du ms.).
Note 10. Le texte de Perrot me parait ici tellement maltraité que je n'essaierai même pas d'en découvrir le véritalie sens. Tout ce que je crois y comprendre, c'est que les Sioux, tant ceux qui vont en canot, que ceux des prairies détruisirent leurs ennemis, non sans éprouver eux-mêmes des
rrtes si considérables, qu'ils se virent réduits presque rien.
Note 11. Les débris des missions Huronnes furent conduits k Québec par le P. Paul Ragueneau: aucun P. Lallemand ne figure dans les récits de cette douloureuse transmigration (Relat. de 1650, 1, et Vm, IX, 26—28).
Ni la relation de 1650, ni Charlevoix jie font allusion k la mésavanture du Père chargé de guider vers Québec les Hurons fiigitifs; Perrot seul nous en a conservé le souvenir. Mais le silence des uns, et l'erreur où l'autre est tombé quant au nom du missionnaire maltraité par le borgne de l'île, ne sont pas une raison suffisante pour rejeter dans son entier le récit de notre auteur.
La Rivière-Creuse est un des nombreux affluents de l'Outaouais; un peu' au-dessous de son embouchure, on rencontre l'île aes Allumettes, appelée aussi l'île du Borgne pour la raison assignée par l'auteur, et
{)lus bas enfin l'île du Grand- Calumet, le rapide et e portage du même nom.
Note 12. La relation de 1663 (IV, 10) attribue tout l'honneur de cette victoire aux Sauteurs; elle nous apprend, en outre, que le parti Iroquois se composait d'Agniers et d'Onneiouths. Voici en quels termes elle décrit ce combat : „Ceux-cy (les Sauteurs) „ayant découvert l'ennemy, fiirent leurs approches si
hardiment; sur le point du jour, qu'après la dé- ;;Char^e de quelques Aisils et ensuite celle de leurs ;,flescEe8; ils sautent la hache k la main sur ceux ^^que le feu ou le fer avoient épargnez. Les Iro- „g[uois tout orgueilleux qu'ils sont, et qui n'ont pas ;;1usqu'à présent appris à fuir, eussent bien voulu ,4e faire, si les traits qui leur estoient dardés de ;,toutes parts ne les eussent arrestés. De sorte qu'il „ne s'en est sauvé que fort peu pour porter dlans „leur pays une si triste nouvelle."
Note 13, Le calumet ;,est composé de deux ,;pièces: d'une pierre rouge, polie comme du marbre „et percée d'une telle façon qu'un bout sert à rece- „voir le tabac, et l'autre s'enclave dans le manche; „c'est un baston de deux pieds de long, ctos comme „une canne ordinaire et percé par le milieu. H est „embelly de la teste ou du col de divers oyseaux ;,dont le plumage est très beau. Ils y adjoustent „aussy de grandes plumes rouges, vertes et d'autres „couleurs, dont il est tout empannaché. Ils en font ^^estat particulièrement; parceqû'ils le regardent comme „le calumet du soleil. De fait ils [le] luy présen- ;;tent, quand ils veulent obtenir du calme, ou de la ;,pluye, ou du beau temps" (Marquette, sect. 6«, „Ms. Rom. p. 39). — .,11 n'y a rien parmi eux ny „de plus mystérieux ny de plus recommandable ; ^^on ne rend pas tant d'honneur aux couronnes et „aux sceptres des Roys qu'ils lui en rendent. Il ;,semble estre le Dieu de la paix et de la guerre; ;,rarbitre de la vie et de la mort. C'est assez ,;de le porter sur soy et de le faire voir pour „marcher en asseurance au milieu des ennemis, qui, ;,dans le fort du combat, mettent bas les armes ,;quand on le monstre...» Il y a un calumet pour „la paix, et un autre pour la guerre, qui ne sont ^distinguez que par la couleur des plumages dont „ils sont ornez. Le rouge est marque de guerre. „Ils s'en servent encore pour terminer leurs dinérens,
9;pour affermir les alliances; et pour parler aux ^étrangers" (Id. ibid.).
Se servir du calumet pour parler aux étrangerSy c'était ce que Perrot appelle ici même leur chanter le cahimet Voici comment les AyoëS; alliés des SiouX; le chantèrent à notre auteur.
;;Quarante Ayoës vinrent traiter au fort des „EVançois, Perrot s'en retourna avec eux à leur ^village, où il fut bien reçu. Le chef le pria de ;, vouloir bien accepter le calumet que l'on vouloit ;;lui chanter; il y consentit. C'est un honneur que „ron n'accorde qu'à ceux qui passent , selon eux, „pour çrands capitaines. 11 s'asseoit sur une belle ;;peau ae boeuf, trois Ayoës étoient derrière lui qui „lui tenoient le corps, pendant que d'autres chantoient, ,,tenant des calumets à leurs mains et les faisant „aller à la cadence de leurs chansons Celui qui le „befçoit le faisoit aussi aller de cette manière, et „passèrent une bonne partie de la nuit k chanter le „calumet" (La Potherie II, 185).
Le chant ou la danse du calumet était aussi en grand honifeur chez les Illinois: „lls pratiquent, dit „le P. Allouez (Relat. de 1667. XI, 22), une sorte „de danse qui leur est toute particulière. Ils Tap- „pellent la danse de la pipe k prendre tabac. Voicy „comme ils la font: ils préparent une grande pipe „au'ils ornent de panaches, et la posent au milieu „ae la place, avec une espèce de vénération; un de ,,la compagnie se lève, se met k danser, et puis cède „sa place k un second, celuy-cy k un troisième, et „ainsy consécutivement dansent les uns après les „autres, et non pas ensemble. On prendroit cette „danse comme un balet en posture qui se fait au „8on du tambour. Il [le danseur] fait la guerre en „cadence: il prépare ses armes, il s'habille, il court, „il fait découverte, puis se retire, il s'approche, il „fait le cry, il tue rennemy, lujr enlève la cheve- „lure, et retourne chantant victoure; mais tout cela
,,avec une justesse, une promptitude et une activité ^^surprenante. Après qu'ils ont tous dansé Tiin après ^l'autre autour de la pipe, on la prend, et on la ^présente au plus consiaérable de toute l'assemblée „pour pétuner, puis à un autre, et ain«y consécutive- „ment a tous, voulans signifier, par cette cérémonie, „ce qu'en France on veut dire quand on boit dans „le mesme verre. Mais de plus on laisse la pipe „entre les mains du plus honorable, comme un dépost „sacré et un gage asseuré de la paix et de Tunion „qui sera tousjours entre eux, tant qu'elle demeurera „entre les mains de cette personne." Cette danse du calumet est décrite beaucoup plus au long par le P. Marquette (Voyages, I, sect. vl, 56 — 60), dont La Potherie (II, 16 — 20) a reproduit le récit presque textuellement.
Le P. Kibas (l, I, c. III, 9) nous apprend que, dans la province de Cinaloa, quand une tribu acceptait les cigarettes en paille de riz offertes par une des nations voisines, elle déclarait, par ce seul fait, contracter alliance avec elle en vue d'une guerre commune. „Quando alguna nacion combidà à otra à „hazer liga para alguna guerra, el estilo de com- „bidarla era embiarle cantidad de caiSitas de carrizo „embutidos de tabaco, en las quales encendidas gozan „del humo , que tanto ha cundido por el mundo y „emanado de taies gentes. Y el admitir este pre- „sente, era darse por coligadas y combidadas para „la guerra."
Les danses figurées, dont nous venons de voir un si curieux exemple dans celle du calumet> étaient en usage chez la plupart des nations américaines. On les retrouve au sein des sociétés polies de Mexico, de Bogota et du Pérou, comme parmi les tribus les
?lus misérables et les plus sauvages de la basse )alifornie. Les Mexicains dans les danses , appelées Mitotes , représentaient les mystères de leur religion, les événements de leur histoire, les exercices variés
de la guerre ou de la chasse ; et les travaux de Fagriculture (Clavijero, Btoria ar^tica del Measico t. Il, Ub. Vn, p. 181, 182, in 4»., Cesena, 1780). D en était de même à Bogota, où les rois vainqueurs étaient reçus en triomphe dans leur capitale, au milieu de chants et de danses, célébrant et figurant* leurs exploits les plus mémorables (Piedrahita, Tib. II, c. in, p. 40, col. 1.) — „Les Californiens, dit Cla- „vijero (Storia délia California, l, XX, 128, in 8^. „Venezia, 1789), avaient plus de trente espèces de „danses, toutes figuratives, et reproduisant les cir- „constances principales de la guerre, de la chasse, „de la pêche, de leurs enterrements et d'une foule „d'autres événements analogues. Ces danses avaient „lieu pour célébrer un mariage, une naissance, un „heureux succès k la chasse ou à la pêche, une ré- „colte abondante, ou une victoire remportée sur leurs „ennemis." — „Au Pérou , dit le P. de Acosta (Historia „natural y moral de las Indias, lib. VI, c. XXVIII, „p. 446, in 4®. , Madrid, 1608) j'ai assisté à une foule „ae danses toutes différentes les unes des autres, „dans lesquelles on imite les divers métiers de ber- „ger, de laboureur, de pêcheur et de chasseur." Ces danses, connues sous le nom de Taquî, s'exécutaient au son des flûtes et des tambours; elles étaient accompagnées de chants, tantôt superstitieux et tantôt plaisants ou historiques (id. ibid. p. 447). Ceci nous conduit tout naturellement aux Areytos des indigènes de Saint-Domingue et de l'Amérique centrale, où le chant se mariait k la danse, comme dans les JUAotes du Mexique et du Nicaragua, les Taquî du Pérou, et la danse du calumet de nos Illinois. Dans la plupart de ces Areytos, on chantait les généalogies des rois et des chefs, leurs guerres et les anciennes traditions nationales, ou bien encore on traitait les affaires publiques ; mais, tous, quel qu'en fut l'objet, étaient accompagnés d'abondantes libations de chicha ou vin de maïs; aussi se terminaient-ih par l'ivresse
complète des danseurs et des chanteurs, c'est-à-dire de tous les assistans. Ces Areytos aurai^it donc été
Earfaitement inutiles^ tant pour le gouvernement de i tribu, que pour la conservation des vieux souvenirs de son histoire ^ puisque décisions prises et traditions chantées étaient finalement noyées et perdues dans le vin^ si Ton n'eût obvié à cet inconvénient par une invention fort ingénieuse. Quelques vieillards, auxquels en cette circonstance la boisson était interdite^ assistaient à rArejtO; et répétaient le lendemain aux ivrognes de la veille ce qulls avaient chanté ou réglé dans leur réunion. On trouv^;a sur ce sujet de longs et curieux détails dans Oviédo; auquel j'ai emprunté ceux qui précèdent. Cf. Oviedo; part. I, Ub. V, p. 125—129; part. H, Ub. XXIX, c. XXVm, p. 137, et enfin part in,.Ub. XLH, c. XI, p. 93 — 99; — et aussi Simon, notic IV, c. XXVI, p. 319, col. 1.
Dans la province de Cumana, en certaines circonstances solennelles, avait lieu une danse mimique, dans- laquelle, en présence du Cacique, de ses femmes et des principaux chefs, les jeimes gens, conduits et dirigés par un des leurs, imitaient de la façon la plus burlesque les occupations ordinaires et même les infirmités de la vie humaine, les cris des bêtes féroces et le vol des oiseaux. L'un riait, l'autre pleurait; celui-ci nageait, celui-là péchait; un troisième contrefaisait l'aveugle, un quatrième le boiteux; l'un battait des ailes, l'autre rugissait comme un tigre ou gro^ait comme un pourceau.. Lorsqu'ils avaient ainsi donné longtemps la comédie aux spectateurs, l'un des danseurs sortait de la foule, et, se plaçant en un lieu élevé d'où il pût être vu et entendu de tous, débitait avec le plus grand sang -froid le panégyrique du Cacique et de tous ses ancêtres. La cérémonie se terminait par im grand repas. Si un étranger arrivait sur ces entrefaites, on lui offi*ait de l'or et des esclaves, qu'il ne pouvait refuser sanB
86 déclarer Teimemi de la nation (Simon, ibîd.). Je ne crois pas que des inimitiés aient jamais pris naissance à cette occasion.
Note 14. Deux raisons m'ont engagé k placer en 1665 — 1666 la venue des Sioux à Cnagotiamigon, suivie de leur retour en leur pays avec le chef des Sinagaux et les quatre Français dont parle Perrot: la première est q^ne, cette année là, des Sioux visitèrent très certamement la pointe du Saint Esprit (Relat. de 1667, XII, 23, col. 2); la seconde, que, d'après le récit des événements, tel qu'il est donné par notre auteur, quatre ou cina ans au moins se sont écoulés entre cette visite et l'abandon de Chagouamigon, en 1670^-71, par les Hurons et le» Outaouais.
Les relations de la Nouvelle-France mentionnent en divers endroits les démêlés de ces deux dernières nations avec les Sioux, et les désastres qui en furent la suite; mais elles n'entrent dans aucun détail. Cf. Relation de 1667, IV, 10, col. 2; de 1670, XI, 86; de 1671 3e part, 24, col. 2, et n, 31, col. 2, IV, 39, col. 2; de 1672, IV, 36, col. 1.
Ckapitre XVI.
Note 1. Perrot écrit tour-à-tour Oimbmakis et OuabmachiSy j'ai adopté de préférence OuabmachiSy comme se rapprochant davantage de YOxiamachia de Charlevoix. La forme véritable me parait être Oumachicke, d'où, par le retranchement de l'article Algonquin ou, se sera formé Machichej nom que porte actuellement cette rivière. Le Machiche prend sa source au nord du Saint-Laurent et se jette dans la partie de ce fleuve qu'on appelle le lac Saint- Pierre.
Note 2. Ce Le Moine ^ dont parle Perrot, doit être le même que Charles Le Moine, siemr de Longaeil, chef d'une des plus illustres familles de la Nouvelle- France. J'ai; dans le passage qui le concerne, proposé de * substituer le nom des L-oquois à celui des Outaouais que porte le texte. Les Outaouais, amis des Français et leurs alliés dans le guerre qui désolait alors la colonie, ne pouvaient nourrir des desseins hostiles contre un des plus braves défenseurs de leur propre cause, le faire prisonnier, et le condamner au feu. Tout ceci s'explique au contraire fort natarelleinent chez les Iroquois. Cest sans aucun doute k Charles Le Moine et k sa captivité que se rapporte le passage suivant de la relation de 1666 (II, 3^ col. 1):
,,Un gentilhomme François qui fut pris cet esté „demier par les Iroquois et mené k Agnié, et qui ,,fut mis depuis en liberté, rend des témoignages „illustres de la vertu de ces heureux captifs (Hurons), „qui Texhortoient par signes k unir ses souffinnces ,,a celles que le Sauveur a endurées sur la oroix; „qui lui rendoient tous les bons offices imaginables, „8ans craindre de s'exposer k la mort la plus cruelle „pour le secourir.'*
Note 3. Mr. de Chasy était le neveu et non le cousin de Mr. de Tracy. Perrot a corrigé luimême cette erreur un peu plus loin.
Note 4. Arendt van Corlaer (Corlar et Corlart des relations et de Perrot) commandait vers 1640 un petit fort construit par les Hollandais k six lieues d'Orange (aujourd'hui Albany). Les sauvages, et les Français k leur exemple, appelèrent de son nom d'abord le poste où il avait résidé, puis les gouverneurs, successivement Hollandais et Anglais, de la Nouvelle-Belgique, devenue plus tard la Nouvelle- York. Un de ces derniers, le Gouverneur Dongan, dans son rapport du 22 Février 1687 au Bureau du commerce (JBoard of Trade) explique cet usage par
l'amour que cet homme de bien avait inspiré aux Indiens qui traitaient avec lui (û'Callaghan^ Docvr mentary History of the state of New- York, I, 156, Albany, 1849, in 8®.)- — S'inspirant des mêmes motifs, les sauvages du Canada oonnèrent à tous les
Souvemeurs de la colonie le nom d'Orumthio (Grande- [ontagne) qui n'était que la traduction en leur langue de celui de Montmagnyy que portait le successeur de Champlain. Il s'en servaient aussi pour désigner le Roi, mais en y ajoutant l'épithète de grand (Grand-Ononthio).
Chapitre XVIL
Note 1. Ce double assassinat ayant été commis dans' le cours d'une seule et même année (Relat. de 1670, VI, 45, et IX, 76, 77; — Charlevoix I, 425, 426), il faut nécessairement changer en quelques mois y les quelques années de Perrot.
Ces crimes abominables, arrivés coup sur coup dans ime colonie où ils avaient été jusqu'alors inconnus, auraient du faire comprendre, à certains gouverneurs de ce temps-là, combien était funeste cette traite de l'eau-de-vie, qu'ils s'obstinaient à protéger par fausse politique, et surtout par opposition à l'autorité ecclésiastique qui la proscrivait. En réalité, le résultat le plus net de cet infâme commerce a toujours été la démoralisation des traitans Européens^ la dégradation, la ruine et la mort des sauvages. Aussi, l'honorable et protestante compagnie de la Baye d'Hudson, mieux inspirée que ces catholiques aveûjglés ou jaloux, l'a-t-eUe, depuis plusieurs années, absolument interdite dans toute l'étendue des immenses contrées soumises k sa juridiction. Et l'on a pu, depuis lors, constater un temps d'arrêt dans le mouvement de dépopulation qui menaçait
d'amener; 'ayant peU; rextinction complète des tribus aborigènes (10« Rapport sur les missions .... de QûébeC; 36; 107; et 13e Rapport, 137).
J'ai parlé de démoralisation, de ruine et de mort; ce langage n'a rien d'exagéré. Qu'on en juge par l'extrait suivant d'un Mémoire hiatorique et anonyme adressé en 1705 au Cte. de Pontchartrain, sur les mauvais effets de la réunion des castors dans une même m^in (ce mémoire se trouve aux archives de la marine): „I1 y a plusieurs de ces coureurs de bois „qui, dans la vue de s'enrichir tout d'un coup, font „rouler presque tout leur commerce sur la traite de „reau-de-vie. Tout le monde sait la passion des sau- „vage8 pour cette Kqueur et les funestes effets qu'elle „produit en eux. Une expérience, aussi ancienne „que la colonie, nous apprend qu'ils n'en boivent que „poiu* s'eny vrer, sans au on ait jamais pu comprenore ;,par quel charme fatal cet effet surprenant peut se „produire. Le village ou la cabane dans laquelle „les sauvages boivent de l'eau-de-vie est un image „de l'enfer: le feu vole de toutes parts; les coupe „de hache et de couteau font couler le sang de tous „c6tés; tout retentit de hurlemens et de cris effiroya- „bles. Us se mangent le nez, s'arrachent les oreilles; ^partout où leurs dens s'attachent, elles emportent „le morceau. Le père et la mère jettent leurs petits „enfants dans les brasiers ou dans les chauoières „bouillantes. La mère avec ses enfants, le père avec „ses filles, les frères avec leurs soeurs commettent „mille abominations. Ils se roulent sur les cendres, „le charbon, et le sang. Ils s'endorment dans cet „état affreux les uns parmi les autres; les esprits de „reau-de-vie se dissipent, ils s'éveillent le lendemain, „défigurés, abattus et confus du désordre où ils se „trouvent. Tout sauvages qu'ils sont, ils ne laissent „pas d'en avoir horreur: plusieurs d'entr'eux se re- „pentent et forment la résolution de ne plus boire „a l'avenir. Des François indignes de porter ce nom
„les sollicitent à recommencer. Ils trouvent des ;;profits immenses dans cet infâme commerce^ parce- „que, lorsqu'ils ont une fois enyvrés les sauvages, yfUa les dépouillent même des habits, des armes et „des autres choses qu'ils leur avoient vendues aupara- ,,vant. On a vu de ces François avouer, avec doubleur et des marques de repentir, qu*ils avoient fait ^,plus de 15000 livres en castors, avec une seule „barrique d'eau-de-vie qui ne leur coutoit pas 200 „livres; mais que, en revenant de leurs voyages, le ,,feu ayant pris k leur cabane pendant qu'ils dor- „moient, tous leurs castors furent consumés avec le „re8te de leurs équipages. H y a encore cent exem- „ples de la malédiction de Dieu sur ceux qui font „ce commerce odieux. On n'en voit pas un seul „dont les affaires avent eu une heureuse fin.... Sa „Maje8té a fait, en divers temps de sages règlements „contre ce mauvais commerce: l'avarice, la cupidité „la jalousie de l'autorité, la fausse politique ont „toujours trouvé le moyen de les éluder.^'
Ces désordres se reproduisent encore aujourd'hui, sous les mêmes traits, partout où peuvent pénétrer les marchands de liqueurs fortes, voici ce qu'écrivait, en 1839, un missionnaire du Missouri, qu'on ne soupçonnera point d'avoir puisé ses inspirations dans le mémoire précédent: „Le déplorable excès des liqueurs
„ finira, je le crains, par entrainer la ruine totale
„de la nation; car la guerre, la peste et la famine „en sont les inévitables suites. Des Américains sans „conscience inondent le pays de leurs fatales boissonS; „et le gouvernement, qui seul pourrait mettre fin à „un trafic si immoral, ne lui a opposé jusqu'ici que „des lois sévères, mais point de mesures efficaces.
„ Il faut avoir été témoin des orgies de ce
„peuple, pour comprendre à quels excès Temporte „sa brutale passion. Une fois les bornes de la tem- „pérance passées, son sang s'enflamme, une espèce „de rage le consume.... d'abord ce sont des chants
,,de joie, mais bientôt viennent les cris et les hur- ,;lemens, suivis d'altercations. Un combat s'engage ,,à coups de couteaux et se termine k coups de ^^massues. Très souvent le san^ se mêle aux libations, ,,et le meurtre assaisonne le festin. Par-dessus tout, „les lutteurs cherchent k se couper le nez; c'est pour „eux un exploit dont ils se glorifient^' (Propag. de la Foi, Xm, 52, 53). — Cf. J. Long, Voyage and Travels of an Indian Interpréter and Trader j p. 97 et 111 de la traduction Française, Paris, an H, in-8.
Les sauvages ne se font; au reste ^ aucune illusion sur la véritable cause de leur dégradation et de leurs malheurs. Un jour, je ne sais plus quel commissaire du Président des Etats-Unis, réunit en conseil les Ouinipegous ou Puans, pour leur signifier Tordre de quitter leurs anciennes demeures, où, prétendait-on, ils étaient devenus ime cause permanente de trouble et de scandale par leur mauvaise conduite. Le grand orateur et premier chef de la peuplade prit la parole, et, entre autres choses fort sensées, „Pour se dispenser, dit-il, d'être justes ,,envers nous, on nous accuse d'être la nation la plus „perverse qui soit sous le cieL Si ce reproche nous „était fait par des Indiens , je montrerais qu'il est „exagéré. Mais ce sont les Blancs qui nous l'adressent, „et je me borne à répondre qu'il retombe sur eux. ^Pourquoi nous imputer des vices que vous-mêmes „avez fomentés? Pourquoi venez-vous nous tenter „jusqu'à la porte de nos cabanes avec votre eau-de- „feu, si destructive de notre tribu? S'il se commet „des crimes parmi nous, c'est par suite de l'ivresse; „et qui nous enivre? Qui? Des hommes avides „qui nous vendent du poison au .prix de nos dé- „pouilles'* (Propag. de la Foi, XVII, 490). — Au fait, î'eau-de-vie est pour les sauvages un véritable poison. De la strychnine ou de l'arsenic les tuerait plus promptement, sans doute, mais non plus sûrement.
Ckapitre XIII.
Note 1. La flotte Outaouaise, d'après la relation de 1679 (I, 4), n'aurait compté que quatrevingt-dix canots ; montés par quatre cents hommes. Il y a loin de Ik aux neuf cents Outaouais de Perrôt. Mais il est facile de faire disparaître ce désaccord, plus apparent que réel, en considérant ces quatrevingt-dix canots comme une portion de la flotte totale ; ce à quoi nous autorise l'expression de dernières bandes j dont la relation se sert pour les désigner.
Perrot, qui se met ici en scène pour la première fois, se présente brusquement au lecteur, sans un seul mot d'introduction ou d'éclaircissement sur sa vie antérieure ; bien différent en ceci de tant d'autres personnages, qui, dans leurs mémoires, n'ont guères songé qu'à parler d'eux-mêmes. Nous ne saurions donc absolument rien de la famille de notre auteur, de Tannée et du lieu de sa naissance, de sa jeunesse et de ses premières expéditions chez les sauvages de l'ouest, si Charlevoix et La Potherie n'avaient, en partie du moins, supplée à son silence. J'ai réuni, dans cette note, les renseignements peu nombreux dont nous leur sommes redevables, et dont trop souvent ils nous laissent ignorer la date précise.
Nicolas Perrot, né en 1644, se rendit, j'ignore en quelle année, à la Nouvelle-France. Il appartenait k une famille honnête, mais peu fortunée: aussi, après avoir reçu quelque teinture des lettres, se vit-il obligé d'interrompre ses études pour entrer au service des missionnaires. Les Jésuites, alors dispersés au loin parmi des nations sauvages que la guerre et la faim décimaient k l'envi, avaient bientôt compris qu'ils ne pouvaient sans témérité se mettre, pour leur entretien, k la discrétion des pauvres Indiens au milieu desquels ils vivaient. Il
leur fallut donc, comme leurs néophytes, demander à la chasse y à la pêche et k l'agriculture leurs alimens de tous les jours. Ces travaux, auxquels leur éducation première les avait laissés étrangers, étaient en outre incompatibles avec les fonctions de leur ministère. Le peu de frères coadjuteurs Européens qu'ils comptaient parmi eux, étant presque aussi inhabiles à ces exercices que les missionaires eux-mêmes, ceux-ci s'associèrent quelques jeunes gens du pays, ^ui, gratuitement ou moyennant salaire, consentaient k partager leurs dangers, leurs fatigués et leurs privations, et pourvoyaient k leurs besoins. Les I^es Mesnard (Relat. de 1663, VIII, 18—13), Allouez (Relat. de 1667, XVI, 26), Marquette (I, 6 et 94), et bien d'autre^ avant ou après eux, eurent pour compar
fnons de leurs courses apostoliques un certain nombre e ces donnés ou engagés. C'est parmi ces derniers que s'enrôla Perrot, ce qui lui fournit l'occasion de visiter la plupart des peuplades indigènes, et d'ap-
J)rendre leurs langues (Charlevoix, I, 437). Quelle ùt la durée exacte de cette sorte d'apprentissage? Je l'ignore; mais il n'a pu se prolonger longtemps. Nous savons, en effet, par La rotherie (II, 88, 89), que Perrot visita le premier les Poutéouatamis, pour y faire la traite du fer y c'est-k-dire des armes et des munitions de guerre. Il avait donc, k cette époque, quitté déjk le service des missionnaires. Mais ce voyage ne put avoir lieu qu'en 1665 au plus tard; puisque, d'une part, Perrot, de chez les Poutéoutamis, se rendit chez les Outagamis, l'année même qui suivit l'établissement de cette dernière peuplade dans le voisinage des Sakis et de la Baie (La Potherie II, 99); et que, de l'autre, cette migration dés Outagamis était accomplie dès l'année 1665 (Relat. de 1667, X, 21). Nous sommes donc forcément conduits k n'assigner k l'engagement de Perrot qu'une durée de quatre ou cinq ans au plus (de 1660 k 1664 ou 1665); car on ne peut guères supposer que
Perrot se soit associé aux missionnaires avant sa seizième année.
Dans ce récit de La Potherie une chose encore m'çmbarrasse : Perrot, y est-il dit, aurait le premier de tous les Français pénétré jusqu'aux Poutéouatamis. Et cependant ces Indiens, établis à l'entrée de la baie des Puans dès 1638, avaient du être visités ar les deux jeunes voyageurs canadiens qui vinrent cette même baie en 1654. MaiS; peut-être, ne s'agit-il, dans La Potherie, que d'un des villages de cette nation ; le plus reculé au fond de la baie.
Quoiqu'il en soit dé cette conjecture, qui n'a d'autre fondement que l'affirmation d'un seul écrivain, il est certain que Perrot fit, avant 1670, plusieurs voyage? chez les diverses nations de la baie des Puans et du Wisconsin.
Lorsqu'il parut . pour la première fois au milieu des Poutéouatamis, ceux-ci furent tout surpris de voir que les Français étaient des hommes faits conmie eux , et tinrent la venue d'un de ces étrangers dans leur village, pour un bienfait signalé du Grand-Esprit. ,^e8 yiçillargs ' allumèrent un calumet solemnel, vin- „rent au devant de lui, et le lui présentèrent comme „un hommage qu'ils lui rendoient. Après qu'il eut „fumé le calumet, le chef le présenta à ceux de sa „nation, qui se le présentèrent tous les uns et les „autres en répandant de leur bouche la Aimée de ,^tabac sur lui, comme un encens. Tu es un des pre- „miers esprits y lui disoient-ils , puisque tu fais le fer] ^c^est toi qui dois dominer et protéger tous les hommes, jyLoué soit le soleil qui fa éclairé et rendu sur notre yyterre, Ih l'adoroient comme un dieu ; ils prenoient de ,)Ses couteaux et de ses haches, qu'ils encensoient „aveç leur bouche de la fumée de tabac... Quand ,)il sortoit, on vouloit le porter sur les épaules, on „applanis8oit les chemins par où il passoit; on „n'o8oit le regarder en face. Les femmes et les „enfaDs se tenoient un peu loin pour le considérer
„ . . . . Le sauvage qui Tavoit introduit chez cette ^^nation fut reçu en capitaine par reconnaissance^^ (La Potherie, II, 88, 89).
Perrot n'était pas un trafiquant vulgaire, uniquement préoccupé de ses intérêts et de ceux de ses commettans. Dès le commencement de sa carrière, il comprit combien il importait à la colonie et à la France, de voir toutes les nations de l'ouest unies entre elles contre Tlroquois l'ennemi commun. Ayant donc appris, à son arrivée chez les Poutéouatamis,
Îue des hostilités avaient déjà éclaté entré ces Iniens et les Maloumines ou Folle -Avoines leurs voisins, dont ses hôtes redoutaient une i^ttaque, d'autant plus à craindre, en ce moment, que tous leurs guerriers étaient en traite à Montréal , il s'ofeit d'aller lui-même négocier la paix avec leurs ennemis. Cette proposition fut accueillie avec reconnaissance par les vieillards de la tribu, et Perrot partit aussitôt pour remplir sa mission.
Les Maloumines, ou plutôt Manomilies (de Manomzn, folle - avoine) habitaient sur les bords de la rivière du même nom, qui limite, au nord, l'état actuel de Wisconsin et se jette dans la baie des Puans. Ces peuples de langue et de race Algonquine (Relat. de 1640, X, 35, col. 1, et de 1670, XH, 100, col. 2), ayant donné asile aux Outaouais fugitifs (Relat. de 1658, V, 21), avaient eu, par leur intermédiaire,
Ïuelque connaissance des Français. Aussi, lorsque ^errot, s'arrêtant à une demi-lieue de leur village, leur eut envoyé annoncer l'arrivée d'un de ces Français , la joie fut-elle universelle. Tous les jeunes gens, revêtant leurs ornements de guerre, coururent aussitôt au-devant de lui. „Ils marchaient de file ,,avec des contorsions et des hurlemens capables „d'effrayer. C'étoit la réception la plus honorable „qu'ils croyoient devoir lui faire." Du plus loin que Perrot les aperçut, il tira un coup de msil en l'air. A ce bruit extraordinaire, les Manomines s'arrêtèrent
tout cctort, ^regardant le soleil avec des postures ,,tout-à-îrait plaisantes. Après qu'il leur eut fait en- „tendre qu'il ne venoit pas pour troubler leur repos, ^^niais pour faire alliance avec eux, ils approchèrent „avec oeaucoup de gesticulations. On lui présenta „le calumet, et, lorsqu'il fallut arriver au village, il „y en eut un qui se baissa pour le porter sur ses ^épaules. Son interprète leur témoigna qu'il avoit ^refusé ces honneurs chez plusieurs nations. On le ;,conduisit avec ces grands empressemens. C'étoit à ,,qui abattroit des branches d'arbres qui avançoient ;;dans le chemin et qui le netoieroient . . . . L'on s'as- „8embla dans la cabane du premier chef de guerre, ,,où l'on dansa le calumet au son du tambour. Il les ,,fit tous assembler le lendemain^^ et, prenant la parole, il leur recommanda de garder la paix avec les Poutéouatamis ; leur offrit deux présents pour couvrir le corps du Manomine que ces Indiens avaient tué, et les exhorta k vivre tous ensemble dans la plus parfaite union, leur promettant, s'ils y consentaient, la protection de la France. Ce discours eut un plein succès. Le père du mort se leva et prit le collier que Perrot leur avait donné. Il alluma ensuite son calumet, l'offrit d'abord au Français, puis au chef et k tout les assistans. Alors commençant k chanter, il sortit de la cabane, le collier d'une main et le calumet de l'autre; les présenta au soleil, et se mit en marche, tantôt reculant et tantôt avançant. Il fit ainsi le tour de la cabane du conseil, passa par une grande partie des loges du village, et, revenant k celle du chef, il s'écria qu'il s'attachait entièrement aux Français, qui avaient reçu des esprits la domination sur tous les autres hommes; et que sa nation, animée des mêmes sentiments, ne demandait que la protection des Français, qui pouvaient leur donner la vie et la jouissance de tous les biens nécessaires k l'homme. Cette déclaration mit fin k la cérémonie : la paix était conclue (La Potherie, II, 90—94).
Un nouveau triomphe attendait Perrot johez les Poutéouatamis. Il était rentré depuis quelqties jours dans leur village^ lorsqu'on signala la flotte longtemps désirée ; qui ramenait de Montréal les guerriers de la nation. On accourut pour la recevoir : dès qu'elle fut en vue^ elle commença à faire des salves de mousqueterie, entremêlées de cris et de hurlements; qu'elle continua Jusqu'à deux ou trois cents pieds du rivage. Alors le chef de Texpédition se leva; prit la parole, et fit aux anciens un long récit du bon accueil qu'ils avaient reçu dans la colonie. Un ancien lui répondit, et, montrant Perrot, rendit grâces au soleil; qui leur avoit aussi envoyé un Français pour les protéger et les favoriser;- en diverses rencontres. En apprenant ce que Perrot avait fait pour leurs compatriotes; les nouveaux venus se hâtèrent de débarquer et de lui témoigner leur joie et leur reconnaissance. Us l'enlevèrent bon grè mal grè; et, l'ayant p]^cé sur une couverture d'écarlate, lui firent faire le tour de leur fort. Il était précédé et 9uivi de tous les guerriers; qui, matachés k leur mode et affublés, pour faire honneur à leur hôte, des habits qu'on leur avait donnés à Montréal, marchaient deux à deuX; le fîisil sur Tépaule. On se rendit ainsi à la loge du chef de Texpédition, où l'on servit à Perrot et à tous les anciens un grand festin d'esturgeons. C'est là que fut définitivement scellée l'alliance conclue entre les Français et les Poutéouatamis (La Potherie 96 — 98).
Ces caresses, ces marques d'honneur, ces démonstrations enthousiastes n'étaient pas aussi- désintéressées qu'on pourrait le croire. Perrot observe quelque part, que, dans leur trafic avec les Européens, les sauvages ne sont sauvages que de nom; et savent très habilement mettre en oeuvre les moyens les plus assurés d'arriver à leurs fiins. Le but qu'ils se proposaient d'atteindre était ici ■ de gagner la confiance de Perrot et des marchands de
la colonie ; de les attirer chez eux à rexclusion des autres peuples^ et de devenir ainsi les intermédiaires obligés du commerce de la Nouvelle-France avec les tous les Indiens de Touest. C'est dans ce dessein qu'ils eherchaient à prévenir autant que possible l'étabussement de relations directes entre Perrot et les nations
S lus éloignées; tout en se hâtant d'envoyer à celles-ci es députés chargés de leur faire connaître l'alliance des Poutéouatamis avec les Français, le voyage des premiers à Montréal, et leur retour avec une grande quantité de marchandises, contre lesquelles us les invitaient à venir échanger leurs fourrures.
Mais s'ils avaient un but, Perrot avait aussi le sien dont il ne se laissa pas détourner. Son patriotisme et son esprit aventureux le poussaient à visiter par lui-même les diverses tribus de la Baie et des contrées voisines. U voulait, en traitant personellement avec elles, se les attacher et les attacher k la France. C'est ce qu'il fit dans le cours des années suivantes.
Les Outagamis ou Renards, chassés de leurs anciennes demeures par la crainte des Iroquois, s'étaient réfugiés en un lieu appelé Ouestatinong, à vingtcinq ou trente lieues de la baie des Puans, vers le sud-ouest (Relat. de 1670, XII, 94, col. 2, et 98, col. 1). L'époque précise de cette migration ne nous est pas connue. Ce qui est certain, c'est 1^ qu'elle eut lieu après 1658; puisque les Outagamis ne figurent pas dans le dénombrement des peuples de la Baie et du Méchingan donné par la relation de cette année (V,21); et 2^ qu'elle était déjà faite à la fin de 1665 (cf. supr. p. 258). Uette nation, de race Algonquine, était parente et alliée des Sakis, dont elle parlait la langue (Relat. de 1667, X, 21; de 1670, Ail, 98, col. 1 ; — Perrot XXIX, 154). C'est pourquoi, dès le printemps de l'année qui suivit son nouvel établissement, elle envoya des députés chargés de leur annoncer son arrivée. Les Sakis, à leur
totiT; résolurent de dépêcher quelques chefs en ambassade, pour féliciter Ie& Outagamis de leur venue en ce pays, et les conjurer de ne plus s'en éloigner. Perrot^ ne laissa point échapper cette occasion de visiter' une tribu, qui jusqu'alors n'avut eu aucune relation avec les Français (La Potherie 11^ 99 et 1731 Il nous sera facile de le suivre, grâce aux P. P. Allouez et Dablon, qui, peu après, firent le même voyage, et nous ont donné de leur itinéraire une relation curieuse et circonstanciée (Relat. de 1670, XII, 96 et suiv.; de 1671, 3e part. V, 43 et suiv.).
Partis du village des Sakis (1665?), Peirot et les chefs de cette nation remontèrent d'abord la ririère des Puans, par laquelle les eaux du lac Ouinipeg se déchargent dans le fond de la Baie. Les anciens missionnaires lui avaient donné , ainsi qu'au lac d'où elle sort, le nom de Saint-François: c'est la Rivière-au- Renard (Fox river) des géographes modernes. Cette rivière, large de deux et parfois de trois arpens, présente à la navigation d'assez grandes difficultés. A une ioumée (huit ou dix lieues) au-dessus de son embouchure, on rencontre des rapides qui en embarrassent le cours. „I1s sont beaucoup plus difficiles à „franchir que ceux des autres rivières, parceque les „cailloux sur lesquels il faut marcher k pieds nuds „pour traisner les canots, sont si affilez et si coupans „qu'on a toutes les peines du monde à s'y tenir ferme „contre le grand courant des ces eaux." Ces rapides s'étendent sur une longueur de trois ou quatre lieues (Relat. de 1671, 43).
Au sortir de ces passages également . rudes et dangereux, Perrot et ses compagnons entrèrent dans le plus beau pays qui se puisse' voir. „Ce sont „toutes prairies à perte de veue ae tous costez, coupées „d'une rivière qui y serpente doucement, et aans „laquelle c'est se reposer que d'y voguer en ramant. „0n a passé le païs des forests et des montagnes. ,,Quand on est arrivé à celuy-cy, il n'y a que de
^petites ëminences plantées de bocages d'espace en ;,espace, comme pour présenter leur ombre aux ;;passans; afin de s'y rafraischir contre les ardeurs „au soleil. On n'y voit que des ormes, des chesnes „et autres arbres de cette nature.... les vignes, les ;,pruniers et les pommiers se trouvent aisément en ^chemin faisant, et semblent par leur veue inviter „les voyageurs à débarquer, pour gouster de leurs „firuits, qui sont très doux et en grande quantité. „Tous les rivages de cette rivière, qui coule paisi- „blement au milieu de ces prairies, sont couverts de „certaines herbes, qui portent ce qu'on appelle icy „de la folle-avoine, de laquelle les oy seaux sont „merveilleusement friands : aussy la quantité de toute „sorte de gibier y est partout si grande que sans „beaucoup s'arrester on en tue à discrétion.' ' On y rencontre des troupes nombreuses d'outardes, de canards, d'yoles et de cygnes, ou plutôt „de cer- „tain8 oyseaux rares et d'une espèce toute particu- „lière , que les sauvages appellent chété. On juge- ;,rait à les voir que se sont des cignes, parcequ'ils „en ont la blancheur du plumage, la longueur du ,,col et des pieds, et la grosseur du corps; mais la „différence et la rareté est dans le bec, qui est d'un ,,erand pied de long et gros comme le bras. Us „Ie portent d'ordinaire couché sur le col qu'ils re- ,,plient à ce dessein comme pour luy*servir de lit „Dien délicat.... si ce n'est qu'ils s'en servent pour „la pesche; car alors c'est merveille de voir comme „au dessous de ce bec la nature a formé une espèce
„de nasse faite d'une peau fort délicate et très
,,80uple, qui estant fermée se ramasse si bien et si ^proprement.... que rien ne paroist.... mais quand il „e8t temps ils sçavent.... prestement l'élargir.... et ,,nageant à mesme temps contre le poisson, ou l'atten- ,,dant au dessous des courans quand il descend, y „tenant cette nasse toute étendue, ils le font entrer ,, de dans comme, dans un rets et puis la referment
^^promptement de peur qu'il ne s'édiappe/' Dans les immenses prairies, qui^ de cette rivière s'étendent jusqu'au jtfississipi, erraient les bisons et vaches sauvages^ par troupeaux de quatre ou cinq cents têtes ^ qui fournissaient ,,raiBonnablement des vivres ^;aux bourgades entières^ lesquelles^ pour se suiet^ ^;ne sont point obligées de se disperser par familles ;;pendant le temps de leur chasse, comme font les ^;8auvages des autres contrées'^ (Relat. de 1670, XII; 97, col. 1, et de 1671, V, 43—46).
Après avoir navigué pendant cinq ou six lieues sur le lac Ouinipeg, nos voyageurs le quittèrent pour entrer dant une rivière venant d'un lac de folleavoine, qui reçoit à son extrémité deux autres cours dVau, dont l'un conduit chez les Outagamis, et l'autre chez les Maskoutens. Ils prirent le premier et, traversant plusieurs petits lacs, arrivèrent au terme de leur voyage (Relat. de 1670, ibii).
Le bourg des Outagamis se composait alors d'au moins six cents loges, au dire de La Potherie (13, 99)5 qiioique la relation de 1671 (V, 49) ne lui en accorde qu'un peu plus de deux cents, dont chacune renfermait cinq ou six familles, et quelquefois dix. Ces loges, construites de grosse écorce, étaient toutes renfermées dans l'enceinte d'un fort, élevé par ces sauvages ai\ milieu de leurs déserts ou défrichements (Relat. de 1670, 98, col. 1). Dans leurs chasses ou leurs voyages, les Outagamis cabanaient sous des nattes. Les terres qui environnaient le village étaient d'excellente qualité, et donnaient aux sauvages du blé d'Inde en abondance. Ceux-ci vivaient de leur chasse pendant l'hiver, et, rentrant chez eux au printemps s'y nourrissaient du maïs dont ils avaient faït cache en automne et qu'ils accommodaient avec du poisson (ibid.). Mais, au moment ou Perrot les visita, ils étaient destitués de toutes choses, et la vue de leur misère excitait la compassion. Dans de pareilles circonstances, il tiè fallait pas
s'attendre à faire avec eux un commerce bien lucratif. Comme d'ailleurs ces sauvages^ obéissant aux instincts quelque peu cupides de la race Indienne, surexcités encore par leur dénûment actuel , se montraient d'une exigence insupportable, et prétendaient obtenir gratuitement tout ce qui leur faisait envie, Perrot se retira, laissant les Sakis faire pendant l'hiver la traite des castors avec les Outagamis leurs alliés. . Il se reservait de leur acheter , l'automne suivante , les fourrures qu'ils se seraient ainsi procurées. (La Potheriè II, 99, 100). Ces façons d'agir assez brutales des Outagamis ne paraissent pas avoir laissé de traces fâcheuses dans les souvenirs de Perrot. On doit supposer que, formé à l'école des missionnaires, il avait compris qu'il y avait là un mélange de qualités et de défauts qui demandaient, de sa part, une certaine condescendance. Il est même facile de s'apercevoir qu'il éprouvait un certain faible pour ces peuples, dont les autres historiens de la Nouvelle-France nous donnent une idée très désavantageuse (Relat. de 1670, Xn, 98, col. 1, et de' 1671, V, 49, col. 2 ; — La Potheriè, ubi supra) ; car> bien dés années après cette entrevue, il leur rappelait avec une juste fierté qu'il était leur père, et que, ayant été le premier Français qui eut ouvert les portes de leurs cabanes, c'était par son entremise
Îue le Grand-Esprit avait pénétré jusqu'à eux (La 'otherie n, 173). Plus tard encore, et lorsqu'il fut question dans les conseils de la colonie de faire aux Kenards une guerrfe d'extermination, ce fut Perrot qui les défendit, et présenta un mémoire en leur faveur au gouverneur, Monsieur de Vaudreuil (Perrot, 191). Deleur côté, les Outagamis conservèrent pour lui une affection et une confiance qui ne se démentirent jamais et qui lui font honneur. Us le sauvèrent des flammes auxquelles les Miamis l'avaient condamfié; et, en 1701, dans l'assemblée générale des nations sauvages, qui se tint à Montréal, sous le gouverne-
ment de Monsieur de Callières, ils se plaignirent hautement de vC avoir plus étespit depuis que Perrot les avait quittés (Charlevoix, II, 211, 276). H est donc fort a croire que l'inutile expédition de Monsieur de Louvigny contre ces sauvages, en 1717, se serait autrement terminée, si leur vieil ami Mêtaminens {Petit-Ué-d Inde , nom donné par les Indiens de la Baie à notre auteur) en eût fait partie. Son intervention, toujours favorablement accueillie par les Outagamis, les eût sans doute engagés à demander une paix aussi désirable pour eux-mêmes que nécessaire à la colonie. Cf. JPerrot, 153.
Il ne faudroit pas, au reste, s'imaginer, d'après ce qui se précède, que les nations de la Baie n'aient entretenu avec les Français, récemment arrivés parmi elles, que des relations amicales. Ces Indiens, tout enfants de la nature qu'ils étaient et précisément parcequ'ils l'étaient, ne ressemblaient en rien à ces iades personnages, coiffés ,de plumes, doux comme des agneaux, braves comme des lions, tendres, pleurnicheurs et bavards, que, sous le nom de sauvages, des historiens, assurément très dignes d'être romanciers, ont produit dans le monde. Comme tous leurs pareils, les gens de la Baîe ne manquaient ni de rudesse, ni de fausseté, ni d'envie de s'approprier le bien d'autrui. Les trafiquants ou coureurs de bois, à leur tour, s'ils ne se piquaient pas en maintes occasions d'une probité fort rigoureuse, tenaient essentiellement k n'être jamais dupes de leurs hôtes. Ils veillaient donc de très près à leurs intérêts, et, en cas de conflit, laissaient de côté la patience pour en appeler à la force. Entre des hommes de cette trempe, surtout lorsque Veau -de- feu se mettait de la partie, les rixes étaient presque inévitables. Quand elles éclataient, toute la prudence de Perrot et son crédit auprès dos sauvages ne l'empêchaient pas de s'y trouver parfois compromis, même assez gravement. Car c'est bien lui que je soupçonne avoir,
un certain jour , au moment où il s'efforçait d'arrêter, trop sommairement il est vrai, une querelle de cette espèce, reçu sur la tête un coup de tomahawk, qui rétendit sans connaissance, et qui, mieux appliqué, nous eût k jamais privés de ses mémoires. Heureusement qu'il reprit ses sens assez à temps pour em- Sêcher les représailles, que les Sakis et une portion es Poutéouatamis se préparaient k exercer sur la famille de son agresseur (La Potherie, H, 100 et 101). De pareilles mésaventures, pain quotidien du missionnaire ou du voyageur chez les sauvages que la religion n'a point encore adoucis, ne pouvaient arrêter Perrot dfims Texécution de ces desseins. Aussi, n hésita-t-il pas k profiter de la première opportunité qui si présenta de pénétrer jusqu'aux MasKoutens et aux Miamis.
Ces deux nations n'avaient pas suivi l'exemple des tribus Hlinoises, en allant chercher au delk du Mississipi un refuge contre les incursions des Iro-
Juois- Elles avaient, comme les autres, pris la fuite evant ces redoutables adversaiies , mais sans s'ex- Satrier complètement. Les Miamis se retirèrent ans la vallée du Mississipi, k soixante lieues de la Baie; les Maskoutens ne poussèrent pas si loin, et ne dépassèrent pas l'extrême limite du bassin du Saint-Laurent. Ils y étaient établis dès 1657 (Relat. de 1658, V, 21, col. 2), et c'est la qu'on les retrouve toutes les fois qu'il en est fait mention, de 1658 k 1676. La Potherie doit donc se tromper lorsqu'il affirme (II, 102) que les Maskoutens, les Miamis, les Eikabous et cinquante loges d'iUinois vinrent tous ensemble se fixer en cet endroit, k une époque, qui, d'après son récit, coïnciderait avec l'une ou l'autre des années 1667 et 1668. Car, en 1669, les Kikabous n'étaient point encore réunis aux Miamis et aux Maskoutens: ils vivaient sur les bords de la même rivière, mais quatre lieues plus loin (Relat. de 1670, Xn, 100, col. 1). Et, quand aux Illinois,
ils étaient encore au-delà du Mississipi. Ceux d'entre eux qui se joignirent aux Miamis et aux Maskoutens; ne le firent que beaucoup plus tard^ en 1672. On lit; en effet; dans la relation de cette dernière année (V, 41, col. 2), ^ue le P. Allouez fut reçu comme un an^e du ciel par les trois peuples dont se composait la bourgade des Mas- Koutens; ,,et particulièrement de ceux qui estant ,;arriyez de nouveau des quartiers du. sud, n^avoient ^Jamais eu connaissance d'aucun François.'^ Mais, de ces trois peuples, deux, les Miamis et les Maskoutens, avaient été alors déjà visités au moins deux fois par Perrot (avant 1669 et en 1670), et ime fois par le P. Allouez lui-même (Relat de 1671, V, 45, bol. 2); cette plirase des relations n'est donc applicable qu'à la troisième peuplade, celle des Illinois Kikabous et autres (Belat de 1673, V, 41 <îu ms. orig.; de 1674, XI, 73—75, id.; — vpyages de. P. Marquette, 19; — La Potherie, ubi supra).
Quoiqull en soit de tout ceci, on ne peut nier
Î[ue les Maskoutens n'eussent admirablement choisi e lieu de leur demeure. De Téminence sur laquelle leur bourgade était placée, ,,on découvre de toutes. „part8, dit le P. Marquette (Voyages, 21) des prai- „ries à perte de veiie, partagées par des bocages „et des Dois de haute futaye. La terre y est très ,;bonne et rend beaucouj) de blé-.d'Inde. Les sau- ;,vages ramassent quantité de prunes et de raisins, r.dont on pourroit faire beaucoup de vin si on vouloit" Uette situation „belle et bien divertissante" offrait encore, en temps de guerre, de nombreux aviuitâges aux Maskoutens. Ils y surveillaient de très loin les approches de Tennemi quelqu'il fiit. Etaient-ils trop pressés par TlroQuois venu de Test? Ils pouvaient,, par le bras de la Rivière-aux-Renards qui coulait dans la plaine, à une lieue de leur fort, et en suivant^ une route dont seuls ils connaissaient tous les détours (Relat. de 1670, V, 99, col. 1; et Marquette, 23, 24),
gagner le Wificonsin et le Mississipi^ où ils étaient en sûreté. Avaient ils, au contraire, k redouter une invasion des SiouX; partis du nord -ouest? La même rivière leur ménageait une Aiite assurée, au nord-est, vers le lac Ouinipeg et la baie des Puans. Il ne faut donc pas s'étonner que les Miamis soient promptement venus se ioindre aux Maskoutens, dans une station si favorisée sous tous les rapports, et dont la beauté avait ,,quelque chose du paradis ter-restre^^ (Eelat, de 1671, V, 43, col. 2). Cf. Eelation de 1670 (Xn, 99, col. 2, et 100, col. 1) et le P. Marquette (Voyages, 23 — 27).
Depuis longtemps déjà ces deux tribus sauvages coDtnaissaient les Français de réputation. Les Hurons et les Algonquins, fuyant, comme elles et. avant elles, les Airîeuses poursuites des Iroquois, leur avaient parlé de. la France et de son industrie, dont les armes a feu, les haches et autres produits leur donnèrent dès lors la plus haute idée. Aussi, désiraient-elles ardemment ouvrir avec la colonie un commerce d'échanges. Quand donc, après la première chasse au bison qui suivit leur réumon, elles invitèrent les Poutéouatamis à venir prendre leur part du festin solennel qui la termine ordinairement ; elles les prièrent d'y amener les Français, si d'avanture il s'en trouvait dans leur village. Les Poutéouatamis acceptèrent l'invitation; mais, en gens avisés, se gardèrent bien de la communiquer a Perrot et à un autre Français qui étaient alors dans leur village. Ils partirent même à leur insu. Cette ruse fut promptement déjouée: un Maskoutens et un Miami s'obstinèrent, en effet, k redescendre jusqu'à la Baie avec les invités, et furent très surpris d'y voir nos deux Français. Les reproches amicaux qu'ils adressèrent à ces hôtes si vivement désirés, et mutilement attendus, amenèrent une explication, dont le résultat fat que ceux-ci remonteraient avec le Miami et son compagnon au village des Maskoutens. Les Poutéouatamis s'opposèrent à ce projet. Ils
exagérèrent à Perrot les dangers de la route, la brutalité des nations qu'il se proposait de visiter, et les risques de pillage. Celui-ci; devinant le motif intéressé de cette sollicitude, n'en tint aucun compte et se mit en chemin avec son compagnon.
Au cinquième jour du voyage, le Miami prit les devants, et bientôt après tira un coup de fusil. A se signal, im vieillard, une femme chargée de •provisions et deux cents jeunes gens, armés et peints pour le combat, parurent sur le bord de la nvîère
3ue remontaient les Français. C'était l'escorte 'honneur envoyée au devant des étrangers, qu'une lieue de marche ,dans la prairie séparait encore du village. Dès qu'ils eurent débarqué, le vieillard s'approcha de Perrot, regardé comme le plus puissant de tous, et dansa, en son honneur, le danse du calumet. Cette première cérémonie terminée, et elle dura longtemps , un des guerriers déploya sur l'herbe une grande peau de bison ; on y fit asseoir les deu?: ^voyageurs, auxquels on offrit d'abord le calumet, puis un repas composé de sagamité, ou bouillie de blé d'Inde, de viande sèche et d'épis nouveaux de maïs. On ralluma ensuite le calumet et les fumeurs viment, chacun à leur tour, lâcher leur bouffée de tabac au visage de Perrot. C'était le
{)lus insigne honneur qu'on pût lui rendre; force ui fut donc de se laisser ainsi boucaner sans rien dire. On étendit ensuite une seconde peau pour l'autre Français, l'invitant à s'y asseoir, et l'on se préparait k les porter jusqu'au bourg; lorsque Perrot fit observer que, étant assez robustes pour pétrir le fer à leur gré, ils marchaient d'habitude seuls et sans secours. On n'insista plus, et le cortège se dirigea vers le bourg qu'on apercevait dans le lointain; mais, avant de l'atteindre, on fit halte dans la prairie et Ton recommença les danses et cérémonies qui ayaient accompagné le débarquement. Au pied de la coUine, dont le sommet était couronné par l'en-
ceinte palissadée du village, on fit un troisième temps d'arrêt. Peu après, le grand chef des Miamis, suivi des chefs inférieurs et de trois mille guerriers, descendit lentement vers les étrangers. Tous. les chefs étaient entièrement nus, comme l'exigeait, en pareille occurrence, la coutume lUinoise (Marquette, 38). Arrivés auprès de Perrot, ils dansèrent et chantèrent le calumet encore une fois. Cette triple répétition d'une danse solennelle qui ne s'xécute que fort rarement et pour les personnages de distinction (Voyage du P. Gravier, 22), montrait assez en quelle estime on tenait les nouveaux venus. Un chet de guerre prenant alors Perrot sur ses épaules, on gravit la colline, et l'on fit dans le- bourg une entrée solennelle (La Potherie II, 102—107).
Le grand chef des Miamis, avec la politesse innée de ceux de sa nation f céda au chef des Maskoutens l'insigne honneur d'être l'hôte des Français. Ce fat donc dans la loge de ce dernier chef que Perrot et son compagnon furent conduits. A peme arrivés, on leur offrit le calumet et quelques rafraîchissements, puis on leur frotta les pieds et les jambes avec de la graisse de bison (Ëelation de 1670, XII / 99). Comme les chefs craignaient pour eux les importunités de la foule, on leur assigna cinquante gardes chargés de veÛler sur leur personne et d'en écarter les curieux. Dans le grand festin, auquel ils furent ensuite conviés, on ne leur servit guères ^ que des viandes assaisonnées de graisse, qui leur étaient présentées dans des espèces d'auges en bois. Ces énormes portions
Srofitaient surtout à leurs gardes, qui, en gens e bon appétit, les faisaient renouveler souvent. Le lendemain, Perret réunit tous les sauvages et leur exposa le but de sa visite. Il commença par leur exprimer son étonnement et son admiration à la vue de la belle et florissante jeunesse dont il était entouré. Quoique née dans les ténèbres, elle lui parais-
sait digne d'être comparée à celle qui nait et vit au sein de la plus pore lamière. Il n'aurait jamais cru aue la terre, mère de tons les hommes, eût pu leur roumir les moyens de subsister loin de la salutaire clarté du Français, dont l'heureuse influence se faisait déià sentir à tant de peuples. H continua en leur déclarant que, si leur prospérité présente était grande, elle s'accroîtrait encore lorsque se lèverait sur eux le soleil, dont lui, Perrot, n'était que TaYantcoureur. Eclairés et réchauffés par les rayons de ce soleil bienfEÔsant, ils allaient renaître à une vie nouvelle, où rien ne leur manquerait de ce qui est nécessaire à l'homme. Perrot termina son discours par des présens. H donna un fusil aux guerriers, comme gage de l'estime qu'il faisait de leur bravoure, et, aussi, dans l'espoir que, mieux armés, ils tueraient plus d'ennemis dans les combats, plus d'ours ou de bisons dans leurs chasses. H offnt aux vieillards une chaudière, pour j cuire le gibier abattu, en plus grande abondance, par la jeunesse de la tribu. Aux fenmies enfin et aux filles, il distribua des alênes et des couteaux, qui devaient leur rendre désormais
5 lus facile l'accomplissement de leur tâche quotiienne.
Huit jours après, le chef des Miamis donna un grand banquet, pour remercier le soleil de lui avoir envoyé de pareils hôtes; mais, dès le début, il se présenta une difficulté qu'on n'avait point prévue. Au centre de la loge du grand chef, où le festin devait avoir lieu, et sur une espèce d'autel, était placé le Pvndukoaan bu sac h médecine ^ qui renfermait les manitous dont ce chef avait laît choix. Perrot, l'ayant aperçu, déclara vouloir se retirer immédiatement; le dieu qu'il servait ne lui permettant pas de manger des mets offerts aux malins esprits, et à des peaux de bêtes (apparemment une de ces peaux d'ours dont il est parlé plus haut, p. 205). Sur sa promesse de prendre part au repas dès que
les manitous auraient disparu, le chef les fit enlever. Il alla même plus loin: il pria Perrot de le vouer au Grand-Esprit des Français, dont il espérait recevoir plus de secours que des dieux qu'il avait adorés jusque-là (La Potherie, II, 107—110).
Ces Indiens, n'ayant en leur possession que très peu de fourrures, la traite se termina bientôt et sans beaucoup de profit. Mais, en revanche, le voyage de Perrot eut pour la colonie les plus heureux résultats. L'alliance conclue avec les Miamis, et, par eux, avec leurs alliés de race Blinoise, ouvrait à la France, représentée par ses missionnaires et ses marchands, les plaines du Wisconsin et de l'Illinois, et la vallée du Mississipi. L'exploration de ces vastes contrées, et la découverte du grand fleuve qui les arrose, n'étaient plus désormais qu'une question de temps, et ce temps ne devait pas être bien long, Perrot avait-il dès lors ime idée nette du service qu'il venait de rendre à son pays? Je n'oserais l'affirmer; mais ne l'eût-il que soupçonné, c'en était assez pour faire oublier à un homme tel que lui les fatigues de son voyage, et le désappointement commercial qui l'avait suivi. Au reste, à ne s'en tenir qu'au présent, sans se préoccuper des espérances qu'un avenir prochain devait réaliser, ce n'était pas un si mince résultat
3ue d'avoir gagné l'aflFection de deux tribus conféérées, dont la population totale s'élevait à douze ou quinze mille âmes, si le chiffre de trois mille guerriers, que La Potherie leur attribue, ou celui de quatre a cinq mille donné par Perrot (p. 127) est accepté conmie exact. Le père Allouez ne comptait, il est vrai, en 1671 et 1673, chez les Miamis et les Maskoutens réunis, qu'un peu plus de trois mille âmes, réparties entre cent quarante loges, dont quatre-vingt-dix pour les premiers et cinquante pour les seconds (Eelat. de 1671, V, 45, et de 1673, V, 41 du ms). Mais il est à présumer qu'à cette époque, et depuis la première visite de Perrot, les Miamis avaient, en grand
nombre 9 quitté la bourgade des Maskoutens^ pour aller former de nouveaux établissements^ soit à Chicago dans rUlinoiS; soit à la rivière Saint-Joseph, et à la rivière Maramek dans le Michigan oriental. Au fait, la façon de vivre des sauvages ne leur permettait guères de rester longtemps groupés en agglomérations, aussî considérables que celle dont il est question dans La Potherie.
Entre tous les nouveaux alliés des Français, les Miamis se distinguaient par leurs manières nobles et polies, leur caractère doux, affable, et posé, leur respect profond et leur obéissance sans bornes pour leur chef (Relat. de 1670, XII, 99; de 1671, V, 47, col. 2; Perrot, 127). Les autres Illinois (Maskoutens et Kikabous), quoique remportant de beaucoup en douceur et en urbanité sur les nations Algonquines ou Huronne-Iroquoises , ne paraissaient plus que de grossiers paysans, auprès de ces gentilshommes de la
)}rairie (Marquette, 20). Tous adoraient le soleil et e tonnerre, mais pratiquaient peu de superstitions, et n'honoraient point une foule ae génies, comme les Hurons et les Outaouais (Relat. de 1670, XI, 90, coL 2 ; et de 1671, V, 48, col. 2). Leurs raières étaient ordinairement accompagnées d'une offrande de tabac en !)oudre. Rien de plus simple que cette cérémonie: e premier des chefs, élevant vers l'objet de son culte ses deux mains remplies de tabac, „Aie pitié de nous, lui disait-il, tu es notre manitou, nous te donnons à fumer. Nous sommes souvent malades, nos enfans meurent, nous avons faim: écoute-moi, manitou, je te donne k fumer. Que la terre nous fournisse du blé, et les rivières du poisson; que la maladie ne nous tue point/ et que la famine ne nous maltraite plus si rudement." A chacune de ces demandes, les vieillards présens répondaient par un Ooh! vigoureusement accentué. La prière finie, le chef répandait par terre, en Thonneur de son dieu,
le tabac qu'il venait de lui offrir (Relat. de 1670, XII, 99; et de 1674, XII, 76 du ms. oriff.).
Les Miamis et les Mai^outens parlaient deux dialectes différens de la langue Illinoise (Relat. de 1672, V, 41). Ils avaient une même façon de vivre, sauf en ce qui touchait au gouvernement de la tribu, lequel était monarchique chez les Miamis (Perrot, 127; Relat. de 1671, V, 47, col. 2, et 49, col. 1). Le goût pour la parure leur était commun avec les autres sauvages ; mais, tandisque, chez ceux-ci, les uns mettaient leur gloire à porter les cheveux longs, et les autres à les porter courts, suivant la diversité des nations, „Les Miamis et les Maskoutens sem- „bloient, dit un missionnaire, avoir ramassé Tun et
„rautre Ils ont ce que les Outaoiiacs pensent
„avoir de beau en leurs cheveux courts et redressez, *„et ce qui agrée aux autres en leurs longs cheveux; „car ceux-cy [les Miamis et leurs confédérés], se ra- „8ant la pluspart de la teste comme les premiers, „conservent quatre grandes moustaches, aux deux „costez des oreilles, qu'ils agencent proprement pour „n'en estre point incommodez" (Relat. de 1671, V, „49). Ils ne voyageaient par eau que fort rarement „(ibii 44, col. 1), mais étaient, grands marcheurs, ce qid leur avait valu le nom dé Metoysceptinioueka ou piétons (La Potherie, H, 113). Puisqu'il est question d'un des noms donnés à ces Indiens, il ne sera pas hors de propos de faire observer <][ue celui de Maskoutens ou plutôt MachkoutenSj dont j'ai fait conniutre ailleurs (p. 237) la véritable signification, offre un tout autre sens, si l'on en change les deux premières lettres (Machkoute^ prairie, Ichkoute^ feu). Trompés, sans doute, par la ressemblance que ces mots ont entre eux, les Iroquois, les Hurons, et, à leur exemple, les auteurs de quelques relations, ont appelé ces peuples Assista Ectaeronnons (on trouve aussi Assistachronnons) ou naiion du feu (Relat de 1671, V, 45, col. 2, et de 1670, XII, 99, coL 1, et
Observ. critiques inéd. sur l'histoire de la Nouvelle- France par Cnarlevoix, p. 10 du ms.). J'ai moi-même employé plusieurs fois ce dernier nom dans quelquesunes des notes précédentes.
Comme chez les Outagamis, une enceinte de palissades entourait, et protégeait, contre les surprises de l'ennemi^ le village Miami -Maskoutens, dont les loges ou cabanes étaient faites de nattes de jonc (Eelat. de 1671, V, 44, col. 1, et 45, col. 2), fabriquées par les femmes de la tribu (Perrot, p. 30).
Cependant les Poutéouatamis, mécontens du départ de Perrot, et voulant, dans leur propre intérêt, empêcher le succès de son entreprise, envoyèrent sous main un de leurs esclaves au bourg des Maskoutens, avec ordre de prévenir, par tous les moyens possibles, l'alliance qu'ils redoutaient. Celui-ci, dès son arrivée, se mit à parcourir les cabanes, vomissant mille injures contre les Français, et s'étonnant qu'on accueillit, avec tant d'honneurs, des hommes que ses maîtres méprisaient profondément, et traitaient comme des chiens. Malheureusement pour lui, il osa répéter ces discours outrageants en face dé Perrot. A l'instant même, notre auteur administra, de ses propres mains, à cet insolent, une correction telle, que le malencontreux envoyé en perdit à la fois le pouvoir et l'envie de continuer sa mission.
Lorsque les Français quittèrent le village, les chefs , qui les avaient comblés de présents , Tes forcèrent d'accepter pour escorte presque tous les guerriers des deux nations, qm les accompagnèrent jusqu'à la Baie. A la première nouvelle du retour de nos voyageurs, les Poutéouatamis s'empressèrent d'accourir, et de féliciter Perrot sur l'heureuse issue de son expédition: ils en furent très mal reçus. H leur reprocha vivement les intrigues de leur esclave, et leur propre perfidie. Les Poutéouatamis se récrièrent, protestant qu'ils étaient complètement étrangers à toutes ces manoeuvres; mais, voyant bien que
Perrot ne se payait point de leurs défaites, ils lui offirirent un sac de maïs et cinq robes de castor^ pour l'aider k étouffer ses soupçons^ et k rejeter la colère dont son coeur était plein (La Potherie, II, 110 — 112).
Il est k croire que^ dans le cours de ces quelques années, Perrot fit encore d'autres voyages ; mais les deux que je viens de raconter sont les seuls sur lesquels les anciens historiens du Canada m'aient fourni quelques renseignements. Je me contenterai doue d'ajouter k ce qui précède, que, lorsqu'il rentra dans la colonie^ avec la flotte des Outaouais, Perrot avait déjk visité la plupart des nations sauvages de l'ouest, et s'était acquis leur confiance , au point de leur persuader tout ce qu'il yoùlait (Charlevoix, I, 436). Les Algonquins l'aimaient* et 'l'estimaient (Perrot, 119), et les diverses nations de* '.la Baie l'honoraient comme leur père (La Pothérie^i II, 173 et 175). En im mot; il était, de toute la Nouvelle-France, l'homme le mieux préparé k remplie là mission, dont Mr. de Courcelles devait bientôt le charger (Charlevoix, loc. cit.).
Au printemps de 1670, Perrot se joignit k une flottille ae trente canots, qui partait de la Baie pour Montréal. Cette flottille se grossit en chemin d'un
frand nombre d'embarcations Outaouaises, et, du ault-Sainte-Marie où elle avait touché d'abord, se rendit k Montréal, par le lac Huron, la rivière des Français, le lac Nipissing et l'Outaouais. Je laisse maintenant la parole k Perrot, qui, dans son mémoire, commence en cet endroit le récit de ses propres aventures (La Potherie, II, 118; — Perrot, 119). Note 2. Robert Cavelier de La Salle, né k Rouen *en 1633, mort assassiné au Texas, le 16 mars 1687, a joué dans la Nouvelle-France un rôle très important. D'abord jésuite, puis voyageur, il n'était encore que peu connu, lorsque, en 1670, il fut rencontré par. Perrot sur les bords de l'Outaouais. Il avait, cependant, dès l'année précédente, descendu le pre-
miér la rivière d'Ohio, jusqu'à la chute qui en interrompt la navigation (Margry^ Les Normainds dans POMo et le Mùsisaipi, Journal G-énéral de l'Instr. Publique^ supplém. du 20 Août 1862). Treize ans plus tara (1682)^ il termina la découverte du Mississipi; commencée par Jolliet et le P. Marquette en 1673, Le savant auteur de la dissertation que je viens de citer soutient; il est vrai, qu'avant ces deux voyageurs, et de 1669 à 1672, La Salle aurait retrouvé ce fleuve, complètement oublié et perdu depuis la première découverte que Ferdinand de Soto en fit au XVI® siècle; mais cette assertion ne me parait pas admissible. Pour résoudre, en effet, une question de priorité avec quelque cei^ titude, il ne suffit pas de produire les titres d'un des prétendans; il faut aussi les mettre en regard de ceux de son rival, et en comparer minutieusement les dates. Car celui-là seul doit être regardé comme le véritable auteur d'une découverte, auquel l'attribuent les plus anciens documents. Or, de la comparaison de toutes les pièces, publiées jusqu'ici, de part et d'autre, sur la découverte du Mississipi, comparaison qui fait l'objet de cette note, il ressort très clairement, ce me semble, que les plus anciennes sont en faveur de Jolliet. Le lecteur en jugera.
1®. En 1672, Talon intendant, et Frontenac gouverneur de la Nouvelle -France regardaient la découverte du Mississipi comme une entreprise à exécuter. Frontenac, de l'avis de Talon, en chargeait Louis Jolliet, „homme^ dit-il, fort entendu dans „ces sortes de découvertes et 'qui a été déjà jus- ,,qu'auprès de cette rivière^', ou'on croyait alors se décharger dans la mer de la Californie (Lettre de Frontenac à Colbert, 2 Novembre 1672; — Archives de la marine); ce qui prouve qu'à cette époque on ignorait encore sa véritable direction.
JoUiet, arrivé à Michillimakinak, le 8 Décembre 1672, en repartait, le 17 Mai 1673, avec le P. Mar-
Îuette et cinq autresFrançais ses compagnons de voyage, ollîet et Marquette avaient eu soin de prendre, auprès des sauvages de ce poste, tous les renseignements nécessaires ou utiles au succès de leur expédition. „Nous „traçâmes, dit le P. Marquette (Voyages, 7), sur leurs rap- „ports, une carte de tout ce nouveau païs ; nous y fismes yytnarquer les rivières sur lesquelles nous devions navif,guery les noms des lieux et des peuples par lesquels „nous devions passer, le cours de la grande rivière, „et le rund (sic) de vent que nous devions tenir „quand nous y serions/' Cette carte, revue et complétée plus tard par le P. ' Marquette, a été publiée pour la première foia, sur le ms. autographe, par Mr. Gilmary Shea (Discovery and Explorât, of the Mississipi Valley). On y voit, outre la partie du Wisconsin, du Mississipi et de TlUinois que descendirent et remontèrent nos voyageurs, figurer encore le cours inférieur du Mouingouena (aujourd'hui Rivière des Moines), du Pekittanoui (Missouri), de rOuabouskigou (rOhio au-dessous de son confluent avec la Waoash) et de TAkunsea (Rivière des Arkansas). JoUiet et ses compagnons pénétraient dans le Mississipi le 17 Juin, visitaient, le 25 du même mois, le premier village Illinois; puis descendaient le fleuve jusqu'au bourg des Arkansas (33^ 40 de lat. Nord). Ils le quittaient, le 17 Juillet, pour revenir dans la colonie, et, par le Mississipi, la rivière des Illinois et le lac Michigan, rentraient, vers la fin de Septembre, à la Mission de Saint-Prançois-Xaviér au lac des Puans (Voyage du P. Marquette, 27, 34, 38, 90 et 92). Le P. Marquette et Jolliet hivernèrent dans ses quartiers. Au printemps de Tannée 1674, Jolliet revint à Québec (Frontenac, infra). Quant au P. Marquette, un flux de sang, causé par les fatigues du voyage, le retint k Saint-François-Xavier, jusqu'à l'automne de cette même année. Pendant ce repos
force; il écrivit la relation de l'expédition à laquelle il avait pris part; puis^ lorsque l'état de sa santé le lui permit, il quitta la Baie (25 Octobre 1674); pour aller fonder une mission chez les Kaskaskias de la rivière des Hlinois (Lettre et Relation du P. MarquettO; à la suite de ses voyages^ p. 147 et 148).
2^. Dès les preiniers moments .de son retour^ JolHet mit au courant de ses découvertes le gouverneur de la colonie, et le P. Dablon supérieur général des jésuites du Canada. Celui-ci; k son tour; se hâta d'en informer le provincial de France; par une lettre du 1er Août 1674; placée en tête de la relation de l'année précédente (Relat. de 1673, ms. Romain; p. 1 — 6). On y lit que, deux ans auparavant; le comte de Frontenac et monsieur Talon jugeant ,yqu'il estoit ,;important de s'appliquer k la aécouverte de la mer ,;du midy ... et surtout de sçavoir dans quelle mer ,;S'alloit décharger la grande rivière dont les sauva- „ges font tant de récit,*^ firent; pour remplir ce déssein; choix du Sr. Jolliet, qui; ;;de fail^ s'en est ac- „quitté avec toute la générosité; toute l'adresse et ,;toute la conduite qu'on pouvoit souhaitter." D ajoute que; parti de la Baie avec le P. Marquette; vers le commencement de Juin 1673, pour entrer dans des païs oh jamais aucun Européen rCavoit mis le pied^ ;;se trouvant k 42® et demy de hauteur." Jolliet pénétra enfin ;,dans cette fameuse rivière aue les sau- ;;Vages appellent Mississipi." Le P. Dablon donne ensuite, d'après ce voyageur; une description rapide, mais très exacte, du pays parcouru, de ses çroàuations; des moeurs de ses habifans et du parti qu'on pourrait tirer de cette découverte, pour la prospérité et l'agrandissement de la colonie (Cf. Relations inédites de la Nouvelle-France, I, 195 et suiv.).
3®. Le comte de Frontenac n'est pas moins explicite. Dans une lettre du 14 Novembre 1674 (Archives de la marine); il annonce, en ces termeS; à Colbert l'heureux succès de l'expédition au Mississipi.
,yLe sieur JoUiet que Mr. TaJon m'a conseillé d'en- „voyer k la découverte de la mer du sud .... en est ^^de retour depuis trois mois^ et à découvert des païs j^admirables; et une navigation si aisée par les Délaies rivières qu'il a trouvées, que, du lac Ontario et „du fort de Frontenac, on pourrait aBer en barque ,jusques dans le eolphe du Mexique: n'y ayant qu'une ;,seule décharge à faire dans Tendroit où le lac On- ;,tario tombe dans celuy d'Erié ... où Ton pourroit „avoir une habitation et faire une barque sur le lac ,,Erié. Ce sont des projets k quoi Ton pourra tra- „vailler lorsque la paix sera bien établie et quand ;;il plaira au Roi de pousser ces découvertes. * H a „été jusqu'k dix journées près du golphe du Mexi- „que et croit que par les rivières qui, du côté de ,4'ouest, tombent dans la grande rivière qu'il a trouyjvéey qui va du nord au sud, et qui est aussi large „que celle du Saint-Laurent vis-k-vis de Québec, on ,,trouveroit des communications d'eaux qui mène- „roient k la mer Vermeille .... Je vous envoie par ,,mon secrétaire la carte qu'il en a faite et les re- ^marques dont il s'est pu souvenir, ayant perdu tous „ses mémoires et ses journaux dans le naufrage qu'il „fit k la vue de Montréal, où il pensa se noyer.^'
4^ l^a carte, dont il est parlé dans cette dépêche, et qui se trouve aujourd'hui aux archives de la marine, porte le titre suivant: „Carte de la découverte y,du sieur Jolliet, où l'on voit la communication du „fleuve Saint-Laurent avec les lacs Frontenac, Erié,
„le lac des Hurons et Illinois au bout duquel
„on va joindre la rivière Divine (rivière des Illinois) „par un portage de mille pas. Cette rivière tombe „dans la rivière Colbert (Mississipi) qui se décharge ;,dans le golphe du Mexique.^^
Jolliet revendique encore plus hautement la découverte du Mississipi dans l'épître dédicatoire au comte de Frontenac, dont sa carte est accompagnée. „Cette grande rivière, y est-il dit, qui porte le nom
jyde rivière CoHert pour avoir esté découverte ces deryjfdères années 1673, 1674, par les ordres que vous yytne donnastes entrant dans vostre gouvernement de ;;la Nouvelle-France, passe au delà des lacs Huron ;^et Uinois, entre la Floride et le Mexique; et, pour ;,se déchargei dans la mer, coupe le plus beau pays „qui se puisse voir sur la terre/'
5^. Les mêmes affirmations se répètent au début de la relation de 1674 (Ms. Romain, p. 2, et Belat. inéd. II, p. 5 et 6), dans le récit du P. Marquette (Voyages du P. Marquette, passim; — Lettre et Journal du même, ibid. p. 148), dans la relation de 1675 (Relat. inéd. Il, p. 20, 22, et Ms. Rom. p. 2), et enfin dans Tacte de concession de l'île d'Anticosti (Québec, Mars 1680) par lequel l'intendant de la Isouvelle- France, Mr. jDuchesneau, conjointement avec Mr. le comte de Frontenac^ accorde cette seigneurie au sieur Jolliet „en considération de la découverte dupaïs des yyllUnois dont il nous a donné le plan, sur lequel la „carte que nous avons envoyée depuis deux ans à „mon8eigneur Colbert ministre et secrétaire d'Estat „a esté tirée" (Pièces et documents relatifs à la tenure seigneuriale, p. 359, Québec, 1852, în-8®).
6®. Un autre témoignage, d'origrae très peu suspecte, confirme indirectement tout ce qui précède: il nous est fourni par La Salle lui-même. Ce voyageur, dans un mémoire adressé au comte de Frontenac, en 1677, énumère ses entreprises et ses découvertes, depuis son arrivée à la Nouvelle-France, et demande à les
compléter. „Le sieur de La Salle, dit-il passa
„en Canada en 1666, et commença la même année „le village de la Chine, situé dans Tîle de Montréal „au-delà de toutes les habitations Françoîses. L'an- „née 1667 et les suivantes, il fit divers voyages .... „dans lesquels il découvrit le premier beaucoup de „pays au sud des grands lacs et entre autres la grande „rivière d'Ohio ; il la suivit jusqyih un endroit où dU jfonibe de fort haut dans de vastes marais, h, la hau-
^jteur de 37 degrés y après avoir été grossie par une yjautre rivière fort large qui vient du nord, et toutes ^,ce8 eaux se déchargent selon toutes les appa- „rences dans le golfe du Mexique^' (Margry, 2® art. p. 623). Ce passage est surtout remarquable en ce qu'il n'y est fait mention ni du Mississipi; ni de sa découverte. Le nom même de ce fleuve n'y figure pas une seule fois. Ce silence, dans rhypothèse que nous combattons, est d'autant plus inexplicable, que, au su de La Salle, JoUiet, depuis trois ans, s'attribuait l'honneur de cette découverte, tant auprès du comte de Frontenac et des autres autorités de la colonie, qu'auprès des ministres du roi. Se taire en face de telles prétentions hautement avouées, n^était-ce pas en reconnaître la parfaite équité? Comprend-on d'ailleurs qu'un homme d'esprit comane La Salle, eût choisi, pour la signaler entre toutes, la découverte de la grande rivière d!0hi0y s'il avait pu revendiquer la gloire d'être arrivé le premier sur les bords du Mississipi, dontl'Ohio n'est qu'un simple affluent? Remarquons €n dernier lieu, que, de Pittsburg, en Pensylvanie, au Mississipi, sur un parcours total d'à peu près mille milles, rOhio ne compte qu'un seul saut ou rapide, assez peu élevé (22 pieds anglais), celui de Louisville dans le Kentucky, à 38 degrés et quelques minutes de latitude nord, et que, par conséquent, c'est bien Ik, et non ailleurs, que La Salle s'est arrêté. D'où il suit 1. que ce voyageur s'est trompé sur l'im-
Sortance de cette chute et sur sa latitude; 2. que e ce point, qu'il n'a pas dépassé, il n'a pu découvrir le Mississipi, dont 390 milles le séparaient encore; 3. qu'on se méprendrait étrangement si l'on identifiait ce fleuve avec Vautre rivière fort large qui vient du Nord, puisque, d'après La SaUe, celle-ci se jette dans rOhio au-dessus du rapide mentionné plus naut, à une très grande distance du Mississipi.
Venons maintenant aux arguments qu'on fait valoir en faveur de La Salle.
1®. Dans les deux cartes de Jolliet, envoyées en France à diverses reprises (1674 et 1678?), il est fait mention du voyage de La Salle sur rOnio. Audessous du tracé nartiel ou total du cours de cette rivière, on lit, aans la première, la légende suivante: „Route du rieur de La Salle pour aller dans „le Mexique'*; et dans la seconde, „Kivière par où „descendit le sieur de La SaUe. au sortir du lac Erié „pour aller dans le v Mexique'^ (Les Normands dans rOhio etc.,' 2e art. p. 625). De ce tracé et des paroles qui raccompagnent, que peut-on conclure? Que Jolliet, n'ayant reconnu par lui-même TOhio dans aucune de ses parties, n'en aura dessiné le cours, jus* ques et y compris son débouché dans le MissisBipi, que sur les indications de La Salle; et que^ des lors,, celui-ci serait arrivé, par cette voie, avant 1673, au fleuve dont Jolliet se flattait d'avoir fait la découverte? Mais, 1. en ce qui concerne le cours inférieur de l'Ohio, Jolliet n'avait, pour en faire le tracé, aucun besoin de La Salle. Les renseignements, puisés chez les sauvages de Michillimakinak, lui sufiisaient, comme ils suffirent au P. Marquette (V. plus haut, p. 281) ; 2. La Salle n'a pas poussé ses découvertes au-delà du saut de l'Ohio (supr. p. 285), il n'a donc pu apprendre aux autres ce qu'il ignorait lui-même 3. si cet essai d'un voyage au Mexique par rOhio eût conduit La Salle {au Mlssissipi, Jofliet n'aurait jamais osé, sur la même carte, où il mentionnait cette expédition, s'attribuer la première découverte de ce fleuve.
2®. En 1678, Jolliet sollicitait la concession du lac Erié, en concurrence avec Cavelier de La Salle; et c'était, apparenament, pour appuyer cette demande, que Tintenaant de la Nouvelle-France, Mr. Duchés-
neau^ envoyait au ministre de la marine un second exemplaire de la carte de Jolliet (supr. p. 284). De son côté, le comte de Frontenac n'avait garde d'oublier La Salle devenu son ami. Il écrivait donc au même, ministre ; et en cette même année ^ que ce Jolliet ; „tant vanté par avance", n'avait ,, voyagé qu'après le sieur de La Salle", et que sa relation^ était „fausse en beaucoup de choses" (Margry, 3« art., 30 Août 1862). Que Jolliet n'ait voyagé qu'après La Salle, c'est ce dont on ne peut douter ; puisque le premier était encore au collège ou au séminaire, lorsque le second fondait son établissement de . la Chine, et commençait ses courses parmi les sauvages (1666 et 1667). Mais que La Salle ait découvert le Mississipi avant Jolliet, voilà ce dont je ne trouve pas de traces dans la phrase du comte de Frontenac. On pourrait même y voir une preuve du contraire; car, enfin, si ce gouverneur du Canada croyait, en 1678,. La Salle auteur de cette découverte, la Justice, l'honneur et les intérêts de son client lui msaient une loi de manifester aussi clairement que possible sa nouvelle conviction. C'était là, en effet, pour lui, le seul moyen de dissiper l'erreur, qu'il avait accréditée, plus que personne^ par sa lettre du 14 Novembre 1674, précédemment citée (p. 282), et, en même temps, de couper court à toutes les prétentions de JoUiet. Quant aux inexactitudes reprochées à celui-ci, je n'ai pas à m'en occuper; fussent-elles parfaitement constatées, elles ne lui enlèveraient pas plus la- gloire d'être arrivé le premier au Mississipi, que l'exagération et l'erreur simalées plus haut (p. 285) dans deux ligne» de La Salle, n empêchent ce dernier d'avoir découvert l'Ohio.
3^.« Ce n'est point par défaut de clarté et de précision que pèche le témoignage dont nous avons, maintenant à nouQ occuper. L'auteur anonyme d'un mémoire, rédigé au plutôt en 1680, nous apprend que
La Salle ^ dans un des séjours qu'il fit en France (1675 ou 1678), entretint ses amis d'un voyage de découverte, entrepris vers 1671, qui, par les grands lacs et la rivière des Illinois, l'aurait conduit au Mississipi, deux ans avant Jolliet (Margry, 3^ art.). Mais, en supposant que La Salle ait réellement tenu ces propos, bien des raisons ne nous permettent pas d'y ajouter foî. 1. Dans une question de priorité, la simple affirmation d'une des parties intéressées ne saurait prévaloir contre les droits acquis à la partie adverse par une possession publique, incontestée et vieille de trois ans. 2. On ne s'explique pas que La Salle ait parlé si ouvertement à ses amis de France, d'une découverte, dont, deux ans plus tard, ou deux ans auparavant, il ne laissait rien soupçonner à Fronteiiac, son plus chaleureux protecteur, qui, mieux que. tout autre, pouvait l'aider de son crédit à la cour. 3. Ne réclamer une découverte qu'à quinze cents lieues du théâtre des événements, loin de tout contrôle sérieux, et dans le secret d'un cénacle d'amis, c'est renoncer de gaieté de coeur à se faire croire. Pour donner quelque autorité au langage ^u'on lui prête, La Salle aurait dû le tenir dans la contrée même où les faits s'étaient accomplis, et confondre son rival, en produisant, comme témoins, à l'appui de son dire, les compagnons de son voyage. Puisqu'il ne l'a pas fait, son affirmation doit être regardée comme non avenue.
4*^. Lorsque, en 1682, ce voyageur prit, au nom du roi, possession de la Louisiane, les naturels du pays lui déclarèrent à deux reprises, et sur deux
!)oints différents, que ses compagnons et lui étaient es premiers Européens qui eussent descendu ou remonté le Mississipi (Margry, 3e art.). Cette déclaration mérite encore moins de créance que la précédente : 1. parce qu'elle renferme une fausseté évidente: Ferdinand de Soto, Jolliet et Marquette, Européens tous trois, ayant très certainement descendu et remonté le
Mississipi avant 1682, iuinée où ces triboB tenaient ce langage k La Salle; 2. parce que, j>arlant en général, il est difficile de prendre au sérienx les affirmations de sauvages, auxquels, dans leurs rapports avec les étrangers ,4^ mensonge est aussi naturel que la parole^^, et qui se gardent bien de témoigner jamais rien de contraire aux sentiments d'autrui; même quand ils savent que ce qu'on leur dit n'est pas véritable (Cf. supr. p. 162, 163, et Relat de 1669, vl, 18, col. 2). 11 est aailleurs permis de s'étonner que ce témoignage ait trouvé place dans une dissertation, dont la première partie est consacrée à prouver qu'un Français descendit le Mississipi, jusqu'à trois journées de la mer, trente cinq ans au moins avant JoUiet et La Salle.
Le lecteur a maintenant sous les yeux toutes les pièces du procès, il peut donc voir, psur lui-même, à qui> de JoUiet ou de La Salle, les plus anciens documents attribuent la découverte du Mississipi, et, par conséquent, auquel de ces deux vovageurs l'honneur doit en revenir. Cf. La Potherie, 11, 130, 131; — Lafitau, H 314,315; — Charlevoix, I, 454;.— Bancrofi;, II, chap. XX, 802; — Gilmary Shea, passim; — Garreau, I, 232 et suiv.; — Ferland, Notes sur les Rentres de Notre-Dame de Québec^ 38. Quelques-uns de ces historiens ont fait du P. Marquette le chef de Tespédition au Mississipi: c'est xme erreur, et JoUiet seul a droit à ce titre, ainsi que le prouvent les témoimages contemporains de Frontenac (supr p. 283), du P. Dablon (supr. p. 282), et du P. Marquette luimême (Voyages et découvertes, sect. 3© P. 22).
Note 3. La Potherie (II, 114—120) donne de ce voyage un récit beaucoup plus circonstancié.
Chapitre XIX
Note 1. Mr. de La Motte ou de La Mothe, capitaine au régiment de Carignan-Sallières, vint au
Canada, en 1665, avec son régiment; construisit cette même année , ou au commencement de la suivante^ le fort Sainte- AnnC; dans une des iles du lac Champlain (Relat. de 1666, m, 8), et fut tué da^8 un combat contre les Iroquois, le 22 Septembre 1690.
Ckapitre H.
Note 1. Ferrot désigne ici sous le nom d'ile des OutaouaiS; la grande île Manitouline, résidence primitive des Outaouaisproprement dits (Ondataouaouat, Cheveux-releyés). Elle est encore habitée par les restes de cette nation et par quelques centaines de Sauteurs»
Note 2 et 3. Chez eux .... dans leur paya^ c'està-dire dans le pays des Sauteurs, à Sainte-Harie-du- Saut, où devait avoir lieu la prise de possession.
Note 4 La baye des Renards et des Miamis^ ou baie des Fuans, dans le voisinage de laqudle ces deux tribus avaient depuis plusieurs années fixé leur demeure. J'ignore d'après quelle autorité Charlevoix (I; 437) place, en 1670, les Miamis et leur grand chef à Onicaço, au fond du lac Michiffan. A cette époQue. ils vivaient encore assez loin de là, sur les boras d'un des afSuens de la Rivière-aux-Renards, à trois lieues de celle du Wisconsin. Cf Relat de 1671 (V, 42, col. 1, 45, col. 2, 47); de 1673 (Relat inéd. I, 126); de 1676 (Relat inéd. U, 122); — Voyage du P. Marquette (sect 3e p. 17, 19 et 23); — La Potherie (II, 125).
Note 5. La prise de possession du pavs des Outaouais n'eut lieu qu'un an après le retour de Talon à la Nouvelle-France, en Juillet 1670 (Perrot, 125, 126), Perrot (ou son copiste) s'est donc trompé de deux ans, en assignant pour date à cette cérémonie l'année 1669. A la fin de l'acte même de cette prise de possession, dont les archives de la marine possèaent
une copie, on lit: ^^ait à Sainte-Marie-du-Sault, le 14« jour de Juin. Tan de grâce 1671/' La relation de cette année (o« partie, p. 26) indique par erreur le 4® jour de Juin.
Note 6. Le P. Charlevoix (I, 437 et 438} donne comme tiré des mémoires de Perrot; un récit de la réc^eption de ce voyageur par le ^and chef des Miamis, qui ne se retrouve que dans La Potherie (II, 125 et 126). Ce même historien hésite, quelque peu, à garantir la rigoureuse exactitude des détails qu'on lit dans Perrot sur le respect et la déférence des Miami» pour leur grand cnef. Il aurait été moins timide, s il se fut rappelé, au moment où il écrivais le passage suivant du P. Dablon témoin octdaire de ce qtfil raconte (Relat de 1671, V, 45, coL 2, et 47, col. 2). ,,La nation du Feu .... s'appelant propre- „ment Maskoutench .... est jointe dans l'enceinte „d'une mesme palissade à un autre peuple nommé „€)umamis [Oumiamis, les Miamis] qui est ime des ^nations des Illinois, laquelle s'est comme démem^ „brée des autres pour s'habituer en ces quartiers.... „0n ne pourra pas aisément croire la civilité, les „caresses et 4es témoignages d'affection que nous ont „fait paroistre ces peuples, et surtout le chef de cette „nation des Illinois, qui est respecté dans sa cabane „comme seroit un pnnce dans son palais. Il y res- * „toit toujours environné des plus considérables du „bourg, que nous pourrions presque appeler des cour* „tisans, tant ils estoient dans une posture honneste, ,,pleine de déférence, y gardant tousjours im silence „respectueux pour faire paroistre l'estime qu'ils fai- ^soient de sa personne et de nous/' — Ajoutons bien vite que, aans les autres tribus de race Ininoise, l'esprit d'indépendance se montrait aussi vif, aussi intraitable que partout ailleurs. Cf. Lettres Edif. VI, 321. Mais, si le pouvoir absolu des chefs et la vénération pour leur personne ne se rencontraient qu'à titre d'exception unique chez les sauvages de la
Nouvelle-France et du Mississipi supérieur , il n'en était pas de même dans la partie de l'ancienne Floride que visita Soto (Floride actuelle ^ Géorgie, Caroline, Alabama^ Mississipi , Arkansas). Les chefs de tribus y jouissaient généralement de prérogatives d'honneur et d'autorité^ égales, sinon supérieures ; k celles du ^and chef des Miamis. On en trouvera la preuve dans ce que, sur la foi de témoins oculaires; Oviedo raconte des caciques de Cofitachequi, de Coca et de Tascaluza (Hist. Q-ener. de IndiaS; I, hT). XVII, p. 560, 561, 564 et 567).
Note 7. La relation de 1671 (S» partie, p. 26— 28) et La Potherie (II, 128—130) renferment, sur cette prise de possession, bien des détails omis par Perrot: j'y renvoie le lecteur et me contente de donner ici le procès-verbal inédit de cette cérémonie, d'après la copie, passablement incorrecte, déposée aux archives de la marine. J'ai rétabli l'orthoffraphe véritable ou probable de certains noms, plus ou moins maltraités par le copiste, et l'ai placée entre crochets k côté de l'ancienne. Les passages supprimés et remplacés par des points n'offirent aucun intérêt historique; ce ne sont que de simples protocoles ou des répétitions oiseuses.
„Simon François Daumont, écuyer, Sr. de Saint- „Lus3on, commissaire subdélégué de Monseigneur l'in-
„tendant de la Nouvelle-France Sur les
„ordres que nous avons reçues de Monseigneur l'inten-
„dant de la Nouvelle-France, le 3 Juillet dernier
„de nous transporter incessamment au pays des sau- „vage8 Outaouais, Nez-perçez, Illinois et autres na- „tion8 découvertes et a découvrir en rAmérique „septentrionale du côté du lac Supérieur ou Mer- „Douce, pour y faire la recherche et descouverte „des mines de touttes façons , surtout de celles „de cuivre, nous ordonnant au surplus de prendre „possession au nom du Roy de tout le pays habité „et non habité ou nous passerions'..... Nous, en
;,vertu de notre commission^ ayant fait notre premier ;,débarquement au village ou bourgade de Sainte-Marie- ,;du Sault^. lieu où les RR. PP. Jésuites font leur ^pnission, et les nations des sauvages nommés Achi- ^^poès [Outchibouec]^ Malamechs [Maramegs]; No- ;;ÇTiets [Noquets] et autres font leurs actuelles rési- ^^aences, nous avons fait assembler le plus des au- ,,tres nations qu'il nous a été possible ; lesquelles s'j ;;Sont trouvées au nombre de 14 nations^ à sçavoir:
;^es Achipoès, les Malamechs et les Noguets
y,et les Banabeoueks [OuenibieonC; Ouinipégoiiek^ ^^Puans?]^ les Makomiteks [Makoukoué ou makou- ^^oueks de la Eelat. de 1673^ Ms. Rom. p. 45?]; les ;^oultéatémis [Poutéouatamis]; OumaloumineS; Sassas- ;^ouacottons [Rasaouakouetons de la Relat de 1640^ 35?]; ;;habitans dans la baye nommée des.Puans et les- ;^quels se sont chargez de leur [lel faire savoir à ^^iWs voisins qui sont les IllinoiS; MascouttinS; Out- ;,tagamis et autres nations ; les Christinos [Kilistinons ;;0u Earistinons], Assinipoals [Assinipoualak]; Au- ;^ons8oniks [Ou - Monssonis] ; Outaouoisbouscottous ^^FAtaouabouskatouk; tribu des Kilistinons ^ Relat. „ae 1658, V, 21, coL 2], Niscaks [Kiskacoueiak, ou „Ki8kakons?], Masouikoukiaks [Mikikoueks, ou Ni- „kikoueks?], tous nabitans des terres du nord et „proches de la mer, lesquels se sont chargés de le „aire et faire savoir à leurs voisins, que l'on tient „être en très grand nombre, habitans sur les bords „de la mer mesme, auxquels en présence des RR. ,,PP. de la Compagnie de Jésus et de tous les Fran- „çois cy-après nommés, nous avons fait faire lecture „ae notre dite commission, et ycelle interprêter en „leur langue par Nicolas Perrot, interprette pour Sa „Majesté en cette partie, affin qu'ils n'en puissent „ignorèr, faisant ensuite dresser une croix pour y „produire les fruits du Christianisme, et, proche d'y- „celle, un bois de cèdre auquel nous avons arboré ,4es armes de France, en disant par trois fois et eu
,^ate voix et cri publicq, qu'au nom de très haut, f^rès puissant et très redoutté monarque ,,Louis XI V« du nom, très chrestien, roy de ,,France et de Navarre, nous prenons possestion ^^du dit lieu Sainte-Marie-dn-Sault; comme auBsy des y^ACs Huron et Supérieur, isle de Caientston [likaen- ^^totou; Manitouline] et de tous les autres pajs^ fleuyjYeè, lacs et rivières contigues et adjacentes iceluy, ,^tant découverts qu'à découvrir, qui se borne d'un ,;COsté aux mers du nord et de rouest et de l'autre ^^costé à la mer du sud, comme de toute sa lon^tude ,;0u profondeur, levant, à chacune des dites trois fois, ,,un gazon de terre, en criant Vive le roj, et le fid- ,,sant crier à toutte l'assemblée tant Françoise que ;,sauvage, déclarant aux dittes nations çjr-dessus que ,,dorénavant, comme dès à présent, ils estoient rele* ,,vants de Sa Majesté, sujets à subir ses lois et sui- ;,vre ses coustumes, leur promettant toute protection ,,et secours de sa part contre l'incurse et invasion ;,de leurs ennemis, déclarant à tous autres potentats, „princes souverains [tant] estats que républiques, eux „ou leurs sujets, au'îls ne peuvent nj ne doivent „s'emparer ny s'habituer en aucun lieu de ce dit „pavs, que sous le bon plaisir de sa dite Majesté „trèB chrétienne et de ceiuy qui gouvernera le pays „de sa part, à peine d'en encourir sa haine et les '„i^orts de ses armes. Et af&n qu'aucun n'en pré- „tende cause d'ignorance, nous avons attaché, au >,derrière des armoiries de France, autant (sic) du „présent de notre procès-verbal de prise de posses- „aon, signé de nous et des personnes cy-après nom- „mée8 lesquelles estoient touttes présentes. Fait à „Sainte-l(arie-du-Sault le 14e jour de Juin l'an de
'^^^ ■ Daumont de Saint-Lusson.^'
La copie du procès- verbal placée, comme on vient de le lire, entre la plisque aux armes de Fruice et le poteau auquel oette plaque était attachée, n'y
resta pas longtemps. Dès que l'assemblée fut dissoute, les sauvages enlevèrent ce papier et le jetèrent au feu, dans la crainte qu'il ne renfermât un sort destiné k les £EÛre mourir (La Potherie, II, 130). Les anciens auraient vu là un mauvais présage, et, pour le coup, ils ne se seroient pas trompés. Un siècle ne s'était pas écoulé, et, de la domination française dans cette partie de rAméri<|ue, il ne restait pas plus de traces que de la feuille de papier qui en avait autrefois constaté l'établissement.
Si Ton compare la liste des nations venues à Sainte-Marie-du-Sault, telle qu'on la lit dans le procès-verbal, à celle que fournit l'auteur de nos mémoires , on est surpris de ne pas y retrouver les mêmes noms. Ceci tient à la multiplicité des noms donnés par les sauvages à une même tribu, ou à la diversité des formes que revêtait parfois un seul et même nom. Ainsi, les Puans de Perrot répondent aux Banaboueks (Sanabegoueks, Ouinipegoueks: le copiste aura pris pour un B le signe 8, qui représentait la dipEto^gue ou, dans Toriginal); les Népissings^ aux Christinos (Eiristinons £i Népissing); les Sauteurs, aux Outchibouek, Maramegs et Noguets, tribus incorporées à celle des Sauteurs proprement dits ou Pahoûintiçouach-Irini (Eelat. de 1670, X, 79, col. 2), et qu'on identifiait oroinairement avec elle; les Sakis enfin aux Sassasoùakouetons.
Je signalerai en terminant une légère erreur de Perrot. Le P. Marquette ne figura point parmi les témoins de la prise de possession. Il était alors avec les Hurons et les Outaouais, qui n'arrivèrent au Saut qu'après la cérémonie. Il faut donc, dans notre texte, substituer au nom du P. Marquette^ celui du P. André qu'on lit dans le procès-verbal dellr. de Saint-Lusson,
Sarmi ceux des autres témoins, à la suite, du nom n subdélégué.
Chapitre XXI
Note 1. Les Andastes rAndastoëronnoiis^ Andastogaés) ^^sont jpeuples de la laogue Huroime api demeurent à la Virginie'' (Relat de 1646, VI, 76). Lear guerre contre les Iroquois, commencée vers 1659; se continaa longtemps (de 1657 à 1673) avec des chances variées de^ succès et de revem, et se termina par leur destruction complète. C£ Bdat de 1672, Vi; 24.
Les ChaouanonS; chassés des bords dn lac Erië par les Lroquois se reftigièrent plus au sud, dans un pays ^ue Ferrot appelle la Caroline. En 1673 , ib habitaient la vallée de TOhio: ^^Cette rivière, dit le ;,P. Marquette (Voyages, p. 71), vient des terres du ,4evant où sont les peuples qu'on appelle Chaoûanons» ,,en si grand nombre, qu'en un quartier oH compte , jusqu'à 23 villages et lo en un aultre, asses pro- „ches les uns des aultres. Ils ne sont nnUement „guerriers, et ce sont ces peuples que les Iroquois „vont chercher si loing pour leur fidre la guerre sans aucun sujet.^^ Quelques restes de cette nation résidaient; en 1835; dans le Eansas, au sud de la rivière d'où ce territoire a pris son nom (Projpag. de la Foi, X; 132). A cette époque; ils se fidsaient remarquer par un état de civilisation relativement asses avancée (Ibid. IX; 91).
Note 2. Le commerce extàrieur des pelleteries était affermé à une compagnie qui en avait le monopole absolu. Quant à la traite avec les sauvages, elle n'était permise que dans les villes de Québec, des Trois-Rivières et de Montréal; hors de là, il fidlait, pour s'j livrer, un congé délivré par le gouverneur général de la colonie. Ces congés, dont le roi avait lixé le nombre à vingt-cinq, étaient accordés aux familles nobles les moins aisées, ou à ceux des colons dont on voulait récompenser les services. C'est, sans doute, k ce dernier titre, que Perrot obtint le
aien^ par Tentremise de Mr. Bellinzani (et non Belgralie^ comme notre ms. le porte par erreur), un des
Înncipaax commis du ministère de la marine sous » grand Colbert On pouvait , à son gré, exploiter par Boi*même les congés obtenus, ou les vendre à un tiers. Chacun d'eux conférait à son propriétaire le droit d'envoyer ou de conduire, chez les sauvages, un canot char|fë de marchandises, en éahange desquel- .les, ceux-ci livraient leurs pelleteries. Au retour, on -divisait le profit net en deux parts égales, dont une revenait au propriétaire du congé, et l'autre aux Yojageujts ou coureurs de bois, qui conduisaient le canot et traitaient avec les tribus (La Fotherie, U, 142).
J'extrais d'un mémoire déjà cité (p. 254) le tableau suivant de la vie pleine de dangers, de travaux et d'aventures que menaient ces voyageurs Canadiens, dont Perret est resté un des plus célèbres.
„Cès coureurs de bois . . . sont toujours des jeunes gens dans la force de l'âge ; la vieillesse n'étant „paa capable des fatigues de ce métier. U y en a ,,aui sont de. bonne famille, d'autres ^ui ne sont que ,,ae simples habitants, ou fils d'habitants; d'autres i^enfin ^ui n'ont aucune profession et qu'on appelle ^volorUatres: le désir de gagner est commun a tous ,,ces. hommes.
„Les uns portent leurs marchandises propres yyàïez les sauvages; les autres les empruntent à des ,,marchand8L U y en a qui font ce commerce nour „d€Hi particuliers qui leur donnent des gages; a'au- ^tret qui s'intàressent et qm risquent avec les mar- „chanas.
. „Comme tout le Canada n'est qu'une vaste forêt, ,,sans aucuns chemins, ils ne sauroient faire leur „voyage par terre. Us les font sur les rivières et „sur les lacs, avec des canots dans chacun desquels „il8 sont ordmairement trois.
„Ces canots sont faits d'écorces de bouleau pro-
^^nrement tendues sur des Yarugiies de hm de cèdre ,iDien lëgires et bien minces. Leur structure est ,4iresque semblable à celle des gondoles 'de Venise. ,Jls sont partagez en six, sept et huit ^aces par „deB barres de bois l^jères, qui soutiennent et qui
,^ent les deux bords du canot Comme une
,;seule écorce ne peut pas £ure un canot tout entier; ^ycdles qui le composent sont cousues ayec des raci- „nBB de sapin, plus liantes et plus blanches que^Poûer. ,,0n enduit les coutures d'une gomme que les sau-
^^vages tirent du sapin Les sauraffes, et leurs ,
femmes surtout, excellent dans Tart de fiôre. ces
^ycanots: peu de François j réussissent 1 .
,,Les coureurs de bois mènent eux-mêmes leurs ^canots avec de petits avirons de bois dur, fort proy^pres et légers, 1 homme de derrière gouverne le ca- ,,not: c'est Thabileté du métier. Les deux autres ,,nagent devant .... un canot bien mené peut fiûre ,,plus de quinze lieues par joue dans une eau dor- ,,mante. Il en £Edt davanta^ en descendant le cou- ,,rant des rivières; il en fait peu, quand on monte
^contre le courant Quand on rencontre des
^cascades ou des chutes aeau qu'on ne peut nss ^franchir avec le canot, on gagne la terre; on oes- „charge les ballots . . . • on les porte sur le dos et
„sur les épaules aussi bien que le canot jus-
,,qu'à ce que les sauts et les cascades soient passes „et qu'on retrouve la rivière jaronre à se rembar-
„quer. C'est ce qu'on appelle fanre aes portages
„Quand on trouve un vent favoraUe, c'est un grand „secours pour le canotier, qui ne manque pas de ^mettre une voile dont chaque canot est pourvue, ,;pour s'en servir en cette occasion, et pour faire „une tente à terre, où l'on descend tous les soirs „pour manger et se reposer. Cela s'appelle cabamer, „C'est dans ce canot que ces trois hommes s'embsr- „quent à Québec ou à Montréal, pour aller à 300, ,,400, et jusqu'à 500 lieues de là, chercher dee css-
-,,torB ches des sauvages qu'ils n'ont très souvent ja« ^mais vus. Tous leurs vivres consistent en quelque ,,peu de biscuit, des poix, du bled d'Inde, et quel- ,,aues petits barils d'eau-de-vie. Ils sont bientôt ré- ,,auits a ne vivre que de la chasse et de la pêche ,,qu'ils trouvent sur leur chemin .... il arrive souvent ,,que la chasfte et la pêche ne sont pas favorables; et Jïa sont réduits à jeûner très exactement, et à ne „manger ^'une certaine mousse . . . . qu'ils anpellent 9,de la tr^ de roche. Lorsqu'ils reviennent ae leurs ^yvojages, ou qu'ils passent d'une nation à une autre, ,,et qu'ils n'ont rien a manger, ils ont recours à leurs „souEers sauvages et aux peaux qu'ils ont traitées,
„dont ils. font de la colle pour se nourrir
„Comme il ne faut pas beaucoup de temps pour ,/aure ce trafic, la vie oes coureurs de bois est une ^perpétuelle oisiveté, qui les conduit à toutes sortes „de débauches. Us dorment, ils fument, ils boivent ,>de reau-de*vie quoiqu'elle coûte; et souvent ils dé- „bauohent les femmes et les filles des sauvages ..... „Le jeu, l'ivroenerie et les femmes consument sou- „vent le capital et les profits de leurs voyages. Ils „vivent dans une entière indépendance; ils n'ont k „rendre compte de leurs actions à personne; ils ne ^reconnaissent ni supérieur, ni juge, ni lois, ni po- ,4ice| ni subordination.^'
Chapitre HII
Note 1. Dans ce passage de notre ms. on peut lire indifféremment Kamaleatgavda ou Kamalesigimda; mais j^us loin ce même nom reparait très nettement écrit sous la iorm^ Kamcda^etigçuiaj que j'ai adoptée pour cette raison. Une requête de du Luth (Arch. de la Marine), par laquelle, en 1693, il sollicitait la concession de ce poste, dont la position exacte m'est inconnue, porte Kamanaetigoman.
Note 2. ffLe casse-tête (Tomahgwk) est une ma- ;^mère de hache d'arme, qui est le symbole d'une ;^guerre que Ton déclare. La coutume est de le pré- ^;senter avec pompe au milieu d'une danse, où chay^cun s'anime avec tout ce que la fureur peut inspi- ,^er de plus affreux^' (La Fotherie; U, lbl\ C'était d'abord une espèce de massue de racine d arbre, ou d'un autre bois fort dur, longue de deux pieds et demi; équarrie sur les côtés, et élargie ou arrondie k son extrémité. Plus tard, les sauvages lui substituèrent une petite hache en fer à laquelle ils donnèrent le même nom (Lafitau, II. 196 et 197 : — Charlevoix, m, 238). •
Note 3. Sakinans où Sa^nan (Saginam des cartes anglaises), grande baie dti lac Huron.
Note 4 Perrot donne ici le nom de Détroit à la rivière formée par la décharge du Uc Huron daiv» le lac Erié. C£ Charlevoix, III, 255 et 266.
Note 5. ,,0n (Perrot) leur dit que ce n'éUpt pas „sans sujet qu'As pleuroient leurs femmes, et que Foii „avoit bien ju^é que dès lors qu'ils auroient quitté „leur village de vue, ils le regrett^roient (m est
„même surpris que vous soyes venus si loin.
„Vous êtes des lâches qui ne sçaves par la guerre, „qui n'avez jamais tué des hompDies, voua n'avea y^ „mai8 mangés que ceux qu'on vous a donnée liés et ,,garrotés. Ce reproche lui attira des injures bien ;,atroces : Tu verras^ lui dirent-ils, si noua ne sommes
y^as des hommes, quand on donnera Fatiaque
„et si tu ne fais pas ton devoir comme nous, nous te yyCasserons la tête. Vous ne serez pas en oeUe peine, ,,leur répliqua-t-il, car, h la première huée, vous lâr „cherez tous le pied. Les chefs animèrent touts leurs „guerriers> et voulurent être à. la tète de ce petit
„corps d'armée 11 suffit à un sauvage de dire, Jfi
,^suis homme, pour braver la mort" (LaPotherie, II, 158).
Note 6. Perrot ne nomme point la' nation de U Baie qui vint rejoindre à la Longue-Pointe les an-
très tribus sauvages dégradées, c'est-k-dire arrêtées en cet endroit par le mauvais temps; mais La Poiherie (II, 159 et 160) nous apprend que c'étaient les Outagamis.
Dans un y,mémoire de la dépense faite par le y^sieur de La Dursntaye aux Outaouas pour 1^ ser- ,,vice du Roy et l'exécution des ordres de Mr. de f^B Barre, es années 1683, 1684 (Archiv de la ma- „rine)," figure l'article suivant: „Donné aux Puans, „aux Saquis, aux Outagamis et aux Malominis, le „20 Août, de ma part, par le sieur Nicolas Perrot, „pour les inviter k monter à Montréal, onze livres de tabac k huit francs la livre/'
Note 7. Après cette très peu glorieuse campagne, Perrot revint, en effet, k la Kivière-Puante, dans la seigneurie de Becancourt, où, dès 1681, ainsi
aue nous rapprend le recensement de cette année, possédait une habitation et une concession de dixhuit arpents. A cette même époque, Perrot était marié depuis dix ans au moins, puisque l'aîné de ses six enfimtfl comptait alors neuf ans accomplis. Quoique Perrot, eût hérité, du chef de sa femme, Madeleine Raclos, de sommes assez considérables, ses affaires n'en étaient pas moins fort embarrassées en la présente année 1684. Laissons le s'expliquer lui même sur ce sujet dans une lettré k Mr. de Saint-Martin, un de ses créanciers et notaire royal au Cap de la Madeleine.
„De la Rivière-Puante, ce 20 Août 1684.
„Monsieur, „J'ay reçeu la vostre par laquelle je vois que „vou8 demandez ce qui est très juste. Je n'aurois ^,pa8 tant tardé k vous aller voir et tous ceux k qui „je doibs, si j'avois apporté les pelleteryes que j'ay ^laissées par le commandement qu'on m'a fait de „venir en guerre .... si j'en jouissois, je serois hardy „d'aller trouver mes créanciers plus que je ne suis. >,Mai8 n'ayant rien apporté pour payer mesme les mar-
du marquis de Seignelaj ne tardèrent paa k clianger du tout au tout; et Perrot, qu'on rappelait, en 1685, du pays des Sioux, reçut, quatre ans plos tard, l'ordre exprès d'en prendre possession au nom da roi, comme on le voit par l'acte suivant
„Pri8e de possession, au nom de Sa Majesté, de „la baie des Puants, lac et rivières des Outagamk „et Maskoutins, rivière de Oniskouche et celle de Mis- „sissipi, pays des Nadouesioux, Rivière-Sainte-Croiz „et Saint-Pierre et autres lieux plus éloignés, du 8 „Mai 1689.
„NicoIas Perrot, commandant pour le roi an „po8te àes Nadouesioux, commis par Mr. le marquis „ae Denonville, gouverneur et lieutenant général de „toute la Nouvelle-France, pour ménager les intérêts „du commerce parmi toutes les nations et peuples „sauvages de la baie des Puants, Nadouesioux, Mas- ,,koutin8 et autres, du côté de l'ouest, au haut du „Mi8sissipiy et pour prendre possession an nom du „Roi de tous les lieux où il a ci-devant été et où „il ira.
„Aujourd'hui, huitième jour de Mai, mil six cent „quatre vingt neuf, en présence du révérend père „Marest, missionnaire de la compagnie de Jésus chez ,4es Nadouesioux, de Mr. de Bois Gnillot, comman- „dant les François aux environs de 8iskouche sur „le Mississipi, Augustin Legardenr, écuyer, sieur de ,,Caumont, et des sieurs Lesueur, Hébert, Lemire et „Blein, déclarons k tous qu'il appartiendra être ve- „nu8 k la baye des Puants et au lac des Outagamis, „rivière8 des dits Outagamis et Maskoutins, rivière „de rOuiskouche et celle de Mississipi, nous être „transportés au pays des Nadouesioux, sur le bord ^,de la rivière de Sainte-Croix, k l'entrée de la rivière ,,de Saint-Pierre, sur laquelle étaient les Mantautous, „et, plus haut dans les terres, au nord-est du Missis- ,,sipi, jusqu'aux Menchokatouches, chez lesquels habi- „tent la plus grande partie des oongeskitoux et au-
^;tres Nadouesiou^/ qui sont au nord-est du Mississipi; ^^pouT; et au nom au Boy^ prendre possession des ,;terres et rivières où les dites nations habitent; et ^desquelles elles sont propriétaires; le présent acte ^;passé en nostre présence , signé de nostre main; fait ^signer par le dit révérend père Marest, Mr. de ;;Bois Guillot et Caumont, des sieurs Lesueur, Hél „bert; Lemire, et Blein, fait au poste Saint- Antoine „le dit jour et an que dessus , . . . signé, à l'original, ;; Joseph J. Marest de la Compagnie de Jésus, N. ,,Perrot, Legardeur de Caumont, Lesueur, J. Hébert, > , , Joseph Lemire, et F. Blein" (Arch. de la marine).
Maintenir la paix et la boAne intelligence des Bauvages entre eux, et de ceux-ci avec les marchands ou les coureurs de bois Canadiens, rétablir l'harmonie lorsqu'elle était troublée, aller à la découverte de contrées nouvelles, et rattacher leurs habitants à l'alliance de la France, enfin, en temps de guerre, réunir les Français et les tribus apaies, et marcher k leur tête; telles étaient les principales attributions du conunandement confié à Perrot, comme on peut s'en assurer par nos mémoires (p. 139, 146), par l'acte que nous venons de transcrire, et par les lignes Buivantes d'une lettre du Marquis de Denonviue k Mr. de la Durantaye (6 Juin 1686, Arch. de la marine) : „Si Nicolas Perrot nous pouvoit assembler quel- „qtLes sauvaçes pour les. joindre k Mr. du Lhude „(Du Lhut) lors qu'il en sera temps, il faudroit y „songer de bonne heurè.'^
Le titre de commandant en chef de la Baie et des pays voisins, pris ici par Perrot, excluait-il toute dépendance d'ime autorité autre que celle du gouverneur général de la Nouvelle-France ? Je le crois volontiers, sur la parole de l'auteur. Mais ceM-ci n'exerça pas longtemps, dans toute leur plénitude, les pouvoirs que Mr. de La Barre ' lui avait confiés. Perrot était parti pour la Baie au printemps de 1685 (supr. p. 138), et, dès le mois de Septembre ou
d'Octobre de cette même année ^ le marquis de Denonvillc; successeur de Mr. de La Barre ; soumettait à Tautorité de Mr. de La Durantaye, commandant de Michillimakinak, tous les Français qui se trouvaient dans les pays d'en haut. ;,J'ai envoyé, écrî- „vait-il à Seienelay (Lettre du 12 9i>re 1685; Arch. ;,de.la marine) ... un ordre à Mr. de la Durantaye .,pour rassembler tous nos François et se mettre k ,,leur teste/' Et plus clairement encore dans une autre lettre au mêm^ ministre (12 Juin 1686, ibid.): ;;La Durantaye, que j'ai nommé pour commander k „tous nos François aux Outaouas."
Le comte de Frontenac ne changea rien k Tor-
fanisation administrative et judiciaire des contrées e Fouest établie par son devancier. Sous lui, conmie au temps du marquis de Denonville, les commandants des divers postes établis dans cette lointaine portion de la Nouvelle-France, étaient tous, y compris Perrot, complètement subordonnés k celui de Michillimakinak. „Je suis bien aise, disait le comte de Fron- „tenac aux chefs des nations de l'ouest , j*éums k ^Montréal (Août 1695), de vous avertir principale- „ment avant que vous me quittiez, que le comman- „dant de Michillimakinak est le seul a qui j'ay remis „mon autorité dans tous vos quartiers, et qui doit „vous explicjuer mes pensées et mes intentions. Les „autre8 officiers françois comme Courtemanche fTilly „de], Mantet fd'Ailleboust de], d'Argenteuîl [d'Aille- „bou8t] , de Lisle, Vincennes, La Découverte, et Per- „rot qui sont parmi vous, lui devant être entièrement „soumis .... mais comme il ne peut pas être par- „tout, il est obligé .... de se servir des officiers que „je viens de vous nommer pour être ses porte-paro- „les, et vous faire savoir ses intentions qui ne peu- „vent être que les miennes, et auxquelles pas un de „tous ces officiers, ny autre de tous les François qui „sont parmi vous, ne peuvent ajouter ou diminuer sans ^manquer k leur devoir". (La Potherie, IV, 67 et 68).
Au moment même où Perrot se dirigeait de Montréal vers Michillimakinak ; pour de là se rendre au poste qu'on venait de lui confier, la guerre éclatait entre les Outagamis d'une part, les Sioux et les Sauteurs de l'autre. Ceux-ci avaient même "été déjà complètement battus dans un premier engagement, et les Outaouais se préparaient à vengçr la défaite des Sauteurs leurs alliés. Perrot se hâta de communiquer ces nouvelles k Mr. de La Barre ; et lui 4eHianda ses instructions. Le gouverneur lui répondit d'acr commoder ce différent, et de commencer. par signifier aux Outaouais la défense de marcher contre les Outagamis. Perrot, dès son arrivée à Michillimakinak, fit donc connaître k la première de ces deux nations les volontés de Mr. de La Barre, mais, craignant . avec raison dç les voir méprisées , il chercha un moy^en plus efficace de 'rétablir la paix entre ces tribus armées les unes contre les autres. Il ne tarda
Sas k le trouver. La fiUe d'un chef Sauteur était epuis un an retenue captive chez les Outagamis, et ceux-ci s'obstinaient k rejeter les présents que toutes les nations de la Baie offraient pour sa rançon. Ils la destinaient au supplice du feu, en représailles de la mort d'un de leurs principaux chefs tué par les Sauteurs. Le père de la jeune fille, partagé entre le désir de tenter un dernier effort, et la crainte d'être brûlé avec, elle s'il se présentait lui-même pour traiter de son rachat, se joignit k Perrot et vint avec lui jusqu'k la Baie. Le nouveau commandant, s'étant mis au fait de tout ce qui s'était passé, espéra réussir où tant d'autres avaient échoué. Se fiant donc au crédit dont il jouissîut auprès des Outagamis, il se rendit seul au milieu d'eux, demanda et obtint qu'on lui remit la captive. L'ayant reçue de leurs mains, il la rendit k son père, mais k condition que celui-ci s'entremettrait pour amener ses compatriotes et leur alliés k cesser les hostilités contre les Outagamis ; ce
que le chef Sauteur exécuta fidèlement (La Potherie, n, 166 — 177).
Après avoir ainsi réconcilié, au moins pour quel-
Îue temps, ced nations ennemies, Perrot quitta la (aie avec les vingt hommes placés 8Ôu& ses ordres, et remonta la Rivière-aux-Renards jusqu'au village des Maskouten^ et des Miamis. Aux tribus réunies dans cette bourgade, s'étaient joints depuis peu quel-
3ues Mabingans et Sokokis, venus d'abord, k la suite e Cavalier de La Salle, dans* le pays des .Illinois, mais que la guerre, qui désolait alors cette contrée, avait forcés à se réragier ici. Le graind chef des Miamis reçut Perrot avec honneur, et l'invita à un festin de cérémonie, dans . lequel il déclara que, son intention et celle de toute sa tribu étant de se fixer auprès des Français, il^ les priait de lui indi-
?[uer en quel endroit ilfr se proposaient d'allumer leur eu. Perrot lui fit connaître son projet d'établissement dans le haut Mississipi, entre le pays des Sioux et celui des Miamis. Les Français , ajouta-t-il; placés ainsi entre les deux peuples, leur serviront de barrière et mettront fin aux combats qu'ils ne cessent de se livrer. Ayant ensuite recommandé aux Miamis et aux Maskoutens de ne plus se permettre aucun acte d'hostilité contre les Sioux, terrot se rembarqua avec ses Français, auxquels se joignirent les Sokokis et quelques Guinipegs. Il franchit le portage qui sépare la rivière des Maskoutens du Wisconsin, descendit celui-ci jusqu'au Mississipi, et, tournant au nord, remonta ce fleuve jusqu'à Feutrée du territoire occupé par les Sioux (La Potherie, H, 178-186).
Note 2. Le fort de Perrot était placé sur la rive gauche du Mississipi, a quatre-vingts . ou quatrevingt-dix lieues de rembouchure du Wisconsin, et non loin de l'île Pelée, dont il a déjà été question. Cf. Charlevoix, III, 398.
Note 3. On peut lire sur ce petit incident le
récit deLaPdtherie (H, 201-^204) qui complète en certains points celui de Perr.ot.'' Les craintes aux-
auelles donna naissance Tapparitioix simultanée de eux partis Anglais^ dans nos possession^ de Toiiest, n'étaient; pàrait-il, que trop bien fondées. „I1 est ^^CQrtain^ écrivait Denonville au marquis de Seigne- „lay (Viîlemariè, 25 Août 1687> Arch. de la marine), „qtte si les deux partis Anglois n'avoient pas esté ;,arrêtez et pillez , et si leurs eaiies-de-yie et autres /^marchandises eussent entré dans Missilîmakinak, tous „nos François i^uroîent eu la gorge coupée par une ;,réTolte de tous les Hurons et 8ta8as, qui auroit ;,esté suivie de toutes les" autres [nations] les phis „esloiçnées. C'est une vérité connue à tout ce que ;;nous avons de François, par les présents qui avoient „esté envoyés secrètement à tous les sauvages es- „loignez." . .
Chapitre XXIV
Note 1. Kondiaronk ou le Rat, chef des Hurons du Pétun, donna dans tout le cours de sa longue carrière, des preuves multipliées de bravoure et d'habileté politique. Ponthiac excepté, qui l'égala et le surpassa même, nul, parmi les chefs sauvages de la Nouvelle-France, ne mérita,' peutr être, de lui être comparé. Sur la fin de sa vie, il parut se rattacher plus étroitement k la cause de la France, et mourut regretté et pleuré de tous. On trouvera dans les historiens du Canada des renseignements très circonstanciés sur cet illustre capitaine, qui n'avait du sauvage que le nom et Thàbit.
Chapitre XXV
Note 1. Mr. de La Porte Louvigny fut, une première fois, nommé commandant de Micbillimakinak
an moi» d'Avril 1690. Il y and va vers le» derniers jours de Juillet ou les premiers d'Août de la même amiëe^ et l'occupa jusqu'en 1694, où il fat rappelé par le comte de Frontenac, et reniplacé par Mr. de La Mothe-Cadillac. Plus tard, en 1712, il fat chargé d'aller reprendre possession de ce post^, abandonné depuis quelques années.
Note 2. La rivière Saint-Joseph prend sa source dans l'état actuel d'Indiana;^ d'où elle pénètre dans celui du Michigan, et se jette dans le lac du même nom. En 1693, le comte de Frontenac, envoya Mr. de Courtemancbe, pour résider, en qualité de commandant, parmi les Miamis de Saint- Joseph. „Sa „présence, écrivait-il au ministre (Lettre an 15 8^ ,,1693; Arch. de la marine),- et son sçavoir faire „parmy ces sauvages, qui ont beaucoup de créance „en luy, né sera pas peu utile pour empescher que „le8 Angloîs n'y mettent le nez, comme j'ay eu ad- „vis qu'ils en avoient le dessein."
Note 3. Il s'agit ici de Mr. de La Mothe-Cadillac
Îûi commanda successivement à Michillimakinak, au Mtroit, et dans la Louisiane.
Note 4. Perrot fait, sans doute, allusion au com-
{>lot tramé contre le Détroit, en 1708, par les Hurohs, es Miamis et quelques Iroquois (Charlevoix, II, 322, 323). Comme Perrot, MM. de Vaudreuil et Raudot attribuent, en cette affaire, le premier rôle aux Hurons du Pétun. „Le Pesant [chef Outaouais], écrivaient-ils „au ministre (Dépêche collective du 14 9bre 1708) fat „reçu au Détroit par Mr. de La Mothé. Sa vue „irrita tellement les Hurons et les Miamis, qu'au ^printemps de 1708, ces deux nations complotèrent, „avec vingt Iroquois qui revenoient de guerroyer^ ^,dans les terres plattes, d'égorger Mr. de La Mothe' ,,et tous les François qui estoient dans le fort, ainsi „que les sauvages Outaouois y établis.'*
Je dois, à ce propos, faire observer que les diverses trahisons, vraies ou prétendues, dont Perrot
accuse ici la nation Uuronne, et dont nous aurons à nous occuper plus loin, ne doivent être imputées qu'ai la tribu dont je viens de parler. Les autres Hurons, réfugiés à Lorette, près de Québec, ont seryi la France jusqu'à la fin avec un dévouement. et un courage à toute épreuve. Aujourd'hui encore, ils sont Français par la langue et par la religion. D'après le dernier recensement du Canada (1861) on compte, k la Nouvelle-Lorette, 261 Hurons, tous catholiques; ce qui n'a pas empêché certaines revues d'annoncer, en 1862, la mort du dernier d'entre eux. Quant aux Hurons du Pétun, ils ont été, comme tant d'autres tribus, forcés de quitter le Michigan, et de s'exiler au-delk du Mississipi, dans ce qu'on appelle le territoire indien.
Chapitre XXVI
Note 1. Les historiens du Canada ne disent xien, à ma connoissance, de cette conjuration des Outaouais contre les coureurs de bois de la colonie.
Note 2. Sur le massacre des chefs Miamis par les Outaouais, la défaite des Ovitagamis par les Français et les Illinois, et le meurtre des chefs Iroquois à Katarakouy, on peut lire Charlevoix (H, 307 — 309, 365 — 372, 292). On trouvera aussi dans le même historien quelques détails sur l'assassinat de trois Français par les Miamis de Saint-Joseph (ibid. p. 322, 323). Dès 1675, la discorde régnait entre les Miamis et les Illinois (Lettre et Journal du P. Marquette, p. 162); elle éclatait de nouveau en 1687: „Les Ou- „miamis et autres sauvages de la baie des Puans, „écrivait, vers cette époque, le marquis^ de Denonville, „m'ont fait tesmoigner oeaucoup de joye de . sçavoir „le sieur du Lhu (du Luth) passé au Destroit, mais „je suis fort fasché de la nouvelle, que Tonty h, ap- „prise en chemin, que ces mesmes sauvages se sont
^^bromDés avec les Illinois sur lesmiek ils ont ùât „deB pisonniers^ (Mémoire ms. sur restât présent du Canada; ArchiTes de la manne). Tontefins, en 1691, ces deux nations étaient réconciliées et marchaient ensemble Contre les Iromuns (Jonmal dn sienr de Coortemanche, AvrQ — Jnin, 1691; Arduhres de la marine).
Quant aux meurtres, complots et trahisons, dont Perrot accuse ici les nations de Toaest, il est boa de s'entendre; car il j aurait injustice à prendre tous ces reproches au pied de la lettre. Les assassinats, sauf de rares exceptions, n'eurent lieu qu'à titre de représailles; et, s'il fiiut en croire le marquis de Denonville, ces représailles n'étaient souvent que trop légitimes. „Les désordres et les libertinages, écrivait- 7,11 au marquis de Seignelay (Lettre du 12 Juin 1686; yyArch. de la marine) .... ont esté à une telle ex- „trémité que c'est merveille que les sauvages ne les „ayent pas tous assomés pour se garantir des vio- ^^ences qu'ils ont reçeu des François.^' Cest ainsi, par exemple, que Perrot fîit pillé, et courut même risque d'être brûlé par les Miamis, parce qu'il avait plu à quelques uns de nos coureurs de bois de guerroyer avec les Sioux, contre ces Indiens, alors ^és de la colonie.
Des complots et des trahisons je n'ai rien à dire, sinon que, la plupart du temps, il ne s'agissait, pour nos sauvages, que d'une paix séparée à se ménager avec des ennemis contre lesquels nous ne pouvions ou ne savions pas les défendre. Parfois aussi, ils ne cherchaient quà prévenir la conclusion d'un traité entre les Français et l'Iroquois,' dans la crainte que celui-ci n'en profitât pour réunir toutes ses forces contre eux, et les écraser plus facilement Plus souvent encore, ils ne voulaient que nouer avec les Anglais des relations commerciales, beaucoup plus avantfl^uses que celles qu'ils entretenaient avec les marchands de la Nouvelle-France. Or, tout ceci, chez des peu-
pies qui; remarquons-le bien^ étaient des alliés et non des sujets de la France ^ ne constituait à vrai dire ni complot, ni trahison. Plût à Dieu que les états civilisés de notre vieille Europe n'eussent jamais eu d'autres perfidies à se reprocher mutuellement!
Perrot aurait sans doute été moins sévère pour ces tribus de Fouest, s'il avait pu prévoir que, malgré leurs velléités plus ou moins sérieuses d'échanger notre . alliance contre celle dès Anglais et des L*oquois; toutes ces nations, une ou deux exceptées, nous resteraient fidèles jusqu'aux derniers jours de la domination Française en Amérique. Notre auteur n'était pas, au reste, le seul à se méfier et à faire peu de cas des sauvages. Frontenac écrivait au ministre de la marine (4 S^^e 1695): „I1 y a longtemps que le Huron, qui est la nation la plus intéressée ae toutes, trame pe dessein [celui de s'allier aux Ire quois], par Fespéranee qu'il a d'avoir des marchandises Anglaises k meilleur marché que ne le peuvent donner les François.^^ Le marquis de Denonville portait de tous ces peuples sans exceptioiï un jugement encore plus défavorable. „Cette nation Hu- „ronne, écrivait-il (Lettre du 10 Août 1688), natu- „rellement infidèle et volage comnae tous les sauva- . fyS^^f^ ^^ l^B Outaouais, quoy qu'ennemis de longue-^ „I^ain des Iroquois, se rangeraient volontiers de leur ,,costé par la crainte de leur puissamce/' Et plus loin: ,4)e s'attendre sur la valeur des Qutaouais, „c'e8t se tromper', car, outre que ce sont des misé- ,p*ables pour le coeur, ce sont encore des infidèles „et malheureux, qui ne cherchent que le moment fa- „vorable pour se donner à l'Anglois, et commercer „avec luy, n'estant leurrés que de son bon marché ,,qui leur occupe tout Pespnt." Soit, mais encore &ut-il avouer que cet appât, dont ils étatenô teurrêsy servait , par sa puissance même , d'excuse fort passable à ces peuples enfants; ainsi qu'on peut s'en convaincre en jetant les yeux sûr la pièce sui-
vante, tirée des archives de la marine, et écrite en 1689.
^Différences des traittes avec les sauvages, entre „Montréal en Canada et Orange à la Nouvelle- Angleterre.
„0n reçoit du sauvage pour „8 livres de poudre . . .
,,pour un fusil
„pour 40 livres de plomb . .
„pour une couverture de drap
,^rouge
„pour un grand capot . .
„pour 4 cnemises. . . .
„pour 6 -paires de bas. .
„Les autres menues marchandises que les Fran- „çois traittent aux sauvsges, leur sont données par „les Anglois sur le marché.
„Les Anglois donnent six pots d'eau-de-vie pour „un castor : c'est du rum ou gui^dive ou autrement de „reau-de-vie de canne de sucre qu'ils font passer des „isles de l'Amérique.
„Les François n'ont point de règle sur la traitte „de l'eau-de-vie: les uns en (^onnent plus, les autres „moins, mais on ne va jamais jusques à un pot pour „un castor
„A remarquer que les Anglois ne font point de ^différence des qualités du castor, lequels ils prennent
Orange
Montréa
1 castor
4t castors»
,,tou8 k un mesme prix, k plus de 50 pour ^L „haut que les François, outre qu'il y a plus de 100 „pour 100 de différence du prix de leur traitte k la „no8tre.'^
Note 3. Même lorsqu'ils étaient en paix avec la France, les Iroquois attaquaient sans scrupule les sauvages nos alliés. C'est ainsi qu'ils en ufièrent avec les Illinois dans le cours des années 1674 — 1679. Us y étaient poussés par les colons Anglais de Bostoi^ de Manhatte (New- York) et d'Orange (Albany), qui
voyaient là un moyen d'agrandir leur territoire, outout au moins, de s'assurer le monopole des pelleteries. Le comte de Frontenac et le marquis de Denonville s'en plaignent amèrement dans leurs dépêches. Ce dernier s'étonne surtout qu'on se permette de telles pratiques, dans un moment où la plus étroite union règne entre les deux couronnes de France et , d'Angleterre. Mais qu'importaient à ces marchands les traités les plus solennels? Eux qui, pour forcer les tribus de l'ouest à implorer leur médiation auprès des Iroquois, et à la mériter en leur apportant leurs précieuses fourrures, allaient jusqu'à braver les défenses réitérées de leur propre souverain. Bien plus, on les vit, toujours dans le même but, traiter leurs frères de la Virginie comme les Français du Canada. Nqus savons, en effet, et c'est le marquis de Denonville qui nous l'apprend (Lettre du 10 Août 1688; Archives de la: marine), que, depuis longtemps déjà, ils „entretenoient la guerre avec ceux de la Virginie, „crainte que les Iroquois ne trafiquassent avec eux. „Je sçay, poursuit ce gouverneur, que les marchands „d'Orange ont donné pour cela des présents aux Iro- „quois. Si donc ils sont infidèles à leurs compatrio- „tes, comment nous seront-ils fidèles ?*'
Note 4. L'évêque de Québec, le gouverneur et l'intendant avaient seuls dans la colonie, droit au titre de Monseigneur; c'est donc à l'un de ces trois
i)ersonnages que Perrot adresse ici la parole. Mais es deux premiers doivent être mis hors de cause: l'un attendu qu'il était, par état, étranger à la plupart des questions traitées dans ces mémoires; l'autre, le marquis de Vaudreuil, parce que Tauteur en parle un peu plus loin (p. 151) à la troisième personne. Ce serait donc pour l'intendant, Mr. Bégon, que Perrot aurait composé ces relations; aussi, est-ce des mains , de ce magistrat, que, trois ans plus tard (1720 — 1721), le P. Charlevoix reçut le manuscrit du présent mémoire (Hist. de la Nouvelle-France, II, LX, LXI).
Les a,utres mémoires ^ que Perrot avait remis k rintendsuit du Canada^ et auxquels il renvoie pour de plus amples détails sur les événements qu'il ne fait qu'indiquer ici, renfeimaient un récit de. là guerre des iroquOis contre les nation^ d'en haut et les Slinois, ainsi que des trahisons fréquentes, dont les sauvages, et plus spécialement les Hurons et les Outaouais^ s'étaient rendus coupables (Perrot, supr. p. 129, 130^ 143, 146). Je suis très porté h> croire que La Potherie a inséré la plus grande partie de ces relations dans le second volume de* son histoire. H est, en effet, à remarquer que 1^ La Potherie connut Pérro^ au Canada, et qu'il en reçut les informationef les plus exactes (La Potherie, II, 87, IV, 268)^ 2^ son second volume n'a pu, dans sa jpresque totalité, êtrt écrit que sur les renseignements fournis. par Perro^ dont les voyages, les aventures et même les nombreuses harangues aux sauvages y sont rapportée» fort au long; 3^ sauf un très petit hombre de pages, le style dans ce même volume diffère sensibkment de celui des trois autres, et par sa contexture lâche, incorrecte et embarrassée, rappelle, le plus sauvent, à s'y méprendre, le stvle de l'errot; ce qui ne s'expliquerait point ^dans l'hypothèse de communications purement verbales faites par ce dernier k Là Potherie.
Chapitre XXVll
Note 1. „Les coureurs de bois font souvent mille >,bassesses auprès des sauvages pour avoir leurs cas- „tors; ils^les suivent jusques dans leurs chasses, ils „ne leur donnent pas même le temps de faire sécher „et de préparer leurs peaux. Ils essuient les rdlle- „ries piquantes, les mépris et quelquefois les coups „de ces sauvages, qui ne Bauroient assez s'étonner „d'iuie avidité si sordide, et de voir les François
„venir de si loin avec tant de fatigues et de dénen- ,^Bes pour ramasser des castors sales et puants^ aûnt ^,il8 se sont habillés et dont ils ne font plus de cas^^ (Mémoire historique sur les mauvais effets de la réxmion des castors dans une même main; Arch. de la marine). Pour bien comprendre le sens de cette dernière phirase, il faut se rappeler que les peaux de castor les plus recherchées des Français étaient celles qu'on désignait sous le nom de castor aras d'hiver; c'est-à-dire, celles des castors tués pendant Thiver, €t dont les sauvages s'étaient fait des robes, (]ju'ils avaient portées assez longtemps pour \qs engraisser^ en les pénétrant de leur sueur jusqu'à la racine du poil (Mémoire ms. sur le bail du domaine d'occident; Arc}i. de la marine. — Cf. La Potherie, I, 136).
Note 2. Il ne faut pas confondre cette mission, 4ont PeiTOt fut chargé par Mr. de Louvigny, entre 1690 et 1694, avec celle qui lui fut directement confiée
Sar .le comte de Frontenac au mois d'Avril 1690, et ont nous, parlerons plus loin. Celle-ci s'adressait à toutes, les. tribus alors en résidence à Michillimakinak ou dans les environs.
Note 3. Bancroft fait mention (I, chap. V), de sauvages vendus comme esclaves par les Anglais du Connecticut, du New-Hampshire, des Carolines et de la Virginie.
Chapitre XXIX
Note 1. La Rivière-Noire prend sa source dans un lac de l'état de Wisconsin, et, après avoir traversé du nord-est au sud-ouest une partie de ce nlême ëtat, se jette dans le Mississipi entre 44*^ 5' et 4A^ 15' de latitude nord.
Note 2. Chingôuabé, chef des Sauteurs établis à Chagôuamigon, figurait, en cette qualité, parmi les
députés des nations d'en haut aux(][iiels le comte de Frontenac donna audience, les 18 et 29 JuiUet 1695. On voit, par son discours en cette occasion, qu'à cette époque, les Sioux étaient en guerre avec les Qiatagamis et les Maskoutens ; et que les Sauteurs penchaient à prendre le parti des premiers contre les seconds (Relat. de 1694, 1695; Arch. de la marine). 'Malheureusement, ceci ne jette pas un grand jour sur les événements auxquels terrot fait allusion dans, ce passage.
Ce qui suit est beaucoup plus clair, et trouve sa confirmation dans les monuments contemporains, ou les anciens historiens du Canada. Us nous ajpprennent, 1*^ qu'en 1697, les Sioux avaient deux fois déjà frappé les Mi amis (Belatioh de ce qui, s'est passé aiu Canada en 1696, 1697 ; Arch. de la marine) ; 2^ que, vers la même époque, les Outagamis guerroyaient avec les Miamis contre les Sioux (La Potherie, 11, 343—352); 3^ que le même fait allait encore se reproduire en 1701, lorsque Mr. de Courtemanche envoyé par Mr. de Callières, gouverneur de la Nouvelle-France, arrêta l'expédition prête à se mettre en marche (Lettre de Mr. de Callières, lerSbre 1701).
Note 3. Le nom est çn blanc dans le manuscrit Ce passage se rapporte, je crois, aux Maskoutens, enlevés en assez grand nombre par une maladie contagieuse à l'époque (1690) vaguement indiquée par l'auteur (La Potherie, II, 249, 250).
Note 4. Je laisse aux doctes en langue Ulinoise ou Miajnise le soin de chercher, parmi les noms sauvages donnés aux tribus de cette dernière nation, celui qui correspond au nom français de Miamù de la Oruey par lequel Perrot désigne ici Tune d'entre elles.
Note 5. Le gouvernement colonial suivit une politique toute opposée, et se déclara contre les Outagamis; mais sans pouvoir jamais ni les soumettre, ni les détruire complètement.
Note 6. Reprenons maintenant le récit des faits et gestes de Tauteur, au point où il en est resté dans •son mémoire.
Tout en reniplissant de son mieux le rôle de médiateur (142), Perrot complètement fuiné par la perte de ses pelleteries (oOl), s'occupa, dès sa rentrée dans la colonie, à réunir une nouvelle pacotille de marchandises d'Europe pour recommencer la traite avec les sauvages, dans les pays dont Mr. de La Barre lui avait confié le commandement^ et où le marquis.de Denonville ,1e renvoyait avec les mêmes pouvoirs (304), sauf la restriction dont nous avons' parlé plus haut. Il partit de Montréal, très vraisemolablement vers Tautomne de 1687, à la tête d'une quarantaine de Français que le gouverneur de la colonie envoyait chez les Sioux. Il se rendit d'abord à la Baie, d'où, par la rivière des Outagamis, le Wisconsin et le Mississipi, il regagna le fort qu'il avait construit peu d'années auparavant, tsar la rive orientale de ce neuve et dans le pays des Sioux (La Potherie, II, 211—216).
Dès que la navigation fut ouverte, les Nadouessioux vinrent l'y trouver. „Il8 l'emmenèrent k leur „vîllaffe, où il fut reçu avec pompe, à leur mode. „On le porta sur une robe de castors, accompagné „d'un grand cortège de gens qtd tenaient chacun un „câlumet, chantant les chansons d'alliance et du ca- „lumet. On lui fit faire le tour du village et on ,,Ie mena dans la cabane du chef", où le traité d'amitié des Français avec les Sioux fut renouvelé (id. ibid. p. 216, 219)^ Perrot revint ensuite à son habitation, *et sans négliger les intérêts de son commerce avec les sauvages, il sut si bien ménager l'esprit des Sioux, qu'ils consentirent à la prise de possession de leur pays au nom de la France (V. Bupr. p. 304).
Peu après, et la traite terminée, Perrot repartit pour la colonie. A son passage chez les Outagamis
qui, depuis quelques moiS; s'étaient établis sur les bords du Mississipi; il prit avec lui trois prisonnières SauteuseS;, dont les Outagamis lui avaient accordé la liberté ; il voulait les remettre lui-même entre les mains de 4eurs compatriotes (La Potherie, II, 219, 221). Au moment où Perrot débarqtiait à Michillimakinak, tout y était dans ime grande confusion. Les Outaonais, ne tenant aucim compte de la trêve récente conclue avec les Iroquois, avaient continué à lancer contre eux des partis de guerre. L'un de ces partis venait précisément de rentrer dans Tîle, et cinq des prisonniers qu'il avait amenés étaient déjk condamnés au feu. Le commandant de Michillimakinak (Mr. de La Durantaye) et les missionnaires Jésuites avaient inutilement essayé d'arracher ces malheureux au sort
Îui les attendait. A toutes leurs sollicitationB, les >utaouais avaient insolemment répondu qu'ils ne dépendaient de personne et voulaient agir a leur guise. Or il était fort à craindre que le supplice de ces captifs, en présence des Français et sans résistance efhcace de leur part, ne fut regardé par les Iroquois comme une infraction k la trêve, et ne mît obstacle à la conclusion de la paix qu'on négociait alors avec eux. Dans cet embarras, on recourut à Perrot, dont on connaissait l'ascendant sur les sauvages. Celui-ci se rendit, en compagnie du commandant et des missionnaires, à la cabane du conseil où les chefs Outaouàis étaient réunis. Il alla d'abord au MamUon (lieu où l'on brûle les prisonniers) , et ' ordonna aux captifs, qui chantaient leur chanson de mort, de se taire et de s'asseoir. Leurs gardes leur ayant commandé de continuer leur chant, Perrot répliqua par un nouvel ordre de se taire qui fiit exécuté. Puis, entrant au conseil, il suâpendit à une perche le collier de porcelaines destiné à la rançon des Iroquois, et, s'adressant aux chefs des Outaouais. „Je viens, >,leur dit-il, couper les liens aux chiens, je ne veux ,,pas qu'ils soient mangez; j'ai pitié d'eux, puisque
^,mon père Ononthîo en a pitié .... vous autres Ou- ^^taouàks vous êtes comme des ours que Ton appri- „voise: quand on leur donne un peu de liberté, ils ,,ne veulent plus connoître ceux qui les ont élevez. 7, Vous ne vous souvenez plus de la protection d'O- ,,nonthio, sans laquelle vous n'auriez point de terre; ,je [il] vous y conserve et vous vivez paisiblement. ,,Lorsqu'il vous demande quelques soumissions, vous ^voulez le maîtriser, et manger la chair de ces gens- „là, qu'il ne veut pas vous abandonner. Prenez garde „que vous ne les puissiez avaler et qu'Ononthio ne ^,vous les arrache violemment d'entre» les dents. Je „vous parle en frère, et je croi avoir pitié de vos ^,enfans en coupant les liens à vos prisonniers/^
Ce discours eut un plein succès: un des chefs prît la parole et dit: „ Voilà le maître de la terre „qui parle : son canot est toujours rempli de prison- „niers qu'il délivre, que lui pouvons-nous remser?^' On envoya chercher les Iroquois à l'instant même, et on leur, accorda en plein conseil la vie et la liberté (La Potherie, ibid. p. 223 — 227).
Les Outaouais ne s'en tinrent pas là: voulant donner au gouverneur de la colonie une preuve évidente de leurs intentions pacifiques, ils chargèrent un de leurs chefs d'accompagner Perrot à Montréal, et d'y remettre au marquis de Denonville deux des captifs récemment délivrés. Mais, peu après leur arrivée en cette ville, toutes les espérances dé paix s'évanouirent, au moment même où l'on croyait toucher à leur réalisation. Le 25 Août 1688, quinze cents Iroquois surprirent le village de la Chine, dans l'île de Montréal, massacrèrent, avec tous les raffinements ordinaires de leur cruauté, la plus grande partie de ses habitans, firent le reste prisonnier et, se répandant comme un torrent dans l'île entière, la couvrirent de sarg et de ruines. Ce désastre, le plus grand peut-être dont la colonie eût été frappée 'depuis sa fondation, jeta les Français et les sauvages dans.
le découragement et la terreur. Le chef Outaouai& compagnon de Perrot se hâta, dès que les ennemisse furent retirés, de remonter à Michîllimakinak, oh. le récit des événements dont il venait d'être le témoin produisit dans l'esprit des sauvages une révolution complète. Méprisant les Français qui s'étaient ainsi laissés surprendre, et regardant leur cause^ comme définitivement perdue, les Outaouais et la plupart des autres nations ne songèrent plus qu'à se tirer d'affaire, en concluant la paix avec les Iroquoisvainqueurs et les Anglais leurs alliés. Cette défection, si elle se fut accomplie, eût consommé la ruine de la colonie; mais, tandis que La Durantaye et lesmissionnaires se consumaient en efforts presque désespérés pour retenir dans l'alliance de la France les trious de l'ouest, le comte de Frontenac, nommé une seconde fois gouverneur du. Canada, débarquait à Québec (12 8^re 1689), et sa seule présence changeait la face des affaires, en ranimant tous les courages. On saluait en lui avec enthousiasme le grand capitaine, qui, par sa prudence, son sang-froid, la rapidité et la sûreté de ses conceptions, son intrépidité personnelle et celle qu'il savait inspirer aux autres^ pouvait seul triompher des difficultés présentes. Son plan, presque aussitôt exécuté que formé, était fort simple: changer en une offensive hardie une défensive toujours inefficace et souvent honteuse, et donner ainsi, tant aux Anglais qu'aux Iroquois, assez d'inquiétudes sur leur propre sûreté, pour leur ôter toute envie de troubler la nôtre; telle fut, du premier au dernier jour de son gouvernement, la pensée fixe du comte de Frontenac. Or ce plan ne pouvait réussir qu'avec le concours de toutes les nations sauvages. Assuré déjà de celui des tribus Abénaquises, des Hurons de Lorette, des Algonquins et des Iroquois chrétiens établis près de Montréal, Frontenac dut songer à rattacher plus étroitement que jamais à notre cause les peuplades de l'ouest. H fallait
avant tout rompre les pratiques des Outaouais de Miehillimakinak^ et nul n'avait plus de chances d'y réussir que Perrot. Il fut donc choisi pour porter à ces sauvages 1rs présents et les paroles que leur adressait le gouverneur (Monseignat, Eelat. inéd. de 1690; Arch. de la marine).
Le 22 Mai 1690, Perrot s'embarquait k l'extrémité occidentale de l'île de Montréal, avec Mr. de Louvigny le nouveau commandant de MichUlimakinak, cent quarante-trois voyageurs Canadiens, six sauvages du Nipissing, et une escorte de trente soldats qui devait accompagner le convoi jusqu'à l'île du Calumet dans la rivière d'Outaouais (M on soignât, ib.). Frontenac, dan& sa lettre du 20 9bre 1690 (Arch. de la marine), rend compte en ces termes de cette expédition et de son heureuse issue: „ Ayant fait partir, dans le mois de May, „le sieur de Louvigny de la Porte, capitaine réformé^ „dont la valeur et la prudence m'estoient connues, ,,avec un détachement de 170 hommes tant Cana- „diens que sauvages, et lui ayant joint, avec des „présens considérables, le sieur Nicolas Perrot, ha- „Ditant de ce pays, lequel par la longue pratique et „connaissance qu'il a de l'humeur, des manières et de „la langue de touttes ces nations d'en haut s'est ac- „quis beaucoup de crédit parmy elles; ils arrivèrent „si à propos k Missilimakinac, que, s'ils eussent tardé „huict jours, les ambassadeurs des Outaouas fussent „partis pour aller trouver l'Iroquois, lui remettre les „esclaves prisonniers qu'ils av oient, et mettre la der- „nière main k leur traité et k leur alliance."
Le 2 Juin, M. de Louvigny rencontra sur les bords de rOutaouais, au lieu nommé les Chats, un parti d'Iroquois qui s'y était mis en embuscade , et le défit complètement. Trente guerriers ennemis restèrent sur le champ de bataille et quatre tombèrent vivants entre les mains des vainqueurs: de ces prisonniers, trois furent envoyés au gouverneur, et le dernier, qui devait être livré aux sauvages alliés, fut conduit
k Michillimakinak. Lorsqu'on approcha de ce poste, Perrot prit les devants avec deux canots. A la vue du drapeau blanc qu'il avait arboré, et aux cris de vive le roi! poussés par l'équipage des deux embarcations, tous les habitans de Tîle, tant sauvages que Canadiens, se précipitèrent sur la rive. Les Outaouais, apprenant de la bouche de Perrot l'arrivée de la flotte et la victoire remportée sur les Iroquoîs, déclarèrent qu'ils voulaient recevoir les Français en guerriers , c'est-à-dire , suivant Tusage de ces nations, mettre le convoi au pillage. Mais Perrot leur répondit que, s'ils avaient leurs coutumes, nous avions les nôtres auxquelles nous tenions essentiellement; et qu'ainsi ils n'auraient rien que ce dont on voudrait bien leur faire présent. Il fit, en même temps, avertir Mr. de Louvigny de ce qui se passait: celui-ci prit ses mesures en conséquence. La flotte parut bientôt en vue de l'île: elle marchait en bon ordre et, sur le canot d'avant-garde, Tlroquois prisonnier se tenait debout chantant sa chanson de mort. Après une halte de quelques instans en face du village des Outaouais, qu'on salua d'une salve de mousquéterie ; le convoi coupa droit au village des Français, où cent coureurs de bois bien armés s'étaient réunis sur la grève, pour protéger le débarquement. Il s'opéra sans encombre, grâce aux précautions prises par M. de Louvigny, et les guerriers Outaouais accourus en masse n'en furent, bien contre leur gré, que les tranquilles spectateurs (Monseignat, ubi supr. — - La Potherie, II, 233 — 236).
Le nouveau commandant remit le prisonnier aux Hurons Tionnontatés , qui seuls s'étaient, dans la crise présente, montrés à peu près fidèles. Mais, ayant appris qu'ils se disposaient à lui donner la vie, pour se ménager une chance de réconciliation avec les Iroquois, U exigea qu'on l'attachât au poteau, où, dès les premières tortures, il se montra si faible et si lâche, que les sauvages indignés lui
cassèrent immédiatement la tête (La Potherie, IL 236—238).
Peu après, tous les chefs qui se trouvaient k Michillimakinak se réunirent dans la maison des Jésuites. Perrot commença par déposer devant chacun d'eux le présent de poudre, de balles et de mousquets qui lui était destiné; il prit ensuite la parole, et fit ressortir en termes énergiques l'impardonnable aveuglement où ces peuples étaient tombés, lorsqu'ils avaient songé à se séparer de la France. Ononthio cependant en avait eu pitié ; et voulant faire rentrer en eux-mêmes ces enfants égarés, il avait fait monter vers eux de nombreux guerriers de sa nation, afin de leur remettre l'esprit, que la vue de quelques maisons en flammes et de quelques cadavres de femmes et d'enfants, victimes d'une lâche trahison, leur avait fait perdre. Croyaient-ils donc la France vaincue et épuisée pour si peu ? La France était un fleuve immense dont aucune digue n'arrêterait jamais la course impétueuse; tandisque les cinq nations Iroquoises n'étaient que de misérables cabanes de rats musqués, cachées dans un marais. Ononthio dessécherait le marais et brûlerait les rats musqués dans leurs cabanes. Déjà les Anglais alliés de riroquois avaient été frappés, et cinq de leurs villages pillés et brûlés. Ononthio était donc assez fort pour détruire l'Anglais et l'Iroquois. 8i parmi les tribus qui Fécoutaient en ce moment, il en était quelqu'une qui voulût se joindre aux ennemis d'Ononthio, libre k elle; mais k la condition de sortir k l'instant des terres de la France: sinon le fer déciderait k qui d'elles ou de nous le pays devait rester (La Potherie, II, 238—240).
A cette fière harangue, les chefs sauvages auraient pu faire plus d'une réponse; ils aimèrent mieux se donner pour convaincus, et protestèrent vouloir suivre en tout les ordres d'Onontnio leur père. Ceci ne les empêcha pas, dans un conseil secret tenu
la nuit suivante, de confier k un de leurs cliefe des liaroles de paix pour les Iroquois. Perrot svant découvert cette nouveOe trame , les Outaouais qui en étaient les auteurs renouvelèrent leurs promesses de marcher à TennemL Mais ils attendirent avant de le faire^ que la fortune se fut déclarée plus ouvertement en faveur des Français. H y a cependant tout lieu de croire que des Outaouais et des Hurons figuraient^ en plus ou moins grand nombre^ pÀmi les huit cents' ^ruerriers des nations de l'ouest, qui; divisés en petits détachements, ne cessèrent ea 1692 de harceler les Iroquois , et de les traquer jusqu'aux portes de leurs bourgades CFrontenac, lettre du 15 T*»» 1692). Réduits k se défendre ainsi chez eux, les Iroqaois ne purent plus intercepter les passages entre Test et Touest de la colonie: la communication de Fun k l'autre par la rivière des Outaouais redevint libre^ et Ton vit, ce dont on n'avait pas été témoin depuis longtemps, arriver k Montréal deux cents canots Outaouais chargés de huit cent mille livres de pelleteries (id^ lettre du 2.> S^ 1693).
Cependant Perrot avait quitté IGchillimakinak |x>ur se rendre dans son commandement de la baie des Puants, et remplir auprès des nations qui l'habitaient la mission dout u venait de s'acquitter auprès des Hurons et des Outaouais. H s'adressa d'abord «nu chef des Miamis, qui lui promit d'abandonner ses projets de guerre contre les Maskoutens, et de se tourner contre l'Iroquois. Les effets parurent d'abord répondre aux promesses; car, dès le printemps de Tannée suivante^ cinq cents Ifiamis et Illinois se mirent en campagne, ne laissant derrière eux pour garder leurs villages que des voyageurs Canadiens, i^ui y étaient venus en traite (Journal du sieur de Courtemanche, Avril — Juin 1691; Arch. de la marine; — La Potherie, H, 24^ — 251). Mais, une fois arrivé au nouveau poste qu'il s'était choisi sur les bords du Hississipi, au-dessous de Tembouchure du
Wisconsin, Perrot apprit que les Miamis venaient -de se liguer avec les Maskoutens et les Oatagamis •contre les Sioux et- les Sauteurs, dont ces trois nations confédérées devaient de concert envahir le territoire. Déjà même les Outagamis, sans attendre leurs alliés ; s'étaient engagés fort avant dans le pays ennemi. Perrot, suivant Tordre qu'il avait reçu de s'opposer à toute guerre des sauvages entre eux, arrêta par ses prières et ses présents la marche des Miamis ^t des Maskoutens; puis, sur Tinstante prière des Oatagamis, qui, se voyant sur le point d'être écrasés
Sar les Sioux, imploraient sa médiation, il se hâta e remonter jusqu'à son ancien fort, pour s'interposer ^ntre eux et leurs redoutables adversaires. Instruits de son arrivée, les Sioux, partis en guerre contre les trois nations de la Baie, accoururent aussitôt et campèrent près dès Français. Perrot leur distribua des présents, et leur dit qu'ayant arrêté dans leur marche les tribus qui voulaient les frapper, il venait maintenant leur fermer à eux-mêmes le sentier de la guerre. Ils ne pouvaient, ajouta-t-il, l'ensanglanter •en tuant les Outagamis, sans le blesser lui-même; et si les Outagamis les tuaient, leur mort serait la sienne. Il leur présenta en même temps le calumet qu'ils lui avaient chanté quelques années -auparavant; mais ils le réfusèrent. Perrot indigné Je jeta loin de lui, en s'écriant: „Faut-il que j'ai ac- „cepté ce calumet que m'ont chanté des chiens! Ils „m'avaient alors choisi pour leur chef et juré qu'à „la vue de ce calumet ils cesseraient de frapper ^,leurs ennemis, et aujourd'hui c'est moi qu'ils veulent „frapper/' Le chef des Sioux se leva et dit à Perrot : „Tu as raison." Ayant ensuite ramassé le calumet, il l'oflFrit au soleil; mais quand il voulut le rendre à Perrot, celui-ci déclara qu'il ne pouvait le reprendre si les Sioux ne consentaient à mettre bas les -armes. Le chef alors suspendit le calumet à une perche dans la cour du fort et se retira dans sa
tente avec ses principaux guerriers. Au bout de quelques instants, Perrot fut appelé au conseil. Lorsqu'il y eut été introduit, et qu'on eut rapporté et planté en terre le calumet de paix , le chef tira de son sac de guerre ses plus oeaux mocassins^ en chaussa le commandant français, et lui ayant mis
ipar trois fois quelaues grains de raisin sauvage dansa bouche , il prit le calumet et dit à Perrot : „ Je n'ai ,,point oublié ce que les hommes [les Sioux] font pro- ,,mis en te donnant ce calumet: nous t'écoutons main- ^tenant. Tu nous ôtes la proie que l'Esprit avait mis ,,entre nos mains ; tu sauves la vie k nos ennemis ; c'est „bien. Mais fais pour nous ce que tu as fait pour ,,eux: ne permets pas qu'ils nous tuent quand nous. ^serons k la chasse du castor. Le soleil est témoin „de notre obéissance'* (La Potherie, II, 265 — 269).
Ayant ainsi rétabli une paix précaire dans ce» contrées, Perrot regagna le fort qu'il avait récemment élevé. C'est vraisemblablement alors qu'il découvrit, k vingt et une lieues au-dessus du Mouingouena, les mines de plomb dont l'existence lui avait déjk été signalée deux fois par les chefs des Miamis^ et qui portaient encore son nom au temps de Charlevoix (Hist. de la Nouvelle-France," III, 397, 398; — La Potherie, II, 251 et 260\
Perrot reçut en 1692 l'ordre de se fixer parmi les Indiens du Marameg. On lit k ce sujet dans ime relation contemporaine et officielle (Relation de ce qui s'est passé au Canada, 1692, 1693; Arch. de la marine): „Outre ces officiers qui ont chacun leurs „postes fixés , le nommé Perrot en doit occuper im „assez près des Miamis [de Saint-Joseph] pour exé- „cuter ce qui luy sera ordonné. Ce lieu se nomme „Malamet, et le grand nombre de sauvages qui s'y ,, rendent, parmy lesquels cet homme a un très grand „crédit, l'a fait choisir, par Monsieur le Comte, pour ,, mettre entre les Miamis et les autres nations qui .,pourroient recevoir les propositions des Anglois, une
,,bamère qui détruise tous leurs desseins." En chan-^ géant de résidence; Perrot n'en conserva pas moins son autorité sur les tribus de la Baie. C'est ce qu'il est permis de conjecturer en le voyant, trois an& plus tard, conduire avec lui, à Montréal, non-seulement les chefs Mi amis duMarameg; mais aussi ceux des Sakis, des Maloumines, des Poutéouatamis et dea Outagamis (Relation de ce qui s'est passé au Canada^ de 1694 au départ des vaisseaux, en 1695). Le fragment suivant d'une lettre de M. de Callières, commandant de Montréal (27 S^^e 1695; Arch. de la marine), nous fait connaître les motifs de ce voyage: „Le sieur Perrot, qui commande k Malamek, ayant „eu ordre de M. le comte de Frontenac de descen- „dre icy pour voir aux moyens de faire joindre les. ,,Miamys de ces cartiers (sic) k ceux de la rivière „Saint- Joseph, par l'importance qu'il y a de soutenir „ce poste contre les nouvelles entreprises que les „Iroquois pourroient y faire, arriva le 18® [le 14©] „d'Aoust avec douze canots de plusieurs nation &^ „e8loignées." Les Iroquois avaient, en effet, cette même année essayé de surprendre les Miamis de Saint- Joseph, mais ceux-ci, soutenus par de Courtemanche commandant du poste et par les coureurs de bois qui y faisaient alors la traite, les repoussèrent avec perte (Callières, ibid.).
Dans l'audience de congé donnée par Frontenae aux chefs amenés par Perrot, ce gouverneur après^ les avoir remerciés de leurs promesses de fidélité,, les exhorta énergiquement k la guerre contre l'Iroquois, ajoutant que Perrot et le commandant de Miehillimakinak étaient chargés de lui rendre compte de leur conduite. S'a dressant ensuite aux Miamis du Marameg, il leur déclara qu'il ne croirait point k leur obéissance, s'ils refusaient de se réunir autour du même feu avec leurs frères les Miamis de Saint- Joseph. Seuls ils pouvaient détruire «les Iroquois et assurer ainsi le repos de ses enfants; mais k la con-
dition de ne plus vivre ainsi séparés les uns^ des autres. Il espérait donc qu'ils exécuteraient fidèlement les ordres que Perrot leur donnerait a ce sujet (La Potherie, IV, 56 — 59). Les sauvages ne se prêtent pas volontiers a ces migrations commandées par un intérêt politique presque toujours opposé k leur propre intérêt CeUe-ci cependant, grâce sans doute au resnect de ces peuples pour Frontenac et au crédit dont Perrot jouissait parmi eux, paraît s'être accomplie sans trop de difficultés. Aussi le Marameg ne figure-t-ii point sur Titinéraire suivi par M. de Courtemanche ft le P. Enjelran (1700, 1701), lorsqu'ils visitèrent toutes les nations de Touest pour les inviter au congrès de Montréal, où fut enfin conclue la paix entre Ja France et ses alliés d'une part, et les Iroquois de l'autre (Lettre de M. de Callières, l«r 8>>w 1701 ; Arch. de la marine).
Un récit complet des aventures de Perrot parmi les nations de l'ouest, et des divers incidents auxquels il se trouva mêlé dans le cours des quatre ou cinq années suivantes (16^5 — 1699), m'entraînerait beaucoup trop loin et me forcerait k de fatigantes redites. Il me suffira donc de rappeler qu'alors, comme précédemment, loccupation principale de notre auteur fiit de maintenir l'union et la paix entre ces tribus toujours prêtes k s'entre-déchirer, et de les pousser a la guerre contre Tlroquois. C'était là une œuvre aussi ingrate que difficile; parce que, a peine accompUe, il fallait la recommencer sur nouveaux frais, tant est inconstante et mobile la volonté de ces peuples, dont la „folle jeunesse, qui ,;Sont des braves sans discipline et sans aucune ap- „parence de subordination, au premier coup d'oeil et ,,k la première débauche d*eau de vie, renversent ,;toute8 les délibérations des vieillards qui ne sont ,,plus obéis" (Lettre de Denonville, 8 Mai 1686).
Perrot n'éprouva que trop souvent les effets de cette inconstance, et si, grâce à ses efforts persévé-
xantS; il parvint à sauvegarder les intérêts de la Frsmce chez les peuples dont le commandement lui était confié; ce ne fut pas sans péril pour sa vie et 45an8 d'irréparables dommages pour sa fortune. Déjà, vers 1692 ou 1693, les Maskoutens, voulant venger •quelques-uns de leurs guerriers dont Us attribuaient la mort k Perrot , l'avaient attiré dans leur village, dépouillé de toutes ses marchandises et condamné au feu, lui et un chef Poutéouatami qui l'accompagnait. On les conduisait au lieu du supplice, lorsque, par une espèce de miracle, ils réussirent k «'échapper des mains de leurs bourreaux et k regagner la Baie (La Potherie, II, 284—286). Nouvelle «et semblable mésaventure lui advint en 1696: „Les ^affaires estoient alors fort brouillées dans tous ces ^,pays, et les différentes nations qui nous sont alliées „sembloient se vouloir faire la guerre .... Les Sioux 5,avoient fait deux coups sur les Miamis. Les même» ,,Miamis avoient esté attaquez par les Sauteurs, et ^.il sembloient que les quatre nations Outaouaises ,,vouloient prendre le party de ces derniers'* (Lettre «et relation du comte de JFrontenac, 15 8^re 1697). Perrot essaya de se poser une seconde fois en médiateur; mais les Miamis, comme les Maskoutens, avaient k réclamer des Français ime dette de sang et, k défaut des coupables, ce fut encore Perrot qui la pava bien malgré lui. „Le nommé Nicolas ^Perrot, lisons-nous dans la. dépêche de Frontenac ^précédemment citée, voyageur fort connu de toutes „les nations, a été pillé par les Miamis, et en auroit „été brûlé, si les Outagamis rie s'y étoient opposés." J'ai fait connaître ailleurs (312) les griefs des Miamis, et ce que j'en ai dit, d'après Charlevoix, est confirmé par la relation officielle de Mr. de Champigny intendant du Canada (Lettre du 13 8^^^ 1697 ; Arch. de la marine).
Les mauvais traitements dont le commandant français venait d'être la victime, furent hautement
blâmes par les autres nations de l'ouest. Les Outaouais, les Poutéouatamis, les Sakis et les Hurons étant sur ces entrefaites descendus à Montréal, le chef des Outaouais Kiskakons s'ofirit au comte de Frontenac pour venger cette injure: ;^on père, lui dit-il, „le Miamis a pillé Perrot et vous a méprisé: j'entre ,,dans les ressentiments que vous pourriez avoir k ce ,,sujet, et puisque le Miamis i'ait l'insolent, notre vil- ,,lage pourra brouiUer sa terre.*' Le gouverneur ne jugea pas à propos d'accepter cette oflFre, dont le véritable motif était la haine des Outaouais contre les Miamis. Il déclara donc k l'orateur qu'il n'ignorait point les désordres causés par cette nation et l'outrage fait k Perrot; mais qu'il lès priait lui et les siens, de ne pas se mêler aune affaire qu'il entendait se réserver (Lettre de Frontenac, 15 S^re 1697; Arch. de la marine).
S'il lui eût été donné de la terminer, nul doute que, k défaut d'une réparation k laquelle on ne pouvait se flatter de contraindre les Miamis, le comte de Frontenac n'eût trouvé quelque autre moyen d'indemniser Perrot des pertes éprouvées au service de la France; mais il en fut empêché par la mort qui l'enleva peu après (28 9l>re 1698). Au moment même où Perrot était ainsi privé d'un protecteur généreux, juste appréciateur de ses mérites, il vit encore s'évanouir le dernier espoir de rétablir sa fortune. La carrière qu'il avait jusqu'alors parcourue lui était fermée sans retour: la cour de France supprimait absolument les congés et ordonnait l'évacuation immédiate des postes établis tant k Michillimakinak, que chez les Miamis, avec injonction rigoureuse de faire rentrer dans la colonie les soldats et les coureurs de bois (Lettre de Mr. de Champigny, 15 S^re 1698 ; Arch. de la marine).
Complètement ruiné et harcelé par de nombreux créanciers, Perrot eut la malheureuse idée d'intenter un procès k l'ex-secrétaire du comte de
Prontenac et à des marchands de Montréal; il le perdit avec dépens (Arrêt rendu par Mr. de Champigny, Québec, 22 Mai 1702). Il réclamait en naême temps de l'intendant lui-même des sommes qu'il prétendait lui être dues par le gouvernement de la colonie: sa requête fiit rejetée. Sans se décourager, Perrot en appela au ministre de la marine. Celui-ci ^yant demandé aux successeurs du comte de Frontenac et de Mr. de Champigpy des explications sur •cette affaire , en reçut la réponse suivante (Lettre commune de MM. de Callières et de Beauharnais, 1702; Arch. de la marine): ,,Le sieur de Callières ,,a communiqué au sieur de Champigny la requête „qui vous a esté envoyée par le nommé Nicolas Per- „rot ; lequel lui a dit que tout ce qui est allégué dans ,,la dite requête contre le sieur de Monseignat, cy- „devant secrétaire de feu Mr. le comte de Fronte- ,;nac, a esté réglé et jugé par le dit sieur de „Champigny, dès le 22 Mai de 1702, comme vous ,,le verrez, Monseigneur, par l'ordonnance qu'il a
„rendue et k Fégard des sommes qu il [Perrot]
„dit que le sieur de Champigny lui a retenues, „le sieur de Callières sçait qu'on lui a fait beau- „coup de présents et mêmement depuis deux ans „pour tascner de le faire subsister, estant absolu- ,,ment ruiné et accablé de dettes par les dé- „penses extraordinaires qu'il a faites mal à propos „avec les sauvages dans les lieux éloignez. Il est „vrai qu'il a beaucoup perdu dans une incendie ar- „rivée à [le nom est en blanc. V. supr. p. 302] ; qu'il „a esté pillé par les Renards [lisez : les Maskoutens „et les Miamis]; qu'il devroit avoir des sommes très ^considérables par les avantages qu'il a eus de MM. „les gouverneurs; et comme il est très pauvre et ,,très misérable, si sa majesté vouloit lui mire quel- „que petite pension en considération de ses longs ^services, cela Taideroit à subsister.*'
Dans la correspondance officielle des années sui-
vantes, j'ai n'ai pas trouvé de réponse k cette demande d'un secours pour le vieux serviteur ruiné. 11 ne resta donc à Perrot qu'un parti k prendre, celui de se résigner k la pauvreté. Il eut sans doute d'autant moins de peine à le faire, qu'il voyait autour de lui des hommes dont les services ne le cédaient certes pas aux siens, les l-»a Durantaye, par exemple, et les JoUiet, réduits k la même extrémité (Liste des intéressés en la compagnie du Canada dressée par Mr. Raudot, intendant de la Nouvelle -France^ Québec, 1708; Arch. de la marine). Mais avant de rentrer dans la vie privée., Perrot reçut des sauvages qu'il avait longtemps commandés, un témoignage de confiance et d'affection qui dut le toucher profondément. Appelé k Montréal pour y servir d'interprète aux Illinois et aux Miamis, pendant le congrès général de toutes les nations sauvages qui se tint en cette ville, aux mois de Juillet et d'Août de 1701, Perrot put se convaincre par lui-même du désir sincère que ses vieux et fidèles amis de l'ouest avaient de le revoir encore une fois au milieu d'eux. Ounanguissé chef des Poutéouatamis, s'étant rendu k l'audience du gouverneur, prit la parole au nom de sa tribu, et jetant aux pieds de Mr. de Callières un paquet de castors. „Mon père, lui dit-il, je suis venu „seulement pour écouter ta parole : je suis cause que „toutes les nations du lac Huron sont descendues .... „Je te demande une grâce pour recompense de mon „obéissance: Perrot est mon corps, je te prie de me ,,raccorder .... il m'aidera chez toutes les nations „quand je voudrai autoriser ta parole. C'est le plus „con8idéré de tous les François qui nOus aient été „envoyé8'' (La Potherie, IV, 212, 213).
Noro, chef des Outagamis, tint en leur nom le même langage. Ils n'avaient, dit-il, étouffé leurs ressentiments contre les Sauteurs et répondu à l'appel de Mr. de Callières, que dans l'espoir bien fondé d'obtenir le retour de Perrot leur père, qui le pre-
mier les avait découverts et leur avait donné de resprit. Sa présence leur rendrait cet esprit qu'ila avaient complètement perdu à son départ (La Potherie, ibid. p. 214). L'orateur des Outaouais et de leur» alliés demanda lui aussi que Perrot leur fut rendu (id. ibid. p. 257). Ce voeu presqu'unanime des nations de Touest ne pouvait être exaucé; on y répondit donc par de vagues promesses qui n'engageaient à rien. Mais si, comme je me plais à le croire, celui qui en était Fobjet attachait quelque prix k Tamitié et à la reconnaissance des sauvages, il dut alors re-
retter moins que jamais ces libéralités auxquellesen était redevable, et laisser à d'autres le soin de les condamner comme inopportunes ou maladroites (voy. supr p. 333).
Le marquis de Vaudreuil, successeur de Mr. de Callières dans le gouvernement du Canada, se montra toujours plein de bienveillance et d'affection pour les Perrot (Lettre de Raudot, intendant de la Nouvelle-France, 20 7l>re 1709; Arch. de la marine). Aussi retrouvons-nous, en 1710, le chef de la iamille devenu capitaine de côte, et chargé de poursuivre l'exécution d'une sentence rendue en faveur de son fils contre le seigneur de Bétancourt (Ordonnances et arrêts relatifs k la tenure seigneuriale, p. 38, Québec, 1852). Les capitaines de côte commandaient la milice de& seigneuries, auxquelles on avait donné le nom de côte& parce qu'elles étaient échelonnées le long des rives ou côtes du Saint-Laurent. Il est fait mention de ces officiers dans un document conservé aux archives de la marine, qui contient un état détaillé de la petite armée condxiite par Mr. de La Barre contre les Iroquoi» Tsonnontouans (Août 1684). On y voit figurer le& capitaines des côtes de Sorel, de Beaupré, de Batiscan, du Cap Rouge et de Lauzon. En 1707, l'intendant Raudot proposait au ministre (Lettre du 10 9bre; Arch. de la marine), de donner aux capitaines de milice établis dacs toutes les côtes du Canada
nne espèce de caractère qui les distinguât des autres habitans et les revêtit de plus d'autorité ^ ,^en ^^les faisant sergents dans les troupes et les déta- ,^chant dans les côtes pour y commander la milice ,,et y faire exécuter les ordres des gouverneurs et ^^intendantS; avec cent livres d'appointement/' Cette mesure remise k des temps plus heureux par le ministre auquel on la proposait ^ avait-elle ^ trois ans plus tard, reçu son exécution? Je Tignore, mais, le supposât-on, il faudrait bien reconnaître que, même dans ces conditions, Femploi donné à Perrot n'était pas en disproportion choquante avec les mérites qu'on voulait récompenser en lui.
Mettant à profit les loisirs fort nombreux sans doute que lui laissait sa charge, Perrot composa, ou -du moins revit et compléta ses divers mémoires. Il vivait encore en 1718, et à cette époque sa verte vieillesse n'eût pas mieux demandé que d'afironter, encore une fois, les fatigues et les dangers d'une mission chez les Outagamis (supr. p. 153). Lk se bornent les renseig:nements que j'ai pu recueillir sur notre auteur. Plus d'un lecteur s'en félicitera peutêtre, trouvant que je ne me suis déjk que trop étendu sur le compte d'un personnage dont, après tout, le rôle ne fut jamais que secondaire. A qui cependant m'adresserait formellement ce reproche, je répondrais que le récit de cette vie si agitée a l'avantage de mettre en action ces mêmes sauvages, dont Perrot a décrit les mœurs et les coutumes, et de compléter ainsi le tableau qu'il en a tracé. J'ai cru, d'ailleurs, n'être que juste, en accordant ici une assez large place k l'homme, qui, dans son humble sphère, se montra toujours brave, loyal et dévoué, et k l'écrivain, rude et inhabile sans doute, mais honnête, qui, dans ses mémoires, a su parler de soi sans forfanterie et sans complaisanse d'autrui, sans jalousie et sans -dénigrement.
Voici la liste des écrits de Perrot:
1^ Mémoire sur les Outagamis; adressé au marquis de Vaudreuil (supr. p. 151).
2®. Plusieurs mémoires tant sur les guerres des Iroquois contre les Illinois et les nations d'en haut (p. 130), que sur les trahisons des sauvages, et, en particuKer, des Outaouais et des Hurons (p. 143 et 146).
3®. Le mémoire que nous publions aujourd'hui, et qui seul de tous les écrits de Perrot est parvenu jusqu'à nous. Cadwallader Colden en a traduit et publié une partie dans l'ouvrage intitulé: History of the Jive Indian nations of Canada. Cf. Ferland, I, 134, note 2.
Additions.
P* 138, ligne 3 et 4 II est impossible que Farinée de Mr. de La Barre, forte de onze cents nommes (Charlevoix, I, 489, 490), en ait perdu dix-huit cents par les maladies. Le copiste aura vraisemblablement ajouté ici un zéro au chifire porté dans l'original.
P. 170, ligne 4. Toute réflexion faite, et vu l'importance de la question, je crois devoir ajouter aux textes cités dans ma note, les deux suivants empruntés l'un au P. Lozano, Tautre au P. François-Xavier Eder. Le premier (Historia de la Compania de Jésus de la provincîa del Paraguay, t. II, lib. VI, p. 68, Madrid, 1755, in-fol.) parle en ces termes des naturels du Cuyo: „Carecieron siempre totalmente del conoci- „miento de nuestro Criador, y vivian como atheis- „tas, mejor dire, como salvages, sin otras atenciones, „6 cuidados que los de comer k guisa de bestias, y „de holgarse en sus bayles y passatiempos, ni tenian „rito alguno, 6 ceremonia con que adorar k Dios ver- „dadero, ô idolo alguno/^ — Le second, chargé pendant quinze ans de la mission des Moxes du Pérou, dit de ces peuples (Descriptio provinciae Moxitarum in regno Peruano, lib. lY, c. II, p. 229, Budae, 1781, in-8«.): „De Deo, rerumque origine, nulla apud eos cura,
„vel cognitio, ut qui de his ne cogitent quidem. Si „quaeras cur sol certa le^e oriatur et occidat, quî& y^pisces in aquis çondiderit^ reponent solemne suum jjrcOirabainOy ouasi dicas: rei cujusvis natura hoc ita „fert." — Cf. Missions du diocèse de Québec, 6® rapport, p. 18 et 24, Québec, 1845.
P. 177, ligne 2. Le Michipissy des Outaouais est, sous Je nom de Miskena, connu et vénéré des sauvages du grand lac Winipeg dans le nord -ouest de rAmérique anglaise. Ces pauvres gens croient que ce roi des poissons tient sa cour au plus profond des eaux du lac et que, l'hiver, les esturgeons dont le Winipeg abonde, se réunissent tous autour de leur souverain. Cf. H. Y. Hind, Rapport aur H expédition â! eocplorabion de V Assiniboine et de la Saskai,chevan, p. 94, Toronto, 1859, in-4.
P. 178, ligne 3. Les Cris, les Ojibwais, les sauvages des marais et les Sioux sont persuadés que. le sacrifice de cinq chiens est Tofirande expiatoire la *plus agréable aux divinités offensées (id. ibid. p. 117).
P. 181, ligne dernière. Les autres nations du bas Mississipi suivaient en ce point les mêmes usages: „L'oisiveté qui règne [en ces contrées] parmi les per- „sonnes du sexe, donne lieu aux plus afireux déré- „glements" (Lettre édif. VI, 330). — Chez les naturels du Nicaragua, comme chez les Tounikas, les plus durs labeurs étaient le partage des hommes : „Tienen „cargo los hombres de proveer la casa propria de ,^a laBor del campo é agricultura, é de la caça é „pesqueria, y ellas del tracto é mercaderias. Pero, „antes que el marido sal^a de casa, la ha de dexar „barrida, y encendido el faego." Oviedo, IV, lib. XLIL c. 1, p. 39.-
r, 187, note 1, ligne 11. Le paUcan des naturels du Chili (MoHnâ, Saggio sulla storia civile del GhiU, p. 115, Bologne, 1787, in-8®) ressemblait beaucoup à ce jeu des sauvages Canadiens, qui, luimême, offre les plus grandes analogies avec notre
jeu de crosse. Notons en passant que la balle et même la boxe étaient fort en honneur chez certains peuples d'Amérique. Les Lâches de la Nouvelle - Grenade faisaient du second de ces jeux leur passe-temps favori: ;;Su jueffo mas oelebrado^ dit ;;Piedrahita (Conquista del Nuevo-Reyno, Kb. I, c. ;;11; p. 13); era salirse k los campos por parcialida- ;;des b capitaneas y à pelear unes con otros .... sin ^;mas armas que las manos^ con que k pugno cerrado yyj sin llegar k luchar^ batallaban hasta caer, 6 can- ;;Sarse despues de bien lastimados; y estas fiestas „llaman momas.^^ — Sur le jeu de balle ou batey, cf. Oviedo, 1, Hb. VI, c. 11, ç. 166.
P. 238, ligne 10. L'un de ces deux voyageurs s'appelait Des Groseillers, et séjourna plusieurs mois chez les Sioux. C'est ce que nous apprend le passage suivant du Journal ms. des Jésuites de Québec (Août, 1660): „Le 17 partit monseigneur de Pétrée ,;pour sa yisite .... il arriva k Montréal le 21 ... .
„où les 8ta8as estoient arrivés le 19 Ils estoient
,,au nombre de trois cents. Des Groseillers estoit „en leur compagnie, qui y estoit allé l'année d'aupa- „ravant. Ils estoient partis du lac Supérieur cent ^canots: quarante rebroussèrent chemin, et soixante ^arrivèrent icy chargés de pelleteries pour 200,000
^livres Des Qroseiljers a hyverné k la nation
„du boeuf, qu'il fait de 4000 hommes. Ce sont les „Nad8esseronons sédentaires."
P. 252, note 3, ligne 3. Le cousin de Mr. de Tracy est appelé de Lérole par l'auteur contemporain du Journal ms. des Jésuites de Québec. ,^Le
„20, y est-il dit (Juillet, 1665), nouvelle arrive
„de la bastisse du fort Sainte- Anne (fort de La Motte „de Perrot, p. 289) dans le lac Champlain, dans „une île, k 4 lieues de l'embouchure; et, en mesme „temps, de la mort de Mr. de Chasy tué par les An- „niés avec deux autres; 4 prisonniers entre autres „Mr. de Lérole, cousin de Mr. de Tracy." A cette
ëpoque ^1665, 1666), Perrot était en traite dans le W isconsin, à quatre ou cinq cents lieues du théâtre des ëvénements, dont, quarante deux ans après leur accom-
Slissement, il donnait un récit abrégé dans ce chapitre e son mémoire; il ne faut donc pas tfétonner qu'il soit tombé dans quelques erreurs. Ainsi, outre celle que je viens de relever, 1® Mr. de Tracy, débarqué a Québec le 30 Juin 1665, n*a pu être encore attendu dans la colonie, lorsque déjà Mr. de Courcelles y était installé; puisque ce dernier n'arriva de France que le 12 Septembre de la même année (Relat. de 1665, I, 4; Journal des Jésuites, Juin et Septembre 1665). 2^ Mr. de Courcelles et l'ambassade ou plutôt la flotte Outaouaise (elle comptait cent canots et quatre cents guerriers) ne se sont rencontrés ni k Montréal ni ailleurs; car celle-ci, entrée k Montréal le 20 Juillet, repartait pour son pays te 8 Août, et ^tait de retour au lac Supérieur des le second Jour de Septembre, c'est-k-dire, dix jours avant le débarquement de Mr. de Courcelles k Québec (Relat. de 1665, III, 8, col. 1; de 1667, II, 4, col. 2; 8, col. 1; — Journal des Jésuites, Août, 1665).
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Index alphabétique.
Abipons, sauvages da Tucuman, ignoraient Pexistence de Dieu 169; réponse d'un de leurs chefs à un missionnaire 170; bonté des Abipons pour leurs esclayes 243, 244.
Adoption, Y. Relever le nom.
Adoltère: son châtiment chez les sauvages 22; et en particulier chez les Miamis, les Illinois et les Sioux 178.
Agniers, (Agniehronons, Aniez) tribu Iroquoise 166; terreur qu'elle inspire 79 , 212 , 213 ; première expédition des Français contre ces sauvages 111; les Agniers renvoient dans la colonie les prisonniers Français, avec un ambassadeur pour traiter de la paix 112 ; rupture des négociations 113; seconde expédition des Français contre les Agniers 113; leurs villages sont brûlés et leur pays ravagé 113, 114; les Agniers demandent et obtiennent la paix 79, 114: défaite d'un parti d' Agniers et d'Onneiouths par les Outaouais 96 — 99, 245, 246;
Alg;ooquins, nation de la Nouvelle-France : Algonquins supérieurs appelés Outaouais par les Français 160; leur territoire 9, 80: Algonquins inférieurs ou Montagnais 199; origine de la guerre des Algonquins et des Iroquois 9 — 11; ses vicissitudes 78 — 8l, 212; après la ruine des Hurons, les Iroquois se tournent de nouveau contre les Algonquins 104, qui sont soutenus par les débris des tribus Huronnes et par les Français 104; les Algonquins sont victimes de trahisons répétées de la part de leurs ennemis 104, 105; deux partis d'Algonquins surpris et massacrés par les Iroquois en pleine paix 109; affaiblissement et impuissance des Algonquins l09 ; ils s'allient avec d'autres nations contre les Iroquois 109; causes de leur insuccès 110. V. Iroqoois, Mariage, Montagnais, Ootaonais.
Aliments des sauvages 51, 52.
Alimibégon, lac situé entre le lac supérieur et la baie d'Hudson 177; les Népissings s'y réfugient 81; ils y sont rejoints par les Amikouès 93;
Allomettes (île des) dans l'Outaouais, appelée aussi île du Borgne 95» 245. V. Borgne (le).
Ame. Croyance universelle des sauvages à son immortalité 40, 186, 189; preuves à Tappui 184, 185; exception unique à cette règle 185;
tous les êtres animés ou inanimés ont nne âme 184, 185; denx âmes dans Thomme 185, 186; royage de l'âme après la mort 41; il n'a lieu qu'après la fête des morts 186; les âmes des enfants et des vieillards ne l'entreprennent pas 186 ; pays des âmes, sa situation 40, 184, 185; sa description 42; vicissitudes et difficultés du voyage que les âmes ont à faire pour s'y rendre 41, 186; plaisirs qu'elles y goûtent 42; suivant d'autres traditions, les âmes y sont plongées dans la douleur 186; sauvages vivants au pays des âmes 43; le pays des âmes des sauvages diffère de celui des âmes des Européens 42.
Ainikoués (Amikouas, Amiquois) tribu d'Algonquins supérieurs; son origine 20, 178; font la charité à tous ceux qui honorent leur premier père 21; prennent une grande part à la déflEdte de deux partis Iroquois 97, 219, 220; Mr. de Saint-Lusson et Perrot hivernent dans leur pays 126; les Amikoués as,sistent à la prise de possession du pays des Outaouais 128; un de leurs chefs décoayre à Perrot un complot tramé par les Hurons 144.
Andastes, peuples de langue Huronne établis en Virginie 296 ; attaqués par les Iroquois 129, 296, qui les détruisent ou se les incorporent 129, 296.
Anglais: deux partis Anglais arrêtés dans les possessions Françaises de l'ouest, saisie de leurs marchandises 141; craintes excitées par cet événement 308, 309 ; le comte de Frontenac établit un commandant Français chez les Miamis de saint Joseph pour s'opposer aux entreprises des Anglais 310; les Outaouais et autres nations de Touest nouent avec eux des relations commerciales 148 ; les Anglais de Boston, de Manhatte et d'Albany s'assurent le monopole de la traite par le bon marché de leurs marchandises 148, 312 — 314; ils se servent aussi, à cet effet, des Iroquois, contre les Français du Canada et les colons Anglais de la Virginie 314, 315 ; Anglais établis à la Louisiane 148 ; sauvages vendus comme esclaves par les Anglais 152, 317.
Aoiez, V. Agniers.
Animaux, avant la création de la terre, réunis sur un radeau avec le Grand-Lièvre 3; les hommes sont formés des cadavres de ces premiers animaux 6; V. Déloge.
Anse-au-toiinerre (Thunder fiay) dans le lac Huron 214; les Outaoni^s qui l'habitent l'abandonnent par crainte des Iroquois 80, 214.
Anthropophagie des sauvages de la Nouvelle-France 98, 207, 242, 243; inconnue chez les Sioux 90.
Aréagoes, nation sauvage des bords de l'Orénoque, genre de mort qu'elle inflige aux prisonniers de guerre 244.
Areytos, assemblées politiques et religieuses des peuplades de T Amérique centrale et des Antilles 249; chants et danses dont elles étaient accompagnées 249, 250.
Assassin pour assassinat 8, 115, 117, 118, 164, 165.
Assassinat d'un Iroquois par cinq soldats Français 115; arrestation des coupables 117; les Iroquois demandent vainement la grâce de quatre d^entre eux 117; ils sont tous passés par les armes 117;
autre assassinat de onze Iroquois par des coureurs de bois 118.
V. Meurtre
Assiniboines, Assiniboûles et Assinipoals Y. Assinipooalaks. Assinipooalaks (Guerriers de la roche), tribu Siouse séparée du reste de
la nation 232 ; en guerre continuelle avec les autres Siouz 91, 237 :
nombre de leurs bourgades 237; assistent à la prise de possession
des pays de Touest par les Français 293.
Ataentsic mère du genre humain suiyant les traditions Huronnes et
Iroquoises 161; tombe ou se précipite du ciel 161; les animaux
aquatiques construisent une île pour la receyoir 161; Ataentsic y
met au jour deux jumeaux 161; sa postérité est engloutie par un
déluge 161.
Atchatcba Kasgooen tribu Miamise 222.
Auiiiaoiuiek) chef des Amikoués et ami de Perrot 144; hiverne avec
Ini 144; et lui découvre un complot des Hurons 144. Aumonssonik, peuplade du nord-ouest 293.
Ayoës, Aiaouais, Aiaooa, Ajooez ou Nadooessi-Maskoutens 63; tribu
Siouse 237; amie et alliée des Sioux proprement dits 196; son
territoire d'autrefois et celui d'aujourd'hui 198; accueil fait à Perrot . chez les Ayoës 196, 197; cérémonies singulières qui l'accompagnent
196, 197; les Ayoës chantent le calumet à Perrot 196, 197 et 247;
leur portrait au physique et au moral 198; les Outaouais fugitifs
sont très-bien reçus des Ayoës S5; guerre présente entre les Ayoës
et les Sioux leurs anciens alliés 198.
Ayoës (Biyière des) remontée par les Outaouais 85.
Bagage t les sauvages se chargent du bagage de ceux qu'ils veulent honorer 109.
Baguette (Jeu de la) en usage dans les funérailles 34, 35.
Baie (la grande) appelée aussi par les Anglais Baie verte (Oreen Bay), y. Poaos (Baie des).
Balle (Jeu de) connu de quelques nations américaines 340.
Banabeooek, nation de la baie des Puans 293, 295.
Bâtard Flamand (le), chef Iroquois, métis d'un Hollandais et d^une Agnier 228; surprend une flotte Huronne228, 84; escarmouche du Bâtard Flamand et de sa bande contre Mr. de Gourcelles 111 ; il est envoyé à Québec par sa nation pour y traiter de la paix 112 ; tombe «ntre les mains des Algonquins de Mr. de Sorel 112; est mis en liberté par ordre du commandant 1:12; est bien accueilli par Mr. de Tracy 112; conclut la paix avec lui 113; est rejoint à Québec par nn des principaux chefs de sa nation 113; Mr. de Tracy fait pendre ce chef 113; motifs du vice-roi pour en agir ainsi 113; rupture de la paix 113; le Bâtard est retenu à Sorel pendant l'expédition des Français contre les Agniers 113; il est renvoyé dans son pays 114; revient à Québec pour y traiter de la paix 114; heureuse issue de cette seconde négociation 114 ; le Bâtard et plusieurs de ses compatriotes s'établissent près* de Montréal 114.
Bétti, intendant du Ctnadft; Perrot eompoM pour lu difcrs mteoin»
BelliBMii (BelgraUe de notre ICs.), seerétdre de CMbert 190, ^9^
297; obtient pour Perrot un congé de traite 190. Mhêm, V. une.
Ilvel (Yaceininm myrtiUns), petite baie dont les sanragea se nomnsseat
Bcif (Nation du), tribn de Sionx sédoitaiTes; 340; ehifire de sa popa-
lation 340; Tisitée par les Français dès 1659, 237, 238, 340. Baia-MIés, métis d'Européens et desanTages 194. Bargae (ie), chef Algonquin de Tîle des Allumettes 95; droits qa'fl
s'attribuait 95; mauvais traitemens qu'il fût essuyer à un missiomiaire
95, 245; arrêté pour ce fait et châtié par les autorités Françaises
Bargne (île du) ou île des allumettes 95, 245. Baacifen en peau de bison, mode de leur fabrication par les- san-
Tages 64.
Baie (la) en honneur chez quelques nations de la NouTeUe-Grenade 340. ■vffle (Bison, Bos americ): chasse au buffle 60 — 64; élection d'un
maître de la chasse 60, 61; lois de la chasse, leur sanction 61;
ordre de la marche 61, 62; poursuite 62, 63; partage dm gibier 63;
apprêt des Tiandes et des peaux 63, 64; précantiona contre les
surprises des ennemis 63; chasse d'hiver 64; immenses troupeaux
de buffles dans le Wisconsin et rillinois au tempa de Perrot 266.
Cabaner, se construire un abri provisoire en temps de chaaae ou de voyage 298; les Ontagamis cabanaient sous des nattes 266.
Cajeax, radeau, train de bois 3, 159.
Callftrnie (nations de la), doutes sur l'antiquité de leurs traditions religieuses 163; danses figurées des Californiens 249.
Callières, commandant de Montréal 329; puis gouverneur de la Nouvelle -France 333; demande au ministre une i>en8ioQ pour Perrot 333; préside au congrès, de toutes le nations sauvages 334; le M^ de Yaudreuil lui succède 335.
Calonet des sauvages, sa description 246; son origine surnaturelle 100; calumet de paix et de guerre 246; vénération dont il est l'objet 100, 246, ainsi que celui qui en est porteur 246: chant et danse du calumet chez les Ayoes 247; chez les minois 248; ches les Sionx 99, 100; droits et prérogatives conférés par cette f^rémonie à celai qui en était l'objet 99, 100, 247, 327; fausser le oalumet était un crime impardonnable 100; équivalent du calumet chez lea Indiens de Cinaloa 248.
Calamets (Ile, rapides et portage des) dans la rivière d'Outaouais 245, 94, 95; terme des voyages du Ghrand-Castor 21.
CaBadfens; moralité des premiers colons Canadiens 231; un grand nombre d'entre eux refuse d'obéir à l'interdiction de la traite 131; y. Frt ntenac et €# areors de bals.
Cantis d'écorce, leur description 297 , 298; manière de les diriger 298; rapidité de leur marche 298.
iJarIbta (Benne d'Amérique): Chasse du caribou par les sauyages 53, 54, 192.
4}arfgnan (Régiment de), son arrivée au Canada 110.
•€assa?e, farine tirée de la racine de Tours (Manioc) par les sauvages des prairies 57.
Casse-téte, sa description 300; envoi du casse-tête 132, 300.
4)a8tfr, part qu'il prend à la formation de la terre 3, 4; méthodes diverses de chasser le castor 52, 53, 190 — 192; pièges et appâts dont les nations des lacs Huron et des Illinois se servent pour le prendre 55; les peaux de castor servaient de monnaie dans la Nouvelle-France 116; castors gras d'hiver 317.
Castor (le Grand-), frère aîné de tous les castors 160; ses voyages 20, 21 ; sa mort et son tombeau 21 ; de son cadavre nait le premier des Amikoués 20.
Chagoaamlgou ou Cbagioainlkon (Pointe), sur la rive méridionale du lac Supérieur, les Outaouais s'y établissent 87, 92, 239, 240; les Hurons du Pétun viennent les y rejoindre 87, 240, 241; la crainte des Sioux force ces deux nations à quitter Chagouamigon 239; distance de Chagouamigon au pays des Sioux 99.
«Chambly, fort construit par les Français au pied des rapides de la
: riviière Richelieu 110.
Chants des sauvages dans leurs festins 14, 15; chants de guerre 16 — 18 ; chants dans les sueries 70 ; chants de paix 108 ; chacun a sa chanson de guerre que nul autre ne peut chanter en sa présence 18, 173; le chef d'une expédition de guerre chante tous les matins son chant de mort 19; Y. Areytos, Calumet.
Chaouanons, nation sauvage de l'Amérique du nord, chasse des bords du lac £rié les Iroquois qui s'y étaient réfugiés 11, 12; est à son tour battue par les Iroquois et forcée de se réfugier à la CaroUne 12, 79, 166, 296; les Iroquois l'y poursuivent 129; les Chaouanons sont défaits en plusieurs rencontres 129; ils habitaient en .1673 la vallée de TÛhio 296; nombre de leurs villages à cette époque 296; résident aujourd'hui dans le Kansas 296.
Charlevf il (le P. de) Jésuite : Mr. Bégon lui communique le manuscrit de Perrot 315.
Chasse t V. Buffle, Castor, Caribtn, Elan, Martre, Oursf territoire de chasse des tribus de l'ouest 55; époque de l'année où elles se mettent en chasse 55; chasse aux pièges 55; chasse au tir 55, 56, 194.
Chasy, (Mr. de), neveu du Marquis de Tracy 252 ; tué par les Iroquois 111, 112, 340; le chef de ces Iroquois se rend à Québec 113; se vante en face de Mr. de Tracy du meurtre de Mr. de Chasy 118; est étranglé à l'instant même par ordre du vice>roi 113.
Chefs sauvages: ils n'ont sur le reste de la tribu aucune autorité coercitive 78 ; ne procèdent jamais que par prières et par insinuations 78; qualités requises dans un chef pour qu'il acquière Quelque influence 78, 208 ;
les pouvoirs des chefs ^ur leurs partis de guerre ou de chasse sont beaucoup plus étendus, 61, 210, 211. Y. €kants, Deoil, Indépendanef.
Cbeté (Felecanns Americanus, Audub.), description de cet oiseau et de ses moeurs 265, 266.
€kiens, mets très recherché des sauyages 15, les Montagnais et les Sioux exceptés 172, 90; un des principaux mets servis au festin de la fête des morts 38. Y. Sacrifices.
Ckiogoaabé, chef Sauteur 317, 318; invite les Miamis à un festin de chiens 154; les Miamis veulent profiter de l'occasion pour massacrer les Sauteurs 154; les Outagamis s'opposent efficacement à ce projet 154; Chingouabé est envoyé par sa nation vers le Comte de Frontenac 317, 318; dans l'audience qu'il en reçoit, il fait connaître l'alliance offensive conclue entre les Sauteurs et les Sioux contre les Outagamis et les Maskoutens 318.
Cbippewais, nom donné aux Sauteurs par les Anglais 193.
Gbiqoitos, peuples de la Bolivie, vivaient sans culte et sans dieu 169»
Cinaloa, Y. Galomet.
Congé ou licence pour aller en traite chez les sauvages 296, 297; défense faite par la cour de France d*en délivrer de nouveaux 130; leur nombre est fixé à vingt- cinq 296; suppression des congés et de la traite chez les sauvages 332. Y. Coureurs de bois.
Conseils des sauvages. Y. Arejtos et Orateurs.
Corbijeux ou courlis des prairies 57, 194.
Corlar (Arendt van Corlaer), commandant d'un poste Hollandais près d'Albany 252; les sauvages et les Français donnent son nom à ce poste, ainsi qu'aux gouverneurs Hollandais et Anglais de New- York 252, 253; Mr. de Courcelles confie à ses soins un Français blessé 112; Mr. de Tracy lui députe un Agnier 112.
Corlard ou Corlar (aujourd'hui Shenectady dans l'état de New -York) poste Hollandais 252; Mr. de Courcelles égaré par ses guides, y arrive avec son corps d'armée 111.
Cote ou Seigneurie 335.
Céte (Capitaines de) 335, 336; leurs fonctions 335, 336.
Courcelles (de), gouverneur de la Nouvelle-France, époque de sa venue en ce pays 110, 341 ; reçoit à Montréal les envoyés de trois nations Iroquoises 110; traité de paix de ces trois nations avec les Français et les sauvages leurs alliés 110, 111; première expédition de Mr. de Courcelles contre les Agni^:^ 79, 110—112; Y. Agniers, Bâtard-Flamand et Corlar ^ seconde expédition contre les Agniers sous le commandement de MM. de Tracy et de Courcelles 111 — 114; conclusion de la paix 114; Mr. de Courcelles charge Perrot de conduire les chefs Outaouais de Montréal à Québec 125 ; il lui propose de servir d^nterprète à Mr. de Saint Lusson 126; se rend tu lac Ontario 129; obtient Pagrément des Iroquois pour la construction d'un fort à Eatarakouy 129; est rappelé en France et remplacé par le Comte de Frontenac 129; rectification d'une erreur de Perrot à son sujet 341.
CiHirears de bois, nom donné aux Français qui allaient en traite chez. les sanyages, leur genre de yie 297 — 299; désordres auxquels il» se liyraient 131, 255, 299, 312 ; leurs bassesses auprès des sauvages 150, 316, 317; vols dont ils se rendaient coupables 254, 255; leurs rixes fréquentes avec les sauvages 268, 269; coureurs de bois en traite à Ghagouamigon et à Kioneonan93; descendent deux fois dans la colonie avec la flotte Outaouaise 93, 94; dangers qu'ils courent 93, 94; ne paient que d'ingratitude les bons procédés des sauvages 94; voyage de deux coureurs de bois au pays des Sioux 237, 238, 240, 340; la cour interdit de délivrer de nouveaux congés 130; les coureurs de bois refusent de se soumettre à cette défense 130; se dispersent en grand nombre chez les sauvages pour y continuer la traite 131; une amnistie leur est accordée 131; quelques coureurs de bois trompent les gouverneurs de la colonie par de faux rapports 151; dommages irréparables qui en résultent 151.
Course (Jeu de la) 35.
Coarteinanehe (Tilly de) est nommé commandant des Miamis de saint Joseph 310; subordonné à celui de Michillimakinak 304.
Coutumes, Y. Judaïques (Coutumes).
Couvrir un mort, payer le prix du sang après un meurtre 211; cérémonies usitées chez les Outagamis lorsqu'on couvrait un mort 261. V. Meurtre.
Création du monde: les sauvages n'en avaient aucune idée avant la venue des Européens 3 ; création de la terre, traditions ridicules des sauvages sur ce sujet 3 — 5, 159, 160. V. Grand-Lièvre, Loutre, Rat musqué, Traditions.
Cristinos ou Cristinaux, V. Kiristinons.
Crosse (Jeu de), 43 — 45; accidents dont il est assez souvent accompagné 45, 187; juges des coups 46; ressemblance du jeu de crosse avec notre jeu de paume 43; avec le jeu Chilien du Palican 339.
Croyances religieuses des sauvages variables et incertaines 164; leurs modifications successives 163; n'étaient parfois très vraisemblablement qu'une transformation de l'enseignement chrétien antérieurement reçu 163 ; preuves à l'appui 164 3 attachement des sauvages à leurs croyances 7; Y. Divinités. Religion, Traditions.
Culte, Y. Divinités, Natchez, Religion, Sacrifices.
Cumana t danses figurées des peuples de ce pays 250 ; discours et festin qui les terminent 250 ; présents distribués aux étrangers en cette circonstance 250, 251 ; leur acceptation est strictement obligatoire 250, 251.
Cuyanos, peuples de la province de Cuyo dans le Haut-Pérou, n'ont aucune idée de Dieu 338.
Danses des sauvages dans leurs festins de guerre 16 — 18; à la fête des morts 38, 39; lorsqu'on relève le nom de quelqu'un 36, 37; danses des morts au pays des âmes 42; danse du calumet 247, 248; autres danses figurées, au Mexique 248, 249, en Californie 249, dans la province de Cumana 250, dans la Nouvelle -Grenade 249, au Pérou 249. V. Areytos.
. vni
Délige: saiTaat une tradition Iroquoise, la postérité d'Ataentsic fat engloutie par. un déluge 161; animaux changés en hommes pour repeupler la terre 161; croyance au déluge chez les nations de Touest 164. y. Heniiiea et leuskeht.
Démens consultés par les jongleurs ou sorciers 13; les sauyages les mettent au rang de leurs divinités 12, 13.
Deii9n?ille (le M^ de) succède à Mr. de la Barre comme gouyemeur général 138; avec mission de s'opposer à tout nouvel étahlissement lointain 303; donne en conséquence à Perrot Tordre de quitter le . pays des Sioux 138 ; le charge de réunir les sauvages et les Français de son district pour les conduire contre les Tsonnontouans 139; marche lui-même contre ces Iroquois 142; ceux-ci avertis par les Hurons évacuent leurs villages 142; le W^ de Denonville en prend possession et ravage tout leur territoire 142, 79; confie à Perrot la mission de prendre au nom de la France possession du pays des Sioux 304; procès-verbal de cette prise de possession 304, 305; surprise et ravage de Tîle de Montréal par les Iroquois 321, 322 ; Denonville accuse à plusieurs reprises les Anglais d'exciter cet sauvages contre nous 315; il est remplacé par le Comte de Frontenac
Dès (Jeu de), ou du plat 50, 51, 188; les femmes peuvent se livrer à ce jeu 51.
Désert, défrichement 266.
Désertées (terres) ou défrichées 142.
Détreit (îles et rivière du) 134, 300.
Détroit (Fort du) construit par Mr. du Lhut 141; La Mothe-Cadillac commandant du Détroit 146; complot tramé par les Hurons, les Miamis et les Iroquois pour s'emparer de ce poste et massacrer les Français et les Outaouais 146, 310.
Deuil chez les sauvages: deuil du mari par sa veuve 26; sa durée 26; deuil de la femme par son mari 28; sa durée 28; abrégée pour les chefs de village 29; mais non pour les chefs de guerre 29; V. Mariage. Deuil général 36; les enfants n'y sont pas tenus 36.
Deux-lHentagaes (lac et seigneurie des) 228, 229; surprise et défaite des Hurons par les Iroquois au lac des Deux-Montagnes 84, 229; quelques Iroquois y sont assassinés par des trafiquants Français 118; villages d'Iroquois et d'Algonquins chrétiens dans la seigneurie des Deux-Montagnes 229.
Diagoites, peuples de Tucuman, leurs idées sur le séjour des âmes 185.
Dieu: nations sauvages qui vivaient dans l'ignorance complète d'un dieu suprême et créateur 169, 170, 338, 339 ; les tribus qui croyaient à l'existence de Dieu ne lui rendaient aucun culte 167 ; prétendaient que leur dieu créateur étaient différent de celui des Européens 6.
Divinités ou RIanitous des sauvages 12, 13; divinités principales 12, 13; secondaires 13; séjour de ces divinités 13; chaque sauvage choisit pour son manitou l'animal dont il a rêvé 13, 14. Y. Jeûnes, Oifrandes, Sacrifices.
Dreoiliettes (le P) Jésuite: part avec les Outaouais, les Hurons et le
F. Garreau 228; rentre dans la colonie après la défaite des Hurons au lac des Deux-Montagnes 228.
Suckesieau, intendant de la Nouyelle-France 130; écrit au ministre contre le Comte de Frontenac 130; ses démêlés avec ce gouverneur 131; euToie à la cour la carte de Jolliet 286, 287; concède à ce découvreur la seigneurie de Tîle d'Antieosti 28é; est rappelé en France et remplacé par Mr. de Meules 131.
£aa-ie-fie (traite de 1'): ses funestes effets sur les sauvages et sur les trafiquants Européens 253; témoignages anciens et modernes à Tappui 253 — 256; proscrite par les rois de France 255; interdite par la compagnie Anglaise de la Baie d'Hudson 253; par le gouvernement des Etats-Unis 255; profits immenses qu'elle rapportait 255; vols et tromperies auxquels elle donnait lieu 255; récriminations d'un chef sauvage contre les Européens à propos de cette traite 256.
ilelairs, divinités secondaires chez quelques nations sauvages 13.
Eclipses, classées parmi les manitous 13.
£ctre (escarpement) : les Sauteurs se précipitent du haut d'un écore sur les Iroquois 98.
Heritare, inconnue aux sauvages du Canada 3, 162.
Elan: double façon de chasser l'élan chez les sauvages 54, 192, 193; chasse de l'élan chez les Indiens du lac Supérieur 54, 55; succès extraordinaire d'une chasse aux élans dans l'île ManitouUne 126.
Emet isonneors : ils sont tués sans forme de procès 205.
Uniaist ils appartiennent à la mère 23; jongleries qui accompagnent le percement du nez et des oreilles du nouveau-né 30, 31; berceau de Tenfant 31; ses premiers jeux et exercices 31, 32; les enfants ne sont pas tenus au deuil ordinaire ou général 36.
JErié (lac): les Iroquois sont chassés des bords de ce lac par les Chaouanons 11, 12, 79; ils reviennent à la charge et forcent les Chaouanons de fuir à leur tour 12, 79, 166.
ftats-Vnis: politique de leur gouvernement par rapport aux sauvages 215, 216, 225, 256.
£tf ijes : première étape des âmes dans leur voyage vers leur pays 184, 185; séjour des âmes du commun 185; les âmes des chefs et des nobles habitent les planètes 185.
Ctrangerst Y. Hôtes.
fiurtpéens: V. Création, Dieo.
Femmes t le Grand-Lièvre après avoir créé les hommes leur donne des femmes 7; les femmes chez les sauvages ont en partage les travaux les plus durs 30; rares exceptions à cette règle 181, 339, réclusion de la femme après ses couèhes 12; les femmes sans enfants et les filles nubiles exclues des cabanes oii se célébrait le festin de l'ours 200; deuil du mari par la femme 26, 27. V. Dès (Jeu de) Deuil, Illinois, lllariage, Polygamie, Pailles (Jeu des).
Festins religieux et festins de gnerre 13 — 15; les étrangers y sont InTités 15; les conviés s'y rendent en armes et ayec lenr plat 15; mets dont le festin se compose 15; inTocation qui le précède 15, 16; chants et danses de l'amphitryon 16, 17; de ses denx assistants et de tons les convives 17; pantomimes des guerriers 17, 18; ordre dn sernce 18, 19, 176; spectateurs 17; singulière prérogative du maître dn festin chez les Illinois 176; festins des funérailles 35; festins' de présents à la fête des morts 39; festins pour les naissances 31; festins de chasse 65, 199; festins de Tours 67, 68, 199 — 201; festins libres et à tout manger 14, 175, 176; festins de tabae 13; l'orateur du festin parle debout et en se promenant 15, 172.
Fétiebisme, religion de presque toutes les nations sauvages de l'Amérique 161.
Finlandais (anciens), honneurs qu'ils rendaient à l'ours tué à la -chasse 201.
Folle- A vol ne, plante aquatique dont les sauvages mangent la graine 52; croît sans culture dans les lacs, marais et rivières 52, 189; époque de Tannée où Ton en ^it la récolte 52, 190; façon dont on s'y prend pour la faire 189, 190; la folle-avoine croît abondamment dans le pays des Sioux 89, 235.
Folles-Avoines (les), nation de la baie des Puans, Y. Mâlonmlnes.
Français (les) prennent possession du Canada 80; alternatives de guerre et de paix entre eux et les Iroquois 79, 81 ; les Français perdent beaucoup de leur ancienne influence sur les nations sauvages 96, 149; causes de ce changement 149 — 151; complots et trahisons des sauvages de l'ouest contre les Français 143—153 ; meurtres de Français par les sauvages 147, 155, 311; presque toujours à titre de représailles 312; ce qu'il faut penser des trahisons reprochées par les Français aux sauvages 312 — 314.
Frontenac (le comte de), gouverneur de la Nouvelle-France, succède en cette qualité à Mr. de Courcelles 129; construit à Katarakouy le fort de Frontenac 129 ; maintient en paix toutes les nations sauvages 12?; envoie JoUiet à la découverte du Mississipi 280"; rend compte à Colbert du succès de cette expédition 282; écrit à la cour en faveur de Cavalier de la Salle 287; ne veut pas déclarer la guerre aux Iroquois 130, 131 ; n'était pas sans motif pour s'y refuser 131; distribue des congés de traite 130 ; l'intendant l'accuse de ne les donner qu'à ses créatures 130; la cour défend d'en accorder à l'avenir 130; le Comte de Frontenac fait publier dans l'ouest l'amnistie accordée aux coureurs de bois 131 ; ses différends avec l'intendant de la colonie 131; le Comte de Frontenac est rappelé en France 131; reprend une seconde fois le gouvernement du Canada 322; sauve la colonie menacée d'une ruine complète 322 ; rallie toutes les nations de Touest sous les drapeaux de la France 322, 323; sa mort 332. Y. IrtqofIS) Louvigny, Outaouals, Perrot, Tionnontatés.
Frontenac (fort), aujourd'hui Kingston dans le haut Canada, construit par le comte de Frontenac au lieu dit Katarakouy 129; les Outaouai» massacrent des chefs Iroquois qui s'étaient placés sons la protection du fort Frontenac 147, 311.
Frantenac (lac) ou Ontario 79.
Fruits divers des prairies de Touest et du Mississipi 59, 60, 195, 196.^ Fseérailles t toute la famille du défunt contribue aux frais des funérailles 26; pleurs et chants dont l'agonie du malade est accompa^ée 33; toilette du mourant 32; posture qu'on lui fait prendre 33; cérémonies qui suivent son dernier soupir 33, 34; convoi et sépulture 34, 35, 182; jeux et festin funèbres 35; présents offerts au défunt 34; aux étrangers qui ont assisté au festin des funérailles 36; armes,, ustensiles, vêtements et vivres déposés près du cadavre 40, 184. V. Horts (Fête des).
flalibis, peuples de la Guyane: Y. Orateurs.
ttarreau (le P.), Garot du Ms., Jésuite ; accompagne en qualité de missionnaire la flotte des Hurons et des Outaouais retournant dans leur pays 83, 84; les Hurons et le P. Garreau sont surpris par la bande du Bâtard Flamand 84, 228, 229; le P. Garreau blessé mortellement par un Français mêlé aux Iroquois 84, 229 — 231; derniers momens du P. Garreau 230; son meurtrier est livré aux Français par les Iroquois et exécuté 84, 230.
C&loatonnerle des sauvages 19; niée à tort par Tannotateur anonyme 174, 175.
tttyogaoans ou Goyogouins (Cayugas des Anglais) une des cinq tribus Iroquoises confédérées 166; ils demandent la paix aux Français et l'obtiennent 113.
Grand-Castor (le) Y. Castor (Grand-).
Grand-Lièvre (le) Y. Lièvre (Grand-).
Grand-Tigre (le) V. Micbipissy.
Hommes t création des premiers hommes par le Grand-Lièvre 6; il leur donne des femmes 7; origine de l'homme d'après les traditions Montagnaises 160, et Huronnes-Iroquoises 161; inspirés par le Grand- Lièvre, les hommes se fabriquent des arm'es, des vêtements etc. 6, 7 f le Grand -Lièvre leur donne des langages divers 8; les premiers hommes chasseurs ou laboureurs 8; travaux et occupations propres des hommes chez les sauvages 28, 30, 181, 339.
Hospitalité primitive des sauvages 69, 70; son véritable caractère et sa raison d'être 71, 203; son déclin 70, 71 et 203.
Hétes, accueil fait aux hôtes à leur arrivée 69; bains de vapeur 69, 70; festins 70; habillements 70; visites des chefs et invitations 70; présents au départ 70. Y. Comana, Festins, Funérailles, Illinois.
Houmas, tribu de la Louisiane: sa douceur et sa bonté pour les prisonniers de guerre 243.
Huron (lac), ne gèle jamais au sud de l'île Manitouline 127.
Horonne (île). Y. Pootéouatamis (île des).
Hurons, peuples sauvages de la Nouvelle-France: leurs traditions sur l'origine du genre humain 161; comment ils se transmettent leurs-
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traditions 162; menteurs insignes 162; partagent iTee leurs {emmes les trayanz des champs 181; ancien pajs des Hnrons 80, 214; guerres des Hurons contre les Iroquois 80; ihisirionnaiTcs et soldats Français chez les Hurons 80; surprise et ruine- des dirers villages Hurons par les Iroquois 80; destructioB de presque tous les Hurons 80; quelques débris de cette nation cherchent un asyle dans la colonie 80, d4, 95, 245; s'établissent dans l'île d'Orléans et y sont surpris par les Iroquois 105, 106; une grande partie d'entre eux est emmenée captiye 106, sans opposition de la part des Fran^ds 106; ressentiment des Hurons captifs contre les Francaia 84, 106; constante fidélité de ces Hurons à la France 310, 311 ; leur demeure et leur situation présente 311 ; d'autres débris dJe la nation Huronne s'enfuient rers le Mississipi, leurs arentures, Y. ?!•■■§ atatèt (Hurons).
Illintis, nation de race Algonquine 220, 221; immense étendae de son territoire 222 ; tribus dont elle se compose 221 , 222 ; aurait primitirement demeuré près de la mer de l'ouest 222; doutes à ce sujet 223, 224 ; les IIUdoIs s'établissent près du lac Michigan ou des Hlinois 222, 223; leur puissance 220; première irruption des Iroquois dans le pays des Illinois 63; défaite des Iroquois 83; destruction presque complète des Illinois par les Iroquois 220, 22^, 224^, et par les Siouz 223; les Illinois s'enfuient au-delà du Mississ^ipi 222, 224; font leur paix ayec les Sioux 224; rcTiennent iMirtiellement dans leur pays 224, 225; quelques Illinois se joignent aux Miamis et aux Maskoutens 269, 270 ; les Iroquois attaquent de nouyeau les Hlinois 314; brouilles et guerres entre les Hlinois et les Miamis 147, 311; ces deux peuples marchent ensemble contre les Iroquois 312; les HUnois unis aux Français battent les Outagamis 147, 154; un de leurs cheû prisonnier des Outagamis est renyoya libre 154; les Hlinois mettent k mort les ambassadeurs Outagamis qui l'accompagnent 154; état des Illinois au début du 18®. siècle 224, 225; fidélité de ces peuples à la France 226 — ^228; leur émigration nouvelle et forcée au-delà du Mississipi et leur condition présente 225; moeurs et caractère des Hlinois 210, 225, 226; chez eux, le mari ne peut se séparer de la femme qui lui a donné des enfants 179; châtiment de Tadultère chez les Illinois 178; leurs femmes sont plus chargées de travaux que celles des autres tribus sauvages 181; les Illinois n'enterrent pas leurs morts 182; ils Tendaient d'abord comme esclaves les prisonniers de guerre 243, et ne les ont brûlés vifs qu'assez tard et par représailles 243; esprit d'indépendance des Illinois 291; étiquette en usage chez eux pour la réception d'un, étranger 273; tribu Illinoise qui ne croyait point à une autre rie 185. Y. Festins.
Illinois, (lac des) aujourd'hui lac Michigan 215; les Pontéouatamis établis sur le bord occidental de ce lac 215.
Iioiuortalité de l'âme, Y. Ame, Illinois.
Iroquois, tribus sauvages confédérées de la Nouvelle-France 166; leurs premiers établissements 9, 165, 166; adonnés d'abord à l'agriculture
xin
9; Toisins et yassanx des Algonquins 9; origine première de leur guerre avec les Algonquins 9 — 11; vicissitudes de cette guerre 11^ 78, 79, 213; les Iroquois se retirent sur les bords du lac £rié, ils en sont chassés par les Chaouanons 11, 12; se fixent au sud du lac Ontario 12, 79; font un retour offensif contre les Chaouanons,. les défont et les forcent à s'enfuir dans la Caroline 12, 79, 166; détruisent presque entièrement les Algonquins 12; contraignent un certain nombre de tribus à quitter le pays . qu'elles habitaient 12; s'incorporent les enfants des nations vaincues 79 ; exterminent la plus grande partie des tribus Huronnes , et mettent le , reste en fuite 80 ; les débris de la nation neutre se donnent aux Iroquois 80; ceux-ci poursuivent les Algonquins réfugiés dans la colonie 80; les attaquent à diverses reprises ainsi que les Français devenus leurs alliés 81, 104, 105, 110, 212; courage qu'ils déploient à 1* assaut du fort Bichelieu 207; les Iroquois poursuivent les Hurons Tionnontatés et les Outaouais retirés dans leMéchingan 81, 82, 214; sont forcés par le manque de vivres de faire la paix avec leurs ennemis 82; les Outaouais leur distribuent des vivres empoisonnés, les Iroquois avertis secrètement échappent à ce danger 82; ils se divisent en deux bandes dont l'une est exterminée par les Sauteurs et leurs alliés 83, 218, 220; l'autre envahit le territoire des Illinois, brûle une des bourgades de cette nation, et peu après essuie une défaite complète 83, 218, 220; date de cette pemière attaque des Illinois par les Iroquois 224; V. Illinois; destruction complète d'un second parti Iroquois par les Sauteurs et leurs alliés 96 — 98, 245, 246; les. Iroquois surprennent les Hurons réfugiés dans l'île d'Orléans 84, 105, 106; emmènent leurs captifs à la Tue des Français immobiles dans Québec 84, 106; cause de cette inaction des Français 106; les Iroquois concluent la paix avec lés Algonquins 107 ; presque aussitôt,, ils assassinent le plus illustre chef de cette nation 107 — 109; et surprennent deux de ses partis de chasse 109; Y. Piskaret; durée de la guerre des Iroquois contre les Algonquins et les Français 79, 110; arrivée de MM. de Tracy et. de Courcelles au Canada 110, 341; les envoyés des Iroquois Tsonnontouans, Goyogouans et Onontagués se rendent à Montréal 110; font leur paix avec les Français 111 ; les Iroquois Agniers et Onneiouths refusent d'y accéder 111 ; double campagne des Français contre ces deux nations; elles demandent à leur tour et obtiennent la paix 111 — 114; V. Bâtard Flamand, Agniers, Courcelles (de); en paix avec les Français et leurs alliés, les Iroquois se retournent contre les Chaouanons et les Andastes 129; recommencent leurs courses contre les nations d'en haut 131, et contre les Illinois 130, 131, 314; y sont excités sous main par les Anglais 314, 315; attaquent les colons de la Virginie 315 ; complot tramé entre les Iroquois et le Bat chef des Tionnonatés 143, 144; V. Rat (le); assassinat d'Iroquois par des Français; V. Assassinât; chefs Iroquois tués par les Outaouais auprès du fort Frontenac 147; prisonniers Iroquois sauvés du feu par Ferrot 320,. 321 ; les Iroquois aident les Outaouais à brûler des prisonniers^
âakis 148; sept nations Outaouaises recherchent leur allian^ie 152; les Iroquois s'entendent arec les Anglais pour détruire toujtes les tribus amies de la France 152; vivent en paix avec les Outagamis 148; expéditions de MBf. de la Barre et Denonville contre les Iroquois Onontagués et Tsonnontouans, 79, 132 — 137, 141, 142, V. Benonville (Mis de) et la Barre (de); les Iroquois surprennent et ravagent l'île de Montréal 321; le comte de Frontenac pousse vigoureusement la guerre contre eux 322 ; défaite d'un parti d'Iroquois sur la rivière d'Outaouais par Mr. de Louvigny 323, 324; toutes les nations de l'ouest se rallient aux Français 326; les Illinois et les Miamis marchent contre les Iroquois 312; paix générale conclue à Montréal entre les Iroquois d'une part, les Français et tous leurs alliés de l'autre 330 ; les Iroquois la gardent fidèlement 155 ; moeurs et caractère des Iroquois : ces peuples sont d'impitoyables anthropophages 99; pleins de ruse et de fourberie 104, 105; leurs mariages ne se contractent que pour un temps limité 22, 23; femmes de campagne ou de traite 23, 178; exemple héroïque d'affection fraternelle dans un Iroquois 204; les Français rendent hommage à la bravoure des Iroquois 208.
Ivrogueriet penchant invincible des sauvages à l'ivrognerie 254; dés* ordres de tout genre qu'elle produit parmi eux 253 — 256.
Jésuites t aides qu'ils se donnent dans leurs missions 257, 258;
Perrot entre à leur service 257, 258; il découvre aux Jésuites de
Michillimakinak le complot tramé par le Bat contre les Outaouais
144; ils amènent ce chef à y renoncer 144.
JeÛHes des sauvages 171; jeûne préparatoire au choix d'une divinité on
manitou 14; il est suivi d'un festin en l'honneur de cette divinité 14;
pendant ces jeûnes les sauvages se barbouillent de charbon ou de
terre noire 14; durée parfois extraordinaire de ces jeûnes 14; jeûnes
de la chasse de l'ours 65 — 67.
Jeut passion des sauvages po^r le jeu 43, 188; jeux usités ches les
sauvages; Y. Baguette, Grosse, €furse, Dés, Pailles. Jolliett examen de ses droits à la priorité dans la découverte du
Mississipi 280 — 289; esquisse de son voyage 280, 281; résumé de
ses découvertes 282 — 284; reçoit en récompense la seigneurie
d'Anticosti 284.
Jongleurs appelés pour percer le nez et les oreilles des enfants nouveau-
nés 30, 31; tués en certains cas sans forme de procès 203; V.
Dénions.
Journées de inarclie des sauvages évaluées en lieux communes de
France 241.
JoQskelia fils d'Ataentsic: il tue son frère 161; sa postérité est détruite
par un déluge 161.
Judaïques (Coutumes) chez les sauvages 12, 170. •Justice des sauvages: elle n'a rien de commun avec ceUe des peuples
civilisés 205, 206; c'est la tribu du coupable qui doit donner à
l'ofifensé ou à sa famille une compensatiou pour le crime commis ^05, 206; à défaut de cette compensatbn, la partie lésée se fait justice elle-même 73, 204; les parents et toute la nation de l'offensé prennent toujours son parti contre Foffenseur, sa famille et sa tribu 72, 205; jamais ou presque jamais le coupable n'était puni par ceux de sa nation 205, 211; tout ce qu^on pouvait faire en ce genre était de ne pas le défendre 211; efficacité de la justice sauvage pour prévenir les crimes 205. Y. Adultère, Ëinptlsoaneurs, Jougleurs, Aenrtre, Toi.
Kauialastlgoula (Koministiguia de la carte de Bouckette, et Camanestigouian de Charlevoix) poste de traite au fond et au nord-ouest du lac Supérieur 132, 133, 299; Mr. Du Lhut y résidait 132, 133; il en demande la concession 299.
fiaokla, tribu Illinoise 221.
£askaskla, id. ibid.; établie sur les bords de la rivière des Illinois 225; refuse en 1765 de se soumettre aux Anglais 227.
&atarakooy sur la rive septentrionale du lac Ontario : Mr. de Courcelles y réunit les Iroquois et les fait consentir à la construction d'un fort en cet endroit 129; le comte de Frontenac le bâtit et lui donne son nom 129. V. Frontenac (fort).
Keinoucbé: une des tribus dont se composait la nation des Outaouais proprement dits 241.
&ikaboQS ou Rlkapous: tribu Illinoise 221; alliée des Sioux 91, des Miamis et des Maskoutens auprès desquels elle s'établit 269, 270; toujours en rapport de bonne amitié avec ces deux dernières nations et les Illinois 154; se fond en un seul village avec les Miamis de la Grue 154; d'accord avec les Outagamis, elle fait échouer le complot formé par les Miamis contre les Outaouais 153.
Hilatlka, tribu Miamise 222.
JKionkonan ou Kiouconan (Kioiichounaning de la carte placée en tête de la relat. de 1670, 1671, Kioueounan de Charlevoix, Eewenaw des cartes américaines, et probablement Eioukonan du Ms. autographe) po'inte ou promontoire sur la côte méridionale du lac Supérieur à Test de Ghagouamigon ; des Sauteurs et des Mississakis s'y réfugient par crainte des Iroquois et l'habitent pendant quelques années 85, 99; un parti d'Outaouais et des Français s'y rendent de Ghagouamigon 92; y trouvent plusieurs nations réunies et abondance de castors 92, 93; tous les Outaouais y vont faire la traite 92, 93.
Sirlstlnons ou Rllistlnons, nations sauvages établies au nord du lac Supérieur 54, 177; leur façon de chasser l'élan 54; adorent le soleil 177 ; sacrifices qu'elles lui offrent 177 ; leurs guerres avec les Sioux 91; les Kiristinons des Népissings présents au Saut-S^^. -Marie, lors de la prise de possession du pays des Outaouais par les Français 128, 293, 295.
Kiskakfus ou Kiskaktns (Kiskakouets, Kiskakoueiaks) , une des trois nations Outaouaises qui s^enfoirent au Mississipi avec les Hurons
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Honnoiitatés 241; nirche aree eux et les Oataouais Sinaganx contre les Siouz 102, 103; prend la faite dès le débat dn combat 103.
IttcUgiBltck, tribn lllinoise 221.
iMéltroik, y. Rat (le).
ftaviTakinlitaMiia, tribn Dlinoise 221.
La Barre (de), gonvemenr de la KonTelle-France, snecède an Comte de Frontenac 131; déclare la gnerre anx Iroqnois Onontagués 131, 132; motifs qni Ty déterminent 131, 132; se met en campagne 79; conclut la paix avec les Onontagués 79^, 137, 138; erreur de Perrot 213; pertes essuyées par Tannée Française 138, 338; Mr. de la Barre confère à Perrot le commandement en chef de la Baie 138; il quitte la colonie 138.
Lac-des-Bois : les Assiniboines s'y réfugient 232.
Lallemand , missionnaire Jésuite: ayenture que lui prête Perrot sur la foi des traditions Outaouaises 95, 81, 245.
La Durantaye (Olmer Morel de) est promu par Mr. de la Barre au commandement du pays des Outaouais 132, 138; marche à la tête des Français de Michillimakinak contre les Onontagués 132; les tribus sauvages refusent d'abord de le smvre 132, 133: s'y décident ensuite sur la prière de Perrot 133; La Durantaye commande en chef tous les pays de Tonest, sous le M" de Denonrille 138, 306; part de Michillimakinak avec les Français pour rejoindre le corps d'armée du gouverneur, en marche contre les Tsonnontouans 141; arrête trente trafiquants Anglais et saisit leurs marchandises 141; distribue aux Outaouais Teau-de-vie confisquée 141 : ceux-ci refusent de se joindre à la Durantaye et s'efforcent de débaucher les sauvages amenés par Perrot 141 ; la Durantaye rejoint au Détroit le détachement de du Lhut et de Tonti 141; capture de trente autres marchands Anglais 141 , 142 ; désordres, dangers et embarras qui en sont la suite 142, 309; la Durantaye arrive à Niagara et s'y fortifie 142; il y est rejoint par les Outaouais et les Hurons 142; fait sa jonction avec le Mis de Denonville 143; recourt à Perrot pour sauver du feu des Iroquois prisonniers 320; après la surprise de l'île de Montréal par les Iroquois, la Durantaye ne maintient qu'à grand peine dans le devoir les nations de l'ouest 322; est remplacé dans son commandement par Mr. de Louvigny 323, 324; meurt pauvre
La Hotte (le Capitaine de) son arrivée au Canada 289 ; construit le fort de La Motte ou de sainte- Anne 289; commandant de Montréal 123; apaise une émeute que les Outaouais y avaient excitée 122, 123; veut, sur le faux rapport d'un interprète, châtier comme premier auteur de cette sédition un soldat Français 123, 124; est détrompé par Perrot 124; charge Perrot de conduire à Québec les chefs Outaouais appelés par le gouverneur 125, et lui donne une lettre de recommandation 125; qualités de ce capitaine 123; il est tué dans un combat contre les Iroquois 289.
La Motte (Fort de) ou fort Sainte- Anne 111, 112, 340; le neyeu de Mr. de ïracy est tué par les Iroquois auprès de ce fort 111 , 112, 340.
La Aothe-€adillac (de) succède à Mr. de Louyigny dans le commandement de Michillimakinak 145; postes qu'il occupe successirement 310; déjoue la conspiration des Hurons et des Miamis contre le Détroit 146, 310.
Langues; multiplication des langues parmi les hommes 8.
La Potherie (de Bacquevilie de) : autorité de son témoignage 165 ; avait connu Ferrot 165, 316, dont vraisemblablement il a inséré les mémoires dans son propre ouvrage 165, 316.
La Salle (Cavelier de), date de sa naissance et de sa mort 279; ses premières entreprises au Canada 279, 280, 284; découvre l'Ohio 280, 281, 284, 285; est rencontré par Perrot sur les bords d© rOutaouais 119, 120; termine l'exploration du Mississipi 280; examen comparé de ses droits et de ceux de Jolliet à la priorité dans la découverte de ce fleuve 280 — 289; exerce par ses représentants le monopole de la traite dans Tlllinois 302, 303 ; troubles occasionnés par ce monopole 138.
La Valtrie (Mr. de) commandant du pays des Outaouais 138; est relevé par Mr. de la Durantaye 138.
Le Mojne (Charles) sieur de Longueil 252; est pris par les Iroquoia 110, 252; est mis en liberté et ramené à Montréal par les ambassadeurs de cette nation 110.
Lérolle (de), Nolrolles de notre Ms., cousin de Mr. de Tracy 111, 340; est pris par les Agniers 111, 340; rendu à Mr. de Tracy par le Bâtard-Flamand 112.
Lhut (du) commandant en second du pays des Outaouais 132; lieu de sa résidence 132; charge Perrot de porter le casse-tête aux nations qui l'avaient refusé une première fois 133; fort de du Lhut au Détroit 141 ; du Lhut et Tonti y arrêtent des trafiquans anglais 141; ils y sont rejoints par La Durantaye et Perrot 141 , 142. V. Kamalastigouia*
Lièvre (Grand-): divinité principale des Outaouais 5, 160; porté sur un grand radeau avec tous les autres animaux dont il est le chef 3,^. forme le projet de créer la terre 3, 4; ses diverses tentatives pour tirer un peu de limon du fond des eaux 4, 5 ; construit la terre avec un seul grain de sable 5 ; n'a cessé depuis lors de l'agrandir 5 ; crée les hommes des cadavres des animaux 6; son entrevue avec quelques uns d'entre eux 7; il leur donne des femmes 7; il trace aux uns et aux autres les devoirs qu'ils doivent remplir 7 ; le Grand-Lièvre est un homme d'une taille gigantesque 7, 160, né dans l'île de Michillimakinak 160, inventeur des filets de pêche 160, frère cadet du Messou et frère aîné des lièvres 160; sa mort tragique 160.
Liges ou cabanes en nattes 30, 266; d'écorces 255, 266; de peaux ou d'argile 235.
Lfuisiane, nom donné par Perrot à la vallée du Mississipi jusqu'au-dessus du Wisconsin 58, 85, 91; trafiquants Anglais à la Louisiane 148.
L«utre (la), part qu'elle prend à la création de la terre 4.
lioutre (nation de la), Y. Hikikoaés.
liouvigny (de la Porte) , est chargé du commandement des pays de l'ouest 146, 309, 310; part de Montréal avec Perrot pour se rendre à son poste 323; surprend et bat sur sa route un parti d'iroquois 323; livre un de ses prisonniers aux Hurons et aux Outaouais, et les force à le brûler 324 , 325 ; s'oppose à ce que les Hurons quittent Michillimakinak 146; charge Perrot de détourner sept nations Outaouaises de l'alliance qu'elles voulaient contracter avec les Iroquois 152, 317; est remplacé par La Mothe-Cadillac 146, 310; reprend possession de Michillimakinak évacué par les Français quelques années auparavant 310; insuccès de son expédition contre les Outagamis 153, 268.
lude (de) pour Do Lhut.
liUiie (la) honorée par les sauvages comme une divinité du second ordre 13.
JMachfcbe, V. Ouabiuachis.
JUahingans, tribu indienne: quelques Mahingans et Sokokis suivent Mr. de La Salle au pays des Illinois 308; se réfugient chez les Miamis 308.
Makomiteks (les), nation de la baie des Puans 293.
Maloumines (Manomines, Maroumines, Folles- Avoines) , nation de la baie des Puans 260; récolte de la folle-avoine chez les Maloumines 189, 190; les Maloumines adorent le soleil 177; ils accueillent les Outaouais fugitifs 240, 260; meurtre d'un des leurs par les Pontéouatamis 260; commencement d'hostilités entre ces deux nations 260; Perrot s'offre comme médiateur et se rend chez les Maloumines 260; joie de ces peuples à son approche 260; ils lui dansent le calumet 260, 261; le père du mort accepte le prix du sang que Perrot était chargé de lui offrir 261; cérémonies usitées en cette circonstance 261; conclusion de la paix entre les Maloumines et les Pontéouatamis 261; les Maloumines contractent alliance avec Perrot et les Français 261.
Mamekagan : les sauvages de Mamekagan sauvés par les Sauteurs 153.
Maiiitoalets (Manitoualin, Manitouline), grande île du lac Hnron 214; appelée par Perrot ile des Outaouais 127; habitée primitivement par les Ondaouaouats (Outaouais proprement dits) 289, 290; ces peuples l'abandonnent par crainte des Iroquois 80, 214; en reprennent possession 239; l'habitent encore aujourd'hui 290; le lac Huron ne gèle jamais au sud de cette île 127; chasse merveilleuse d'élans qu'y font les Sauteurs 126.
Malainegs ou Marainegs, tribu de Sauteurs 293, 295 ; sa résidence 293.
lUaiitoQtous, nation Siouse établie à l'entrée de la ri^'ière Saint-Pierre 30i.
JVIaraïueg (Maramet de la carte de la Louisiane donnée par Charlevoix), rinère du Michigan oriental: des Miamis s'y établissent 329; le comte de Frontenac y envoie Perrot en qualité de commandant 328, 329; sur l'ordre du même gouverneur, les Miamis évacuent le poste de Maremeg 329, 330.
Mariage chez les sauvages, tantôt dissoluble à yolonté 22, 23, tantôt indissoluble 22, 23; les époux qui ont des enfants ne divorcent presque jamais 23, 179; châtiment du mari qui renvoie sa femme sans motifs 22, 23; de la femme adultère ou de celle qui abandonne son mari 22, 23, 179; femmes de campagne ou de traite chez les Iroquois 23, 178; préliminaires du mariage chez les nations de race Algonquine 23, 24; confident et confidente 23; visites nocturnes du fiancé à la fiancée 24, 179; à la mère de sa fiancée 24; présents 24; mariage 24, 25, retenue des nouveaux époux 25, 179, 180; services que le nouveau marié doit rendre pendant deux ans à sa belle-mère 25, 180. V. Polygauile, Veuf, Veuve.
JBarquette (le Père Jacques), missionnaire Jésuite: erreur de Perrot à son sujet 128, 295; raffermit la paix entre les Illinois et les Sioux 224; accompagne Jolliet dans son voyage de découvertes 280, 289; en écrit la relation et en dresse la carte 281, 282; fonde la mission des Illinois Kaskaskias 282; souvenirs du P. Marquette chez les Arkansas 163.
Hartres t les- plus estimées se trouvent dans la partie septentrionale du Canada 55.
JHasquikookiaks, peuples sauvages du nord-ouest 293.
lUsKOuteus ou Aachkoutens, nation de race Illinoise 221 ; appelée, par les Hurons et les Français, nation du feu 237, 277 ; véritable étymologie du nom de Maskoutens 237, 277; les Maskoutens alliés des Sioux 91; s'enfuient devant les Iroquois jusqu'à l'extrémité sudouest du bassin du Saint Laurent 269; description de ce pays 270, 271 ; ils y sont rejoints par les Miamis d'abord, puis par les Kikaboua «t autres Illinois 269, 270; désir qu'ont ces nations de commercer avec les Français 271; voyage de Perrot et d'un autre coureur de bois chez les Maskoutens et les Miamis 271, 272; accueil qui leur «st fait, et résultats de cette expédition 272 — 275; V. Perrot. Population totale des Maskoutens et des Miamis à cette époque 275; caractère des Maskoutens 276: leur culte religieux 276; leur langue 277; leur goût pour la parure 277; enceinte fortifiée de leur bourgade 278; les Maskoutens en guerre avec les Sioux 318; les Outagamis les soutiennent 318; la paix entre les Maskoutens et les Miamis de la Grue est raffermie par l'intervention des Outagamis 154 ; les autres Miamis lèvent la hache contre les Maskoutens 154 ; les Maskoutens pillent les marchandises de Perrot et veulent le brûler lui-même 331; Perrot leur échappe 331; une maladie contagieuse enlève presque tous les chefs de cette nation 154, 318.
Massacre (Cap): un canot Outaouais y est enlevé par les Iroquois 93.
Mataehé (Mattaché et parfois Mattachié) peint à la façon des sauvages 14, 171; dans le jeûne qui précède le choix d'un manitou par un sauvage, celui-ci est mataehé de noir 14; au festin donné par lui en Thonneur de son manitou, les deux sauvages qui l'assistent sont matachés de vermillon 14; les guerriers se matachent toujours pour le combat 171; peaux matachées 171, 172.
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85, 214; reprend possession de son ancien territoire 219; se» établissemens postérieurs 219; unie aux Sautears et anx Mikikoués elle détmit complètement an parti d'Iroquois 83; se refase d'abord à suivre Mr. de La Durantaye contre les Iroquois Onontagués 132, 133; Perrot la décide à le faire 133; meurtres de Français par les Mississakis lôô; caractère et moeurs de cette nation 219.
Mlasissipi, fleuve de TAmérique du nord, confondu parfois avec la mer de l'ouest 223; les Illinois poursuivis par les Iroquois se réfugient au-delà de ce fleuve 222 — 224; il coupe par le milieu le territoire des Sioux sédentaires 88; découvert au 16®. siècle par le^* Espagnols 238, 280, il est revu probablement par deux coureurs de bois dès le miUeu du 17e. 238; Y. Jolliet, U Salle.
Hisslssipi (Miciss3^y de notre Ms.), nom donné par Perrot à la vallée qu'arrose ce fleuve 85; humanité relative de ses habitants 243, 244.
Mlsseorltfs, tribu Indienne alliée des Illinois 227; lieu probable de son origine 223, 224; elle refuse, comme les Illinois, de se soumettre aux Anglais après le traité de Paris 227.
Mitcbigamias, peuple de race Illinoise 221.
Mitotes, danses figurées du Mexique et du Nicaragua 248, 249.
JHontagnais ou Algonquins inférieurs: leurs traditions religieuses 160, 168; à l'opposé des autres sauvages, ils tiennent le chien pour le mets le plus vil de tous 172; cérémonies dont les festins d'ours étaient accompagnés chez les Montagnais 199, 200; des Montagnais du Saguenay viennent se joindre aux Algonquins de Sillery pour marcher contre les Iroquois 109.
Montréal (île de), premier séjour des Iroquois 9, 165, 166; surprise de l'île de Montréal par les Iroquois 321.
Montréal (ville de) : c'est en cette ville que se faisait ordinairement la traite des Outaouais avec les Français 122; sédition qu'y excitent les Outaouais 123; elle est apaisée par Perrot et quelques chefs de cette nation 123; assemblée générale des députés de toutes les nations sauvages à Montréal, conclusion de la paix avec les Iroquois
Morts (Fête des) 37—46, 183. V. Ames, Funérailles, Tombes.
Mfuingoiienas, peuple de race Illinoise 221.
Monlange (pierre de), pierre de meule ou meulière 331; les Sioux fabriquaient leurs couteaux en pierre de moulange 85, 231.
Moios, peuples de la Bolivie, n'avaient aucune idée de Dieu ou de 1& création 338, 339.
Nadouessis ou !liadouessioux, Sioux orientaux et sédentaires 232, 340.
y. Sioux.
Nadouessis-Maskoutens, nom donné aux Ayoës 237. V. Ayoes.
Nascapis, sauvages Canadiens voisins des Montagnais 201 ; leur respect
pour les os des animaux tués à la chasse 201. Natchez, peuples de la Louisiane, avaient seuls un culte réglé 167;
leur gouvernement était despotique 212; ils brûlaient leurs prisonniers.
de guerre 244.
Nations d'en haut 32.
Nation du feu, en Huron, Assistaectaeronnous : nom donné aux Maskoutens 277. Y. Maskouteas.
Nation neutre, les Iroquois se l'incorporent 80.
Négaouicliirinoueic» tribu Illinoise 221.
Nepissing ou Nipissing, territoire au nord du lac Huron, habité par des peuples de race Algonquine 9.
Nepissings (Nepissiniens , Népissiriniens), sauvages habitant le territoir et les bords du lac de ce nom: leurs traditions sur l'origine des- Amikoués 20; s'enfuient vers le nord par crainte des Iroquois^ 81, 214; prennent part à une victoire remportée sur les Iroquois 97 — 99; s'allient contre eux avec les Algonquins 109; quelques Nepissings revenant de Montréal rencontrent sur leur chemin des partis d'Iroquois et de Français et en sont bien traités 119 ; craintes excitées par cette nouvelle chez les Outaouais qu'accompagnait Perrot 119; guerriers Nepissings enlevés par les Iroquois 131.
Nepissings (Kiristinons des) une des quatre tribus des Eiristinons, ainsi nommée parce que les Nepissings l'avaient découverte les premiers: ses chefs assistent à la prise de possession du pays de& Outaouais 128, 295.
Niagara t les sauvages de l'ouest en marche pour se joindre à Mr. de La Barre arrivent à Niagara 135; ils n'y trouvent rien de ce que Mr. de La Durantaye leur avait promis 136; leur mécontentement 136; Perrot les apaise 136, 137; un canot apporte à Niagara la nouvelle de la paix conclue entre les Onontagués et Mr. de La Barre 137, 138; dans la guerre contre les Tsonnontouans, les sauvages de la Baie et les Français se retranchent à Niagara 142; ils y sont rejoints par les Outaouais et les Hurons de Michillimakinak 142.
Nicolet, voyageur et interprète, pénétre le premier dans le Michigan et le Wisconsin 223; s'arrête à trois journées du Mississipi 223.
Nikikonés, Algonquins de la rive nord du lac Huron 219; les mêmes apparemment que Perrot appelle Mikikoués 219.
Niscaks, peuples du nord-ouest, se rendent à la prise de possession du pays des Outaouais 295.
Noquets ou Nognets, Sauteurs, assistent à la même cérémonie 293, 295.
Noirolle (de), V. Lérolle (de).
Nom: les sauvages ne connaissent pas les noms de famille, chacun d'eux a le sien qui lui est propre 174; comment on relève ou ressuscite le nom d'un mort 18, 174; droits et devoirs de celui qui relève un nom 174.
Noukeki nation de la baie des Puans 240.
Nourriture des sauvages. Y. Aliments.
Odgilioweke (Achipoes, Outchibouek, Sauteurs), Y. Sauteurs.
Obio (rivière d') découverte par Cavelier de La Salle 279, 280, 284
Oflrandes, Y. Divinités, Médecine (Sac à), SacriHces, Tabac.
Oignon des prairies 59, 195.
Onneitaths, une des cinq tribus Iroquoîses confédérées 166; bande d'Onneiouths exterminée par les Sauteurs et autres nations Outaouaises 245; les Onneiouths se refusent à traiter avec les Français 111.
Onentagués (Onnontaehronnons^ Onondagas), tribu Iroquoise 166 ; effrayée de TarriYée des troupes Françaises, elle demande la paix et Tobtient 111; parti d'Onontagués en chasse à la Prairie de la Madeleine 112; se rend à Montréal arec un chef des Agniers 113; réponse moqueuse des Onontagués aux Agniers ruinés par l'expédition Française 114; campagne de Mr de La Barre contre les Onontagués 79, 132—138.
Ontfnthio nom donné par les saurages an gouverneur de la NouTclle- France 253.
Ontario (lac) : les Iroquois s'établissent sur sa rive méridionale 12, 79 ; le Mû de Denonrille se retranche sur le bord du lac Ontario 142.
Orateurs t parlaient debout dans les festins 15, 172, et assis, dans les conseils de la nation 172; procédés mnémoniques en usage chez les orateurs Hurons 172, chez les Galibis 172, 173.
Orléans (île d') dans le fleuve Saint-Laurent, un peu au-dessous de • Québec: quelques débris des nations Huronnes s'y réfugient 84, 105; ils y sont surpris, massacrés ou emmenés prisonniers par les Iroquois 84, 105, 106.
Osages, alliés des Kaskaskias et des Missourites, leur attachement pour la France 227.
Ost respect superstitieux de quelques sauvages pour les os et le sang des animaux tués à la chasse 200, 201.
Oscotaracli, personnage de la mythologie Huronne 186.
Ouabwacliis (Machiche), rivière de la côte nord du Saint-Laurent 251; des Algonquins en chasse sur ses bords y sont surpris et défaits par les Iroquois 107, 109.
Ouaouiatanool^ak, tribu Miamise 222.
Oueneuiek, chef Pontéouatami 154.
Ouest (pays de 1'), organisation militaire de ces contrées 305, 306; commandants Français des pays de l'ouest : * Mr. de Villeray 131 ; de la Valtrie 138; de La Durantaye 138, 306; de Louvigny 146; de La Mothe- Cadillac 146 ; ils résidaient à Michillimakinak 306.
Ouestatinong, résidence des Outagamis 263.
Ouikachit, bâton ferré dont les sauvages se servent pour percer la glace et tuer les castors 191.
Ouinipeg (lac), ou Winipeg, dans le nord-ouest de l'Amérique Anglaise 33d ; abonde en esturgeons ib. ; le roi des poissons y tient sa cour ib.
Ouinipeg (lac), lac Saint - François des relations, Y. Puans (lac des)
Ouinipegous (Ouinipegoueks, Ouinipégons), V. Puans (les).
Ouisaketchak, nom algonquin du Grand-Lièvre 160.
Ouisconching (Wisconsin), affluent du Mississipi 85; limitait vers le nord le territoire des Illinois 222; c'est par cette rivière que se rendent au Mississipi les Outaouais fugitifs 85, Jolliet et Marquette 281, et Perrot à diverses reprises 308, 319.
Ourst moeurs et habitudes de cet animal 13, 170, 171, 65, 199; époque de Tanuée où il est chassé par les sauvages 65; jeûne et festin qui précédent cette chasse 65, 199; stratégie de la chasse à Tours 66; apprêts des yiandes et des peaux 66; augures tirés de l'inspection du filet ou du fiel des ours qu'on a tués 66 j 200; jeûne des jours de chasse 67; armes des chasseurs 67, 199; façon dont ils se matachent 66^ 67; retour de la chasse et festin qui la termine 67, 68; rites et cérémonies dont ce festin est accompagné, mets et convives 66 — 68; festin de l'ours chez les Montagnais 199, 200; ours en nombre prodigieux dans le Méchingan 199; l'ours était vénéré par beaucoup de nations sauvages comme une divinité 13, 201 ; elles conservaient et adoraient la tête et la peau de l'ours tué à la chasse 101 , 274 ; respect superstitieux des Montagnais pour le sang étales os de l'ours 200.
'Ours (racine de 1'), ou manioc, croît dans les prairies du sud-ouest 57; sa préparation par les sauvages 57.
Outagauiis (les), ou Renards, nation de race Algonquine, parente et alliée des Sakis 263; chassée par les Iroquois de son ancien territoire, elle s'établit près de la baie des Puans 258, 263; date de cette migration 258, 263, bourg des Outagamis, nombre des loges dont il se compose, et des familles réunies dans chaque loge 266; ' matériaux divers des loges de ville et des loges de campagne ou de chasse 266; moeurs des Outagamis et leur façon de vivre 266; fertilité de leur territoire 266; les Outagamis marchent avec les Outaouais et les Hurons contre les Sioux 102, 103; lâchent pied dès le premier choc 103; Perrot visite les Outagamis, accueil qu'il ■en reçoit 264 — 267 ; les Outagamis se décident à suivre Perrot contre les Onontagués, et rejoignent à la Longue -Pointe le corps de La Durantaye 134, 300, 301; guerre des Outagamis contre les Sioux ■et les Sauteurs 307 ; les Sauteurs sont battus 307 ; Perrot ménage la paix entre les Outagamis et les Sauteurs 307, 308 ; Perrot rencontre les Outagamis sur les bords du Mississipi 320; les Outagamis s'allient avec les Miamis contre les Sioux 312, 327; sauvent les Miamis de la grue 153; afi'ection constante et réciproque des Outagamis et de Perrot 267 ; ils délivrent Perrot des mains des Maskoutens et des Miamis 267, 331 ; remettent à Perrot trois captives Sauteuses 320 ; s'opposent au projet formé par les Miamis de détruire les Sauteurs 153; prennent parti pour les Outaouais contre les Miamis 153; vivent en bonne intelligence avec les Iroquois 148; se plaignent au gouverneur de la colonie de l'absence de Perrot et demandent son retour 267, 268, 334; sont battus par les Illinois et les Français 147; dessein arrêté des autorités de la colonie de détruire les Outagamis, Perrot les défend auprès du gouverneur 151, 267; intérêt qu'on Avait à les ménager 147, 148, 151 ; expédition de Mr. de Louvignj contre les Outagamis 153, 268; elle ne produit aucun résultat 153, 268; les Outagamis ne peuvent être ni soumis ni détruits par les Français 318. Y. Louvigiiy, Miamis, Perrot, Sauteurs, Sioux.
Outaouais (Ondataouaouat, Odgiboueks, Cheveux-relevés), nation de race
Algonquine 159, 160; pays occupé primitiTement par les Ontaoaais- 80, 214, 290; tribus dont se composait la nation des Outaouais 241 ; leurs traditions sur la création de la terre et de l'homme 3—7, 160; vivaient dans l'ignorance d'un dieu suprême 169; le divorce était fort rare chez les Outaouais 22; soin extrême qu'ils prenaient de leur toilette 206, 277; cérémonies de leur funérailles 32 et suiv. ; les Outaouais étaient lâches et peu aguerris 119; souverainement méfians 84, 85; grands amis de la contradiction 143; naturellement traîtres 84, 143; ils abandonnent leur pays et se réfugient dans l'île Huronne avec les Tionnontatés 80, 214, 241 ; vont avec les Hurons en traite aux Trois-Rivières 84; en repartent avec deux missionnaires 84; V. Garreau; s'établissent chez les Pontéouatamis^ les Puans et les Maloumines 81, 85, 214, 240; sont avec le Hurons assiéj^és par les Iroquois 81, 82, 214; le manque de vivre force les Iroquois à proposer la paix, qui est acceptée et conclue 82; les Outaouais essayent sans y réussir d'empoisonner les Iroquois 82, 83; ils se réfugient au Mississipi 85; pénètrent jusque chez les Ayoës. 85; reviennent au Mississipi, où un de leurs partis est pris par les Sioux qui lui rendent la liberté 85; visites des Sioux aux Outaouais 86 ; mépris que ceux-ci conçoivent pour leurs hôtes 86 ; les Outaouais s'établissent dans l'île Pelée 86; complotent avec les Hurons la perte des Sioux et la conquête de leur ten-itoire 87;. marchent ensemble contre cette nation et sont complètement défaits 87; les Outaouais se retirent à Chagouamigon 87, 92, 239, 240; date de ces diverses migrations 239, 240; les Outaouais vont en traite à Kionkonan et vers le nord 92, 93; se rendent à Québec avec d'autres nations 92; leur frayeur à la rencontre d'un parti d'iroquois 93; leur chef est jeté en prison à Québec pour avoir abandonné le P. Ménard 94; descendent de nouveau jusqu'aux Trois -Bivières 94; leur aventure avec les Iroquois quMls rencontrent sur leur chemin 94; sont dupés par quelques Français leurs compagnons de voyage 94; à la suite de leurs guerres avec le Sioux, les Outaouais abandonnent Chagouamigon et se retirent à Michillimakinak et à l'île Manitouline 102, 239; envahissent avec les Hurons et quelques peuples de la Baie le pays des Sioux 102; mauvais succès de cette expédition 102 — 104; ambassadeurs Outaouais à Montréal, leur entrevue avec Mr. de Courcelles 110, 341; départ d'une flotte Outaouais pour Montréal, les Outaouais veulent rebrousser chemin par crainte des Iroquois, Perrot les rassure 119 — 122, 279; émeute excitée par eux à Montréal, elle est apaisée par Perrot et les chefs de la nation 123; sur l'ordre du gouverneur général ces chefs sont conduits à Québec par Perrot 125; les Outaouais arrivés trop tard au Saut- Sainte-Marie, donnent leur consentement à ce qui s'était fait en leur absence 128; invités à marcher contre les Onontaguès, ils s'y refusent une première fois 132, 133; Perrot leur est envoyé et les détermine à prendre part à cette expédition 133; ils rejoignent à Saguinam le corps d'armée de La Durantaye 133; Perrot est chargé de les commander 134: accidents fâcheux qui leur arrivent en route.
découragement qui en est la suite 134, 135; les Outaouais yeulent retourner chez eux, Perrot les en détoame 134, 135; arrivés à Niagara, ils n'y trouvent rien de ce que Mr. de La Durantaye leur avait prorais 136, 137; Perrot ne calme qu'à grand peine leur mécontentement et leurs murmures 136, 137 ; Mr. de La Durantaye ne peut les décider à le suivre contre les Tsonnontouans 141 ; il leur distribue les marchandises et l'eau-de-vie confisquées aux Anglais 141 ; les Outaouais essayent vainement à l'aide de cette eau-de-vie de débaucher les sauvages amenés par Perrot à Michillimakinak 141; ils rejoignent La Durantaye et Perrot à Niagara 142; entrent avec eux dans le pays des Tsonnontouans en même temps que le Mis de Denom-ille 142; après l'occupation du village de ces Iroquois, les Outaouais persuadent aux autres sauvages alliés de ne pas continuer la gueiTe 142; le M" de Denonville charge Perrot de leur témoigner son mécontentement 142; l'expédition terminée, et malgré la défense du commandant Français, les Outaouais continuent leurs courses contre les Iroquois 143; ils conduisent à Michillimakinak cinq prisonniers de cette nation 320; vains efforts du commandant et des missionnaires pour obtenir la grâce des captifs 320; les Outaouais l'accordent à Perrot 320, 321; après la surprise de l'île de Montréal par les Iroquois, les Outaouais veulent quitter l'alliance de la France 322; le comte de Frontenac leur envoie Perrot avec des présents 322, 323; les Outaouais s'efforcent vainement de piller le convoi monté chez eux avec Perrot 324; entrevue de Perrot et des Outaouais 325; ceux-ci promettent de rester fidèles à la France 325; et le même jour députent un des leurs pour traiter avec les Iroquois 325, 326; Perrot découvre et déjoue cette trahison ; nouvelles protestations de fidélité de la part des Outaouais 326; une flotte Outaouaise chargée de pelleteries descend à Montréal 326; le député des
• Outaouais offre au comte de Frontenac les services de sa nation contre les Miamis 331 , 332; l'orateur des Outaouais au congrès de Montréal demande, en son nom et en celui de ses alliés, le retour do Perrot parmi eux 335; les Outaouais de Michillimakinak s'opposent au départ des Hurons Tiunnontatés pour la rivière Saint-Joseph 146; leur complot contre les coureurs de bois 146, 147, 311; Outaouais au Détroit 310; conspiration des Hurons et des Miamis contre eux et les Français 310; meurtres d'Iroquois, de Miamis, de Sakis et de Français par les Outaouais 147, 155, 311; complots et trahisons dont on accuse les Outaouais 146, 147; ce qu'il faut en penser 312, 313 ; les Français donnaient le nom d'Outaouais à tous le Algonquins supérieurs 126, 159; sept nations Outaouaises veulent se donner aux Iroquois 152; Perrot les en détourne 152, 317. V. IQiamis, Perrot, Sinagaux, Sioux, Tioniiontatés.
Outaouais (île des) 126, 290; V. IHanitouline.
Outaouais (rivière des), Y. Rivière.
Outaouoisbouscottous une des quatre tribus de Kiristinons, assiste à la prise de possession des pays de l'ouest, au Saut-Sainte-Marie
Pahfoitiii^fnacli ou Sauteurs proprement dits 193; Y. Sauteurs*
Pailles (Jeu des), 46 — 50, 187, 188; les hommes seuls ont le droit d'y jouer 50; tromperies qu^on s'y permet 49, 188.
Palican, jeu des Indiens du Chili 339, 340.
Panjs ou Paois (Panismaha, Pawnees), sauvages du Missouri 63, 196; leur territoire actuel, chiffre de leur population 196.
Peauit chaque sauvage mettait sa marque aux peaux ou fourrures qui lui appartenaient 116; les peaux de castor serraient de monnaie, à la NouTclle-France.
Pelée (île): d'où lui vient ce nom 238; les Outaouais s'y établissent et l'habitent pendant quelques années 86, 238.
Pésuareuas ou Péerlas, nation lUinoise 185, 221, ne croyaient point à rimmortalité de l'âme 185.
Peplkfukias, tribu Miamise 222.
Perrt^uett» très nombreux dans la Louisiane 57.
Perret (Nicolas;: sa naissance 257; ses premières études 257; entre comme engagé au service des missionnaires Jésuites 257, 258 ; durée de son engagement 258; pénètre chez les Poutéouatamis qui le reçoivent avec les plus grands honneurs 258 — 260; se rend chez les Maloumines comme médiateur entre eux et les Poutéouatamis 260; heureux succès de cette négociation 261 — 262; retourne chez les Poutéouatamis; accueil que lui font les guerriers de cette nation 262; alliance conclue entre les Français et les Poutéouatamis 262; desseins cachés de ces derniers 262, 263; Perrot les déjoue 263; voyage de Perrot chez les Outagamis 264 — 266; ses relations avec eux 266, 267; exigences des Outagamis, brutalité des nations de la Baie, dangers courus par Perrot 267 — 269; les Miamis et les Maskoutens invitent Perrot à les visiter 271; Perrot accepte cette invitation malgré l'opposition des Poutéouatamis 271, 272; départ de. Perrot et de son compagnon 272; escorte envoyée par les Miamis au devant des Français 272, 273; danse répétée du calumet 272, 273; entrée triomphale des voyageurs dans le village des Miamis 273; garde d'honneur qui leur est donnée 273; grand festin chez leur hôte, le chef des Maskoutens, et discours de Perrot aux guerriers des deux Dations 273, 274; présents distribués aux sauvages 274; le grand chef des Miamis invite à son tour les Français à un festin d'actions de grâces 274 : incident causé par la présence des manitous 274, 275; heureux résultats de ce voyage de Perrot 275; ruse mise en oeuvre par les Poutéouatamis pour détruire la bonne entente entre les Français et les Miamis 278; elle est promptement déjouée par Perrot 278; retour des voyageurs à la Baie et reproches de Perrot aux Poutéouatamis 278, 279; autorité et crédit de Perrot parmi toutes ces nations 187, 279 ; il redescend à la colonie avec It flotte des Outaouais 119, 279: divers incidents de ce voyage 119 — 122, 289; arrivée de la flotte h Montréal 122; émeute excitée par les Outaouais, Perrot et les chefs de la nation parriennent à l'apaiser 122, 123; sur Le faux exposé d'un interprète, le commandant de
Montréal yeut punir un soldat Français comme premier auteur de ce tumulte 123, 124; Perrot prend sa défense et le justifie 124; il descend à Québec avec le chef des Outaouais; le commandant de Montréal le recommande à Mr. de Courcelles 125; il est chargé d'accompagner Mr. de Saint -Lusson au pays des Outaouais, en qualité de guide et d'interprète 126 ; ils partent ensemble de Québec et hirement chez les Amikoués 126; Perrot, par lui-même ou par ses émissaires, convoque au Saut-Sainte-Marie toutes les nations sauyages de l'ouest 127; ya en personne à la Baie, son entrevue avec le c^ef des Miamis 127, 291; se rend au Saut arec Mr. de Saint-Lusson : prise de possession da pays des Outaouais 127, 128, 290, 292—295; V. Saint-Lusson, Saut-Salnle-fflarlej Perrot obtient un congé de traite 130, 296, 297; décide les Outaouais à marcher contre les Onontagués 133, 134; est chargé de les commander 134 ;^ soutient leur courage pendant la marche et apaise leurs murmures 134 — 138, 300; après cette expédition, Perrot rentre dans la colonie 138, 301, ses embarras financiers et leurs causes 301, 302; repart pour la Baie et les pays plus à l'ouest avec le titre et les pouvoirs, de commandant en chef 138, 303; nature et étendue de ces pouvoirs 305 ; ils sont restreints par le M*» Denonville 305, 306; Perrot arrivé à Michillimakinak, arrête les Outaouais prêts à marcher contre les Outagarnis 307; descend à la Baie et retire des mains des Outagamis la fille d'un chef Sauteur qu'ils retenaient captive 307; la rend à son père et ménage ainsi la paix entre les Outagamis et les Sauteur» 308; il visite les Miamis et les exhorte à ne plus guerroyer contre les Sioux 308; il monte chez cette dernière nation et construit un fort sur la limite de leur territoire 308 ; à peine arrivé, il reçoit du Mis de Denonville l'ordre de rentrer à la Baie, et de réunir sur sa route tous les sauvages alliés et les Français, pour marcher contre les Tsonontouans 138, 139, 303, 305; il se rend à cet effet chez les Miamis, mais sans succès 139; pendant son absence, des sauvages de la Baie veulent surprendre et piller le fort construit par lui 239; Perrot y accourt et parvient à déjouer leur dessein 139 — 141 ; Perrot redescend à la Baie, s'abouche avec les tribus qui l'habitent, et décide soixante de leurs guerriers à le suivre contre les Iroquois 141, 146; il arrive à Michillimakinak, où les Outaouais qui avaient refusé d'accompagner Mr. de la Durantaye, se déclarent prêts à marcher avec Perrot 141; Perrot et sa troupe rejoignent les Français de Mr. de La Durantaye au Détroit 141 , 142; lea suivent à Niagara et chez les Tsonontouans 141, 142; Y. Outaouais^ pendant cette expédition, Perrot est ruiné par un incendie 802, 333 ; il rentre dans la colonie comme médiateur entre les Iroquois et les Français 142, 143, 319; quitte Montréal pour aller reprendre son poste à la Baie et chez les Sioux; honneurs que ceux-ci lui rendent à son arrivée parmi eux 319; il prend possession de leur pays au nom de la France 319 , 304 ; acte de cette prise de possession 304, 305 ; Perrot repart pour la colonie 320 ; il délivre sur sa route trois Sauteuses captives des Outagamis 320, et cinq prisonniers Iro-
-quols, que les Outaouais de Michillimaklnak avaient refusés au commandant et aux missionnaires 320, 321; est chargé par le comte de Frontenac de rattacher les Outaouais à l'alliance de la France '622 y 323; part de Montréal avec Mr. de Louvigny nouveau commandant de Michillimaklnak et un nombreux conyoi 323; empêche les Outaouais de piller la flotte Française 324; son discours à tous les chefs réunis en conseil 325; heureux succès de sa négociation o23, 325, 326; Perrot se rend à la Baie pour y reprendre son Ksommandement 326; détermine les Mlamis et les Illinois à se mettre eu campagne contre les Iroquois 326; s'établit sur les bords du Mississipi, au-dessous du Wisconsin 326; arrête par ses présents •et ses prières les Miarois et les Maskoutens en marche contre les Sioux 327; se porte médiateur entre ceux-ci et les Outagamis 327; refus qu'opposent d'abord les Sioux à ses propositions 327; indignation de Perrot 327; les Sioux accordent la paix aux Outagamis 327, 328; Perrot découvre les mines de plomb du Mississipi 328; il est nommé commandant des Miamis du Marameg 328, 329, et <;onduit à Montréal les chefs des nations de l'ouest 329; sur l'ordre de Frontenac, il opère la réunion des Miamis du Mar&meg à ceux de Saint- Joseph 329, -330; il découvre et fait avorter le complot du £at et des Iroquois contre les Outaouais 143, 144, et celui des Outaouais contre les coureurs de bois 146, 147, 311; il dissuade sept nations Outaouaises de se donner aux Iroquois 152, 317; et met un terme à leurs discordes intestines 152; dangers qu'il court parmi les sauvages de la Baie 267, 268, 331; il est pris, dépouillé et condamné au feu par les Maskoutens 331; il s'échappe de leurs niains 331 ; les Miamis pillent ses marchandises et veulent le mettre à mort 267, 312, 331; il est sauvé par les Outagamis 267, 312, 331 ; les Outaouais s'offrent à le venger, refus du comte de Frontenac •332; suppression des congés et de presque tous les postes de l'ouest 332; ruine de Perrot, ses procès et ses réclamations 332, 333; le gouverneur et l'intendant demandent au roi une pension pour Perrot 333; Perrot figure au congrès de Montréal comme interprète des Miamis et des Illinois 334; la plupart des nations de l'ouest demandent son retour au milieu d'elles 334, 335; bienveillance de Mr. de Yaudreuil pour Perrot et sa famille 335; il est nommé capitaine de côte 336; liste des mémoires qu'il a composés 316, 336, 337; personnages auxquels ils sont adressés 315, 316. Y. La Potlierie.
Pesant (le), chef Outaouais 310; les Hurons et les Miamis furieux de sa présence au Détroit complotent le massacre des Outaouais et des Français 310.
Piankaskouas, tribu Miamise 222.
Piiidikossaii ou Pindiikosau, V. Médecine (Sac à).
Piriiuout chef Poutéouatami retiré chez les Sakis 154.
Piskaret, le plus illustre des chefs Algonquins et la terreur des Iroquois 107, 108; ses exploits et ses aventures 107, 108; est assassiné par trahison 108, 109.
PJat (Jeu du), V.. Dès (Jeu de).
Plomb (mines de) découTertes par Perrot 328.
Pilote (la Longue-) dans le lac Erié : le corps d'armée de La Durantaye y est rejoint par les Outagamis 134, 300, 30L
Poiate-Ciaire (la) dans le lac Saint-Lonis: un Iroquois y est assassiné par des soldats du régiment de Carignan 115.
Peissons (le roi des), ou Miskena, tient sa cour dans le lac Winipeg 339.
Poissius-Blancs (les), nation de race Algonquine, s'unit aux Algonquins des Trois-Rivières contre les Iroquois 1()9.
Pi kek«retcb, plante des prairies : les sauvages en mangent la racine et les graines 58, 194, 195.
Piijgaoïle (la) générale chez les sauvages 178, 179; querelles et désordres dont elle est accompagnée 27, 28; celle des femmes d'un sauTage que ces querelles intestines forcent à quitter le domicile conjugal, a le droit de dévaliser son mari 27, 28; privilèges et prérogatives de la première épouse 27; façon dont les diveres femmes »run sauvage vivent entre elles, suivant qu'elles sont unies ou non par les liens du sang 28.
P»iuiiie de terre ou de prairie 58, 59, 195.
Pi rUge 298.
» P«nalaks, nom d'une nation Siouse 232; parait avoir été primitivement commun à tous ou presque tous les Sioux 232; nombre des bourgades de Poualaks 237; moeurs et usages de ces sauvages 236; Y. Sifui.
Pi uanaks, sobriquet injurieux donné aux Sioux par les Sauteurs leurs ennemis 232.
Peutéouatainis, nation Algonquine de la Baie 215 ; parents et alliés des Outagamis et des sakis 154; habitent d'abord la presqu'île Huronne 215; d'où ils sont chassés par les Iroquois 215; ils se réfugient dans l'île Huronne qui depuis a porté leur nom 214; ac- <:ueillent les Hurons Tionnontatés et les Outaouais 214, 240; enrahissent avec eux le pays des Sioux 102, 103; s'enfuient presque sans combattre 103; Perrot le premier pénètre chez les Poutéouatamis et fait avec eux la traite du fer 258, 259; il est reçu en triomphe et honoré comme un dieu 259; brouille alors existante «ntre les Poutéouatamis et les Maloumines leurs voisins 260 ; craintes des premiers 260; Perrot réconcilie les deux nations 261; nouveaux honneurs décernés à Perrot par les guerriers Poutéouatamis 262; alliance conclue entre ceux-ci et les Français 262; vues secrètes des Poutéouatamis 262, 263; ils essaient vainement de s'opposer aux voyages de Perrot chez les Outagamis et les Miamis 263, 271, 272; ils envoient un de leurs esclaves chez les Miamis pour les détourner de s'allier avec Perrot 278; moyen efficace employé par celui-ci pour déjouer ces manoeuvres 278; reproches qu'il adresse aux Poutéouatamis 178; ceux-ci désavouent leur esclave et apaisent Perrot par des présents 278, 279; ils n'osent conduire le grand chef des Miamis à l'assemblée des nations sauvages convoquée au Saut-Sainte- Marie 127, et se chargent de l'y représenter 128; leurs principaux chefs partent avec Perrot pour cette réunion et assistent à la prise
de possession des pays de Touest 197, 293; Perrot conduit à Montréal les chefs des Poutéouatamis 329 ; un chef de cette nation accompagne Perrot chez les Maskoutens et n'échappe à la mort que par miracle 331; nouvelle députation des Poutéouatamis au comte de Frontenac 331, 332; au congrès. de Montréal, Ounanguissé leur chef demande le retour de Perrot dans l'ouest 334; caractère et moeurs des Poutéouatamis 215; leurs établissements au 17^ siècle 215; leur position présente 215, 216.
Poutéfiiatauile (île), ou Huronne, à l'entrée de la baie des Puans 214; les Tionnontatés et les Hurons s'j réfugient 80, 214; ils la quittent et pénètrent plus ayant dans le Méchingan 81, 214; Y. Outatoais et Poutéouatamis.
Prairies (les) de l'ouest abondent en gibier, fruits et racines alimentaires 56 — 60, 194 — 196; les nations des prairies sont actiyès et laborieuses 56.
Prisonniers de guerre : tortures qui leur étaient infligées chez les nations sauvages 208, 209; les Sioux et les autres peuples de la vallée du Mississipi faisaient primitivement exception à cette règle 90, 243; humanité de quelques peuplades américaines pour leurs captifs 243^ 244; les prisonniers de guerre sont chez les Sioux livrés aux flèches des enfans 90, 91 ; coutume analogue chez les Aréagues de TOrénoque 244, 245.
Puans (Ouinipegouek, Ouinipegous, Ouinipegs), tribu Siouse 237; donne son nom à la Grande-Baie, au fond de laquelle elle est établie 215; presque entièrement détruite par les Illinois 237; les Puans paraissent avoir assisté à la prise de possession des pays de l'ouest 293, 295; quelques Puans suivent Perrot chez les Sioux 308; discours du chef des Puans au délégué des Etats-Unis 256
Puans (Baie des) 215; noms divers qu'elle a reçus 127, 216, 290; son étendue 216; ses marées 216 — 218.
Puans (lac des), ou lac Ouinipeg, lac Saint-François des missionnaires, au sud-ouest de la Baie 264; il y décharge ses eaux par la rivière des Puans 264.
Racine de l'ours, V. Ours (racine de 1').
Racines aliuientaîres des prairires 57—59, 194, 195.
Racios (Madeleine), femme de Perrot 301.
Ragueneau, Jésuite et missionnaire, conduit à Québec les débris des missions Huronnes 245.
Rat (le), ou Kondiaronk, le plus illustre chef des Hurons Tionnontatés 309; complote avec les Iroquois la destruction des Outaouais de Michillimakinak 143, 144; ce complot est découvert et déjoué 144; le Rat se rattache étroitement à la cause de la France 309; il meurt regretté de tous 309.
Rat musqué (le) s'offre aux autres animpnx pour plonger au fond des eaux et en rapporter un peu de terre 4 ; sa proposition est acceptée 4; il plonge et reparait avec un grain de sable entre ses griffes 5.
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Relever le nom d'un mort, sorte d'adoption 36, 37, 182, 183 ; Y. Nom.
Beiijrif n, très peu développée chez les sauvages de la Kouvelle-France iS; ne consiste guère qu'en quelques pratiques superstitieuses 12, 167 , telles que jeûnes , danses, festins et observation des songes 166-168. Y. Dieu, Divinltésj'^OffraBdes, Sacrifiées.
itenard (le) est chargé par le Grand-lièvre d'examiner si la terre formée par ce dernier est assez étendue 5; trompe celui qui l'avait envoyé 5.
Aenards (les), nation Algonquine établie près de la Baie. Y. Ootagamis.
Riclieliea (fort): assaut que ^ui donnent les Iroquois 207.
Rivière Creuse, affluent de l'Outaouais 95, 245; — des Français t ses bords sont habités par des Algonquins 9; — des fflaleomines 260; des fflianiis et des fflaskootens, bras ou affluent de la rivière des Benards 270; — de Nicelet, affluent du Saint-Laurent: les Algonquins des Trois-Bivières, en chasse dans son voisinage, sont surpris et détruits par les Iroquois 107—109; — Neire, affluent du haut Mississipi 317; les Hurons Tionnontatés la remontent jusqu'à sa source et s'y établissent 87, 91, 240; Us sont forcés de s'en éloigner 88, 241; Outaouais en chasse à la Bivière-Noire 153; — des Outaeuais (Ottawa) un des principaux affluents du Saint - Laurent , compris dans le territoire des Algonquins supérieurs 9, 80, 160; — des Puans ou Saint-François, décharge du lac des Puans dans la baie du même nom 264; rapides qui en embarrassent le cours 264; description des pays qu'elle arrose 264 — 266; — Puante ou de Becancourt dans la seigneurie de ce nom: Ferrot demeurait sur les bords de cette rivière 301 ; — des Renards, ainsi appelée du nom des peuples établis dans son voisinage, se décharge par le lac et la rivière des Fuans dans la baie du même nom 264 — ^266; — Rouge dans le territoire nord-ouest de l'Amérique Britannique 194; métis Canadiens- Sauteurs établis sur ses bords 194; leur courage et leur industrie 194; — Saint -François affluent du Saint-Laurent, Fiskaret chef Algonquin est tué en trahison près de cette rivière 108, 109; — Saint-Joseph dans le Michigan 146, 310; — Saint-Pierre 304; — Saint-treix 304; — Sorei ou Riciieiien 108.
Sacrifices de chiens ou de dépouilles d'animaux sauvages aux manitous 20, 177, 178; nombre de chiens à immoler dans les sacrifices expiatoires 339; Y. Divinités, Ofl'randes, Tabac.
Saganiité, bouillie de maïs 272.
Saguinau (baie de) dans le lac Huron 80, 130, 214, 300.
Saiut-£sprit (Fointe), nom donné par les missionnaires à la pointe de Chagouamigon 233.
Saiut-Leuis (Lac) formé par une expansion du fleuve Saint-Laurent, au dessous de Montréal 115.
Saint-I^usson (François Daumont de), commissaire subdélégué de l'intendant Talon, pour prendre possession du pays des Outaouais 126, 292; part de Québec avec Ferrot 126; hiverne chez les Amikouès
126; arrÎTe an Saat-Sainte-l£arie , où il remplit la mission dont il était chargé 127, 292—295; V. Sainte-fflarie (Saut).
Sainte-Anne (fort), Y. La fflttte (fort).
Sainte-Harle (Saut): nations qui habitent dws son voisinage 193, 290; les chefs d'un grand nombre de tribus de l'ouest y sont con- Toqués 127 ; en leur présence et de leur consentement, Mi, de saint- Lusson prend, au nom de la France, possession du pays des Ontaouais ; cérémonies dont cette prise de possession est accompagnée 128, 292 — 295; date précise de cette prise de possession 127, ^0; noms des nations présentes 127, 128, 293, 295.
Sakinang et Sankinon 80, 130. V. Saguinan.
Sakis (Ousakis, Sacks), nation de la Baie 258; les Sakis parents des Renards et des Poutéouatamis 154, 263 ; ils enyoient une ambassade aux Outagamis récemment établis près de la Baie 263, 264; font la traite avec eux et avec Perrot 267; marchent ayec les Ontaouais contre les Sioux 102, 103; se battent brayement et périssent presque tous 103; leur chef est pris et mis à mort par les vainqueurs 103; Sakis brûlés par les Iroquois et les Ontaouais 147; territoire habité aujourd'hui par les restes de cette nation 198.
Sang (Prix du) à payer par la famille ou la. nation du meurtrier 74, 76, 205, 206, 211; V. Meurtre.
Sassassonacfttons, nation de la la Baie: ils assistent à la prise de possession du pays des Ontaouais 293, 295.
Saut (le), y. Sainte-Marie (Saut). *
Sauteurs (les), nation Algonquine établie près -du Saut-Sainte-Marie 55, 193; tribus dont elle se compose 295; leur territoire de chasse au temps de Perrot 55; leur demeure présente 193, 194, 290; étaient autrefois voisins et amis des Sioux 55; ils s'enfuient vers le nord après la destruction des Hurons 85,. 214; défont avec l'aide de leurs alliés deux partis d'Iroquois 83, 219, 97—99, 245, 246; s'allient aux Sioux contre les Outagamis 307, 318; les Sauteurs sont défaits 307; Perrot délivre la fille d'un de leurs chefs, et rétablit la paix entre eux et les Outagamis 308 ; trois autres captives Sauteuses sont remises par ces derniers à Perrot 320; les Miamis veulent se . défaire des Sauteurs par< trahison, les Outagamis s'y opposent 154; les Sauteurs refusent de rendre la liberté aux Outagamis prisonniers 154; leur député déclare au comte de Frontenac que sa nation est décidée à prendre le parti des Sioux contre les Outagamis et les Maskoutens 318; la nation établie à Mamékagan doit son salut aux Sauteurs 153; meurtres de Français par les ' Sauteurs 155; caractère des Sauteurs actuels 193, 194.
Sauvages de la Nouvelle-France, grands menteurs 162, 163; incapables de longs calculs chronologiques 163; les sauvages d'une même tribu vivent dans la plus étroite union 71, 203; s'assistent mutuellement avec la plus grande libéralité 71, 203; l'égalité la plus parfaite règne entre eux 72; ils usent les uns envers les autres de beaucoup de douceur et de respect 72, 203; solidarité complète entre les membres d'une même famille et d'une même Dation 72; visites de
condoléance 72, 73; patience dans les injures reçues d'un de leurs compatriotes 72, 203 ; affections de famille 204 ; recherche excessiye dans leur toilette 76, 206; orgueil et yanité 76; yengeances, représailles 72, 74, 76, 77; lâcheté des sauyages- considérés sous un point de yne tout européen 76, 77, 206; se font du courage une autre idée que nous 206; leur brayoure en certaines circonstances 206—208; leur hardiesse et leur témérité 77, 209; le courage est en grande estime auprès d'eux 208; leurs chefs n'ont d'influence que s'ils sont généreux et brayes 78, 208; indépendance absolue de «auyages 78, 210-212; leur cupidité et leur brutaUté 77, 78, 2Q9, 210, 268; haines de tribu à tribu 147; hospitaUté des sauyages 69 — 71, 202 f 203; leur gloutonnerie 19, 174; leur passion pour le jeu de dès 51, 188; leurs perfidies et leurs
^ trahisons 143—149, 311, 312; ce qu'il faut en penser 312—314; arrogance et mépris des sauyages à l'égard des Français 150, 316; leurs causes 150; différence sous ce rapport entre l'époque où yiyait Ferrot et les premiers temps de la colonie 96, 149; politique qu'il eût fidln suiyre yis-à-yis des sauyages 148 ; façon dont Ferrot traitait ayec eux 151, 152; commerce des sauyages du Canada ayec les Anglais 148, 313, 314; meurtres de Français qui leur sont imputés 147, 312; sauyages yendus comme esdayes dans les colonies Anglaises 152, 317; jugements défàyorables portés sur les sauvages par Ferrot et quelques gouyemeurs ou intendants du Canada 143, 313. y. Dieu, Divinités, Festins, Fanérailies, llaritge etc. etc.
ISayane, terrain bas et marécageux 192; le meilleur pour la chasse • du Caribon 53.
oépultore, Y. Funérailles.
SiAerj, yillage d'Algonquins chrétiens près de Québec ; des Montagnais s'y rendent pour prendre part à une expédition contre les Iroqnois
Sinagaox (Sinagos du BCs.), une des trois tribus Outaouaises qui s'enfuirent au Mississipi ayec les Hurons Tionnontatés 241; leur chef accompagne quelques Sioux dans leur pays 99; conclut ayec le chef de ces Sioux l'alliance du calumet 99, 100; ce chef des Sioux yient à son tour à Chagouamigon 101, 102: il est liyré par les Sinagaux aux Hurons qui le mettent à mort 102; inyasion du pays des Sioux par les Hurons, les Sinagaux et leur alliés 102; premier succès des confédérés suiyi d'une déroute complète 102, 10^; courage intrépide des Sinagaux, ils sont tués presque tous 103; leur chef est pris et reconnu, son supplice 103.
Sleox ou Dacotahs, l'une des plus puissantes nations de l'Amérique du nord 231, 232; noms diyers sous lesquels elle est connue 232; Sioux orientaux ou sédentaires, Sioux occidentaux ou nomades 232, 236, 340; territoire des Sioux sédentaires 88', 232; sa description et ses produits 88, 235; bourgades et habitations 88, 235, 237, 238; industrie 235; guerre 88, 89, 236; armes 85, 233, 234; traitement des prisonniers de guerre 87, 90, 91, 244; navigation 88, 89, 236; moeurs et usages 90, 178, 235-237, 243; culte 236;
fi*
langue 236; ehiifire de la population Sionse à la fin du 17«. siède et de nos jonrs 237, 238; Toisins des Sauteurs et des minois 55^ 222; disaient aux seconds nne guerre acharnée, et les ayaient probablement chassés yers le lac Michigan 223; les Illinois poursuivis par les Iroquois se réftigient auprès des Sioux, ayec lesquels, il font la paix 224, raffermie plus tard par le P. Marquette 224; des Sioux surprennent un parti de chasse Ontaouais et l'amènent à leur yillage 85 ; ils le mettent en liberté 85 ; ils visitent les campements des Hurons et des Outaouaîs 88; leur joie à la yue de ces étrangers, manifestations ridicules auxquelles elle donne Heu 86^ ^1; mépris des Hurons et des Out|ouais pour les Sioux 86; hostilités entre ces nations, les Sioux battent à plusieurs reprises le» Outaouais et les Hurons, unis ou séparés; ils les forcent à quitter le Mississipi et plus tard Chagouamigon 86—91, 99—104, 239, 241,242,251; Y. Outaouais, Sioagaui, Tlenneiitatés (Hurons); Ijbs Sioux ne poursuivent pas leurs avantages 91; leurs guerres contré les Kiristinons, les Assiniboines et autres nations du nord 91; les Sioux presque toujours vainqueurs de leurs ennemis 234, sont cruellement décimés par ces guerres continuelles 91, 245; premiers voyageurs Français chez les Sioux sédentaires 237, 238, 340; l'un d'eux au moins hiverne chez ces peuples 340; les Sioux et les Sauteurs s'unissent contre les Outagamis 307; Perrot arrête les hostilités 307, 308; premier établissement de Perrot chez les Sioux, sous Mr. de La Barre 308; prise de possession de leur pays au nom de la France, sous le^ M^ de Denonville 319, 304; acte de cette prise de possession 304, 305; la guerre éclate de nouveau entre les Sioux et les Outagamisunis aux Miamis et aux Maskoutens 318, 327; les Sauteurs se rangent du côté des Sioux 318, 327; double défaite des Miamis par les Sioux 318; les Outagamis prient Perrot de se iK)rter comme médiateur entre eux et les Sioux 327: Perrot accepte cette mission et se rend chez les Sioux 327; ses propositions de paix rejetées d'abord, sont ensuite acceptées 327, 328. Y. Perrot.
Sokfkts à la suite de La Salle dans pays des Hlinois 308; se réfugient auprès des Miamis 308; accompagnent Perrot chei les Sioux 3^.
Soleil (le) est mis par les' sauvages au rang de leurs divinités du premier ordre 12, 167, 177, 261, 262, 276; offrandes et sacrifices au soleil 20, 31, 177; festins en son honneur 274.
Songes t chaque sauvage choisit pour son manitou le premier animal dont il rêve pendant le jeûne qu'il s'impose à cet effet 13, 14; respect profond et observance superstitieuse des songes chez les sauvages 171.
Songeskltooi, tribu Siouse au nord-est de la rivière Saint-Pierre 304.
Sorciers, leur rôle dans les sueries 202; à la naissance d'un ei^bnt 30,31.
Sorel (Mr. de), capitaine au régiment de Carignan, commande en chef un détachement Franco -Algonquin 112; son avant-garde s'empare du Bâtard-Flamand et de ses compagnons envoyés des Agniers 112; Mr. de Sorel force les Algonquins à respecter ces ambassadeurs qu'il ramène sains et saufs à Québec 112.
xxxyn
Serel (fort de) constniit sur les ordfes de Mr. de Tracy par H. d& 8ml: le Bâtard-Flamand y est détenu jusqu'à la paix des Françaia avec les Agniers 113, 114.
Sftt (Ferdinand de) premier découvreur du Mississipi 238, 280.
.Saorie ou bains de yapeurs chez les sauyages 69, 70, 202.
Tabic ou PétoB, unique culture des Siouz 235; les sauyages de l'ouest oifirent à leurs manitous de la fumée ou de la poudre de tabac 20, 21, 276; formule de prière dont cette dernière offirande est accompagnée 276; lancent aussi des bouffées de tabac sur lea personnnes et sur les choses qu'ils veulent honorer 66, 198> 259, 272.
Talon, intendant de la Nouvelle-France, envoie Mr. de Saint-Lusson prendre possession du pays des Outaouais 126; lui donne Perrot pour guide et pour interprète 126; charge Jolliet de la découverte du Mississipi 280, 282.
Taaarabta (Tamarouas, Tamarois), tribu Illinoise 221.
Tambior des sauvages 36; 'sa description 182.
Taaiscarao, fils d'Ataentsic, est tué par son frère Jouskéha 161.
Ta^ ni, danse figurée des peuples du Pérou 249.
Tarontf (Toronto) 9.
Tclakaliescl 160; sa mère est dévorée par le Grand-Lièvre 160; Tehakabesch le tue pour la venger 160.
Terre, Y. Créatitn, Grand-LièTre, Ataentsic.
Tbeliegagon (Tejajagon de Charlevoix) sur la côte nord-ouest du lac Ontario 142.
Tltnnontatés ou lurons da Péton, chassés de leur pays par les Iroquois, se réfugient d'abord à Michillimakinak 238, 239; puia dans l'île Huronne, où ils sont ' rejoints par les Outaouais fugitifs comme eux 80, 214; se retirent ensemble dans le Méchingan chez les Poutéouatamis 81, 214, 240; repoussent les attaques des Iroquois- 81, 82; descendent aux Trois-Bivières avec les Outaouais 83, 84, 228, 229; redemandent le P. Garreau leur ancien missionnaire 83, 84, 229; sont, à leur retour, suipris et défaits par le Bâtard- Flamand 84; mort du P. Garreau et tortures infligées aux Tionnontatés prisonniers 84, 230; ressentiment des Tionnontatés contre les Français à cette occasion 84; les Tionnontatés et les Outaouaia .montent au Mississipi, leurs premières relations avec les Sioux 84; - les Tionnontatés répondent aux bons traitemenrs des Sioux par le meurtre de quelques uns d'entre eux 86, 87, et par l'invasion de leur pays, faite de concert avec les Outaouais 87; ils sont battus par les Sioux, et s'enfuient jusqu'aux sources de la Bivière-Noire où ils s'établissent 87, 240, 241; les incursions des Sioux les forcent à quitter bientôt ce poste pour se réunir aux Outaouais de Chagouamigon 87, 88; cent de leurs guerriers entreprennent un» nouvelle expédition contre les Sioux 88, 89, 241, 242; ils sont tous pris au filet, un seul excepté 89, 90; une partie des captifs est
xxxTm
BiM à sort, e( rntre oh liberté 90, 91; aft éehee déswto pcndsiit qndqiiet aimées les TJomwtités de gaenvjcr eoatie les Sionx 91; mi parti de Tiomiootatés ranène à ChM^anmâgatk quelques Sionx aoxqoels les Ontaoaais sasveat la Tie 99; «m dief Sioaz rend à son tonr la liberté à des Tiomontatés opCifr et les lewdmt lui-même à Chagoaamigmi 101, 251; tnbiaea de ces capCifr cmTeis lenr libérateur 101, 102; les Outaouis le lifraft au Tîoawmtatés qui le mettent à mort 101, 102; et abandoBncat Chagonamign ponr se réfiigier à Ififhfllfmakfnalr 102, 239; ils Toirt en traite à Moatiéal et m'j pouToient d'armes et de mnaitîans 102; flnraliiasent de nonTcan le pays des Sionx, aree les Ontaonais, les PMtéonatamia, les Sakis et les Benards 102; premiers snecès des eoniSdéiés sains d'une dénrate complète 102, 103; les Tionnantatés se battent vaUlamment et protègent la retraite 103; ils ratifient la prise de poseesajon dea pajB de l'onest fiûte en lenr absence 128: ils a c c ept e nt le casae tetff qne Mr. de La Barre leur enTine par Mr. de La Dnrantay e, et marchent arec les Français contre les Onontagnés 13S; dans la campagne contre les Tsonnontonans, ils rgoigneat à IQagara le eoips de Mr. de La Durantaye 142; enroient seerèteaMnt aTertir ces Iroqnois dn- conp qui les menace 145 ; persuadent anx natioBa de La Baie de cesser cette guerre 142; reproches qne Perrot lenr adresse à ce sujet 142; réponse ironique des Tsoanontoaans anx députés Tionnontatés 145; complot de Kondiaronk leur chrf contre les nations Ontaonaises 143, 144; après le massacre de la Chine, les Tionnontatés de Michillimakinak seuls à peu ^és fidèles 324; Mr. de LouTignj lenr fût présent d'un Iroqnois prisonnier qu'ils Tsulent sauTcr ^4; Mr, de Lonrignj exige sa mort 324, 325; ik font des courses sur les Iroqnois 32Ë; la moitié d'entre eax quitte Michflliwialrinak, malgré le commandant Français, et Ta s'étaUir ches les Miamis de Saint-Joseph 146; les Tionnontatés scmt les plus rusés et le plus traîtres de tous les sanTages 143, 148; n'ont jamais cherché qne la mine des nations d'en haut 145; étaient alliés secrets des Iroqnois 145; et peu attachés aux Français 145; allaient en traite chez les Anglais 148; lenr complot contre les Ontaonais et les Français de Détroit 146; ce qu'il fnit penser des perfidies et des trahisons qu'on lenr reproche 31i^ 313.
Teilette: soins excessifs que les sanyages donnent à leur toilette 76, 206; dernière toilette des monrana 32, 33.
Tembe: meubles, armes et vivres déposés snr les tombes 35, 40, 184, 185.
Tennerre (le) est vénéré des sanvages, comme une divinité 13, 276; offirandes qu'on loi fût 177.
Tant! (le chevalier), lieutenant de La Salle dans l'Ulinois 303; s'oppose à la traite des Français dans ce pays 303; tronbles causés par cette mesure 138; le W^ de Benonville écrit à ce snjet an ministre 303; Tonti et Dn Lhnt arrêtent trente conrenrs de bois Anglais au Détroit 141.
Teonikas, sauvages dn bas Mississipi 181; leurs femmes n'étaie&t chargées que des travaux ordinaires dn ménage 181.
Tracj Çie Mis de), yice-roi de toutes les possessions Françaises en Amérique, se rend à la Nouvelle-France 110, 341; reçoit à Québec les députés Agniers 112; fait étrangler un chef de cette nation 113 f enTaMt et rarage le pays des Agnjers 113, 114, et les force à demander la paix 114. Y. Chasj (de).
Tradititns des saurages sur la formation de la terre et de l'homme 3—7, 160, 161 ; doutes sur l'antiquité de ces traditions 161 ; motifs à l'appui de ces doutes 161 — 164.
Traite de l'eau-de-yie Y. Eaa-de-Tlej traite du fer 258; traite des castors 296, 297; les Anglais s'emparent presque entièrement d& cette dernière traite 148, 312, 313; tableau comparatif des prix de traite dans les colonies anglaises et au Canada, en 1689, 314.
Tripe de roche, lichen dont, à défaut d'autre aliment, les sauvages se nourrissent 52, 188, 189.
Trois-Rivières (les), rille du bas Canada, les Iroquois habitaient primitivement son territoire 9, 165, 166; les Algonquins s'y étaient aussi étabUs 213.
Tsenuonlooans (Tsonontouans et Snontoans), nation Iroquoise 166; s'empresse, à l'arrivée du Mis de Tracy, de faire sa paix avec les Français 111; expédition du Mis de DenonviUe contre les Tsonnontouans 138 — 143 ; avertis sous main par les Hurons Tionnontatés, les Tsonnontouans ont le temps de fuir 145; occupation de leurs villages et ravage de leur territoire par les Français 142.
Yaadreoil (Philippe de Rigaud, Marquis de), gouverneur de la Nouvelle- France 267; reçoit de Perrot un mémoire en faveur des Outagamis 151, 267, 336; protège Perrot et sa famille 335.
Yeaf, Yeavet ne peuvent se remarier qu'à l'expiration de leur deuil 27, 28; ce deuil est de six mois pour les chefs de village, et de deux ans pour tous les autres 29; la femme veuve ne peut se remarier que du consentement de sa belle-mère et avec celui dont celle-ci a fait choix 26, 27, 180 ; le veuf ne peut se remarier qu'avec une des parentes naturelles ou adoptives de sa défunte femme 28, 180, à moins que la famille ne le dispense de cette obligation 29; outrages auxquels il exposerait sa seconde femme s'il ne se conformait pas à cette coutume 28, 29. Y. Deuil.
YWIeray (Mr. de) est chargé par le comte de Frontenac de publier, dans le pays des Outaouais, l'amnistie accordée aux coureurs de bois 131; et de commander en ces quartiers 131; il est remplacé dans ce poste par Mr. de La Yaltrie 138.
Yol (le) est, chez les sauvages, puni de la peine du talion 73, 294 ; si celui qu'on veut punir est coupable du vol qu'on lui impute, il n'oppose aucune résistance 74; s'il est innocent, il peut se défendre et même tuer son adversaire 73 ; le village près duquel a été commis un vol, dont Tauteur est inconnu, en est civilement responsable 205.
Corrections.
p. 56, ligne 5: coàtuxne — Goustame.
p. 146, ligne 10: (1695) — (1694).
p. 147, ligne 12: [n*] eussent — eussent.
p. 152, Ugne 10: (1690 on 1694) — (de 1690 à 169 4).
p. 153 et 317: chapitre XXIX — chapitre XXVm.
p. 164, ligne 23: enlevé — enlerëe.
p. 184, ligne 3 et 12 et p. 185, ligne 18: Quartier — Cartfor.
p. 186, ligne 26: ne sont gëmir — ne font que gëmir.
p. 210, ligne 28: principes — prindi>e.
p. 224, ligne 25: incoarsions — incursions.
p. 224, ligne avant dem.: (1665) — (1666). ^
p. 257, ligne 1 : chapitre XTTT — chapitre XVm.
p. 273, ligne 9: s'xécute ->- s'exécute.
p. 281, ligne 34: ses quartiers — ces quartiers.
p. 289, ligne 24: Garreau — Gamean.
p. 299 et 311: du Luth — du Lhut.
p. 319, ligne 6: (301) — (802).
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UbmljTîe A. Franck^ Park, &, me Rkbelîen
2â- BAB€IA (And Gonz j . £nsayo cbronokigico para la hiâteda gênerai de la
Florida, desd« ^ ano de ÏMÎ hasLa eJ de 1722. For don Gp. de Cardenas
y Caaa. ,{Pfieu4oiiyinede fauteur.) Madrid, 1723, ia-ToU a 2 col. bas, Quel-
qiies pelilcs taches iiisiguiOantes. !6 •
29. EARLAEUS (C). Reruoî per octennîuœ in Brasilia et alibi nuper gesta-
riLm bistoria, Amstgi'dam. Blaeu, 1647. in loi. vél,, grand nombra de belles
planches- 26 »
Qitti) l'dirÂnnm^oL est rare^ la plupart des f«emplaires ayant ëtë consornéB par
les iliimmvs, qui «Ji^vorèriHit les înaga^ins de Blu^u.
3(i BARLAEUS (ûaap.). fleriam per oclennhini in Brasilia et alibi .gesiarum
sifeb prefeftura di. comit, L Maurîlii Nassaviae comilis historla, Édli. 2*.
Ace. G Pisonis med. varii Iractalus. CUvis, 1660., petit in-B, pi. \éL 7 SO
i. n. i^iniLh. 15 sh. J
31, BABBINGTON iD.). The possibilit-y orapproaching the Nortb Pôle aaier^ ted. A wew éd. vvitli an^jpp. b)^ coL Beautby. -^ew?-'rort, 1018. Iti-8, carte, cart 1 oO
32. BABBOW(Jal)n). Histoire cb ronologiqu^ to wyageBTCf s le pôle arctique. Parts, 1B19, 2 vol. in-8, veau, rac, fil. Très kgcremeni mouillé. ê •
-33. BARÛOW ^J.J. Tbelife, voyages* and exploits of sir Fr, Draike. Lourfon, i84*jj in-«, br. 1 "
34, BARTOLOZZl (Fr.). Bic^îrche islorico-crilicbe circa aile scoperte d*Ame figo V^espticci oon r-aggitioLa di uaa relazione del raedesimo im ora ineditaJ Fïriiize 1789, iii-8, br, 8 ^^
Av^ iiiti^ lirochure «ie M) p.^ i2n mèmeoutottr lur le même suj^L
35. BABTRAM (W ). lleisen ûmrh ^o^d-und Siid Knr^lina, Géorgien, Ost^ und WesL-FtorkUr, (^as Gebiet der Tslterokesen. Kribks and Tschaklabs,' Aus dem Eng. von Zimniermafin. Berlin , 179.3, in*8, demi-veaii, pL
BAUMANN (L. A.). Abriss derSlaatsverFassung dervornebmsten Landen in America, Pveb denburg 1776, in 8, carf. {Constitutions des pays principaux di V Amérique.]
BAWIER*8 (Fr. Urbaifi), des See Capîtains. merekwlirrlige Heisen unû' Bogebenbeiten, seine Krtegsdiciisle zu Lande, Seefahrten nacb Ost und We^itindien von ilnnselbsl besidirieben. Frmickf, und l,eipz, 17^2, în-8, Ûg demi v. Et. de TerriauJ-''Com]:ans. 10
uJS. BECKMAKi^ {lohA, Litteralur der œtteren Koisebescbreibungeii, Nachj f richten von ihren Verlassern, yon ibrem Inhalte, von ibrea Ausgabeij und Liebersetzyngen. (Bibliographie des anciennes reiationsd^ voyage, etc.} Gottingen, 1807. 2 lom. en 6 voL tn-8, br. (21 Ir,). 9
f39. BEGERT, Nachrieliten von CaUforoien, Mannheim) 1772* iû-8, car carte. 4
L^ volume contient un chapitre dd 20 p. Rurla lazigue de Californie. 10. —Autre exemplaire: le litre porte 1773. les fautes d'impression sont ooi rigées, mais c'est du résilia même èditio!i que la précédente. 5
41. BELL (J.i. The minerai and thermal springs of tlie United States and Cd nada. Phifad^tphia, ÎSo^ petit in-8, cart. à I angU Pr f, 6 ah. 6 d. 3
42. BELLIN. Description géographique de la Guiane, Parii^, 1763, in-4, rel^ grand nombre de caries et de tîjg, Qyelgues piqûres dans les marges. Le premiers feuillels un peu mouilles. 6 30
43. BELLY (Fel ). Diirebbrurh der Amorikanischett Landenge, Kanal von Meanigua Pttris, 18S9. iu-8, br. 1 ^
{JA BELTRAMÏ A Pilgrinage in Europe and An>erica, leading to tbe disco-
vary of tbe sources ot ihe Mississippi and bloody river. London, 1828, 2 voL
In Ô, cart. n, rogn. 8 »
45. BE:SZU.M (M-}. Histoire .©ouveUe eu iKouviea\i-tof«ùit^ «$N.t%v\R ^^^
Librairie A. Franck, Paris, 67, me Richelieu
ton. Ensemble une petite histoire d'un massacre commis par les Espagnols sur quelques Français en la Floride. (Genève), par Eust. Vignon, 1579, 2 parties en i vol. in-8^ v. Le titre et quelques feuillets sont un peu tachés. {Livre fort rare), 24 »
46. BENZONI (H.). Novae novi orbis historiée, d. i. aller Geschichten so in der newen Welt, welche India Occidentalis gênent wird. sich zugetragen. Desgleichen von der Frantzosen Meerl'ahrt in das Land Floridam, zusamt beschreibung der Canarischen Insuln, etc., etc , durch Abeln Scherdigern ins deudsch gebracht, etc. Helmsdadt, 1591, in-4, vél. 11 manque un coin de la reliure; le dernier feuillet du registre est déchiré et défectueux d'un coin du texte. 12 »
Traduction fort rare, non citée par M. Ternaux.
47. BERGHAUS (H.). Cart of part of the coast of Peru, between the parallels of 70 35 and 14° south latituae showing the thermometrical navigation of (Alex. Humboldt). Breslau, 1841, 45 cent, de largeur sur 60 cent, de hauteur. Prix f. 12 fr. 6 »
48. BESOLDI (Christ). Denovo orbe conjectanea. Tuhingœ, 1694, petit in-4, br. rog. 5 »
49. (BEVERLEY). Histoire de la Virginie, de son établissement, de son gouvernement, etc., par D. S. natif et habitant du pays, trad. de l'anglais. Amsterdam, 1712, in-12, nombr. pi. d.-mar. rouge. Joli exemplaire, 7 80
50. BIBLIOTHEGA AMERIGANA. Collection d'ouvrages inédits surrAmérique. Vol. I. Puren indomito.Poema por el capitan Fernando Alvarez deToledo. Publicado bajo la direccion de Don Diego Barros Arana. Paris et Leipzig, 186i2, in-8, cart. àl'angl. 14 »
Publié d'après le manuscrit unique de Madrid. Cette relation presçiue inconnue d'un des coni|uistatlores, estcitt^e, par le Père Ovalle, comme autorité historique pour la conquête du Chili.
51. Le même. Vol. IL Yves d'Évreux. Suitte de l'histoire des choses plus mémorables advenues en Maragnan es années 1613 et 1614. avec une introduction et des notes critiques et historiques, par Ferdinand Denis. Paris et Leipzig, 1864. in-8. cart.
Hfi.iipression faite sur le seul exemplaire connu, qui se trouve à la bibliothèque Impériale, ayant été sauvé d'une destructiou complète pour être présenté au roi Louis XIII.
52. Le même. Vol. III. Mémoire sur les mœurs, coustumes et relligion de l'Amérique septentrionale, par Nicolas Perrot. Edité d'après le manuscrit par le R. P. Tailhan, avec des notes et un index alphabétique. Paris et Leipzig, 1864. in-8, cart.
53. BIBLIOTHEGA AMERIGANA, beinga choice collection of books relating to North and South America and the west-Indies, including voyages to the southern hémisphère, maps, engravings and medals. Pans, 1831, in-8, br. (1113 numéros). 15 »
54. BIBLIOTHEGA AMERIGANA. A catalogue of books relating to the history and literature of America (collected by M. Henri Stevens). To be sold by auction by MM. Puttlck et Simpson. London, 1861, 2 part, en 1 vol. d.-r. non rog. (2415 numéros avec prix et noms des acquéreurs), 10 »
55. BIBLIOTHÈQUE AMÉRICAINE. Catalogue raisonné d'une collection de livres précieux sur l'Amérique, parus depuis sa découverte jusqu'à Tan 1700, en vente chez F. A. Brockhaus, à Leipzig, 1861, in-8, d.-r. mar. Lavall. 12 »
Excellent catalogue de 435 h«* r^^digtj par Paul Tromel. 56 BIET (A.). Voyage de la France Equinoxiale en Tisle de Cayenne enlre-
Sris par les François en Tannée 1652. Avec des remarques sur la tangue 3S GaUbis et un Dictionnaire, Paris, Fr. Clouzier, 1664, in-4, bas. Bel exemplaire. 25 »
^^* «- .ilu^re exemplaire dont tou^ Ves te>ai\!L^ ^\i\ ^té coupés etranargés, «^4 caH. If »
Librairie Â. Franck, Paris, 07, rne Bichelieu
58. BISSELIUS (J. soc J.). ArgonautLcon Americanonim sive HîstorieB periculoriim Pe(rl de Victoria ac soeîoram ejus libri XV. Monachiiy 1617, in-12^ pi* vél. 10 »
Contient les aventures de Petrus de Victoria datis TAraériiiue du Sud. Rare,
59. BOSSI {h.). Vita di Cristoforo Colombo, corredata di tmove osservazioai di note storitio criUclie et di un appendice di documenti rari o ioediti. Milam, 1S18, in-8, portr. et pi. fac-similé, br- 8 »
60 BOTEi^O iGiov.). Le relazioni uni versa li, devise in Ire parti* Açgiuntovi di novo ieqiiatro Parti del Mondo intagliate in rame. Vicenza etVenetia, 1595, 3 lom. en 1 vol., pet. iii-4. 7 50
huera plaire piqu<i dans les marges et nn peu /atipié. Détails intéressants sur l'Amorinne» la Uusàie, la l'ologne, la Moldavie^ etc. Non cité par Rich,
"6J. BOUTON (J. SOC. J.). BelatioD de rétablissement des François depuis l'an 1635, en l'isle de Marttinique, l'vne des Anlillca de t'Amênqne. Des mœurs des Sauvages de la situation et des autres si ngulapitez de l'isle, Paris, Cmmoisy, 1640, pet in-8, br. r. (Mation fort rare)- 32 *
62. BBAUNSCHWEIG (J. D.von). Ueber die AK-amerikaniscbenDeakniaeler. Mit Vorvvort von IL Riller. Berftn 1840, in-8 (a. 70). S »
63. DERRY America das lunflte Bueh {aiisz dem andero Theii J. Benzonis von Meyland gezogen). Éd. de 1613. Mtinqi(>B titre, pïrface et argument^ carte dedarè?. — Das sechste Theil Amerirae» od.der Historien H Oenzo das drîtte Bu€b. Edition de 16i9. {Confurmeà h desription de BninH) — Das Vn. Theil America (SchilTart lùrici Schmitt von 8traubingen), Édition
Lde 1617 (3") Moiiqne ravis du Th. de i>ry. — AchLer Theil Americae. (Walter jibaleg, (Seubinent la préface). Th. Caodish, F. Drake). Frmikf, 1624. [X*; reste est ton forme à îa dearr. de M. Btunt't. — Neundter Theil Amerlcae. \if^ éd. (le titre seuîeuieot de !a 2' éd.) Le. texte ne va qu'à la page 312, fpnges 291-322 gravemefU rongées par les rata, tadiè. En 1 vol, in-foî. veL 40 »
64. DE BRY. America d. i. ErRudung und Olfenbahrung der Newen Welt. dui'cb Phil. Ziglerum von Wiiftzburg In Truek gegeben von J. Th, deBry, Frankf a. M. Ntc, Hoffmatifi. 1617. in-foi. pi. 8 »
Ce volume irèsrarr roriti*'iit un alir^^gè des upuf prjpuiiêres parties des gran'îsi voyai^e^ ei quelqnes aotres refakoiis di'^jàpubliws. LN^xtmpîain^ fst court de cnargeH et fatigué 1 itri^ ♦jt poriruit lie Colofub moniois, h titre mutilé. H manqua p. 1 a 86, et ettcore 4 fi^uiïiets dans le milieu du volume,
65. DE BRY. Neundter u. LelzterTIieilAmericae, dnrinn gehandelt wîrd von Geleeenheit der Elementen, Natur der ^'evven Welt. Ailes aufs trewtichste ausNierderiandischer Bescbrelb. Joh. H. von Linlscbotten in Hochteutsche Sppaclie verscizet durcb Joh. Hiimberger Welferavium. Ferner auch von der Reise der funfï ScliitT, so im Jnni des 1598 Jabres durch das Fre-
[tum Magellanum, etc. An Tag gcben dnrcb Dietr. de Bry SeligenWiltibu, l^z \ve eu Subie Fra n kf a, M. by \ Vulfffj Hu-hter, s. d . in- fol . pi v é i . 30 »
^^H L'uxempliiire e^t beau et â grandies mijr^pB. Une trùS'potilt' piqûre travers a la
^^^ plus graîide partie du volume. Le titm et l*'S premières feuilles sunt It^gfVrement
^^K mouîlliie^ dans la m-trK'L^ lat* rak, et I fi^uillets sont ta' bès d encre, dutit un seulement
^^V U'gt^remeiit niteint dan:? le teste. ljV\emfd»iire esi conforme à lu des Tîpiiou de Bru-
^^V net, il «'outienl i-n outre h rar(e ; Fretum Mag<daiiicum appHrienant à la 3* partie,
^^V maB cet ttj partie cou leitant l'additamentum et 14 pUnches manque k notre exem-
^^P plaire
66. BURRIEL. Histoire naturelle el civile de la Californie, trad. de l'angl. par Eidous. /^cra>, 1767, 3 vol in-12. v. gr. 15
67. BUUTON (R j. The en^ïish empire in America, illustr. with maps aod piclures, 5 th. éd. London^ 1711, pet. in-l^à, bas. Petite déchirure à une pmje
68. BURTON (F. R.). The City nfthe saints and acrosslhe rockv mountains to Gatifornia. London, 1861, in-8. fig. et cartes, cari» à Fangt." (pc*L^^fâ\,
mnêdà Ju rraatk, Mris, 99, fue métteHev
69. DUSCHICANN. Ueber die aziekitfehêQ OirtsifriDeii. Berlvi^, i863> ia^fe^ br.
70. BUSCHMANN (J.G. E.). Textes marquésans et taïtiens, publ. et analysh. Ber^s ia&3, io-a, br. i y
7ii. BUSCHMANN. Die V^^rvManottschaftsverbaeHnisse der athopaskiflehea S^chB. Zwehe Abth. des Apaehe. B&rHn, 1863, io-4^ br. (Pr. f. 2 79)
1% BUSTAMANTË (C). El tezarilla de* eiegos camioantes desde Bueno»-
Ayres hasta Lima^ con sus itinerams, etc., por Don Gaii'xNi^ ^istameote
Caelos Inca, alias Concolorcoi^o, Gijon, f 773, petit iiï-8, véi. (286 feniUels
BOB ^iffréâ.) 3i^ »
Ouvraffe ëerlt par «n Indien de ht- race des Incas, et, selon tonte apparence im«
piÎAié à Lima, «urunet. »
731 BUTRON (Moramie, soc. J.). La Azucena de Quito que broto el florMo campo de ta gtesîa en las Indias occidentates de k>s reynos dei Pôm y cultive con los esmetos de su enseftanca la compafiia de Jesu; la V. Virgen Ifariana de Jesu paredes y flores. Madrid, £723, mA, denn^e. ée R. i^ef eûsemplaire, 25' >
Ourrage trèis*rap6 et important peur rhistoire ecclésiastique du Pérou.
74. CABOT. A aatemoir of Sébastian Cabot, wiitb a review of the history of œaritimeéiscavery. III. by documents &om the rolls, now fîpst publfsbed. 2d éd. London^ 1852^ in*8, d.-r. dos et coins mar; bl Bel ettempèairt. Ptu commun» 1$ i
75. CAILLÉ DE CASTRES (Ci-devant employé auK affaires d'une compagqie toyaleen Afrique et en Amérique). De Wilde, ou les saurages Caribeslnsulfcaires d'Amérique. Histoire nouvelle. M^iustrii inédit portant la date de i^d^, pet, i»-4j d, r, 91 feuillets^ d'une écriPare emeff serrée et trés-Hx^k
Cette relation fort intéressante se compose de 29 chapitres, dont nous citons quelquesuns^ : De leur esprit, humeur et lan^se. -* De leur Boire <»t JMangev. — Ue la Chisse. — De la Pesche et de leurs instruments. — De leur Cuizine; eio., etc.
7.6. CAMPBELL. The spanish empire in America, cont a suecinct relation of ttio diaeoveey and settlemeot oc' its colonies» 0hei>r sHuations, etc. London, 4347,. io-8v v. 7 SO
77. CAMUS (A. G.). Mémoire sur la collection de^ grands et petits vove^es et sur la collection des voyages de Melchisedech Tnevenot. Pam, 1802, in-4, cart., non r. 8 »
78. CAI^CELLIERI (Fr.). Dissertazioni epistolari bibliografîcha sopra Crist. Colombo discopritore deU* America, e Giov Gersen,. autore del libre de iwtatione Christi. Bnma. 1809, pet. in 4, portr.,. 2 part ea i vol. d:-r. Exemplaire sur papier très- fort. 10 »
Tolume de 415 p. La dissertation sur Colomb comprend les premiôres 282 p., plus l'inJex.
79» CANOVAI (St.), Elogiod'Amerigo Vespucci^ cfee Ite' riportato il premio dalf accademia dt Cortona. Ftrenze, 1788, pet. in-4, br. 5 »
80. CANOVAi (St.). Vîaggi d'Atnerrgo Ve&pucci, con la vita, reJûgiorO la dissérCazione giustiQcativa di questo navigatore. Opéra posluma. Firenze^ 1817, front., iti-8, d.-r. 9 »
81. CARDËNAS y LEON (Carlos Celed. V. de). Brève pracUea, vrejiraendel oonfessionario de tndios, en vfexicano y Gastellano. Mexico, il%à, pet* io*8, 12 tf. non chiffrés et 54 p. vcl. Fort rare. Notre exemplaire est malheureuse* inent incomplet êtes pp 27-28, £8 »
82. CARVER (Ion). Voyages dans les parties intérieures de FAmérique septentrionale, pendant les années 1766-67-08, trad. de l'ange. Pan», 1784, /ifï-ft carL 4 oO
^r ouvrage contient \m pexll ^klio^imiQ fcanQ.-chippevay et un petit dictionnûire ^anç.-nadoessis.
Librairie A. Franck, Paris» 07, fne Richelieu
83. LAS CASAS (Barlh. de). Las obras. Breuisslma reliacioD de la deslruycion
de las Indîas occid. por los Castellonos, etc. Sevilla, Seb. de Trugillo,
1532, 8 parties, pet. m-4, gotli. rei. etbr. 300
Edition originole que Ton truive rarement complète. Notre exemplaire coslient
les huit ptèces qui soDt annoncées dans le manuel du libraire, lom. 1, cal, 1612,
Vendu 14 I st. 1861. StevRns,
84- LA CASAS (B. dè).Tratadocomprobalonode]imperîosoberano dèTosReyei deCastilla soDre las Indias. SeiHlla, Tmgillo, 1553, pel. in 4, gjoth. 40 % Pièce la t>lu^ rare de l'édirion originale, et qui manqua presque totijours à la goIleciion>
85. — — Disputa, o coniroversia entre las Casas y G. de Sepulveda, sobre las coûquistas de !as Indias îh. id. 1d52, pplit ml, goth. 30 i,
86. Bemedios para relbrmacion de las Jndîas. Ib. Cromberger, iS52,
pet. io-4, Goth. 30 ».
87, LAS CASAS iBarth. deL Istoria ô breuissima relatione délia distruttionrf diiir l[>dJeoceiil"nta«i, trad; da G, Castnltani (en espagn. et ital.)» *Vrtit»tf7 1630* — fl supplice Sehiaiio Indiarïo, trad, da M. Giriammi, Fh. 1636 (ea
C^ espagn. et ital.) — Le liberta pretesa dal supplice Schiauo Iridiario, Irad. da ^ M. Gtnammi {en espagn. ci ital,), fk, 1640; Les trofis ouvrages en 1 vol. peL^ in -4, vcl. Ou orages rares. 30 »
88. LAS CASAS. Conquista dêlF Indie oceidentali. Trad. da M. Ginammf/ Venetia, 1645. — Istorin o brevîssima relatione délia dislrutlioue deirindis oceidentali. Trad. da CastellanL Jfe., 1Ô43-— 11 siipplîce Scbiavo Indlanœ L Trad. de Ginammî, Vmetia, 1637. — La iiborla pretesa- dal supplice Scliiavo ^ ïndiaoo. Trad. per Ginammi. /6,, l<>40j en i vol. in-4, véL (Les 4 pièces en ital. etenespO 3§ »
89. LAS CASAS. Relation des vo}^g-es et dtes découvertes que les Espagnols ont faits dans les Indes occiilent., avec la relatiou des voyage* du sieur de Montaubnn, ca pi lai ne des llibustiers, en Guinée, l'an 16^5. Afiisierdam. ilî98, in 12, v. W fil. front. Joli eivpmftlairt. i^ s
90. CASSIN {iX Descriptions of ne wspeoâ es of birds ofthe genertî Sdenldra-j Goyld and Numida^ Linnaeus, etc, Pkitadelphia^ 1819^ gr. îli-4, 3 pï. Color* iJounml of the Acad. of liai. Sciences.) 4 »
9i. CATALOGUE d'une colleeîion de livres rare^ sur T Amérique, la Terrcf-* Sainte, la Hussieet la Pologne, etc. Pari^, Tross., 1800^ in-S, cart. 3 r-
9â. CATALOGUE of books relaling to America including a large number of rare works print^d before 1700, arnong wbieli a nearly complète coUectioii ofthe Dulch publications on New rfetlierlandfmm 161!^ lo 1820. Antsterdam, Fr. Mulkr. Ici50, pcl. in 8, cnrt. ll\}t nnmcrQ^ à jirix marques 3 50
93. CATALOGUE of books, comprising^a large number ofextremelv rare andt infceresling books relating to America and tbe Itidies, tobe sold 6y auctioît by M. Putt ck et Simpson, hindou, t86f, in-8'i d, r. 1745 numéros avec lesy priâr mfimtsc'itti, 10 »
9i. CATALOGUE des ouvr. angl et améric, dé la bibl. de TÉcole inip. des Ponts et Chaussées. Paris. 1856, in 8, br, 2 »
95. CATALOGUE des cartes gêograpli. et lopograpb. et marines de la bibliothèque du prince Alex, Labanou de RoslolT, a Saint-Pivhirsbourg, suivi d*utie notice de tiianuscrits Paris, 1823, in-8, br* n. n. Emoi du princt.
L'Ain-Tique eni reprrs^^nlife par 64 numiiros. lÔ- »
96. TERCERO CATECISMO, y exposicion do la doctrliia chrisliana ]>or seruiones. Pa raque los curas, y olros ministros pretîiquen, y ensefien A (os ludios, y à las demas persoiuis; conforme à lo que se proveyô en el Satittol CûucilioProvincitil de Lima elafio pnsado de 158 1. En Uoijivim de U- Caik de San Jaciniû [imprimé k Lima eu 1773], in 4, vèl., bel t^xemphire 60 »
La proïfïii^re édiiion ûù ce livre, devenu presque inirnuvable, parut â Lima (Ciuéadd&los Heyes), inip. parAnt. Hic-rdo, 158», in-i EUe contanstit Itîs tmiLUi^ <^' chuoê et Àyaiam* La second», qui ooalieal lea laTkW^^L&^^ftaV ^\^s^V^a;^^^^^^'^
8 I4bmrie A. Franck. Paris, 67, nie RiobeUaa
lement imprimée à Lima, bien que le titr^ n'iadiqae que la me o«eapée parle libraiie përaviencbirgéde vendre les livres de rarchevôché. CTest an volume delà pins grande raret«^ en France.
97. CHABERT. Voyage fait en 17tM) et 1751 dans rAmérique Septentrionale,
§our rectifler les cartes des côtes de TAcadie, de Flsle Royale et de l'Isle e Terre-Neuve, etc. Paris, 1753, in-4, demi-v., cartes. 10 »
97 ifis. — Le même, autre exemplaire, marq. roug. tr. dorée aux Armes. Bel eaxmpL 15 >
98. GHALMER'S (L.). Nacbrichten tiber die Witterung und Krankheiten in Siidcarolina. Nebst lobn Linninçs Tabelle uber die Aus-und Absonderungen des Kbrpers im dortigen Klima. A. d. Engl. Stendal, 1796, (Sur le climat et lesmaladiesdansia Caroline du Sud.)2 tom. enl v. in 8, demi-v. 1 ôO
99. CHARLEVOIX (P. F. H ). Histoire de Tisle Espagnole ou de S.-Domineue. Amsterdam, 1733, 4 vol. in 12, v. pi. Bal exempt, grand de marges, 20 »
iOO. — Autre exempl. bas. 15 »
101. CHARLEVOIX (P. F. H.). Histoire du Paraguay, avec plusieurs pièces pour servir de preuves et d'éclaircissements. Paris, 1756, 3 vol. in-4, v. pi. 33 »
Meilleure édition. — > Relation la plus complète et la plus satisfaisante snr le Paraguay. • (boucher.)
102. CHARLEVOIX (P. F. H.). Histoire du Paraguay. Paru, 1757,6 vol. in-12, v. pi. 28 »
103. CHARNAY (D.). Cités et ruines américaines, Mitla, Palenque, Izamal, Chichen-Itza, Uxmal, recueillies et pbotograph par D. Ch., avec un texte, in -8, par VioUet-le-Duc et Ferd. Denis. Paris, 1862, très-gr. in-fol. en carton avec un vol. de texte. 450 »
Ouvrage composé de magnifiques planches photographiées.
104. CHAS(J.) et Lebrun. Histoire politique et philosophique de la révolution de l'Amérique septentrionale. Paris, an iX, in-8, mar. roug., dent. tr. dor.
. doubl. en tab. Très bel exemplaire, 10 »
105. CHASTELLUX (de). Voyages dans l'Amérique septentrionale dans les années 1780, 1781 et 1782. Paris, 1786, 2 vol. m-8, pi. br. n. r. (un peu mouillé.) 5 »
Autre exemplaire, veau rac. (très-peu mouillé
107. CHATEAUBRIAND. Los Natchez, seguidos de la descripcion del pais que habitan. Traducid. por Manuel M. Flamant. Con 22 grabados. Madrid, 1854, in.4, br. 3 »
108. CHEVALIER (M.). Lettres sur l'Amérique du Nord, 4« éd. Paris, 1«37, 2 vol. in-8, demi v. Pr. f 46 fr. 7 •
109. CHEVALIER (M.). La liberté aux États-Unis. Paris, 18'i9, in-8, br. . 75
110. CIEÇA (P. de). Gronica del gran regno del Peru, con la descrittione di tutte leprovincie, e costumi, etc., tradotta da Ag. di Gravaiiz, parte prima. —LopezdeGoma^a, Historia délie nuove Indieoccidentali, con tutti e discoprimenti. Parte seconda. Trad. da Ag. di Gravaiiz. Venetia, L da Turino, 1560. Ensemble 2 vol. pet. in-8, cart. 30 »
L'ouvrage de Lopezde Gomara peut servir de suite à celui de Gicça, dont il n*a paru que la l'* partie. Editions fort rares et qui ne soni pas citées dans la nouvelle édition du Manuel.
111. CIRCULI SPHAERAE cum V Zonis. s. 1. e. a. (Tiguri, 1546) 16 ff. dont les 2 derniers bl. pet. in-8, vél. 5 »
13 cartes de la double gran leur des pages, parmi lesquelles une mappemonde avec l'Amérique et une carte de la Russie.
112. CLAUDE d'ABBEVILLE. Histoire de la mission des pères Capucins en
risle de Maragnan et terres circonuoisines, ou est traité des singularitez
admirables et des mœurs merueilleuses des Indiens habitans de ce pais.
Auecïea missiues et aduis qui ont esté enuoyez de nouueau. Part», Franc.
Huby, 16ii, pet. in-S, cari. ftg. gWiN, Tré«-rare. 80 »
iri© A. Francà, Parii, 07f me Riçlii
!13, COLl.ECnO in uniim eorpui Mbrorumi ifl lyœûi edit. 9 «uodini? Fran*
cofurteîisibus atiai i568iijf[U€ ûd a. 159â. Pars IL calaL libror. gerniaoicor.
(372 p.) — Pars 111 : Recueil d&s livres italiens, espagnols et français
(6Î p.). FrûHcofnrti a. M., loîlâ, 2 parlies en 1 vol. pet. in-4, vél, rare, IS »
OlTre quetques dtîlûits «hlérusftanls po\ir l«»5 livrée relatifs à rAramque.
114. COLLECTION (a) of voyages end trflvels, some now firstprinled from original mss., olhers ironslated out oribreijjn languages and now fipsl publisîi'd in Engli&ti.To whieh are addc<! some fewihat hâve Jbrmeply appear'd jJTîEfiglish. Witli a gênerai préface, giving en accxjnoL of tbe pfogress of ^ avigalîon. etc. Lomlou, 1704, 4 vol. in-fol., veau fauve. — A collection of 'Voyages and travels, oonsisling of autbentic writers in our owo longue,
relatiTig to any part of ihe coniinent of Asie, Africfl, America» îluwpe, eompiled iVoiii the iibrary of tbe laie Earl of Oxford, (edit. by Th. Osborpe). London. 1745, 2 vol. in fol, v. rafi. En$mihk 6 wl. avec un grand nombre de plu/i<hes tt d^ rat' tes. Bei exemptait e d^cdie coUevtion redierehée, 400 *>
115. COLLECTION of rare and original documeots and relations, concer* ningtbe diijeovery and conquefel of Aaierica, chieHy from ibe Spanish ardùves. Pabl in tbe original, wiJii transi. Jlluslr. noiL^s, mf^psand biograph.
^^jkçktclies» by E. G Squier (N*^ 1, Carta dirijida al rey de E^pana, por el HKKc^eiado B'Don Diego Ganûa de Palacio» oydor de la reai audioneia de ^^Vëualemala, a no irjë). New York, 1864), peL in4, br. 18 73
1 IG. OOLOMBÛ (Fern.). Historié nelle qnali s'ha partïcolare et verâ rebiione dellâ vila et de fatli dcll" amaiiragiio D CJjnstoforo Coîombo, sug padre, et dello seoprimento eh'egli lèce deir Indie oceidentali. detieiBi»ndp ntiovo, nuouam. di lingua Sî>a{^n* trad. nell' ïtaliana dal S. Alt Ul oa.rm^/m, 1S71, pot. iii-8. bai. Une l^'gère piqûre au bas de la marge. 50 >
Lis terïe espagnol a* jamais éi^ |>utïiïii 11 axiste cep^n'laiit wne édition en espa* gnn^, pnhfi^*e au roitiiiirïjctmeiit du wwy $ïéée, mais qui i/est qu'une oiNivelie trBdu«!tion espi^gnot^ f^iU; sur celte traducUûn italieDnet 17- COLOMBO. Hislorie del sip^nop D. Fernando Gofombo; nelle <[uali si ha parlicolare et vern relatintio délia vita H de' felti deir amniiraè^lio Chmtoforo Colombo. Venetiu, 1671), in-13, carU non rog Ueî e^^emplmre ÎO » Edinon mionnne à Ternaui» EHt* manque éfal<?<uent (btis U rigavullt* pditioç du Manuel iU M. Branel et dans le Trésor de M* Grae^^d qui ne «:iienl qua de» édUiuQs dp 1678 élises
1J8. EPISTOLA GRISTOFERI COLOM (rui elas noslra muimdebel) : de In-
siilis in mari Indico nnp inueiis, ab Hyspano ydeomale in latinii conv. ter-
cia Kl's May 1193. etc. pet. in-4, goth. ftg. c. 6. d,-mar. 25 »
Bêimpr»'S?*irjn fae-timife qui imite l'onginBl de la maniAre la plus parfaite.
ii9. COLOMBO. Codice diplomaîlco Coloi»bo Amerlcano. Ùmova, 1823, 10-4,
br. n. r. 25 •
Ce Ijrre^ important et d'avenu rare« donne des document» inédit? relatifs h Chri9l.
Colora II el à la diivoavertc de rAmëriqne, etc., ayec des factimiie ti un W&n portrait
de Colomb, gravé par FiL CastelU,
iiù. COBNALIA (E.). Itltislrazione délia mummia Pemviaiia, esist. neïcivico mustio di Milano. MUano, 186), in-foi. une pL br, (la p'. est mouillée.) 1 50 lâi. CORTES (MîtrL). Brève eom- endiodt- ta sphera y de la arte de nauegar, con nuevos insi rumen tos y r ^^^las, exemplillrado con muy subtiles démon- Slraciones. tic. Seviiln^ Ant. Ahanz. 1551, m-lbi. fiolh. de 98 IT. (ci inclus le I titre et La table), tîg, s, h (dont quelques-unes mobiles), veau L<gère pi- ^Kqnrede vers dans la niar^e intrrteure. L e:rê'mplafre est ^rand de miurt^es^ ^^^civiion^iante si rare pour h» livres eniapioU. 65 »
Livre tu t raru. An rt'Cto du fiMïîll«i 57 se irowve une carte «lu Nonveau Wonde. 1S2. COTOGNO (OU ). Nuovo itînerario dello poste per li llo il mondo, aggiuntovi II modo di scriverea tulle te parti, MiiaâWf 1G16, in-16; d. reL quelques piqûres dans la marge. W »
Curiiîia et rare, Wndu 30 fr. Libri, 1847 On y truuve entre autres : Relatione de liàgffi. per i'Kuropâ, Ajiia et Africa. — Distanze d^bole, ^ ^x>i '^^it \^ \siSïçtfc ^iy^œa.-
Ubnint A. FimMk, Pïm. «7. mt 1
ta». ^PJgttOT^d'ilL—i Tiagi perriiliaoeâlasile, iHiâfg éeljf fc naiii #it- CftM taofkî eiMoLfdd MMrtW MOT j et Xuvm Lpti^A. — 1« ■wâBm A «j f ■ «rfir imdie oriemêaii et fer U m m méù »atfCO. Itl. CU5HA RIVABA'J. Hei. da,. Calatogo dos maiiBsehfftK iz ^OAk thecd yubiHt» Eborttkse. lomn I qur comprebeode t oocl^ :â:« io&«s e p^peiê relaCivoA aà cotisas da America, Afnca e Asâ. Luàjh. iàôÛL Grèsgrand iïiS, deoii'V. 4S • Iti. I^AV£ZA<1 I>â voyages de Americ Veapueeau compte de ITsç^gtieet la taeêar^ jtioerairea *;mptoyet» par lé» marins espagooiâ cc pûru^^aà àeàXir*éL xvf siecOes /"aru, 1^5:5, io-5. Lr. d a 125. D'AVEZAC. Considérations géographi«jues sur lûstoire da Bre&îL examen criik|iie d'une nuuvelle histoire génémie du Brésil, pubà. ea fucfu^ù par F A de Varnbagen. Paris. 1857, in-», carte, br. 6 > IÎ6. DES<:KiKriO.V de 1 Amérique en arabe. Boitlaq. 15&7, in-^,d.-vel. 7 30
127. D£L£SS£KT(E.). Voyages dans le» deux Océans AUantiqoe et Paei.'îi^ae. i8i4 a 18^7. /""i u. 18 §9, gr. in-8. rig. et carte, br. Pr. f. 15 fr. lu »
128. DESCRIPTION, a geograpbical^ of ibe coasts, harbours and Seaports of the Spanîsb West-inaies^ particutarly of Porto Beilo, Cariacceaa and tbe island of «.uba Transi, from a mss writteoin Spanisb by Dom Carranza^ pilot oftbe float in >ew-bpain. a. 1718, etc. LojuUm, 17^0, in-8. cartes et plans, d.rel 7 30
129. DIAZ DEL CASTILLO Bernai;. Historia verdadera de la eonquîsta de la Niieva-£spaila, sacada al luz por Aïonso Renoon, etc. Madrid, imprtemUdil reyno, iùJi, pet. in-fol., bas. Quelques feuilles sont tachées et raoîKiifflo-
Première édition wos la date de 1032, qai oontieQt cen chapitres. Notice iuura*
faute sur l'diUteur, qui était le compa^OD de Cortés, dans HoLiertson'â hi&tory. toLxi«
Dotel.
130 DICTIONNAIRE Galibl précédé d*un essai de grammaire, par de la Salle
de TEstang. Pari«, 1763, in-S, demi-v. 40 •
131. — Autre exempl. en veau éc. portant sur le titre V autographe dTAnquetH Duperron. 12 »
132. — Autre exemplaire. Paris, 4763, br. rog. 9 ' 133 DOME.NËCIl (rabbé Em.j. La vérité sur le livre des sauvages Paru, 1861,
in-8, (Ig br. (3 fr.) 2 .
13Ï. DUMARTRAY et ROUHAUD. Sur la républ. de l'Amérique centr. et particulièrement sur les États de Nicaragua et Costa-Rica. Paris, 1832. in-4, carte, br. 1 25
135. DUMONT. Mémoires histor. sur la Ijoulsiane, dep. Fan 1687 jusqu'à présent. Pariêf 1753, 2 part, en 1 vol. in-12, v., cartes et planches. Les marges du volume sont léger em, tachées de rouille. 10 >
136. DU PONCEAU (P. Et.). Mémoire sur le s]^stème grammatical des langues de quelques nations indiennes de i* Amérique du Nord. Paris, 1838, in- 8, br. 5 »
137. EDWARDS. The history civil and commercial of the British colonies in thoWesl-Indies. London, 1794, 2 vol. in-4, v. pi. et cartes. 12 »
138. ELDER iW.) Biography of Elisha Kent Rane. Philadelphia, 1858, in-8, cart. angl. portr. et flg. (Pr f. 15 fr.) 7 50
139. (ENGEL). Mémoire sur la navigation dans la mer du Nord, depuis le 63' degré de latitude vers le pôle, etc. Berne, 1779, in-4, grande carte d.rel. 2 50
140. (ENGEL). Mémoires et observations géograph. et crit. sur la situation des pays septontr. de l'Asie et de l'Amérique. Lausanne, 1765, in-4, v. cartes.
14i. ERCILLA y ZUNIGA (Don Al. de).La Araucana, 2 tomesen 1 vol. Madrid,
1733-35, in-fol. vél. Bel exemplaire, 25 »
Ç'eêt la meilleure édition de cette poésie célèbre, et la premiôre où toutes les cinq
iilèa soient réunies.
Lilfftirifl Â, Franck, Paris, 0^
i42. ERDBESCHREIBUNGt Neue, voti ganz AQierika. Ans dem Eogl, von A. L Schîozer* Goitingen, 1777, 2 vol. ïq*8, cart, f 50
143. ES AME crilico del primo viaggio di Amerigo Ve&pucci al Nuovo- Mondo {con una disserlaz. intorno. almsià. del iibro de imitatione Christî detto il codice di Arona, etc.) Fu^ense, 1811, îo-B, hr. 5 »
144. EVANGELIARIUM, epistolarium et lecUonarium Aztecum sive Mexicanum exantiqiïocodice Mexîcano nuper reperto depromplum cum prœFatione, interpretatione, adaotatîonibus glassario, ediditB, BiondoUi. MMiolani, \sm, gr. m-4, br. (Pr f. 188 fr. 50 c.) 120 •
Il Très-belle publication fak^ sur le inanu-^crit orîfifinal de B» de Sahagun^ dont le nom nV&t plus inconnu en Fran^^H depuis les intérpsKaniiiS fiiogfapbies espogrtoies pablit^es par M. F. Denis, Ce rehg^eux fi&ssa au Meiifjue \a plus grande jjartie de sa vie. ^^cenp^^ «le rinstruction «tes indigènes au monnsiêre do Saniuigo de Tlalclolco à&Ie\Tco. L'on v^rag(> dont il esi question est écrit d'un slyie tlêgant et pur, et le voabuhîro i|ui terniîne ce volume esl tinS en grande parCie, du célèbre vocabulaire mexîraio di' Molma.
14^>. FERNANDEZ (D.) Primera y segynda parte, de la historia del Pem,
(lontiene la primera !o succedido en Ta nue va Espefia y en el Peru, sobre
la execusion de las nuevas leyes ; y el allanamienlo y castigo que bizo el
Présidente Gasca, de Gonçalo Piçarro y sus sequaces! La segunda cont. la
[tvrannii y alçamieîito de los Conireros, y don Sebastiaii de Castilla y de
Francist^o Hernandez Giron, etc. SemtJa, Hemondo Biaz, ^S7i, 2 t. en 1 %'oi
in fo!, vêl Quelques taches. Il manque le tilre du tome 11 et la raoîiié du
[dernier feuillet, qui est monté. 60 »
LÎTTtî très rare, la cîMilaiion en a été arrêtée par le conseil des Indes, et il n*a
3F^ pas été réimprimé, « Bruiift. >
146. FÉRCSSAC (le baron). Observât, sur la synonymie des coquilles bivah^es de TAmérique septentrionale, etc. Paris, 1835 m-8, cart. (36 p.) 1 25
147. FEYJOO (M.). Relacion descripliva de la citidad, y provincia deTruxilïo del Peru, Mfidrid, 1763. in-fol. vel cartes. 20 »
148. FIGUEIRA (L ), Arte da grammatica da lingua do Brasil. Lisboa, 1795, in-4, cart. 23 »
QuariLcb, 30 sh,
14R. FLEISCHMANX {Ch. L ). Les États-Unis et ïa Russie considérés au point de vue de la grande culture et du travail libre. Paris, 1858, in 8, br.
llîO. FLlNTfTh.) History and Geograpby of thc Misssissipi.Valley, to which îs fipoended a oondensed Pbvsical Goographv of the wbole American Con- UnenL 2. éd. Cinnnuoti, 1832, 2 v*j|. en iin/in-8, v. (Pr, f. 30 Ir.) 8 »
151, FORBISSER (M.). De Martini Forbisseri Angli navîgatione in regiones orcidenlls et septentrionîs, narrafio historica, ex gallico sermone in latinutu tratislata per D J. Tb. Freigiiim. iXorîbergae, 1580, pet, in-8. d r., cuir de Russie, sans la planche* 10 >
152 FORMALEOM ^V ). Sîtggio suHa nautica antica de Venezîani con ooa ilkistraz., alL'une carte idro^rnncbe anti^'he ehi^ dcmostrano l'isole AnLille prima deila sr*operta di C. Colombo, Venezia^ 1783. iii-8, demi-veau* caries fac-ûmiie. Rare. 15 »
153. FRANXlsni 't:j Neu polrrter Gescbîcht-Kunsl und Silienspiei^el aus-
„ landisiher Volrker, rûniemïicïi d^T Sineser- Jn paner, Indostaner. iavnner^ Peguaticr, Prruaner, Mexicaner Brns^ilîanfr, Tiireken Ru(^sen, etc» NUrnhenj. 1670, in fol., (plus de 1550 pftg.)* 48 belles plfinclies, vél, 12 lo
loi. FRANCK von WOEHD (S<'b Erst tbcil diesrs Weltbuchs. von newen erfundncn LandtscbafTten etc. Fniahf. a. M.. 1567. in-foî. z^tLLétjèr'mint mmùUK Ln i^^ptirtie^ foi 114 242 traite de tAmpriffUê, " 8 >
lo5. — Welibucb, spiegel und bildtnis des gantzen Erdtbodens. nemlicb in Asiam. Apbrieam. Europam und Americam gosteit iind abtevlt, elc, s. L 1542. in-fol. c^rt. foî. 231 el 232 f^ont refaits à }a jm.n. ' 8 »
150* FRANKLIN (B.) PoUtical misceliaûeous aad pUUosoic^liiîi^L^^si^iiï&.^s^^
It Lfhndrte'A. Franck, Paris» «7r îae> RidiêttMi
flrst collected wî(h explâDotory plates, notes, aûd in Index fo tbe whole.
Londùrij 1779, in-4, demi^V., portr. p). iO »
£97. FBEJES (PV.). Utetorià brève de la ccmquiata de los estados indepen-'
dfeates del imperio Mejicano. Zaeateooé, 1»38, in^8, d.-r. 14 >
Rare en Europe.
iaS3* FREMONT (capf. J. C). Report of the exploring expédition to tbe rodky mountaio;^ in the year 1812, and to Oregon and North California in the years iS4^-44. Washington, 1845. Grand nombre de planches et de cartes. iQ-8, toile. (693 p.) 15 >
I5& FRfiZtBR. Relation du voyage de la mer du Sud aux côtes du Chili et du Pérou>laii; pendant tes a. 1712 à 1714. ParU^ 1716| itt4, grand nombre de pi. gr. d.^r. cuir de R. Un eachtd sur le titré. H »
ifiO. — — Relation du voyage de ta mer du Sud aux edtes du Chili, du Pérou et du Brésil, fait pendant les années 1712, l71Jet 1714. Amsterdam, 1747, 2 voL in -12, fig. et cartes, v. f . 11 »
10i< «- Le mdme ouvrage, autre édition. Paris, 1732, in^, veau. 12 »
I6t. PRICIUS:Val.). Indianischer Retiglonsstandtdergantzen oewen Welt, beider Indien geçen Auflf*und Nidergang deir Sotmen. Aus griindUichen Historien, sonderoar des Hochwird. Vatler Fraocisci Gonzagenuûd i>idaci Yallades zusaminengezogen und aussm Latein in hochtoutsah verwândet. tntfôlstad, 1588, pet. in-8, cuir de Russie, Joiie reHure. Exemplaire un peu taché de rouille, 30 »
Livre fort tBte, non mentioïkdë par Teraaux
163. FRlEDMAxNN (S.). Niederlaendisch Ostund West-ïndïen, geographlsch, statistisch, culturhistorisch, etc. Mûnchen, 1860, in-8, br. 2 50
164. FRITSCH (I. G.}. Demonstratio historicogeographicà per guam efflcltur veleres Americam ignorasse. Curiae Rey^utuinae, 1798, in-8, br. 2 *
16^ FROGER. Relationdunvoyage fait en 1595^ 1696 et 1697 aux cotes d^Afrir que, détroit de Magellan, Brézil, Cayenne et Jsles Antilles, etc. Pam,1700, pet. in '8. v. br. fig. Le volume est quelque peu taché sur les marges, 7 »
166. GABELENTZ (H. C von der). Grammatik der Dakota^Spracbe. Latps^, . 1852, in-S, br. 2 »
167. GAGE (Th.). Neue merkwurdige Reise-Beschreibung nach Neu Spanien. Berïoht von der Stadt Mexico. Unterricht von der Poconehiaehen oder PoecMnaniacben Sprache. (Voyage de la IVouvelle-Espugne.) L^zig^ 1693, in 4, fronUsp. bas« tr. dor. 16 >
168. GAGE (Th.). jNouvelle relation Gont< les voyages dans U nouv. Espagne, ses diverses aventures, etc.> avec la description de la ville de Mexique. ÂÉtsterdam, 1720; 2 tom. en 1 vol. in-12, V. tig. 7 50
169. — ■ Le même. Amsterdam, 1721 ; 2 vol. ln-12. V. fig. 8 »
170. GAMBARiE (L.). (opéra poelica) Venetia. Roma, IKÔI. -* Êxposfti, ad Anton. Perenottum Cardinalem Gravellanum. Ib., 1581. — Poemata sacra ad eumdem. ïb., 1581. — IdylUa sacra nondum impressa. 76., 1581. — Ca-
?rârola. Ib., 1581. — De navigatione Christ. Columbi libri quatuor. 76., 585. Ensemble 6 ouvrages réunis en 1 vol. pet. în-8, d.-r. 42 t
Colltction rare. QueJq[Uds feuilles sont trés-lêgérémeat roagées dans la marge mférieare,
171. GARCIA (G.). Origen de los Indios de el nuevo mundoy India occidentales a veriguadocon discursodc opiniones.Segunda impression, onmendada yann. de algunas opiniones, etc. Dirigidoal Aug. S. Thomas de Aquino. Madrid, 1729. pet. in fol. vél. Légèrement mouille. 40 •
CiBttasecondo édition rrès*rare de cet ouvrage fort carieux renfenue da nombreuseB noteade l'éditeur, Ant, Gonz. de Garcia, qui ne se trontent pas dam la ntemiàre. Cat,Asher{ï8m}, «fr.
fPÎ. GAnÙILÀSSO de la yfiGA ÇBl lue^V ^^voera )p«rte de loi oûiaaùtanoa
Franck, Paris, 67, me Hichelieu
reaies, que tratan del origea delos Incas, rêves que fueron del Peru, de su idotatria, leyes, etc. — La historîa gênerai del Ptru. Lisk^a y Cordovu, ,1009-17 ; 2 voL pet. in-fol. vél. {Il manque un feuillet a la table du second volume). 60 ■
É Juion originale peu commun© et Irès-reehercbée. 473. — Le même ouvrage. Primera parte de los eommentarios Realea que tratan de el origen de los îneas, reîeij, que Fueron del Peru, de su edolatrîa» leies y governio en paz y en guerra. MadiHd^ 1713, in-foL, véL 20 »
174. GAUCILASSO do la VEUA (El Inca}. Histoire de la conquête de la Floride, ou relation de ce qui s est passé dans la découverte de ce pais par Ferdinand de Soto. Trad, par P. Richelet. Leyde, 1731, 2 vol. iïi-8, fig. en taille douce, d. r. 8 50
175. GESGHICHTE (neuere), der Land-und See-Reisen. Hamburg, 1789-96. nombreuses cartes et fig. 7 vol 10-8» d.-r* It »
J, Naelirichien von d^n Pel-w-Ioseln, au s den Tagebûclifirn d. Capit, Wil^on von Keate. — IL A. Pîiillips Kme d. d. Bytany-Bay — lll. Bpg(?berjh*jLÊD tind Htii^eri d. Graf . M. A, v* Beniowsky. 3 vol. — IV. J. Long'i Ueise», en th. eioe Be-chreibuD|if d. nonlamer. Wi den — V. W Ho Ige s Reiaen durdi Ostiodien wahrend d. Jahre 1780-83. — Tencli, Geachichle v. PorUJackson 1788-I7i>a)* — VI. Anderson*JS Gescli. d. Britîschen Gesandscbaft ti. China (17yi 94).
176. GESCHICHTË. von Californien. Aus d. Engl. von J. Qu Adelung. (Histoire de la Californie.) Lemgo, 1769, 2 tom. en 1 vol. in-4, carte, d.-r.
177. GESGHICHTE. Aïlgemeine, der Liender nnd Yulker von Amerika. (Histoire générale de» pays et des peuples de l'Amérique.) Haile^ 1752, 53. 2 vol. in4, vcL 10 »
177 6ï^. GONZALEZ DE AGUEROS. Cla mores apostolicos dirigidos a todos los religiosos del orden denucstro padre San Francisco^ coo un estado de la religion Serafica en las dos Americas é Islas Filipinas. (Lima) en la Offinna de Don Beuito Cano, n9i, pet, in-4, br. 12 »
178. GOSPEL, Ihe, according to St. John, translated into tbe chîppeway' longue bv J* Janes. Loïidon, 1831, in 13, v. (Ea anglais et en chippewa^),
179. GOSPEL, tbe, accordiog to S. John. London, s. a, 12. v. En mùhawk et en anijhiis. 5 •
180. GOSPEL, the, according loSt. John. Jn the Mohau^k language. New-York^ 1818, in -16, v. 4 •
181. GOTTPRIED (J. L.). Hisloria Antipodum, odcr Ne^ve Weltund Amerikanisehe Flistorien. Relation 38 tïirnembstcr Schiffarten untersctiiedlicher Volker in West*ïndien, etc. Frank furt, !655j in-foL vêl. Grand nombre de cartes^ planche» et vigneites. 40 »
No rnentionné p'ir M. TernauiL»
182. GRANAD03 Y GALVES. (J. J.). Tardes Americanas gobierno gentil y catolico. brève y particular no'icia de toda la bislorîa Indiana. sucesosV cosas tiolables, y cosas ignoradas, desde la entrada de la gran nacion Tulteca à esta tierra de Analiuac, hasta los présentes liompos. Trabajadas por un Indio y un Ëspanol. Sacalas a luz J. Granados (vol. de 540 p.) Mexko, 1778, in -4, demi-reL 45 »
Volume fort rare. Vendu 57 fr. et 37 tr. Raetzel.
183. GRUNO (Fr. P.). Die Americaner in ihren moralischen, politischen und gesellscbaftlicben Verhœltnissen. Stuttg.et Tiih, 1837, in 8, br. 1
184. GRYNjEUS (Sim.). Die new welt, derlandschaften «nnd Insulen, so von den Purtugalesern unnd Hispaniern jm Nidergenglichen Meer herfunden, etc (Traduction de l'ouvrage latin de Gryn^eus, par Mivh, Uerr.)^ Strasburg, 1534, in-fol (Incomplet de 4 ff.) — Dans le métne vol. : Germaniae chronicon, von des gantzen Tautschlands, aller Teulscben vol ker h&c-
14 ^ Librairie A. Franck, Paris, 07, me Richelieu
(Sêroêburê), 1598 -- Les deux ouvr. dans vn toi. ftDCienne reliuret^nbois, oouv6#t de peau de tniie. (M<Miîtlé et taché.) 20 >
18». OUIANA. site Amazonum regîo. J. P. Ilielott sculp. Franci>furti/UC&. Une carte, gr. în-fol. Curieux et rare. 2 tJO
186. GUMILLA (J.}. £1 Orinoco ilustrado, y derendido^ historié naturdl,
oivii, y geographica de este mnd rio, y de sus caudalosas vertfentesâ.
Od^vîerao, uses, y costnmbres ae les Indios. Segundà impression. Madrid,
1745, 2 vol. ia-4^ V. 25 >
(liiariteh : S L. 5 sh*
itn. — Un autre exemplaire. Segunda impression. Madrid, 1745, 2 vdl. iii-4, vél. Le dernier feuUlet de 1 index manque; le titre du Jfi vol. déchiré.
io »
188. HARLUrr SOCIETT Publications : from tiie commencement hi 1847 to 1863. 32 vols, in-8, beaucoup de cartes et plans. 450 »
Tiré à petit nombre poar les souscripteurs seulement.
188. HARVEY (W. H.K Nereis, Boreali* Americana; or contributfons lèwards a history of the marine Algae of the Atlantic and Paciflc coasts of north Amenca. Part. I.^ Melano^ermeae^ Washin^n, 1851^ i&-4, 12 belles pi color. br. 15 t
180. ^- Le même. p. IIL Chlorospermeae, ih, 1858, in4« 14 pi. col. 15 »
191. HELLER ^G. B.>. Reisen in Mexiko in den Jahren, 1845-1848. Leipzig, 1853, in-8^ cartes et fig., br. 6 >
192. HENNEPIN (L.). P^ouvelle découverte d'un trèsçrand pays situé dans f Amérique, entre le nouveau Mexique et la mer glaciale. Aimterdamy 1698, pet. inAty cart. et ûg., veau. 10 »
II y a une piqûre dans la mar^e des 2 premiers feuUlets ie chaque feviille qui indique que rexemplaire a été piqué étant encore en feuilles* Le texte n*est que trôs-legèrement atteint et en peu d'endroits seulement.
193. HENNEPIN (L.). De gedenkwaardige West-Indise voyagien, gedaan door Christoffel Coiumbus. Am«*icu8 Vesputius> en Lodewijk Heonepin, behelzende een beschrijving der eerste en laatste Americaanse OntdeUdn^eo, etc. Leyden, 1704^ grandes cartes et planches, ii>-4, oart, (mouillej. Volume fort rare, 20 >*
194. HERNDON. (Wm. L.}. Exploration of the valley of the Amazon, Washington, 1854, in-8, pi. et carte, perçai. 10 »
195. HEKRERA (A. de). Historia gênerai de los hechos de los Gastellanes eft las islas y tierra Orme del mar Oceano. Madrid, 1728-30; 8 part. — Deserlpcion de las Indias occidentales. Ib., 1730. Ensemble 9 parties en 4 vd. pet in-fol. cartes, bas. Exemplaire bien contervé. 105 »
196. HERTHA, ZeitschriR iiir Erd-Yolker-und Staaten-Kunde hr^. von H. Berghaus et H. F. Y. Hoffmann. Stuttgart et TOb., 1835-29, 13 veL ih-8, cartes et pi., d.-r. (Pr. f. «10 fr.) 30 »
197. BERVAS (L.). Catalogo de las iinguasde las uacionesconocidas, Madrid. 1800-1805, vol. 1-5, pet. in-4. Quelques piqûres. 30 »
L'ouvrage complet en 6 toI. est eoté : 80 fr. Maimnnewe, 4 1. Quaritok, 31. ISrA. Tnibner. Le tome 1. contient les « lenguas y nacienes AaiérieaoaB.»
198. HINTON (J. H.). Views of the United States, dravni on the spot and engsaved on steele. London, 38 belles pi. in*im., tirage sur pap. de Ckim.
199. HINTON (I. H.j. The test of expérience; or, tte voiastary principle iai tbe Unit States. Londm, 1857^ pet* in 8, Unie angl; k 50
909. HISTOIRE de Texpédilion de (rois vaisBOMn envoyés oar la CompuBûe
4ea Jades ooeidestales des Provinoes^Unies. a«ix Terresi Âostrakig m iVH,
fi6rM.deB La H&s^ 1738^ tUMDi.eal ^1. b^t, v. h >
^i. HMSTOIRE géographique àe \Qi ncKiNÀVei^Rx^R»^, ^tiV >ft déHeA *8a
Librairie À, Fram^k, Pnm, 67, me Kiclialieu
sJlualion, ses limilea, les dioièJt's entre rAiiglcLL'rre et la France au m\&t de la possesîon de celle province, elc. Londrit4^ 17S5, in-l2> v. rare iO »
202. llksTGliiE de la iainaïque, Irad. dû TaugL L^ndrus^ 4751. 3 vol. in-1!^, V. pL (i »
203. HISTOIRE de Nicolas I, roy du Paraguai et empereur dea Manaelus, Saiut-Paài, il m, in là, br. 4 »
HiâMiîre scandaleuse de Jr- suites.
â04, UISiOihE du Paraguay âuus les iésuites et de la royauté qu'ils y ont* exercée iwfuduui un siècle et demi» Améterdamj 17t*0, 3 voL in-B, br. pi
205. HQOKER (W. j;). Notes on Ihe bptany olUieanlarcLic voyage €onduete4 by capluln Jauiea Clark Koss. With observa tiuns on IbeTussai: grass oflhé Falkliind islaridjâ. Loudott, 1843, pL in 8, br. ii>ii>ot d uttt««r. 2 oft
206. FIOBN (GO^ De originibus Aiueric^eis iibri IV. Hagae Com, 1652, pet/ iïî-«, bMS. »
207. HUGUES .Grifflth), The naturel hisLory ofBarbados LmiàoH.ïl^AnïoL. eart. noii rogné. Exemplaire eu tfrand papie}\ avec ivs pL colonées, 40 »
iiJkeijipl. en grand pajjitfr viniiu Ittl fr- La VdUiùfe, mar. r. 180 fr. v. m. il*tJiircbtjs, 45 fr., Mtirel Vlude.
ÎÛ6. UtîMBOLDT^Atex, de) Portrail, peiotpar M"e Gagiotti-RichaiHls, grav. par HabclniaiHi BtrUn.^r. m lot. 74 cent, sur 54 cent. (13 Ir.) 6 »
20i^. HUMLtOLDT (A. de) et AIMÉ BONPLAJND. Vo>age. Sixième partie, botanique. Plantes équiuoAialeis recueillies au Mexique, dans 1 île de Cuba, elc. Tome premier, av. ë9 pi. gr. clutfrées de 1 a <j6, et tome deuxième-, pag^ 1-2D, avuc les pL m a 73. Paiis, lcH)8-9. gr, in-tol. br. 30 >
LWvra^ù cyuiplet île Ui pi. WeigtiL 72 Tblr, 310. HUNÏ (Freemau). Lives uf American merchants. NewYork^ 48r8, 2 vot in n, a?ee un grand nombre de portraits admirablemeut graves, toile angL (4Srr.) *> F e, ^ ^
iii. 1:^1AH. Ne khagyodonghsera ne voyadadokenghdy ne Isaiah. (Le livra d'bsaieea Mobawk) Nao-Ycyrk, 1830^ in-l2, cart. ea L . ** *
212. JAGUUlN^Nic. Jo8.). Selectariim slirpium Americanarum historié, ia qua adUiHueum s>slema deierminatoî, dtiâcnpiietjuesislunlur planto.nndo6ohœ^ 17W, m- Col. im pi gr. veau. Bei exefnjitatre 20 -
Îil3. — Autre exerapl. cari, non rogné. 20
214. JAME8 (Edw.). AcçouiU ot an expédition from Pitlsburgh to the rocky moyiiUijns Jn llie years 1819-11*20. luttdoti, itm^ 3 vul* iu-b, demî-v. bgcaries 10 •
215, JOHNSON (Gh.) Histoire des Pirates Anglois, depuis leur etabliaseiiient dans llsle de la Providence, justju'a présent, Avec ta vie elles aventures de deux temmes pirau^s Mane Head ei Aune Bonny, etc. JPans, 1726, in- 12, veau. Hure 10 »
2it>. JOMARD. Monuimjnt à Chr. Colomb* son portrait. Bxlr. de 16 p. Paris, iu-ti, br. 1 25
217. JOUtiNAL d'un vovage feit dans rinlérieur de l'Amérique seplenlrioûale. Trad. de i'angl. par M. ^oeL Paris, 1793, 2 voL in-8, carte et lig. br. n r. :i ^i
218. JUABROS (D.) Hislory of Guateaiala in Spanisb America. Translaled by J* Bail). LotuioiL, 182;i, in-8, eari. avec 2 caries, Pr. t. 20 !>. 7 îiO
219. KALM (P.). Beschreibung d^r Reise nach dem n'ùrdlichen Amerika, (Voyage de rAJtieriqye du hovû). GœtUnffm, 1754-1764, 3 voh in H, pi. v, m. ni. 7 50
220. K.ÂN&i£.-K.|. Magnetical observations in theartic Seap, reduced and discttaseilbyllb. à, Sdiwtt. Wo^wtfi&n, 185S, in-4r,^S«iie^*t>n. tmirib. to Kmwàedye). 3 »
2i4. KEYKN'S (0). Kurtzcr Bntwurff von Neu-Niederland ux\4<i>a.%\ft»s^* ^«s*iatiau de la Guiane), Lttps^ia, iWSt^ iii-4^bt,uviiy6^t<a%,^.
10 Librairie A. Franck, Paris, 67. rue Richelieu
222. ROHL (J.-G.). Reisen in Canada und durch die Staaten yon New -York und Pensylvanien Stuttgart, 1856, in-8. br. 5 »
223. LABAT(J.-B ). Voyage du chevalier des Marchais enGuinée, islesToisines et à Cayenne, fait en 1725-27, publ. par le P. Labat. Anut. 1731, 4 vol. in-12, carte et Hg. v. gr. 10 »
224. LA CONDAMLXE (de). Relation abrégée d'un voyage fait dans Tintérieur de TAmérique méridionale. Pans 1745. - Lettre sur Fémeute populaire excitée en la ville de Cuenca au Pérou, le 29 août 1739, contre les académiciens, avec les pièces justificatives. 1746. Eu 1 vol. in-8, pi. v. mar. Bel exemplaire. 5 »
225 LA CONDAMINE. Relation abrégée d'un voyage ftiit dans TAmérique méridionale. Paris, 4745. in-8. demi-v. carte. 4 •
226. LA CONDAMLXE. Bekort Verhaal van een reyze gedaan in't binnelands gedeelte van Zuyd- America (Traduction hollandaise au précédent.) Amster dam, 1746, in-8. br. 4 »
227. LAET (J.de, soc. J.). Responsio ad dissertationem secundam Hugonis Grotii de origine gentium Amerlcanarum. Amster d , ap, Lud. Elzevirium, pet. in-8, cart. 8 »
228. LAET. L'histoire du Nouveau Monde, ou Description des Indes Occidentales. Leyde, El-^>evier, 1640. iu-lbl. v. Beaucoup de gravures en bois dans le texte, planches et cartes. 25 »
Le même. Autre exemplaire, demi-v
230. LAET Novus orbis seu descriptionis Indiae occidentalis ilbri XVUL Lugduni B'itao.Elzeoier, 1633. in-ful. v. pi. et tig. 25 »
• Opus egreglum maximeque rarum et infrequens • - Mouselius.
231. LAPITEAU (J.F.). Histoire des découvertes et couquestes des Portugais dans le Nouveau Monde. Avec des ligures en taille douce. Paris, 1736, 4 vol. in 12, d. r. 10 »
232. LAFITëAU. De Zeden der Wilden van Amerika. (Mœurs des Sauvages en Amériquei. Gravenhage. 1731, in-fol. demi-rei. ûg. 8 »
233. LAHONTAN (de). Voyages dans T Amérique septentrionale. Amsterdam, 1705, 2e édit. 2 vol. in-12, cartes et pi. cart. 7 50
A la fin se trouve un petit Dictionnaire de la laufnie des Sauvages du Canada.
234. — Autre édition. La Haye, 1707, 2 vol. in-12, bas. Les premières pp. du tome II, sont tachées d'encre. 5 •
235. — Autre édition. La Haye, M i^, 2 tomes en 1 vol. in-12, v. 6 »
236. LA MARTINIÈRE. Nouveau voyage vers le Septentrion, où Ton représente le naturel, les coutumes des Norwégiens, des Lapons, des Russiens, des Sybériens, etc. Am^erdam, 1708, in-12, pianch. bas. 5 »
Le dernier chapitre contient des réflexions sur la faute des géographes relative à la position Je laZemble et du Groenland, etc.
237. LA MARTINIÈRE. Neue Reise in die Nordischen Landschafien, etc. (Traduction allem. du numéro précédent). Hamburg, 1675, in-4, br. 3 •
238. LANDOLPHE (le capitaine). Mémoires cont. l'histoire de ses voyages aux côtes d'Afrique et aux deux Amériques, rédigé par Quesné. Paris, lâ3, 2 vol. in-8, portr. pi. bas. 7 50
239. LANGE (Henry) Atlas de l'Amérique du Nord. D'après les matériaux les
})lus récents, en 18 feuilles. Avec un texte allemand. B/ottfWfAtoct^, 1854, inoLobl. br. 4 »
240. LAUJON. Précis historique de la dernière expédition de Saint-Domingue. Paris, s. d. m-8, v. m. dent. tr. dor. 4 »
241. LE CLERQ (le père Ghrestien). Nouvelle relation de la Gaspésie qui contient les mœurs et la religion des sauvages Gaspésiens, Porte-CrouL adorateurs du soleil, et d'autres peuples de l'Amérique septentrionale, dite Je Caaada. Paris, Auroy, 1691, îa-iî,y. Exûmiftaire.à gnmdsê marges, rêtiurs nn peu fatiguée. Très-rart. 30 »
Ubralrie A, Franckr Paris, S7| rua Eiobdiâu
tu. LE GENTIL DE LA BARBL^AIS. Noui^eau voyage autour du monde, enrichi de plusieurs pian&, vues, e4c., de^principalesvilîesel porls du Pérou, Chilj> Brésil et de la Chine. Parii, 4728, a vol* m-i3S» grand nombre de cartes et de pi, bas. 8 n
2W. LE GENTIL DE LA BARBINAIS. Nouveau voyBge autour dû Monde. AmUenhm îl'îè, 3 iom. en i vol. in-H, ûg. veeu gr, û »
144. LE PAGE DU PRATZ. Histoire de la Louisiane. Paris, iim, 3 vol in-!2, cart. Cl p!*, vèl vert. Bd exe^ifL 2l2 »
2i5. LËBttlS (Joa,) Hi^itoriîï navigationîs in BrasiHam. qtiee et Amenca dicituf, qua descnbiiur atrtoris uavigatio, ViJtagagnom» in America gesta, Bra^siliensium victus et mores.., cum eorum lioguee diaiogo, eltv (Ganive) E. Vignm, 1586, pet. in-«, d. Tél. ' 85 t
Î46. — Autre exemplaire de la même édition, ïïïouîilé e« forienient piqué de vers. 1 m
247. LETTRES d*un ruîtivaleur americaîn écrite* à W. 5. Ecuter. Trad, de l'ongL Pavis, 17B4. t lom. en 1 vol. tn-R, demi-^bas (PlusdeëDO p.) 7 t
248. LETTRES d*ua fiîs à son père au sujet du \oj'age de Surinam, s. L 1739, in-B. V. 4 »
249. LET^IS et CLARKE. Voyage depuis Cemboucbupe du Missouri Jusqu'à 1 feutrée de la Colombia dans l'Océan Pocitique. Paris, ISJlO, in-^. carte | d. r. 3 ï»
250. LIGON (R.). A true and exact bistory of the islauds of Barbadoes. Laném^ 1673. ifi-lbl. v. carte et pL (Peiiies taclies de roux). 24 w
âol. LIPENIUS (M.); Nûvigatio Salouionis opbiritica iliustrata. WiUehergae, 16^0, pet, in 12, vêl., wo» rapiê m tbarhk. 6 »
Pag. 499 à 5^8. i^n Optiir Bit americana «-t ngoiÎDadiii vel Hispaniofft. v^l Pem^yel Mexico al Ivru ^îmiiL
252. Ll VIXGSTON (E.). A sysiem ot peaal lawfor ihe stata of Louiâîana, Pkîtudetphia, 1833, in -8, eart" n^ rogn, 8 »
253. LOFLÏNG (Peter). Reisebesdireihung nach den spaniscben Landern in Etiropa und ÂineriLa, herausg. von C, t\ Linné Aus deraScàwed. v. AL B. Jîolpin. Berlm, 1776, in 8, pi. demi-reL 4 #
Plantcie liisp^^ïiicae, p. 161 h :&',\Ù, phnUft amerioanap, p. 237 à 3ôi, et appendie* s,
234. LOGAN (W.-K, ^ et F. STEimY-llUAT. Es<-iuisse géologique du Canada. Paris, 18oo, in 12. carie br. 1 50
25a.LO^'G [IJ. Voyages and traveis of an Indian inlerpreter ond trader, descriùing liie mennei-a ami eustonis oTllieNorih Anaerican Indiana» to wLich U added a vocQbulary ol" llie Ciiippevvay language, a list al' words in tbe Iroquois, Mohe^an, Sbavvanee and Esquimaux toiîgues, etc. Umdon. 1791, in-4 CQile, w fff^t exemptaire, ië »
256. LOiXG {L) See-und Land-Reisen, etc. (Traduction aïlemaade du précèdent). Ihm'urif, 1791. in-8, i>r. carte. 6 »
2o7. LUJSAjN iJ.l. Horius Janiaicensis, or a bolanicsl description ofîls indfgenous plf^nts hitberlo known^ as also oflbemostuselul exolics.JwTHfn-io^ 1814 â vol, in 4. cart. R^ue. 40 »
258. LTELL (sir Ch.j, A second \isit to ihe uniled states of îÇorth AroericBp Lmàon, 1849. lie. 2 vol. in-8, toile angL Pr. l 22 fr. 50 cent. 12 «
259. MAG-CAUTHY (J.^. Choîx de voyages dans les quatre parties du monde, on précis des voyages îes plus iule ressauts par terre el par mer, en l repris dr^poiâ l'aunée 1806 jusqu'à ce jour. Paris, 1821-22, 10 vol in-8, cartes et pi. d. r. dos et coins de v. f. 20 n
260. MAC-CARTHÏ (i.). Dictionnaire uoiversel de géographie physique, politique, hislorique et commerciale, 2*= éd. Paris, 1843, 2 vol. in-S. d. r.
4 I 26i. MACIOSNZIE (Alex.). Voyages rrona Montréal tbrough tbe conURenl of Nortiii Aiiienca to the frozen and pacilicOceanâ, iu ttie 'i<i;^'r^ V\**i^ 's\và.S5>» Lmém. i8QL iû-4. portr. et cartes, baa, t^c^V. ^Mètm <miftwait»* >^
tô Ubniri» A. FrftDck, Paris; 07, me Ricbeliea
262. MAFFEI (J.-P. Soc. J.). Historiarum Indicaruin libri XVI. Selectaram item ex India epistolarum eodem interprète libri ÏV. Ace. Ignatii Lovolœ vita. Cohniœ Agr, 1589. in-fol. p. de tr. titre taché. S »
263. MAFFEI (J.-P.). Historiarum Indicarum lib. XVI. Etc. Colonia Agr. 1590, gros vol. iQ*8, peau de truie. 10 »
264. MAFFEi (J.-P.). Historiarum Indicarum libri XVI. Cadomi, 1614, in-8, veëu. 7 bO
Edition incomplète, puisqu'elle ne contient pas les l<*ttres, mais fort rare.
265. MAFFEI (J.-P.). Historiarum Indicarum libri XVI. Viennœ Austr. 1752. lî^.Seleotarum Epistolarum ex India Lib. IV. Ib. 4752, 2 ouvr. en 1 vol; in- M.p. detr. .. 8 »
266r;MAFFEI (G.-P., Soc. J.) Le Istorie dell' Indie orientali trad. di lat. da ^ Mt.F^ Serdonati. Milano, 1806. 3 vol, in-8. br. 9 >
267. MÀLLËT (A-Mi. Description de l'Univers, cont. les diff. Systèmes du Monde Cartes géogr. anc. et mod., Plans de Villes, Portraits des Souverains, leurs blasons, titres et livrées : les Mœurs, religions, gouvernements et habillements. Paris. 1683, 5 vol. in-8. v. cartes et pi. Le 5. vol. traite de l'Amérique du Nord et du Sud. Figures curieuses. 24 »
268. MALO DE LUQUE (E., le Duc d'Almodovar). Historia politica de los Establicimientos ultramarinos de las naciones Europeas. Madrid, 1784-90. 5 tomes, pet. in-4. br. 25 »
Peu commun en France.
269. MARBAN (P. Soc. J.) Arte de la Lengua Moxa con su Vocabulario y Cathecismo. Lima, 1701, in-12, vél. 125 »
hel exemp'aire, dans sa reliure originale, d'un ouvrage fort rare.
270. MARMONTEL. Les Incas, ou la destruction de Tempire du Pérou. Neufchatel, 1777. 2 tom. dans un vol. in-12, cnpt. 4 50
271. MARTENS (F.). Spitzbergische oder Gr'ônlândische Reise-Beschreibung getban im Jahr 1671. (Voyage au Groenland.) Hamburg, 4675, in-4, belles pi. br.un peurog. 10 »
272. MARTLVS (G F. Ph.). Von dem Rechtszustande unter den Ureinwohnern Brasiliens. Mûncken, J832. in 4, br. Pr. f. 4 fr. 1 50
273. MAXIMILIAN (Prinzzu Wied Neuwied). Reise nach Brasi'ien in den Jahren 1815 bis 17. FrankfuH, 1820. 2 vol. in 4, fig., avec Atlas in-fol. (auquel manquent la 2« carte et les pi 10 à 14), Grwad nombre de costumes^ paysages, cartes, etc. 30 »
274. MAXIMILIAN (Prinz zu Wied-Neuwied). Abbildungen zur Naturge,schichle Brasiliens. livr. 1 à 7. gr. in-fol av. 42 pi. color. Weimar, 1822-24. br. 30 »
Le prix de chaque livraison était de 16 fr. Belles figures relatives à l'histoire naturelle du Brésil
275. MAYER (J.). Compendium cronologicum seculi à Christo nato decimi sexti (en allemand), Mmchen, 4598, pet. in-4. vél. Légère déchirure dans la marge du titre et du premier feuillet 10 »
C!ontient dd nombreux renseignements sur l'Amérique, les Indes, la Moscovie, la Polo()fne. etc.
276. MEARES (J). Voyages de la Chine à la côte nord-ouest d'Amérique, faits dans le- années 1788 et 1789. Trad. de l'Angl. par Billecocq Paris^y an in, 3 vol. in-8, et atlas, in4, de cartes et de planches, veau m. filet. Exemplaire bien conservé. 42 »
277. MEMOIRS, of tbe American Academy of arts and sciences. New Séries. Vol. 1,11, III, et vol. TV ren 2 partifîs). Cambridge and Boston U. S., 1833-50, gr. in4, grand nombre de planches noires et color. br 75 »
Mémoires d'histoire naturelle et de linguistique. Dan^ les derniers on remarque :
Adictionary ofthe Abnaki lanicuage in Norih America by S. Kasies (plus de 200 np.)
— On the languag^ «nd inhabitants of Lord Nortli's Island in the Indian Ari*lnp«*lago
j&f Pickering. — A vocabul«ry ofthe Soahili language on the eastem coast of Africa
by S Masurv etc. Il manque ordmaÎTemeut aux rares exemplaires offerts au imbiic
ià impartie au 4»« volume.
Librairie A, Franck, Parité, 67, rue Riehelita
178. MERLIN (là comtesse) La Havane. ParU, iSU, a vol. ia-S. br. coupé, traces de leciyre. 4 €
279. MESAiVGE ^P. de). Sa vie, ses aventures et son voyage de Groenland. AmateNatn, 1720. 2 vol, en demi-rel. io-12, (Von Us p. 5 »
280/ MIGNKT. Vie de Franklie. PurU, 1848, in-i2. d. r. n. r- 1 25
281. MIICAN (J C). Délectas Ilorte et feunie Brasiliensis. Texte lat. et 24 pL gravées ti-ès gr^ in toi. Vindobùnne, 1820, br. (Prix l. 216 fV-) 80 >
281 bts MÏSSIO.N de Gayenneet de la Guyane Irançaise, avec une carte géogrnpli. (Voyagea et irkvauK dos raisaiohnaires de la Compagnie de Jésus.) Paris, 1857* in-12. br. 3 •
281 ter. — Le même ouvrage, in-8. 5
282. MOELLHAUSliX (Bald ) Tagebuch einer Reise vom Mississippi nach dea Kûsten der 8iitisee. Mit Verrerie von .4/^^. v. Humbddi, Leifjzyj, I8a8, gr. in 4. ni. chromoUtbogr , une carte et gr. nombre de lig. en b, toile (72 IV.J 30
Voyiige au Mississippi avee de belles planches et beaucoup de fibres dans h texie.
283. MOLL (H.). Tlie Britisb empire in America. London, 1708. 2 vol in-8, V pL Rare. 15 »
284. MOLL (H.i. DasBritisehe Reich in Amerika, etc. Aus dem Engl. Lemgo^ 174k in 4. véL pi. 10
283. MÔXAHDES (Me). Frimera y segunda y tercera partes de la historia médicinal de las cosas que se traen de nuestras Indjas occident, que sirven en medicioa. Tratado de la piedra Bezaa/ydela yerua Esicuercenora. etc. Semila^ lo74, pet. in-4. tig. s. b. véL Piqûres de vWs et un peu court de marges. 2d a
286. MO>iTANUS (A.). De nieuwe en onbekende Weereld : of Beschryviug van America en t'Zuid Land etc. ^Description de rAmérique), Cartes et fig. ÀmMerd., 1671. intal. vél. 20 *
Les t)4 pt. S4:»nt te^ mêmes qui se trouvent dans Ogitby America, mais âltâs sont d'un promitT ei meilleur tirage.
287. MOOlîSOM fW.). Letters from Nova Scotia. London, 1830, in-8. carte et pi. demi cuir de Russie. 4 »
288. MOUlSOr. Orbis maritimî, sive rerum in mari et littoralibus gestarum generalis historia. Divione, P. Patliot, 164J, in-fol.. cartes, cartonné, bel exempt aire, abwiumeni non rogné. 25 *
Plusieurs chapitres traiieut spécialement de l'Amérique.
289. MtlLLER {G. P.). Voyages et découvertes par les Russes le long des côtes de la mer glaciale et sur Tocéan orienlaL tant vers le Japon que vers rAmériquc. avec l'histoire du lleuve Amur et des pays adjacents. Trad. de
Tall. par C G. F. Dumas, Amsterdam, 1766, 2 vol, în 12, v. rac, grande
carte. 7 »
Le même. Autre c^empl. en bas
291. MlîLLER (S.). Voyage from Asia to America, for completing Ibe discoveries oflhe r^orth West Goast of America, witha summary of the voyages made by the Russians on the Frozen Sea etc. 2» éd. London, 1764, m-'4, caries. 6 »
292. MUNOZ (D. J. B.). Hîstoria del Nusvo-Mundo. Madrid, »793. tom. I. in-4 veau. Exempt, en grand jiipfer. Le seul mlume qui ait paru, la carte qui manque ordinairevient s'y trouve, 12 »
L'ouvrag«' est faitd'après Jesmantiscrils originaux qui se trouvent dans lesArcliiFes dû l'Espagne et du Portugal
Le même. ExempL en pap. ordinaire, sans la carte
294. NAGH-TISCH (Politischer), von 250 Fragen und Discurseû, iiber den lieut zu Ta g Oorireiiden Republiquen. Franck furt et Lpz, 1686, pet. in -12, vél. 3 oO
Cap. VIII Von Polen. Càp. ix Von BJoscou. Cap. xnii-iïv : Von Oit-lndls^dl^»^ Raionei-Vofl Ffiestef l^^baoBas Reiob» Von Aawciaa. --^ ^>.->> . ...^ ^
90 iibiwlrle A. Ffànek, Paris, 6T, roê ilMMieli
2». NAKEfiA (B.). De lingua Othomitorum diesorlatio; PhiMelj^kia, ig35, iiî-4, br. Rare. 8 »
296. N£AND£R (M.). Orbis terr» divisio in partes suas^ veteres et non». Àcc. chronicorum omnium setatum, gentium et lemponiin eompendium. Itipsiae, 1586, pet. in-S^ d. r. cuir de H. 15 »
latéressam pour la géographie de l'Amériq^ifi.
297« NEPTUNE Americo* Septentrional, contenant les côtes, îles et bancs > les baies, ports et mouillages, etc. de cette partie du inonde, depuis le ûroëaiand jusqu'au golfe du Mexique. Paris, 1780, io^fol., 18 planches, teau. 15 »
298. NICLUTSGH (Franc). Amerikanische Nachrichlen von Quito und den wilden ladiaoern in Maragnon, (Relation du Quito et des Sauvages du Maragnon.) S,L, 1781. in-8, br. 6 »
299. NlfîUHOF (J.). Gedenkweerdige Brasiliaense Zee-^n Lant-Beize. Ams^ Urdam, i6S2. — Zee-en Lant Reize door verscheide Gewesten van Oostindjen : En intonderheit en wijtloopig verhaai der Stad Batavia. (Voyage au Brésil et aux Indes orientales.) /t., 1682, en 1 vol. in-fol. vél. cord. pi. 30 »
Une légèrf nouiUare au eommraeernent, da reste trb&^hel exemplaire. Ces ouvrafes aont toujours recherchés à cause des belles planches.
300. NOilHAN (B. M.). RambLes in Yucatan^ including a visit to the remarkable ruins ofCbi-Chen, Kabah, Zayi, Uxmai, etc. New-York, 1843, in-8. grand nombre de fiâ^ures, toile. 10 »
2ûi. KOTIZ, HlstoriscQ-staiistische, der Grossbrit. Colonien in America^ mit polit. Anm., die gegenwartigen America niscben Unruben betreffend. — (Notice biât.'^sUit. sur les atonies anglaises de l'Amérique, etc.) Frankfurt, 1776, in-8, br. 1 50
30& NUIX (G.)- Riflessioni imparziali sopra l'Umanità degli Spagnuoli neir ladie per servire di lumo aile Storla de Rdyaal e Rober tson. veaezia, 1780, in-12, d. r. mar. r. 5 »
303. OSKMELIN (Al. 0.). Histoire des avanturiers qui se sont signalez dans les Indes. Paris, 16S8, 2 vol. in-12. pi. gr. cartes, v. La marge de qq. feuillets a été traversée d'un clou. Légères mouillures. 11 >
304. OLDENDORP (C. G. A.). Geschichte der Mission der evanffelisdien. Briider aut den caraibischen Insein St. Thomas, St. Croix und St. Jane Herausg. dnrcb J. J. Bossart. (Hi>toire de la mission aux iJes Caraïbes, etc.) Bwrby, 1777, 1 vol. in 8, de près de 1,100 pp., cartes et flg. d. r. mar. rou. 10 »
305. ORAZIONE in Iode di Christoforo Colombo, discropitore del nuovo flaondo. Milano. 1825, portr. în-8, br. (128 pp.) 4 »
306. OWEN (D. D.). First report of a geological reconnoissance ofthenorthern countriesof Arkaosas. Little BoeJc, 1858, in-8, pi. noires et col. br. 6 »
307. PALAFOX Y MENDOZA (Juan de). Virtutes del Indîo (absque nota), pet. in -4, d. r. 180 p
Ce livre n 4U imprimé d^adesUoemeAt (yerslddi)^ sans aucun titre et sans inâication de lieu ai diUd> J^'ajant point été réimprioiv^ dès lors, il est devenu un des 9uvr«^ les plus rares qui ont rapport à rÂmérique. Porté 7 liv. steri. sous le
" llVi
n* 3,6d3 du catalogue Saiva, 12 liv. 12 sti vente Stevens.
308. PAVGIROLLIUS (G). Rerum Memorabilium s. deperditarum, comm. pars prior (et posterior.) i\L et aucta al) H. Salmuth. FrancfoHj 1646. i part, ett 1 vol. in-4, vél. 10 »
Le chapitre i. du tom II. «de Novo Orbe» présente un intérêt particulier. La marge supérieure de cet exempt, est un peu courte. Lé frontisp du tome II manque,
309. LE PARAGUAY, passé, présent et avenir. Paris, 1851, in-8. br. 4 »
310. PAUW (de). Recherches philus<H>lii9ues sur les Américakis^ «vec une dissertation «ur l'Amérique et les Américains par Dom. Pernetty^ londres, i774, 3 vol. in 12, v. écaille, tr. dor. ' 9 »
éUi. PEDBOPHeUPS (Ob.ispo de la CoocepQîou, Arzobispo etecto de Santa Fé). Primer synodo Dioceuiflâl&Q (M&\><*^\&b«M^ ^ Sm^ MAor Su Pedro
librairie A> Franck, Paris» 67> rue ftichelieti
Phellpe... en la santa iglesia calhedral dedicha ctudad de la Concepcion
S, l. {Concepdon) en la ofidika de la viudu de Peralta impressore de dicho
eonëm, 1749, in Jbl. 45> i
Fort rare. Collalioû: Titre, 8 fF, préliminaires, i9i pp. chiffrée*, i feuill. tïanc.
312. PENA, MONTENEGRO (AI. delà). Itinerario para parochos de Indios. ^wÊfHre^, 17ol, gros vol. m 4^ demi reU non rogné. 20 »
313. PERElIiA DA SILVA (J. M). Os varôes illustres do Brazil durante os tempos coloDÎâes Pariz, 18o8, S voL iiî-8. br iê »
314. PERNETY. Journal historique d'un voyage fait aux iles Malouïnes» en 1763 et 1764. et de deux voyages au détroit de Magellan, etc Berttn, 1769, 2 part, en 1 vol., in 8, 19 pi grav, v f. flL o »
3iS. PETERS (W.l. Ueber Cercosaura und die mit dieser Gattung verwandten
Eideehsen ans Slidamerika, Berhn, 1863, in-4, 3 pi. br. (Mem. de l'Aca-
défîiie ) 3 50
316. PHtLOPONCS(Hon.KNova lypis transacta navigalio. No\i orbis ïndiae
occideiilafis reverendîss. Pp* et Ff. Dom. BueJlii Cataloni abbatis montis
Serrati et in universam Américain legati : Sociorumq. monachoruin ex
ordine S. Benedicti., dimissi per Papam Alexandruni VI a. 1492, nuiic pri-
mum e variis scriptoribus m unum collata et figuris ornata. S.L, 1621,
Lpet> in-foU cart. Jion rogné, ni ébarbè^ h titre et detu! feuillets seule tuent ^ qui
étaienf rogim, ont ét^ remafgèii. 45 »
Ce vohime curieux ei rare est ornt^ de 18 belles planches gravées^ il en manque
maUieyreustfUUTit une daus cet exemplaire.
PHILOPOXUS (Henr). Nova typis transacta navigatio etc. autre exem-
Ire. Il manque le titre, 2 fettilkls et les planikes, 7 SO
318, PICKEHIKG (J.). Ueber die indtanischen Sprachen Americas. Ubers. u,
mit Anmerk, von talvj. Lfipzig^ 1834, iti-8. 1 25
3i9. PIGAFETTA (Ant.i. Primo Viaggio inîorno al Globo terrafîqueo, ossia
Ragguaglîo délia navigazîone afie Iridte Orientali per la via d'occidente,
sulla squadra del cap. Magagliaoes, negli aoni 1519-22 ora pubb!. perla
prima volta da C. Amorelti. Miiano, 18?0, gr. in-4., tigureSt br. n. r. 12 »
320 PISOMS fGo. Historia naturalis Brasiliae. (De medicina Brasiliensi libri
quatuor et Georgii Marcgravii de Llebstad, Historiae repum naturalium
Brasitîae libri oclo. Cum Appendice de Tapuvis, et Chilensibus. J. de Laet
anoot. add. supK et ilt. Lugduni Bat. ap. tud. Elzevirium, 1648, in-foL
NomhrcuwJi et beVes figures en boU. 25 "
Exemplaire derelié, mais grand de marges et, du reste . bien conserver
321. POiXCELLN DE LA ROCHE TILLAC. Almanach américain, ou état physique, politique, ecclésiastique et militaire de rAniênque, PnriSy 1783, in-12, br n r. Fort rare. 5 •
322. PRÉFONTAI.NË (de). Maison rustique à l'usage des habitants de Cayentje. Pari^. 1763, in-8, pî. grav. br. un peu rog 10 »
323. PRESGOTT (W. H.;. History of the reign of Ferdinand and Isabella the catholic. Bosto^n, 1838, 3 vol, gr. in-8, toOe, portr. Pr. f. 1 liv. st. 16 sh.
324. PROBABILITY (Lhe) ol'a North-WeJit passage, deduced from observations on the letter of admirai de Fonle, etc. London, 1768, iû-4j caries.
325. QUANDT (C ). Nachricht von Surina me und seinen Einwohnern son* derlich den Arawacken, Waniuen und Kiiraîben. (Relation de Surinam et de ses habitants J Gorlitz, 1807, în 8, cart. pi. 3 »*
Le même, br. sans pU
327. QUiR. Relation Herrn Pétri Fernandes de Quir von dem newerfundnem vierlen theil der Well, aus dem Spaniscben ins Teulsch gebracbt* Augspurij, 1611 in-4 de 6 iï,. cart. 20 •
Fort rare. Cette irailyriion allemande a été faite sur l'ëdition originale espagnole, supprimée par ordre de Philippe III. (Gat. Aâher. i5 fr. Potier, 18d4, 30 fr.)
328. RAMON DE LA SAGRA. Histoire physique, poliUcvvvft ^\. xt^\\»^5^^ ^
Ubraijrit A. Fimck, Paris, 67» me -Qiebieliâa
j^en. etc. ^orèttrfif, I5S7, pet. iii-i. îflgf. «. b. br. Wu^mrs JeuiHete
cniréa et.eoin« de teicte enlevés. fil«emplaine tacSfté^t igénéralement en
txès-mauvais état (Ouvrage presque introuvable.) ^ »
a85. STOfiCKLEHN (los). Der oeue Weit-Bott. Brief, SchrifTten u Reis-Be-
jsehreibungen, welche von denen Slissioiiiariis der Gesellscèaft J<esi] aus bey-
den Indien urïd andern -uber Meer geleigenen Landern ^rt a. 164â bis auff
1740 in Europa angeiaiatgt sind. Augsturget Gratz. 17^6-30, parties I à 16
en 3 vol. in-fol. rei. en bois, couv.de parch. Gg. et cartes. 5^ »
Le tome J. est légèriement taché 4aRs Ja marge •supérieure; le tome II est un peu
mouillé. Kare et recherché. Les trois parties vendues fl. 41. Vente Butsoh.
.:M, SYDOW (fî. von). Wand Atlas. JVord und Sud-America nach poliliscber EitQtbeilung color. G^niw, iB^. 10 sectians réunies sur deux cartes, montées sur iorie, haute chacune 110 cent, et large de 95 c. avec un texte exjplicat. Dans un carton in -fol. (Pr. 1. 14 fr.) Une d$ê meilleures cartes murale;». 8 »
387. SYDOW (E. v.). Nord-Amerka, ^ sections régimes en une carte montée aur ioile, hauie de 110 cent, large de 1 mètie Gotha, IMS. Sud-Amenicn, 4 sectJx>QS réumes an une carte naonU'ie sur toile, haute de 1 métro, large de 6î cent. II. Les deux cartes avec un texte explicat. (en allem.)^ dans un carton in-fol. (Pr. i*. 12 fr.) 7 m
■3^8. TAJ5ÎC0 (L»B.).Felîcidad de Mexico en la admirable a paricion de la Virgen Maria N. SéBora de Guadelupe, etc. Madrid, 1745, in 42, demi-oiar. (fort rare). HQ »
989. TAUNAY (Th.). Idylles brésiliennes, écrites en vers latins et trad. en vers franc, par F. E Taunay. Rio de Janeyro, 1830. pet.m-4, v. f. fil. Rare £n Europe Bel exemplaire. 10 »
!590. 'TERÎîAUK-CQMPANS (H). Bibliothècnie américahie ou catalogue des ouvrages rela-tife è TAménque qui ont paru depuis sa découverte jusqu'à 3'»n î1700. Pans, 1«37, :in-8, d. r. mar. Lavatl <fbrf rare,) 30 •
391. TERNAUX-œMPANS (H.). Voyages, relations et mémoîres originaux pour servir à l'histoire de la découverte de TAmérique. Parts, 1837-41, 20 voL in-8. br. non rognés. 150 »
Tiré à petit nombre,, les -exemplaires complets sont devenus rares.
392. TERNAUX-COMPANS (H.). Belle et agréable narration du premier voyage de Nicolas Federmann le jeune. d'IJlm aux îles de la mer ucéane,
' ot de touft ce qui lui est arrivé dans ce pays jusqu'à son retour en Espagne. ^fiaguenaUy 1557) in- 8. Vans, 1837, br. g »
i393. TERNAUX-COMPANS ^fl ). Cruautés horribles des conquérants du Meacique et des Iiïdiens qui les aidèrent à soumettre cet empire à la coujrojnned'E^paçne. Mémoires de don Fernando d'Alva IxtlilxochitL Supplé-
• ment ^ l-historre du père Sahagun, publié par Charles-Marie de Bustamante. (SHearico, 1829,) in-8. Paris, 1838, br. 8 »
584. TKRNAUX-COMÎPANS (H.). Histoire de la province de Sairta-Cni2, qw OKws nommons ordinairement le Brésil, par Péro de Magalhanés de <7&odefv©. {Lisbonne, 1576) in-8. Paris, 1837, br. 4 >
W5. TERNATJX-GOMPANS (H). Histoire du royaume de Quito, pariion Juan de Velasco, natif de ce royaume (Inédite.). Paris, 1840, 2 vol. in-8, br. 20 I
396. TERNAUX-COMPANS (H.). Histoire véritable d'un voyage curieux fait par Uirioh Scbmiedel de Straubing. dans l'Amérique et le Nouveau-Monde, par le Brésil et le Rio de la Piiita. depuis l'année 1534 jusqu'en IS54. Im^-emberg. 1559) in-«. Paris^ 1837, br. 6 »
291. ÏEBNAUX-^COMPANS (H ). Biecaeil de pièces snr la JPLoride Yisédit.)*
jParts, J841, in 8, br. » »
^98L TERNAUX-COMPANS (H .V Recueil de pièces relatives^ ki oonqnâte du
*fa««f iie/(iBédit). P«rt*., Wa», rn-ft, \it. ii '
^a». .XSilNAtJK-€@MPAN& (^V BdiSl^lâ^^^^^si^^^^S^syâgi.,^ en
UbnujFse A* FtadoI^ ^Barii^ W, rue AieMieu
iâWy ^ ToDitcaiie de toutes les j)Qvplades:(}«i tiabitetot ceUe ooairéeu de Jaurs mœurs at coutuaies, parr Peikode Castalieda de Nagena (Médite). Paris, i83B« in^. iu*.. iO >
400. TERNAUX COMPANS (H.). Relation véridique de la conquête du Pérou let de la province de Cuzco^ nommée ^Nouvelle Gastilie, Bubjugtiée par François Pizarive. et dédiôe à Sa Majesté TEmpereur, jpar François Xérès (Safama/fkque, 15147) iin-8 PariSj d837, br. 5 »
401. TERNAUXhOOMPANS <H.)- Véritable histoire et description d'un pays habité par des hommes sauvageis, nus^ féroces et anlhropopihdges, siUié dans le Aouveau-IMLonde, mommé Amérique; incomba dans le pays de Hesse, avant et depuis la naissance de Jésus-Christ, jusqu'à l'année dernière. HansStadiSn deHomber£« en Besse, l'a connu paraa pi'opreexpénenceetc. {Marbourg, J5o7) in-8. Paris, 1837, br. 7 b
402. TERNAUX-COMPANS (H.) Relations et naufrages d'Alvar Nunez Caheça de Vaca. {VaHadolid. 1 55,) Parie, i838. in-8, br. 7 »
403. — Le même. Autre exempl. en dem.-rel. mar. rou. 40 » 4Di. TERKAUX^COMPANStH ). Commentaires d'AhrarNuîïezCabeça^ie Vaca
adeiantade et ^gorniverneur-du Rio de la Plata {VuUadoLid, 1555), in-'8. Paris, d837, hr. 12 »
Le mênïe. Autre exempl. en »demi.-reL mar. rou
406. TEVET (A.). Historia dell' India America detta altramente Francia Antartica, trad. di tranc. da Glus. Horologgi. Venezia^ 1S61, in-12. Tél. 00 »
Traduction fort jare, isconnne à Rich et Ternaux-<CoropaDs.
407. THE VET (A.). Les singularitez de la France a nlarctiqve avfcrement nommée Amérique •et de pS^sievrs tePTCs et Isles desoouvertes de nostpe temps. PariSj chez les héritiers de Maurice delà Porte, 4558, pet. «4. fig. cart. (Edition orginale), 35 »
Titre et premier f. deiaddiiicacesont mss. Ëa^emplaire dont tons les fevU^etSECoat encadnis de papier Jt)la ne.
408. (THlBAUliT de CHANVALLON.) Voyage à la Martinique, contenant diverses oibservations sur la physique, J'histoire naturelle, l'agficutture, les mœurs, de cette isle, faites en 1751 et ann. suiv. Paris; 1763,^"^^ Hiar. y. fil. tr dor., armoiries mais en partie grattées. Bel exempl, 20 b
409. THOROWGOOD (Tho.). Jewes in America, or, probo^i'ito that the Americans are of that race. With the removall of some coi/^jy reasonings and earnest desires for effectuai endeavours to make the* Caristian. London, Th. Slater, 1650, pet. in-4, d. r. mar. (court de^argei^. Ouvrage très-eurieux et rare, 70 »
410. TOBAGO. Insulae Caraibicae m America silae fatu^ ^« ïnsùlae hujus deseriptio...atqueitis inillamsoli Curlandiae duci co'P®^®^ P^ucis ostenditur a J. C. P. Grortingue, 1727, in-4. dem.-v. 30 •
Livre fort rare. Annoncé dans la Bibl. Grenvilliana co*'**® • Liber unicus.
411. TUCKER tG.). The life of Thomas Jefferson, thir Président of the tJ. SL Philaddpfiia, 1887, 2 vol. în-8, d. r. tête dorée p'^^- 7 50
412. ULLOA (G. J. et A.) A voyage to South -Amen^»^''3n$l. from the orig. spanish. Londm, 1758, 2 vol. ra-8, d. r. non rc^^' ^S- 10 »
Uiloa'ë travelfi may be sélect ed as the most int»'?™M"\*'*tisfectory ^work of its kind; thev ^re the miacknowledged souwe «f ^*'"» *"a^ bas been puWished in other farms. Lowndes.
413. ULLOA (A. de). Noticias America nas: Er®*^"'®™?nlos phvs.-htsiorieos sobre ia Awerica méridional y ia septer*^** Oriental. JUadrid, 1772, in-4. Tel 8 »
Le même. Madrid, 1792, in-4, véL
445. UMFRË VILLE (E). Uefeerden ge^e^PÇ» Zwartand der Hadsonsba^y. (De l'état présent de ia baie de H;^^-) ^«s dem Engl. Helnutaf^dt, 1791, ia-e, fer. u ' « .. "^ ^
416, URICOECHEA (E.). MapotecaCo^^^^^*^^^^^^^^^^^^^^^^*^^
Librairie A. Franck, Paris. 67, rae Richeliea
dos les mapas, pianos, vistas, etc., relativos à la America Espailoia, Brasil, é istas adyacentes. arreglada croQOlogica mente y precedida de uaa ihtroducc^ sobre lahistorla cartografica de America. Londres, 4860, in>8, d. r. mar. bl, 10 »
417. VARNHAGEN (F. A. de) Vespuce et son premier voyage, ou notice d'une découverte et exploration primitive du Golfe du Mexique et des côtes des États-Unis, en 1497 et 98, avec le texte de trois notés de la main de Colomb. Paris, 185S, in-8, d. r. dos et coins de mar. rou. tête dor. n. r. 10 »
418. VATER (J -S ). LitleraturderGrammatiken,Lexica und W'ôrtersammlungen aller Sprachen der Erde. Zweite vôUig umgearb. Ausgab. von B. Julg. Berlin, 1847, in-8, br. (12 fr.) 8 »
419. VEIGL (F.-X.). Nachricbten iiber die Verfassung der Landschaft von Maynas in Siid-Amerika bis zum Jahre 1768 nebst des Herrn P. A. Eckarts Zusatze zu P. Cudenas Beschreibung der Lander von Brasilien. (Relation du pays de Maynas dans l'Amérique du Sud, etc). Nurnberg, 1798, in-8, br. carte et pi. 6 »
420. VERDUN DE LA CRENNE, de BORDA et PINGRE. Voyage fait en 1771 et 72 en diverses parties de l'Europe, de l'Afrique et de l Amérique, pour vérifier l'utilité de plusieurs mctbodes et instruments servant à déterminer la longitude et la latitude. Paris, 1778, 2 vol. in-4, caries et plans, veau marb. 7 50
421. VERFASSUNGSURKUNDEN und Grundgeselze der Staaten Europas. der Nordamerikanischen Freistaaten und Brasiliens... herausgegeben und erlaeutert von F.-W. Schubert. Konigsberg, 1848-50, 2 vol. gr. in-8, br. Pr. f. 16 fr. 3 80
422. VERZAMELING van stukken tôt de dertien vereeniçde Staeten van Noord- America. (Recueil de pièces relatives aux États-Unis). Leyden, 1784, in-8, demi rel. 4 >
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